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      В богатом творческом наследии Айзека Азимова (1920—1992)— а за свою долгую жизнь он написал около пятисот книг — классическая трилогия об Основании сверкает разноцветным бриллиантом.　

      В 1966 году трилогия была удостоена премии «Хьюго» и до сих пор считается лучшим научно-фантастическим сериалом.
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          ГАРИ СЕЛДОН — ...родился в 11988 г. Галактической эры, скончался в 12069. Обычно эти даты даются в текущем летоисчислении эры Основания: 79 — 1 год будущей эры (б.э.). Родился он на Геликоне (зона Арктура), где его отец, если верить сомнительной легенде, занимался выращиванием табака на гидропонных плантациях, и с малых лет проявил незаурядные способности к математике. Многочисленные рассказы о том, как проявились эти способности, анекдотичны и зачастую противоречат друг другу. Говорят, что в возрасте двух лет...
        

        
          ...Несомненно, что самый большой вклад он внес в науку, называемую психоисторией. Селдон превратил ее из ряда туманных постулатов в точную науку.
        

        
          ..Лучшей и наиболее полной его биографией является труд Гаала Дорника, который — тогда совсем еще молодой человек — встретил Селдон а за два года до его смерти. Рассказ об их встрече...
        

        
          
             Галактическая энциклопедия[1]

        

      

       

      
        Его звали Гаал Дорник, он был обычным провинциальным парнем, и никогда раньше не бывал на Транторе. Конечно, он много раз видел планету по гипервидению и изредка — в колоссальных трехмерных репортажах о коронации Императора или открытии Галактического Совета. И хотя всю свою жизнь он провел на Синнаксе, что в скоплении Голубой Туманности, ои вовсе не был оторван от цивилизации, да в то время это было и невозможно.

      Галактика тогда насчитывала около двадцати пяти миллионов населенных планет и все они составляли одну империю с центром на Транторе. За последние полвека мощь Империи возросла еще больше.

      Для Гаала это путешествие, вне всякого сомнения, олицетворяло апогей его недолгой еще научной карьеры. В космосе он бывал уже не раз, и полет сам по себе мало что для него значил. Правда, раньше он путешествовал не дальше спутника Синнакса, где добывал необходимые данные по механике метеоритных потоков, но для космического путешествия не имело особенно большого значения — полмиллиона миль или полмиллиона световых лет.

      Он немного волновался перед прыжком через гиперкосмос — это ощущение невозможно испытать при межпланетных перелетах. Гиперпрыжок был и, по всей видимости, навсегда останется единственным способом полетов между звездами. В обычном пространстве скорость звездолета не превышает скорости света (только эта древняя истина сохранилась с ранних, позабытых уже времен человеческой истории), а это значило, что между одной населенной звездной системой и ее ближайшей соседкой лежат долгие годы полета. Через нуль-пространство, эту необозримую область, которая не является ни пространством, ни временем, ни энергией; просто чем-то — а может быть и ничем — можно было пролететь всю Галактику из конца в конец за доли секунды.

      Гаал ожидал прыжка с легкой нервной тошнотой, но ничего не произошло, разве что едва уловимо вздрогнул воздух, появилось какое-то смутное ощущение — внутренний толчок, который кончился прежде, чем он успел его ощутить. И все.

      А затем остался лишь звездолет, большой и сверкающий, совершеннейший продукт двенадцатитысячелетнего прогресса Империи, и он сам, новоиспеченный доктор математических наук, которого пригласил на Трантор сам великий Гари Сслдон, пригласил для участия в каком-то своем загадочном проекте.

      Прыжок разочаровал Гаала, и теперь он с нетерпением ждал появления Трантора. Он не покидал обсервационного зала. Стальные крышки иллюминаторов откатывались в одно и то же время, и он жадно всматривался в слепящие звезды, наслаждаясь их россыпями, похожими на мошек, которые спешили к огню, но вдруг застыли в полете. Когда заслонки откатились в очередной раз, он увидел примерно в пяти световых годах от звездолета газовое скопление; оно буквально проскользнуло мимо иллюминатора, словно выплеснутое молоко, наполнив зал ледяным звонким светом, и совсем исчезло из вида часа через два, после очередного прыжка.

      Сначала солнце Трантора было лишь маленькой колючей точкой, затерянной среди мириадов других и отличающейся от других только тем, что звездолет шел прямо к ней. В центре Галактики звездам было тесно. Но с каждым прыжком звездочка эта сияла все ярче и ярче и наконец заслонила собою все остальные.

      В обсервационный зал вошел офицер.

      — Зал будет закрыт до конца пути. Приготовьтесь к посадке, — сказал он.

      Гаал пошел за ним следом, цепляясь за рукав белой форда с вышитой на нем эмблемой Корабля и Звезды.

      — Может, все-таки можно остаться, — попросил он, — Я бы очень хотел увидеть Трантор.

      Офицер улыбнулся, и Гаал покраснел. Ему пришло в голову, что он говорит с провинциальным акцентом.

      — Утром мы будем на Транторе, — сказал офицер.

      — Да нет, мне хочется увидеть его из космоса.

      — Вот как? К сожалению, это невозможно, мальчик. Мы не на космической яхте и заходим на посадку с солнечной стороны. Ведь не захотите же вы ослепнуть, сгореть и заодно получить смертельную дозу радиации?

      Гаал повернулся и молча пошел прочь. Офицер окликнул его:

      — Трантор из космоса кажется смазанным пятном грязно-голубого цвета. Так что нечего жалеть. Когда будете на планете, купите себе билет на космический тур. Это недорого.

      — Спасибо вам большое, — сказал Гаал офицеру.

      Получив отказ, Гаал почувствовал себя обиженным ребенком, к его горлу подкатил горький ком. Он никогда не видел Трантор во всей его необъятной мощи, огромной, как сама жизнь, и не хотел откладывать это зрелище ни на минуту.
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        Звездолет садился под обычную в таких случаях какофонию: шипела атмосфера, обтекая металлические борта корабля, мерно шумели охладители, одолевая перегрев корпуса, гудели тормозные двигатели. Слышались мужские и женские голоса: обслуживающий персонал готовил трапы, по которым люди сойдут на разгрузочные платформы.

      Гаал почувствовал легкий толчок и понял, что двигатели звездолета отключились. Несколько долгих часов гравитационное поле корабля уравнивалось с полем тяготения планеты. Тысячи пассажиров терпеливо ждали в дебаркационных помещениях с силовым полем, которое обеспечивало медленное изменение вектора гравитационных сил. Наконец высадка началась.

      У Гаала почти не было багажа. Он стоял на палубе, пока его вещи быстро и профессионально перебрали и сложили вновь. Его самого тщательно обыскали и поставили штамп в паспорт. Сам он не обратил на эти процедуры никакого внимания.

      Все это словно и не касалось его.

      Он был на Транторе! Воздух здесь казался чуть гуще, а притяжение чуть больше, чем на его родной планете, но к этому легко привыкнуть. А вот привыкнет ли он когда-нибудь к этим масштабам?

      Зал космопорта был огромен, Свод потолка почти невозможно было разглядеть. Гаал чуть ли не физически чувствовал, что где-то далеко наверху собираются облака. Противоположной стены тоже не было видно, кругом были только барьеры, стойки и люди.

      — Идите же... Дорник, — сказал ему таможенник. Говорил он раздраженно и, прежде чем назвать Гаала по фамилии, заглянул в его паспорт с визой.

      — Но куда? — нерешительно спросил Гаал. Таможенник небрежно ткнул пальцем в воздух.

      — Стоянка такси направо и третий поворот налево.

      Гаал отошел от стойки и увидел, как в воздухе формируется надпись: ТАКСИ НА ВСЕ НАПРАВЛЕНИЯ.

      Человек, возникший неизвестно откуда, подошел к стойке, от которой только что отошел Гаал. Таможенник кивнул ему, указал взглядом на Дорника, и тот последовал за молодым человеком.

      Он подоспел вовремя, чтобы услышать, куда едет Гаал.

      Гаал устало оперся на стойку.

      Небольшая вывеска гласила: «Распределитель».

      — Куда? — не поднимая головы спросил чиновник.

      — Куда?

      Гаал сам не знал этого, но даже секундная заминка была недопустима: сзади уже выросла очередь.

      Распределитель поднял голову от своих бумаг.

      — Так куда же?

      Денег у Гаала почти не было, но ему надо было перебиться только одну ночь — потом его примут на работу.

      — В хороший отель, — ответил он нарочито спокойно.

      На распределителя это не произвело никакого впечатления.

      — Они все хорошие. В какой именно?

      — В ближайший, — отчаявшись, выпалил Гаал.

      Распределитель тронул какую-то кнопку. На пол легла тонкая световая линия, вплетаясь в разноцветный узор, а в руке у Гаала оказалась карточка. Она слабо светилась.

      — С вас один-двенадцать, — сказал распределитель.

      Гаал сунул руку за мелочью.

      — Куда мне идти? — спросил он.

      — Идите вдоль линии. Карточка будет светиться, пока вы идете правильно.

      Гаал расплатился и двинулся вперед. Сотни людей, таких же, как и он, шли по своим маршрутам, мешкали, когда свет их карточек ослабевал, шли дальше.

      Его собственная карточка вдруг погасла. Человек в сверкающей желто-голубой форме из сверхпрочного пластотекстолита поднял его багаж.

      — Прямая линия до «Луксора», — сказал он.

      Неизвестный, следовавший за Гаалом, все это слышал. Он также услышал, как Гаал согласился, и подождал, пока взлетит такси.

      Такси свечой поднялось в воздух.

      Гаал смотрел сквозь прозрачный купол, наслаждаясь ощущением полета, но непроизвольно цеплялся за спинку водительского сидения. Люди внизу сначала стали похожи на муравьев в растревоженном муравейнике, а потом и вовсе слились с фоном.

      Впереди выросла стена и вскоре заслонила весь обзор. В стене виднелись темные дыры туннелей. Такси Гадла подлетело к одной из них и нырнуло в нее. На секунду Гаал удивился, откуда водитель знал, что им нужно именно сюда.

      Они летели в темноте, рассекаемой лишь узкими лучами света. В туннеле было тесно и шумно.

      Такси резко сбросило скорость, и Гаал подался вперед, пытаясь сохранить равновесие. Машина вылетела из туннеля и остановилась на одном из уровней.

      — Отель «Луксор», — сообщил водитель.

      Он помог Гаалу выгрузить багаж и получил десять кредитов на чай с таким видом, будто другого и не ожидал.

      За все время, что прошло с момента посадки, Гаал не увидел даже намека на небо.
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          ТРАНТОР... — в начале XIII тысячелетия его развитие сменилось климаксом. Являясь центром имперского правления на протяжении жизни сотен тысяч поколений, находясь в центральном районе Галактики среди наиболее плотно населенных и индустриально развитых планет системы, он не мог не стать самым значительным демографическим феноменом, какой когда-либо знало человечество.
        

        
          Урбанизация планеты, нарастая от поколения к поколению, достигла, наконец, своего максимума. Вся поверхность Грантора — площадью семьдесят пять миллионов квадратных миль — составляла всего лишь один город. Население во времена наивысшего расцвета превышало сорок, миллиардов человек. Все эти люди занимались только административными нуждами Империи, и все же их не хватало для такой сложной задачи.
        

        
          Следует помнить, что именно невозможность разумного , администрирования в Галактической Империи под индифферентным руководством последних императоров определило в конце концов ее падение. Каждый день армады грузовых звездолетов, десятки тысяч кораблей привозили продукты со множества аграрных планет на столы Грантора...
        

        
          Зависимость планеты от внешних миров не только в сельскохозяйственной, но и во всех других областях, связанных с обеспечением жизненных потребностей, сделала Грантор исключительно уязвимым в случае нападения или долгой осады. За последнее тысячелетие императоры хорошо поняли это, подавляя восстание за восстанием, и вся внешняя политика имперского двора свелась к тому, чтобы хоть как-то обезопасить столичную планету...
        

        
          
            Галактическая энциклопедия.
          

        

      

       

      
        Гаал не зная, светило ли на небе солнце, он не мог даже понять, день сейчас или ночь, но спросить стеснялся. Казалось, вся планета была упакована в металл. Правда, ему недавно подали завтрак, но он по опыту знал, что множество планет живет по собственному распорядку, не обращая особого внимания на чередование дня и ночи. А с какой скоростью вращается Трантор, он не знал.

      Он ткнулся было в дверь с надписью «Солнечный зал», но она оказалась солярием с искусственным солнечным светом. Он Вернулся в центральный холл отеля.

      — Скажите, где я могу купить билет на космический тур? — спросил он у портье.

      — Здесь.

      — А когда он начинается?

      — Он уже начался, вы опоздали всего на несколько минут. Но следующий тур завтра. Вы можете купить билет прямо сейчас, мы зарезервируем для вас место.

      — Понятно.

      Завтра будет уже поздно. С самого утра он отправится в университет.

      — Скажите, а у вас здесь нет какой-нибудь наблюдательной башни? — спросил Гаал. — Я имею в виду... на открытом воздухе.

      — Конечно есть! Если хотите, могу продать билет. Только сначала лучше проверить, нет ли дождя.

      Он передвинул какой-то рычажок и посмотрел на матовый экран, по которому заскользили цифры.

      — Хорошая погода, — сказал портье. — Теперь я вспомнил: у нас сейчас лето. Сам-то я не очень люблю выходить наружу, — добавил он доверительно. — Последний раз выходил три года назад. Один раз посмотришь, и хватит на всю жизнь. Вот ваш билет. Нужный вам лифт расположен рядом со вспомогательным входом отеля, на нем надпись «Башня». Садитесь в него — и все будет в порядке.

      Лифт был последней модели: он поднимался, используя антигравитационное поле. Гаал вошел первым, остальные за ним, и лифтер нажал кнопку. Когда наступила невесомость, Гаалу показалось, что он опять в космосе, Постепенно лифт набрал скорость и вес появился вновь. Но ненадолго: началось торможение, и он невольно вскрикнул, когда его ноги оторвались от пола.

      — Засуньте ноги под скобы на полу, — проворчал лифтер. — Вы что, читать не умеете?

      Все остальные сделали это с самого начала. Сейчас они, улыбаясь, наблюдали его тщетные попытки спуститься со стены на пол. Их ботинки торчали из-под хромированных скоб, которые в два ряда располагались на полу. Гаал увидел эти скобы, как только вошел в лифт, но не сообразил, для чего они.

      И тут чья-то рука стянула его вниз.

      Он смущенно пробормотал слова благодарности, а лифт тем временем остановился.

      Гаал вышел на площадку, залитую слепящим солнечным светом. Человек, чья уверенная рука только что помогла ему, вышел следом.

      — Здесь сколько угодно свободных мест, — сказал он.

      Гаал закрыл рот — он все еще не отдышался — и, помолчав, ответил:

      — Да, мест достаточно. — Он пошел было к креслам, но потом остановился. — Если вы не возражаете, я постою немного у перил. Мне... хочется немного поглядеть.

      Человек помахал рукой — он явно был добродушно настроен — и Гаал, опершись на перила, которые были ему по плечо, буквально окунулся в окружающую его панораму.

      Земли не было видно, ее сплошь покрывали многоярусные строения. Она терялась в постройках все возрастающей сложности. Горизонта тоже не было, один лишь серый металл на фоне неба. Гаал понял, что то же самое он увидит повсюду на планете. Все словно застыло, лишь несколько прогулочных машин неспешно плыли по небу, но он знал, что под металлической кожурой кишели миллиарды людей.

      Зеленого цвета вообще не было видно. Ни зелени, ни земли, ни неба, ничего, кроме стали. Где-то в этом мире, как ему помнилось, был дворец императора, который стоял на настоящей земле, окруженный высокими зелеными деревьями и цветами. Это был маленький островок среди океана стали, но с балкона, на котором он стоял, дворца не было видно. Возможно, он находился за десятки тысяч миль отсюда.

      Ничего, пройдет немного времени и он все-таки выкроит часок-другой для космического тура!

      Он глубоко вздохнул и неожиданно осознал, что наконец-то он на Транторе, на планете, которая была центром всей Галактики и столицей Человечества. Он не видел ее уязвимости, не видел, как приземляются на планету корабли с продуктами. Он даже не подозревал, что лишь тонкая пуповина соединяет сорок миллиардов жителей Трантора с остальной Галактикой. Он видел только самое великое создание человека, его полную и самодовольную победу над миром.

      Он отошел от перил как в тумане. Его спутник по лифту махнул рукой, указывая на свободное место рядом с собой, и Гаал опустился в кресло.

      — Меня зовут Джеррил, — улыбнулся человек. -—Вы впервые на Транторе?

      — Да, мистер Джеррил.

      — Так я и подумал. Кстати, Джеррил — мое имя, а не фамилия. Трантор впечатляет, в особенности, если у тебя есть воображение. Сами транториане, однако, сюда не ходят. Им здесь не нравится, они, видите ли, нервничают.

      — Нервничают!.. Да, кстати, меня зовут Гаал. Из-за чего здесь нервничать? Это же великолепно!

      — Субъективность восприятия, Гаал. Если вы рождаетесь в инкубаторе, взрослеете в коридорах, работаете в подземелье, а отпуск проводите в переполненном солярии, то, выйдя наружу и не увидя у себя над головой ничего, кроме неба, вы можете не на шутку заболеть. Транториане разрешают своим детям выходить сюда раз в год после того, как им исполнится пять лет. Не знаю, правда, есть ли в этом толк. Во-первых, этого явно мало, а во-вторых, когда детей приводят сюда первые несколько раз, они закатывают жуткие истерики. Следовало бы приносить их сюда сразу после рождения, и не реже раза в неделю. В общем-то, это не имеет особого значения, — продолжал он. — Ну и что с того, если они никогда не увидят неба? Они счастливы там, внизу: ведь они управляют Империей. Как вы думаете, на какой высоте мы находимся?

      — Полмили? — неуверенно ответил Гаал, подумав про себя, что со стороны он выглядит наивным мальчишкой.

      Так, наверное, и было, потому что Джеррил ухмыльнулся.

      — А вот и нет, — сказал он. — Всего лишь в пятистах футах от земли.

      — Что? Но ведь мы ехали на лифте больше чем...

      — Все правильно. Но большую часть пути лифт прошел под землей. Сооружения Трантора расположены на милю вглубь. Он похож на айсберг — девять десятых просто не видны. Более того, используя одну лишь температурную разницу между глубинами земли, где мы живем, и поверхностью, можно получить энергию для всего нашего сложного хозяйства. Вы этого не знали?

      — Нет. Я думал, что вы используете атомные генераторы.

      — Когда-то использовали. Но так дешевле.

      — Я думаю!

      — И как вам все это нравится?

      На секунду маска добродушия слезла с его лица, как кожура, уступив место острой проницательности. Взгляд его стал колючим.

      — Великолепно, — повторил Гаал, хотя на сей раз в голосе его сквозила неуверенность.

      — Вы здесь в отпуске? Путешествуете?

      — Не совсем так... Хотя я всегда мечтал посетить Трантор, но сейчас я приехал работать.

      — Да?

      Гаал почувствовал себя не совсем удобно и поспешил объяснить:

      — Над проектом доктора Селдона из Университета Тран-тора.

      — Ворона Селдона?

      — Что вы, нет. Я имею в виду Гари Селдона... психоисторика Селдона. О Вороне Селдоне я никогда не слышал.

      — Я и имею в виду Гари. Его прозвали вороном за то, что он все время каркает, предсказывая нам полный крах.

      — Вот как? — Гаал очень удивился.

      — Но неужели вы не знаете этого? — Джеррил даже не улыбнулся. — Ведь вы же собираетесь с пим работать.

      — Да, конечно, ведь я математик. Но почему он предсказывает эту... катастрофу? И какую катастрофу?

      — А вы как думаете?

      — Боюсь, что не имею об этом ни малейшего представления. Я читал все статьи, опубликованные доктором Селдоном и его группой. Все они касаются лишь математической теории.

      — Да, но они публикуют далеко не все.

      Гаал почувствовал легкое раздражение.

      — Пожалуй, мне пора, — сказал он. — Очень приятно было познакомиться с вами.

      Джеррил безразлично помахал ему вслед.

      Когда Гаал спустился к себе в номер, он увидел в нем незнакомца. На секунду он так изумился, что даже не задал естественного вопроса: «А что вы тут, собственно, делаете?»

      Незнакомец поднялся. Он был стар и лыс, при ходьбе прихрамывал, но глаза его сверкали молодым огнем.

      — Я — Гари Селдон, — сказал он за секунду до того, как изображения этого человека, много раз виденные, всплыли в памяти Гаала Дорника. 
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          ПСИХОИСТОРИЯ... — Гаал Дорник, используя нематематические концепции, определял психоисторию как область математики, исследующую реакции человеческих обществ на определенные социальные и экономические стимулы...
        

        
          ...Из этих выводов следует то, что, располагая достоверными статистическими данными, можно достаточно точно предсказать их развитие. Минимальные их размеры определяются Первой Теоремой Селдона, которая...
        

        
           Из этого следует, что исследуемое общество не должно знать о психоисторическом анализе ничего определенного, чтобы его реакции не искажались этим знанием, нанося ущерб чистоте исследований...
        

        
           Основа всей психоистории — так называемые функции Селдона, которые определяют зависимость между социально-экономическими силами, такими, как...
        

        
          
            Галактическая энциклопедия
          

        

      

       

      
        — Доброе утро, сэр, — сказал Гаал. — Я... я...

      — Вы думали, что мы встретимся только завтра? В обычных условиях так бы оно и было, Но наше дело не терпит отлагательства, и если вы нам подойдете, то мы тут же включим вас в работу. Сейчас все труднее и труднее находить новые кадры, вербовать добровольцев.

      — Простите, но я вас не понимаю, сэр.

      — Когда вы были на башне, вы с кем-нибудь разговаривали?

      — Да, с человеком по имени Джеррил. Я больше ничего о нем не знаю.

      — Его имя не имеет значения. Это — агент Комитета Общественной Безопасности. Он следил за вами еще на космодроме.

      — Но для чего? Боюсь, что я ничего не понимаю.

      — Скажите, этот человек ничего не говорил обо мне?

      Гаал помялся.

      — Он назвал вас вороном.

      — Он объяснил, почему?

      — Он сказал, что вы пророчите катастрофу.

      — Так и есть... Скажите, как вам Трантор?

      Сегодня все, с кем он встречался, интересовались его мнением о Транторе. Гаалу ничего не пришло в голову, кроме единственного слова: «Великолепно!»

      — В вас говорят эмоции. А с точки зрения психоистории?

      — Я не думал о ней применительно к Трантору.

      — Когда мы с вами познакомимся поближе, молодой человек, вы научитесь автоматически применять психоисторию к любой проблеме... Смотрите сюда.

      Селдон достал небольшой калькулятор. Ходили слухи, что он не расставался с ним даже в постели и доставал из-под подушки в часы бессонницы. Его корпус сделался матовым от долгого пользования. Узловатые от старости, но ловкие пальцы Селдона пробежали по клавишам, и на сером экране засветились красные символы.

      — Вот положение Империи на сегодняшний день, — сказал Селдон.

      Он вопросительно посмотрел на Гаала. Тот молчал.

      — Но ведь это не полная картина, — наконец сказал молодой человек.

      — Да, неполная, — согласился Селдон. — Я рад, что вы не принимаете мои слова на веру. Однако это приближение, на основе которого уже можно сделать общие выводы. Вы согласны?

      — Согласно моему последнему определению производной функции — да.

      Гаал говорил с большой осторожностью, пытаясь избежать возможной ловушки.

      — Прекрасно. Прибавьте к этому вероятность заговора против Императора, мятежи на периферии, периоды экономической депрессии, понижающуюся кривую исследования новых планет...

      Он продолжал перечислять. С каждым новым определением, повинуясь движениям старческой руки, на экране вспыхивал новый символ, а основное уравнение росло и изменялось.

      Гаал прервал его только однажды:

      — Я не понимаю значения этого преобразования.

      Селдон повторил еще раз, медленнее.

      — Но этот вывод сделан при помощи некорректной операции.

      — Прекрасно. Вы недурно соображаете, хоть и недостаточно быстро. В этом она случае корректна. Давайте, я раскрою вам этот ряд.

      Это потребовало времени, но в конце концов Гаал покорно произнес:

      — Да, теперь я понял.

      Наконец Селдон замолчал.

      — Вот вам картина Трантора через пять столетий. Что вы скажете теперь?

      Гаал ответил механически, не веря своим глазам:

      — Полный развал! Но... но это невозможно! Трантор никогда не был таким...

      Селдон возбужденно крутился на месте, похожий на вдруг постаревшего мальчишку.

      — Бросьте юлить! Вы сами видели, как мы пришли к этому выводу. Теперь выразите это словами. Забудьте на минуту о математике.

      — Трантор становится все более специализированной планетой, — ответил Гаал, — и одновременно все более уязвимым, все менее способным к защите. Далее, благодаря тому, что его административное значение растет из года в год, Трантор представляет собой все больший интерес для возможных захватчиков. В то же время наследование императору становится все более неопределенным, знатные фамилии все более вольными, а социальная ответственность постепенно сходит на нет.

      — Достаточно. А что вы скажете о вероятности полного разрушения Империи в ближайшие пять веков?

      — Я ничего не могу сказать.

      — Да? Вы не можете произвести расчет уже построенной модели?

      Под таким нажимом Гаал чувствовал себя не совсем уютно. Калькулятора у него не было. Свой же Селдон держал примерно в футе от его глаз. Гаал начал судорожно вычислять в уме и даже вспотел.

      — Около восьмидесяти пяти процентов? — предположил он.

      — Неплохо, — сказал Селдон, выпятив губу, — но и не слишком хорошо. Точное значение — девяносто два и пять десятых процента.

      — Так вас за это называют вороном? — спросил Гаал. — Я ничего такого не встречал в журналах.

      — Естественно. Это не для печати. Ведь не думаете же вы, что Империя будет рекламировать свое бедственное положение? Для психоистории это несложно. Но кое-какая информация просочилась к нашей аристократии.

      — Это плохо.

      — Не так уж и плохо. Все это было учтено.

      — Значит, поэтому за мной следили?

      — Именно. Они следят за всем, что касается моего проекта.

      — Вам грозит опасность?

      — Да. Существует вероятность — один и семь десятых процента, что меня приговорят к смертной казни, хотя это уже не сможет остановить проект. Это я тоже учел. Да и не в этом дело... Насколько я понимаю, мы встретимся завтра утром в Университете?

      — Да, — ответил Гаал.
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          КОМИТЕТ ОБЩЕСТВЕННОЙ БЕЗОПАСНОСТИ... Аристократическая коалиция пришла к власти после удачного покушения на Клеона I, последнего из дома Энтузов. Значение коалиции и состоит в привнесении элементов порядка, в попытке стабилизировать положение Империи. В конечном итоге под руководством князей Чензов и Дивартисов она превратилась в слепой инструмент для поддержания статус кво... Комитет не отошел полностью от государственной власти до воцарения Клеона II, последнего из сильных Императоров. Первый начальник Комитета..
        

        
          С известным допущением началом упадка власти Комитета можно считать процесс над Гари Селдоном, который состоялся за два года до Эры Основания. Этот процесс описан в биографии Гари Селдона Гаалом Дорником...
        

        
          
            Галактическая энциклопедия
          

        

      

       

      
        Гаал не смог выполнить свое обещание. На следующее утро его разбудил приглушенный звонок, и портье отеля очень вежливо и внятно информировал его, что он не должен никуда выходить по приказу Комитета Общественной Безопасности.

      Гаал тут же подскочил к двери, но она была заперта. Ему оставалось только одеться и ждать.

      За ним пришли, его куда-то отвели, словом, это был самый настоящий арест. Вопросы ему задавали очень вежливым тоном, все было вполне пристойно. Гаал объяснил, что он — всего-навсего провинциал из Синнакса, что учился в таких-то и таких-то школах и институтах, что получил степень доктора математики тогда-то и тогда-то, что его пригласили работать в группе Гари Селдона, и он согласился.

      Вновь и вновь он повторял все сначала, но следователь упорно возвращался к группе Селдона. Как он о ней услышал, каковы были его обязанности, какие тайные инструкции он получил, в чем заключается суть селдоновского проекта.

      Он отвечал, что ничего не знает. Он не получал никаких тайных инструкций. Он — ученый, математик, и совершенно не интересуется политикой.

      В конце концов вежливый инквизитор спросил:

      — Когда будет разрушен Трантор?

      Гаал запнулся.

      — Моих знаний не хватает, чтобы ответить на такой вопрос.

      — А кто может на него ответить?

      — Понятия не имею.

      Гаала бросило в жар, он весь взмок.

      — Скажите, кто-нибудь говорил о такой возможности и о том, когда это должно случиться? — спросил следователь. И когда молодой человек заколебался, он добавил: — Учтите, доктор, за вами следили. Наши люди были на космодроме, когда вы при-

      были, на башне, когда вы ждали свидания с доктором Селдоном, и, конечно, нам ничего не стоило подслушать вашу беседу.

      — В таком случае вы знаете его взгляды на эту проблему, — ответил Гаал.

      — Возможно, но нам хотелось бы услышать это от вас.

      — Селдон уверен, что Трантор падет в ближайшие пятьсот лет.

      — Он доказал это... гм... математически?

      — Да.

      — И вы считаете, что его расчеты верны?

      — Если считал доктор Селдон, то они верны.

      — Ну что ж. Вопросов к вам у меня больше нет, но я вас пока задержу. Это все.

      — Подождите. Я имею право на защитника. Я настаиваю на своих правах имперского гражданина.

      — Вам никто в них не отказывает.

      И действительно, защитник не заставил себя долго ждать.

       

      Человек, вошедший в камеру, был высок, лицо его было таким узким, что, казалось, состояло из одних вертикальных линий, не оставляя места улыбке.

      Гаал поднял глаза. Он чувствовал себя разбитым и усталым. Произошло столько событий, а ведь он не пробыл на Транторе еще и тридцати часов.

      — Меня зовут Лорс Аваким, — сказал человек. — Доктор Селдон направил меня защищать вас.

      — Вот как? Тогда слушайте. Я требую немедленной апелляции Императору. Меня задержали безо всякой на то причины. Я не виноват ни в чем. Ни в чем! — Он взмахнул рукой. — Вы должны сделать так, чтобы дело было подано Императору, причем немедленно.

      Пока он говорил, Аваким медленно и тщательно выгружал из своего портфеля какие-то вещи. Если бы Гаал не был так поглощен своим негодованием, он узнал бы в этих предметах металлизированные листы протоколов и карманный магнитофон.

      Пропустив мимо ушей тираду Гаала, Аваким, наконец, посмотрел на него.

      — Комитет, конечно, попытается подслушать нашу беседу, — сказал он. — Это незаконно, но так уж они привыкли.

      Гаал скрипнул зубами.

      — Однако, — тут Аваким намеренно медленно уселся в кресло, — этот магнитофон, вполне обычный на первый взгляд, создает вокруг нас зону, непроницаемую для подслушивающих устройств. Думаю, они не скоро догадаются, в чем дело.

      — Значит, я могу говорить свободно?

      — Вне всякого сомнения.

      — Тогда я требую, чтобы мое дело было немедленно подано Императору.

      Аваким ответил ледяной улыбкой, и оказалось, что на его лице все же нашлось для нее место, правда, щекам при этом пришлось несколько потесниться.

      — Вы из провинции? — спросил он.

      — Да, но я гражданин Империи, такой же, как вы или члены Комитета Общественной Безопасности.

      — Конечно, конечно. Я просто хочу сказать, что вы не совсем ясно представляете жизнь на Транторе. Император не рассматривает апелляции.

      — Так что же, на этот Комитет нет управы? Кому на них жаловаться?

      — Никому. Ни о какой апелляции не может быть и речи. Формально вы, можете жаловаться Императору, но ваше дело до него никогда не дойдет: нынешний Император на сегодняшний день — это совсем не то, что Император времен династии Энтузов. Боюсь, что весь Траитор сейчас находится в руках аристократических родов, чьи представители и составляют Комитет Общественной Безопасности. В свое время такая ситуация была четко предсказана психоисторией.

      — В самом деле? — сказал Гаал. — Но если доктор Селдон может предсказать события на пятьсот лет вперед, то...

      — Он может предсказать их и на тысячу пятьсот лет вперед.

      — Пусть так, не буду спорить. Почему же он не предсказал вчера моего ареста и не предупредил меня? Хотя нет, простите... — Гаал сел на стул и подпер подбородок кулаком. — Я вполне понимаю, что психоистория — статистическая наука и не может достаточно точно предсказать будущее для отдельного индивидуума. Надеюсь, вы понимаете, что я сейчас не в лучшей форме?

      — Но вы ошибаетесь. Доктор Селдон знал, что вы будете арестованы сегодня утром.

      — Что?!

      — Именно так, вы уж его простите. Комитет начал вмешиваться в его дела, на новых членов группы оказывают сильное давление. Расчеты говорят, что нам выгоднее исчерпать конфликт именно сейчас. Комитет колебался, и доктору Селдону пришлось навестить вас вчера, чтобы подтолкнуть их к активным действиям. Другой причины не было.

      — Так значит... — у Гаала перехватило дыхание.

      — Это было необходимо. Доктор Селдон подтолкнул Комитет на ваш арест вовсе не из неприязни к вам. Поймите, все планы доктора Селдона, — а над их математическим обоснованием он работал более восемнадцати лет, — допускают определенные случайности. Это — одна из них. Меня послали сюда сказать, что вам нечего бояться. Вероятность хорошего исхода очень велика для проекта и довольно велика для вас.

      — Как велика вероятность? — требовательно спросил Гаал.

      — Для проекта — более девяноста девяти и девяти десятых процента.

      — А для меня?

      — Семьдесят семь и две десятых, как мне сказали.

      — Значит, один шанс из пяти, что меня посадят в тюрьму или приговорят к смертной казни?

      — Вероятность последнего составляет менее одного процента.

      — Вот как? Мне хотелось бы самому просчитать это. Попросите доктора Селдона прийти ко мне.

      Дверь внезапно распахнулась. Охранник подошел к столу, взял магнитофон в руки, оглядел его со всех сторон и сунул в карман.

      — Я не могу работать без магнитофона, — спокойно сказал Аваким.

      — Мы, безусловно, предоставим вам магнитофон, господин защитник, только не такой, который генерирует статическое поле.

      — В таком случае, разговор закончен.

      Гаал остался один.
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        Судебный процесс (совсем не похожий на те, о которых читал Гаал) Длился недолго. Сейчас шел третий день, но Гаал уже не мог вспомнить, как и с чего он начался.

      Его почти ни о чем не спрашивали. Все набросились на Сел-дона, но тот оставался невозмутимым. Гаалу он казался единственным спокойным человеком во всем этом мире.

      Публики было немного, в основном — представители знатных родов Империи. На процесс не допустили никого из посторонних, и неясно было, знают ли вообще во внешнем мире о суде над Селдоном. Враждебность к подсудимым явственнно сквозила в каждом слове, в каждом жесте.

      Пять членов Комитета Общественной Безопасности сидели за высоким столом. На них были красные с золотом одежды, на головах — блестящие пластиковые скуфейки судей. В центре сидел шеф Комитета Линг Чен. Гаал никогда еще не видел живого князя и смотрел на него во все глаза. За весь процесс Чен сказал лишь несколько слов. Он ясно давал всем понять, что все эти пустые разговоры — ниже его достоинства.

      Прокурор Комитета посмотрел в свои заметки и продолжил допрос Селдона:

      — Итак, доктор Селдон, сколько людей вовлечено сейчас в ваш проект.

      — Пятьдесят математиков.

      — Включая доктора Гаала Дорника?

      — Доктор Гаал Дорник — пятьдесят первый.

      — О, значит вас все-таки пятьдесят один? Подумайте хорошенько, доктор Селдон. А может, вас пятьдесят два или пятьдесят три? Или больше?

      — Доктор Дорник формально еще не зачислен в нашу группу. Когда это произойдет, он будет пятьдесят первым. Пока что нас пятьдесят, как я уже говорил.

      — А не сто тысяч?

      — Математиков? Нет.

      — Я говорю не о математиках. Насчитывает ли ваша организация сто тысяч людей самых разных профессий?

      — Если говорить о самых разных профессиях, то эта цифра может быть верна.

      — Может быть? Я бы сказал, что она просто верна. Я бы сказал, что число людей, вовлеченных в ваш проект, равняется девяносто восьми тысячам пятьсот семидесяти двум.

      — Это вместе с женщинами и детьми.

      Прокурор возвысил голос.

      — Я утверждаю, что в проект вовлечено девяносто восемь тысяч пятьсот семьдесят два человека. Не выкручивайтесь.

      — Я согласен с приведенным числом.

      Прокурор снова сверился со своими заметками.

      — Давайте временно отложим этот вопрос и вернемся к тому, что мы обсуждали. Не повторите ли вы, доктор Селдон, ваши соображения, касающиеся будущего Трантора?

      — Я уже говорил и вновь повторяю, что Трантор падет р ближайшие пятьсот лет.

      — Вы не находите, что это ваше утверждение имеет подрывной характер?

      — Нет, сэр. Научная истина выше политических категорий.

      — А вы уверены, что это научная истина?

      — Уверен.

      — На каком основании?

      — На основании математической психоистории.

      — Вы можете доказать нам, что ваши математические построения верны?

      — Да, если вы математики.

      Прокурор ехидно улыбнулся.

      — Итак, вы утверждаете, что эта ваша наука настолько эзотерична, что находится вне понимания простого человека. Мне кажется, что научная истина должна быть понятна всем.

      — Она ясна очень многим. Физика энергетического перехода, известная нам под названием термодинамики, была ясна и достаточно истинна на протяжении всей истории человечества, начиная чуть ли не с мифических времен, а найдутся ли тут люди, способные сконструировать элементарный паровой двигатель? При этом учтите, что здесь собрались высокообразованные люди. Сомневаюсь, что высокородные члены Комитета...

      Тут один из судей наклонился к прокурору и прошипел ему что-то на ухо. Прокурор покраснел и перебил Селдона.

      — Мы собрались здесь не для того, чтобы выслушивать ваши речи, доктор Селдон. Мы поняли ваши соображения, но напрашивается вывод, что эти соображения нацелены на то, чтобы подорвать доверие подданных к имперскому правительству, и что вы делаете это ради каких-то личных целей.

      — Это не так.

      — Итак, вы настаиваете, что период, предшествующий прогнозируемой вами катастрофе, будет наполнен смутами и беспорядками?

      — Это верно.

      — А не надеетесь ли вы своим предсказанием спровоцировать эти смуты, чтобы затем, вместе со своей стотысячной армией, возглавить их?

      — Это абсурдно. И если вы проведете расследование, оно покажет, что не более десяти тысяч человек находятся в призывном возрасте, да и те никогда не держали в руках оружия.

      — Скажите, вы действуете от чьего-то имени?

      — Я сам возглавляю свою организацию, господин прокурор.

      — Вы абсолютно незаинтересованное лицо? Действуете только в интересах истины?

      — Да.

      — Что ж, посмотрим. Скажите, доктор Селдон, а можно изменить будущее?

      — Несомненно. Этот судебный зал, например, может взорваться через несколько часов. В этом случае будущее, конечно, изменится, хотя и совсем немного.

      — Вы опять выкручиваетесь, доктор Селдон, Можно ли изменить будущее всей человеческой расы?

      — Да.

      — Легко?

      — Нет. С большим трудом.

      — Почему?

      — Общие тенденции для Галактики с таким количеством густонаселенных планет содержат в себе огромную инерцию. Для каких-либо изменений она должна встретиться с чем-то, обладающим не меньшей инерцией. Значит, в процессе должно участвовать не меньшее количество людей, либо, если их число невелико, для любого изменения потребуется колоссальное время. Вы меня понимаете?

      — Думаю, что да. Трантор не падет, если очень большое количество людей решит действовать так, чтобы этого не случилось,

      — Все верно.

      — И каким же должно быть это количество? Сто тысяч?

      — Нет, сэр. Это ничтожно мало.

      — Вы уверены?

      — Примите во внимание, что на Транторе живут свыше сорока миллиардов человек. Учтите, что деструктивная тенденция затрагивает не один Трантор, но и всю Империю, а это уже около квинтиллиона человек.

      — Понятно. Тогда, возможно, сто тысяч человек смогут изменить эту тенденцию, если они и их потомки будут работать над этим на протяжении пятисот лет?

      — Боюсь, что нет. Пятисот лет слишком мало.

      — А! В таком случае, доктор Селдон, из ваших утверждений нам остается сделать только один вывод. В вашем проекте занято сто тысяч человек, но их недостаточно, чтобы изменить историю Трантора за пятьсот лет. Другими словами, они не могут предотвратить разрушение Трантора, что бы они ни делали.

      — К великому сожалению, вы правы.

      — А с другой стороны, вы собрали эти сто тысяч человек вовсе не для какой-нибудь нелегальной цели.

      — Совершенно справедливо.

      — В таком случае, доктор Селдон, — слушайте внимательно, что я вам скажу, — для какой же цели вы собрали сто тысяч человек? — торжествующе произнес прокурор.

      Он захлопнул ловушку, загнал Селдона в угол, тому нечего было ответить.

      По рядам зрителей пробежал шум, его волна захлестнула даже членов суда. Они беспокойно зашевелились в своих креслах, сверкая золотом одежд; все, кроме верховного судьи.

      Гари Селдон остался невозмутимым. Он подождал тишины.

      — Я собрал их, чтобы до минимума снизить последствия катастрофы.

      — Я не совсем понимаю, что вы хотите сказать.

      — Но ведь это так просто. Грядущее разрушение Трантора не является изолированным событием. Оно станет кульминацией очень сложной драмы, которая началась много веков назад и теперь несется к своей развязке. Я говорю, господа, о неминуемом падении Галактической Империи.

      Ропот публики перешел в глухой рев. Возбужденный, красный прокурор пытался перекричать его:

      — Вы смеете открыто утверждать, что... — и умолк, потому что крики из публики «Предательство!» достаточно точно высказали его точку зрения.

      Верховный судья медленно поднял свой молоточек и уронил его. Звук гонга пронесся по всему залу. Когда он стих, замолкла и публика. Прокурор перевел дыхание.

      — Понимаете ли вы, доктор Селдон, что вы говорите об Империи, которая существует уже двенадцать тысяч лет, несмотря ни на что, и которая никогда не ощущала по отношению к себе ничего, кроме любви и преданности народа?

      — Я осведомлен и о настоящем и о прошлом Империи. Не примите это за неуважение к суду, но я осмелюсь утверждать, что знаю об этом много больше, чем любой из присутствующих здесь.

      — И вы предсказываете полную катастрофу?

      — Ее предсказывает математика. Я не хочу высказывать никаких оценочных суждений. Лично я очень сожалею, что это должно произойти. Даже если допустить, что Империя — дурной метод правления (чего я, кстати, не говорю), то анархия, которая неизбежно последует за ее падением, будет намного хуже. Мой проект направлен на борьбу с этой анархией. Падение Империи, господа, произойдет совсем нелегко и весьма болезненно. Оно предопределено растущей бюрократией, падением инициативы масс, уменьшением интереса к наукам и сотнями других факторов. Такая ситуация складывалась веками, как я уже говорил, и инерция процесса слишком велика, чтобы его можно было остановить.

      — Но разве не очевидно всем и каждому, что Империя сильна так же, как и всегда?

      — Сила эта иллюзорна, ничего вечного нет. Даже прогнивший ствол кажется нам могучим до того самого момента, когда буря ломает его пополам. Посвисты этой бури уже сейчас слышны в ветвях нашей Империи. Послушайте ушами психоисторика, и вы услышите зловещий треск.

      — Мы здесь, доктор Селдон, — нерешительно начал прокурор, — не для того, чтобы выслушивать...

      — Империя, — твердо перебил его Селдон, — исчезнет и все, что было в ней хорошего, исчезнет вместе с ней. Исчезнут все накопленные знания, исчезнет порядок. Начнутся бесконечные межзвездные войны, зачахнет галактическая торговля, население уменьшится, планеты потеряют связь с центром Галактики... Так будет.

      — Навсегда? — донесся из зала тонкий голос.

      — Психоистория, которая может предсказать такой упадок, может также сделать и выводы относительно последующих веков. Империя, господа, как тут уже говорилось, просуществовала двенадцать тысяч лет. Грядущие темные века продлятся не двенадцать, а тридцать тысяч лет. Вторая Империя возникнет, но между нею и нашей цивилизацией родится и умрет тысяча страдающих поколений. Мы должны бороться с этим.

      Прокурор, овладев собой, произнес:

      — Вы противоречите сами себе. Только что вы говорили, что не можете предотвратить разрушение Трантора, а следовательно и упадок... так называемый упадок Империи.

      — Я и не говорю сейчас, что мы можем предотвратить упадок. Но пока еще не поздно сократить период, который за ним последует. Вполне возможно, господа, свести период анархии к одной тысяче лет. Если, конечно, моей организации позволят действовать. Мы сейчас находимся на очень ответственном отрезке истории. Неодолимый процесс может быть едва заметно отклонен со своего пути... но только чуть-чуть... И, несмотря на всю мизерность такого отклонения, его может быть вполне достаточно, чтобы избавить человечество от двадцати девяти тысяч лет нищеты и страданий.

      — И как вы предполагаете это сделать?

      — Сохранив знания человечества. Сумму этих знаний не в состоянии охватить ни один, ни даже тысяча человек. С разрушением социальных связей научные знания раздробятся на миллионы кусочков. Отдельные личности будут иметь колоссальные знания о ничтожно малых фактах, не имеющих особого значения. Большинство фактов будут и вовсе утрачены. Но если мы сейчас соберем воедино все известные нам знания, они не будут потеряны. Грядущие поколения будут отталкиваться от сегодняшнего состояния науки, им не придется заново открывать некогда открытые истины. За одну тысячу лет можно будет проделать работу тридцати тысяч.

       — Но все это пустая... — попытался перебить прокурор.

       — Вот и весь мой проект: тридцать тысяч ученых со своими женами и детьми посвящают себя подготовке и изданию «Галактической Энциклопедии». На это им, конечно, не хватит жизни. Но к тому времени, когда Трантор падет, их труд будет завершен и тома энциклопедии будут в каждой крупной библиотеке Галактики.

       Верховный судья снова поднял и уронил свой молоточек. Гари Селдон спокойно сошел с кафедры и сел на скамью рядом с Гаалом. Он улыбнулся и сказал:

       — Ну, как вам понравилось это представление?

       — Вы хороший актер, — ответил Гаал. — Но что будет дальше?

       — Они отложат процесс и попытаются договориться со мной частным порядком.

       — Откуда вы это знаете?

       — Будем откровенны, — сказал Селдон. — Я этого не знаю. Все зависит от Верховного судьи. Я изучал его много лет, пытался анализировать его действия, но вы сами знаете, чего стоят личностные характеристики в психоисторических уравнениях. И все же я надеюсь.
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        Аваким подошел к ним, кивнул Гаалу и наклонился к уху Гари Селдона. Вскоре объявили, что судебное заседание откладывается, и стража увела обвиняемых.

      На следующий день процесс шел совсем по другому. Гари Селдон и Гаал Дорник остались наедине с судьями Комитета. Они вместе сидели за одним столом и между пятью судьями и двумя обвиняемыми не было никаких барьеров. Им даже предложили закурить, подав сигары в коробке из полупрозрачного пластика, по которому, казалось, перекатывались волны. Глаза обманывались этим движением, но пальцы ощущали лишь гладкий и твердый материал.

      Селдон взял сигару, Гаал отказался.

      — Я не вижу моего адвоката, — заметил Селдон.

      — Процесс окончен, доктор Селдон, — ответил один из членов комитета. — Сегодня мы должны обсудить вопрос безопасности государства.

      — Говорить буду я, — неожиданно вмешался в разговор Линг Чен, и остальные судьи откинулись в своих креслах, приготовившись слушать. Вокруг Чена образовалась полная тишина, в которую он мог ронять свои слова с подобающим достоинством.

      Гаал задержал дыхание Чен, стройный и крепко сложенный, выглядевший старше своих лет, был истинным Императором Галактики. Ребенок, который сейчас носил этот титул, был просто-напросто креатурой Чена, причем отнюдь не первой.

      — Доктор Селдон, вы нарушаете спокойствие во владениях Императора, — сказал Чен. — Ни один из квинтильона людей, живущих сейчас в нашей Галактике, не переживет ближайшие сто лет. Зачем же утруждать себя мыслями о том, что будет через пять долгих столетий?

      — Лично я не проживу и пяти лет, — сказал Селдон, — но, тем не менее, для меня нет ничего важнее. Я, если угодно, отождествляю себя с той полумистической общностью, которая зовется человечеством.

      — Я не собираюсь засорять свой мозг никаким мистицизмом. Можете ли вы объяснить, почему бы мне не освободиться и от вас и от вашего пятисотлетнего будущего, которого я никогда не увижу, просто казнив вас?

      — Всего лишь неделю назад, — спокойно ответил Селдон, — вы могли бы казнить меня и, возможно, имели бы один шанс из десяти дожить до конца этого года. Но на сегодняшний день эта вероятность едва ли больше, чем одна к десяти тысячам.

      Судьи завздыхали и заскрипели креслами. Гаал почувствовал, как волосы его становятся дыбом. Чен слегка опустил веки.

      — Как так?

      — Падение Трантора невозможно остановить насильственными методами. Но его легко приблизить. Слух о прерванном судебном заседании уже распространяется по всей Галактике. Крах моего плана, призванного смягчить катастрофу, убедит людей в том, что будущее не сулит им никаких перспектив. И так уже люди с завистью вспоминают о том, как жили их деды. Начнутся беспорядки, торговля захиреет. Каждый житель Галактики придет к единственно возможному выводу: надо хватать все, что только возможно, и пока на это есть время. Властолюбцы не будут ждать, а негодяев некому будет удерживать. Каждым своим действием они только будут приближать планеты к неизбежной катастрофе. Убейте меня, и Трантор погибнет не через пятьсот, а через пятьдесят лет, а вы сами — в течение ближайшего года.

      — Я не ребенок, чтобы пугаться слов, — сказал Чен, — но ваша смерть — не единственный выход, удовлетворяющий нас.

      Он чуть приподнял свою красивую руку, так что лить два пальца касались лежащих на столе бумаг.

      — Скажите, ваша единственная цель — создание энциклопедии, о которой вы говорили?

      — Да.

      — И этим нужно заниматься именно на Транторе?

      — Дело в том, милорд, что на Транторе находится Императорская библиотека, а также крупнейший Университет.

      — Но не лучше ли, если бы вы работали на какой-нибудь другой планете, удаленной от суеты и шума метрополии, где бы ваши люди могли целиком посвятить себя научным изысканиям?

      — Возможно.

      — Такая планета есть. Вы сможете работать на ней, доктор, сколько вам заблагорассудится, вместе со своей сотней тысяч человек. Галактика будет знать, что вы активно работаете, чтобы предотвратить великое крушение. Им даже скажут, будто вам это удается. — Он улыбнулся. — Я мало во что верю, и для меня не составит особого труда не поверить и в так называемый упадок, а значит я буду с чистой совестью говорить народу правду. А пока что, доктор, вы не будете больше волновать Трантор и возмущать спокойствие людей. Вы, конечно, можете выбрать смерть для себя и для тех ваших сторонников, кого мы сочтем необходимым казнить. На ваши прежние угрозы я не обращаю никакого внимания. Вы можете сделать свой выбор между смертью и ссылкой в течение пятнадцати минут, начиная с этого момента.

      — Какая планета выбрана для нас, милорд? — спросил Селдон.

      — Насколько я помню, ее название Терминус,— сказал Чен.

      Небрежным движением он подвинул бумаги от себя к Селдону.

      — Планета эта необитаема, но вполне пригодна для заселения. Ее можно легко приспособить для нужд ученых. Она, правда, несколько отдалена...

      — Она находится на самом краю Галактики, — перебил Селдон.

      — Я сказал, несколько отдалена. На ней ваши люди вполне смогут сосредоточиться на научной работе. Решайте, в вашем распоряжении осталось две минуты.

      — Нам понадобится время, чтобы подготовиться к переезду, — сказал Селдои. — Все-таки, переселяться будут более двадцати тысяч семей.

      — Время у вас будет.

      Селдон задумался и ответил, когда последняя минута стала истекать:

      — Я принимаю ссылку.

      При этих словах сердце Гаала екнуло. Больше всего на свете он радовался тому, что избежал смерти, да и кто бы на его месте не радовался? Но все же, несмотря на огромное облегчение, он испытал легкую досаду от того, что Селдон капитулировал.
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        Долгое время они молча сидели в такси, которое мчало их сквозь бесконечные туннели Трантора к Университету. Потом Гаал заерзал на сидении и сказал:

      — Это правда? То, что ваша казнь ускорит падение Империи?

      — Я никогда не лгу, когда речь идет о выводах психоистории. Кстати, в данном случае это мне бы и не помогло. Чен знал, что я говорю правду. Он очень умный политик, а политики по самой своей природе должны инстинктивно чувствовать правду психоистории.

      — Тогда зачем же вы согласились на ссылку? — удивился Гаал, но Селдон не ответил.

      Когда они подъехали к Университету, нервная реакция дала себя знать: у Гаала отказали ноги, и его буквально выволокли из такси.

      Весь Университет был залит светом. Гаал почти забыл, что где-то еще существует солнце. Но Университет стоял не под открытым небом. Его комплекс был покрыт огромным пластиковым куполом. Пластик поляризовывал свет, и Гаал мог не щурясь смотреть на сверкающую в вышине звезду.

      Университетские здания не были похожи на серо-стальные сооружения остальной части Трантора, они были серебристыми и цвета слоновой кости.

      — Кажется, здесь солдаты, — сказал Селдон.

      — Что?

      Гаал опустил взор на грешную землю и увидел перед собой часового.

      Солдаты подошли ближе, а из ближайшей двери внезапно появился их командир.

      — Доктор Селдон? —вежливо спросил он.

      — Да...

      — Мы вас ждали. С этого момента вы и ваши люди находитесь под нашей охраной. Мне приказано передать вам, что на все сборы до того, как вы отправитесь на Терминус, вам дается шесть месяцев.

      — Шесть месяцев! — вскричал Гаал, но пальцы Селдона мягко сжали его локоть.

      — Так мне приказано, — повторил капитан.

      Он ушел, и Гаал повернулся к Селдону.

      — Что же это такое? Что можно успеть за шесть месяцев? Это тот же смертный приговор.

      — Тише, тише. Пойдемте в мой кабинет.

      Небольшой кабинет был защищен от любого вида прослушивания, причем так, что этого нельзя было проследить. Следящие лучи подслушивания, направленные на него, не доносили до слуха наблюдателей ни подозрительной тишины, ни еще более подозрительного шума статического поля. Шпионы слышали самые разнообразные разговоры, составленные из множества невинных фраз, произносимых разными голосами.

      — А теперь, — совершенно спокойно сказал Селдон, — я могу сообщить вам, что шести месяцев более чем достаточно.

      — Не понимаю...

      — Дело в том, мой мальчик, что в таком плане, как наш, действия всех прочих подчинены нашим нуждам. Разве я не говорил вам, что Чена изучали тщательнее, чем кого-либо другого на протяжении всей истории? Да и сам процесс начался только тогда, когда мы сочли это удобным для нас.

      — Но как вы смогли устроить, чтобы...

      — ...нас сослали на Терминус? А что здесь трудного?

      Селдон ткнул пальцем в столешницу и стена за его спиной раскрылась. Только он сам мог сделать это, потому что сканер, расположенный в столе, реагировал только на его отпечатки пальцев.

      — Внутри вы найдете несколько микрофильмов, — сказал он. — Возьмите тот, на котором стоит буква «Т».

      Гаал принес микрофильм, Селдон вставил его в проектор и протянул молодому человеку глазные линзы.

      — Но тогда...

      — Что вас удивляет? — спросил Селдон.

      — Значит, вы готовитесь к отлету уже два года?

      — Два с половиной. Конечно, мы не могли быть полностью уверены, что он выберет именно Терминус; но мы надеялись на это и действовали, исходя из этого...

      — Но почему, доктор Селдон? Зачем вы сами подготовили свою ссылку? Разве не лучше контролировать события с Трантора?

      — Тому есть несколько причин. Работая на Термину се, мы заручимся поддержкой Империи и не будем «угрожать безопасности» Трантора.

      — Но вы же сами вызвали эти страхи для того, чтобы нас сослали на Терминус, — сказал Гаал. — Я все-таки не понимаю, почему...

      — Возможно, потому, что двадцать тысяч семейств никогда не отправились бы на край Галактики по своей воле.

      — Но зачем вообще заставлять их это делать? — на секунду Гаал задумался. — Или мне нельзя это знать?

      — Пока еще нет. Пока вам вполне достаточно знать, что убежище для ученых будет основано на Терминусе, а другое такое же убежище мы заложим на другом конце Галактики, скажем, — тут он улыбнулся, — там, где кончаются звезды. Что касается всего остального, то я скоро умру и вы увидите больше меня... Нет-нет. Не надо ни утешать меня, ни соболезновать мне. Врачи говорят, что я проживу не больше года или двух. Ну что ж, я завершил труд своей жизни и могу спокойно умереть.

      — А что будет после вашей смерти, сэр?

      — После меня останутся наследники, вы, например. Они доведут мой план до совершенства, а в нужное время подстегнут мятеж на Анакреоне. Потом события пойдут сами по себе.

      — Я не понимаю.

      — Со временем поймете, — худое лицо Селдона сделалось умиротворенным. — Большинство из нас отправится на Терминус, но кое-кто останется. Это будет легко устроить. Что же касается меня... — тут голос его сел и Гаал едва разобрал последние слова. — Я закончил свой путь.
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          ТЕРМИНУС... — расположение планеты (смотри карту) было несколько странным для той роли, которую она призвана была сыграть в галактической истории, и тем не менее (чего ни один из многочисленных авторов никогда не указывал) неизбежным. Расположенная на самом краю галактической спирали, одиночная планета периферийного солнца, бедная ископаемыми и совершенно бесполезная с экономической точки зрения, она не заселялась в течение пятисот лет после своего открытия, пока не появились энциклопедисты...
        

        
          Было неизбежным, что вскоре Терминус перерастет роль филиала транторианских психоисториков. Во времена отпадения Анакреона к власти на Терминусе пришел Сальвор Хардин, первый из великой линии...
        

        
          
            Галактическая энциклопедия
          

        

      

       

      
        В углу за ярко освещенным столом сидел поглощенный делами Льюис Пиренн. Надо было координировать работу отдельных групп, организовывать объединенные усилия. Из мельчайших частичек — собрать единое целое.

      Пятьдесят лет, целых пятьдесят лет ушло на то, чтобы обосноваться здесь и подготовить Первый Том Энциклопедии Основания. Пятьдесят лет для того, чтобы собрать и обработать сырой материал. Пятьдесят лет подготовки.

      Этот этап миновал. Еще пять лет — и выйдет первый том самой фундаментальной работы всех времен. А затем, с промежутками в десять лет, регулярно, как часы, будут выходить том за томом. А еще тома примечаний, специальные статьи по текущим событиям, до тех пор, пока...

      Над столом коротко звякнул звонок, и Пиренн дернулся в кресле. Он чуть не забыл о назначенной встрече. Он нажал кнопку и уголком глаза увидел, как открылась дверь и на пороге выросла широкоплечая фигура Сальвора Хардина. Пиренн даже не поднял головы.

      Хардин улыбнулся. Он очень торопился, но не обижался на Пиренна, прекрасно зная его отношение ко всему, что мешало работать. Хардин просто сел в кресло по другую сторону стола и стал ждать.

      Карандаш Пиренна тихо шелестел по бумаге, других звуков не было. Хардин вынул из кармана монетку, подкинул ее и стальной диск блеснул в воздухе. Он поймал и вновь подкинул ее, лениво наблюдая за сверкающими отражениями. Сталь была хорошим обменным предметом на планете, куда все металлы ввозились.

      Пиренн поднял голову и моргнул.

      — Прекратите это! — сказал он раздраженно.

      — Что?

      — Прекратите все время подкидывать эту проклятую монету.

      — А-а.

      Хардин сунул монетку в карман.

      — Вы не могли бы сказать, когда освободитесь? Я обещал вернуться на заседание Городского совета до голосования о новом проекте водопровода.

      Пиренн вздохнул и отодвинулся от стола вместе с креслом.

      — Я готов. Но надеюсь, вы не будете беспокоить меня всякими городскими делами. Вы ведь сами можете решить эти вопросы. Все мое время занимает Энциклопедия.

      — Слышали новости? — флегматично спросил Хардин.

      — Что за новости?

      — Те, которые два часа назад принял ультракоротковолновый приемник Терминус-Сити. Наместник Анакреона принял титул короля.

      — Да? Ну и что с того?

      — Это значит, — ответил Хардин, — что сейчас мы отрезаны от внутренних районов Империи. И хотя мы этого ожидала, нам от этого не легче, Анакреон лежит как раз на торговом пути к Сантании, Трантору и Веге. Откуда нам теперь брать металлы? Нам уже шесть месяцев не удается договориться о поставке стали и алюминия, а теперь мы их и вовсе не получим, разве что по великой милости Короля Анакреонского.

      Пиренн нетерпеливо цокнул языком.

      — Ну так закажите металл через него.

      — А можем ли мы? Послушайте, Пиренн, согласно Хартии, составленной, когда создавалось Основание, уполномоченным Комитета по изданию Энциклопедии дана была полная административная власть. У меня же, мэра Терминус-Сити, хватает власти лишь на то, чтобы высморкаться, если вы, конечно, не запретите... — и тогда мне придется чихнуть. Значит, это дело касается вас и вашего Комитета. Я прошу вас от имени города, чье благополучие зависит от непрерывной торговли с Галактикой, созвать экстренное совещание...

      — Стойте! Оставьте-ка ваши предвыборные речи. Послушайте, Хардин, наш Комитет не мешал созданию муниципального правительства на Терминусе. Мы понимаем, что это необходимо из-за роста населения, не связанного с Энциклопедией. Но это не означает, что первой и единственной целью Основания перестало быть создание Энциклопедии, которая вместит в себя все человеческие знания. Мы — государственный научный институт, Хардин. Мы не можем, не должны и не будем вмешиваться в местную политику.

      — В местную политику! Клянусь большим пальцем левой ноги императора, Пиренн, это дело жизни и смерти. Планета Терминус сама не может поддерживать индустриальную цивилизацию. На ней нет металлов, и вы это знаете. На ней не обнаружено ни железа, ни меди, ни алюминия, и лишь ничтожное количество других металлов. Как вы думаете, что будет со всей нашей Энциклопедией, если этот самодельный король Анакреона откажет нам в поставках и в торговом пути?

      — Нам? Вы что, забываете, что мы подчиняемся непосредственно Императору? Мы не входим в область Анакреона, да и ни в какую другую область. Помните это! Мы — часть личных императорских владений, и никто не имеет права нас трогать. Империя защитит свою собственность!

      — Почему же она на защитила имперского наместника на Анакреоне, которого вышвырнули за дверь, как котенка? И разве только на Анакреоне? По меньшей мере двадцать областей Галактики, почти вся периферия, если хотите знать, делают лишь то, что им выгодно. Я сильно сомневаюсь, что Империя сможет защитить не то что нас, но и себя самое.

      — Ерунда! Имперские наместники или корали — какая разница? Империю часто сотрясали политические катаклизмы, разные люди тянули ее в разные стороны. Наместники много раз восставали, и если уж на то пошло, то и самих императоров и смещали, и убивали. Но какое это имеет отношение ко всей Империи? Забудьте, Хардин, все эго нас не касается. Мы прежде всего — и в конечном счете — только ученые. И у нас единственная забота — Энциклопедия. Да, кстати, я совсем забыл, Хардин!

      — Да?

      — Сделайте что-нибудь с этой вашей газетой!

      — «Терминус-Сити Джорнэл»? Она не моя, у нее есть частный владелец. А что с нею такое?

      — Они уже целыми неделями пишут, что надо, мол, отпраздновать полувековой юбилей Основания. Собираются отменить рабочий день и устроить по этому поводу всякие увеселения.

      — А что здесь плохого? Радиационные часы откроют Бункер через три месяца. Я бы сказал, что это стоит отпраздновать. Почему бы и нет?

      — Это действительно великое событие, Хардин, а не повод для глупых празднеств. И сам Бункер, и его открытие касаются только нашего Комитета. Если произойдет что-нибудь исключительное, мы сообщим об этом народу. Это наша твердая позиция и, пожалуйста, дайте это понять вашей газете.

      — Мне очень жаль, Пиренн, но Хартия гарантирует нам одну маленькую приятность, которая называется свободой печати.

      — Может быть, но наш Комитет ничего вам не гарантирует. Я являюсь представителем императора на Термину се, Хардин, и имею всю полноту власти в этом отношении.

      Хардин устало поднял взгляд к потолку, явно считая про себя до десяти, а потом угрюмо сказал:

      — Я должен сообщить вам еще одну новость именно как представителю Императора.

      — Об Анакреоне? — Пиренн не скрывал раздражения.

      — Да. С Анакреона к нам следует посланник. Он будет здесь через две недели,

      — Посланник? Сюда? С Анакреона? — Пиренн задумался. — Зачем?

      — Сами догадайтесь, — Хардин встал, подвинул свое кресло, бесцеремонно кивнул и вышел из комнаты.
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        Ансельм оф Родрик (частичка оф — сама по себе уже означала благородную кровь), субпрефект Плуэмы и Чрезвычайный Посол его величества короля Анакреонского, — добавьте еще дюжину титулов, — был встречен Сальвором Хардиным на космодроме со всеми церемониями, приличествующими его сану и происхождению. С формальной улыбкой и легким поклоном он вынул из кобуры бластер и протянул его Хардину рукояткой вперед. Хардин вернул комплимент, проделав ту же церемонию со своим бластером, специально одолженным для этой цели. Дружба и добрососедство таким образом были подтверждены, а Хардин сделал вид, что не заметил легкую выпуклость под мундиром посла.

      Затем они сели в легковой автомобиль, который со всех сторон эскортировали самые разные экипажи, и медленно отправились по направлению к площади Энциклопедии. По всему их пути из толпы энтузиастов доносились нужные приветствия.

      Субпрефект Ансельм относился к восторженным крикам с флегматичным безразличием военного и дворянина.

      — Скажите, этот город и есть весь ваш мир? — спросил он Хардина.

      Хардин повысил голос, чтобы перекричать шум толпы.

      — Наш мир еще очень молод, милорд. За всю его короткую историю нас посетило лишь несколько таких знатных людей. Отсюда и энтузиазм толпы.

      Было очевидно, что «милорд » не чувствовал иронии, особенно когда она была направлена против него.

      Очень задумчиво Ансельм оф Родрик сказал:

      — Ваша колония основана пятьдесят лет назад. Гм-м-м! У вас здесь очень много земли. Скажите, мэр, вы никогда не думали о том, чтобы разделить ее на участки?

      — В этом не было необходимости. Весь наш народ централизован, так и должно быть из-за Энциклопедии. Когда-нибудь наше население увеличится, и вот тогда...

      — Странный мир! И у вас нет крестьян?

      Хардин без труда понял, что его светлость пытается половить рыбку в мутной воде, причем весьма неуклюже. Он спокойно ответил:

      — Нет... ни крестьян, ни знати.

      Брови Родрика поднялись вверх.

      — А ваш предводитель... с которым я должен встретиться?

      — Вы имеете в виду доктора Пиренна? Он председатель Комитета и личный представитель Императора на Терминусе.

      — Доктор? И всего-то? Просто ученый? И он стоит у вас над гражданской властью?

      — Ну конечно, — добродушно ответил Хардин. — Все мы ученые в какой-то степени. В конце концов, весь наш мир не более, чем научный институт под попечением Императора.

      Последняя фраза была сказана с нажимом и это явно не понравилось субпрефекту. Он о чей-то задумался и молчал всю оставшуюся часть пути.

      Хардин отчаянно скучал весь последующий день и вечер. Примиряло его с этим лишь то, что Пиренн и Родрик, встретившиеся с выражениями самой нежной и горячей дружбы, явно надоели друг другу еще больше.

      Родрик тупо внимал нуднейшей лекции Пиренна, пока тот вел его по зданию Энциклопедии. С вежливой и нейтральной улыбкой он слушал быструю скороговорку доктора, пока они осматривали большие фильмотеки и просмотровые залы.

      И только после того, как они спустились вниз, осмотрев по пути корректорские и редакторские отделы, он высказал первое обобщающее замечание:

      — Все это очень интересно, — сказал он, — но, по-моему, это несколько странное занятие для взрослых людей. Зачем все это?

      На эти слова, как заметил Хардин, Пиренн даже не нашел, что ответить, хотя выражение его лица было достаточно красноречивым.

      Вечерний обед был зеркальным повторением событий дня: на этот раз Родрик узурпировал беседу и подробно, в мельчайших деталях описывал действия своего батальона в недавней войне между Анакреоном и соседним новоявленным королевством Смирно.

      Субпрефект говорил до конца обеда, и мелкие чиновники один за другим откланялись. Он закончил свой рассказ о триумфальной битве космического флота, сопровождая Пиренна и Хардина на балкон, где они уселись в кресла, чтобы насладиться теплым летним вечером.

      — А теперь, — сказал он игривым, но твердым тоном, — поговорим о серьезных вещах.

      — Давно бы так, — пробормотал Хардин, закуривая длинную веганскую сигару и балансируя вместе с креслом на его задних ножках.

      Высоко в небе сверкал шлейф Галактики, он тянулся от горизонта до горизонта. По сравнению с ним отдельные звезды казались песчинками.

      — Конечно, — сказал субпрефект, — формальные переговоры, подписание бумаг и прочее мы завершим с... как это у вас называется?

      — Комитет по делам Энциклопедии, — холодно ответил Пи-ренн.

      — Странное название! Как бы то ни было, это будет завтра. А сегодня мы можем договориться здесь, между собой. Как вы считаете, а?

      — И эго значит... — вставил Хардин.

      — Это значит, что ситуация изменилась. На периферии Галактики произошли некоторые перемены, и статус вашей планеты стал несколько неопределенным. Будет крайне удобно, если мы с вами придем к соглашению по поводу создавшегося положения. Кстати, мэр, у вас не найдется еще одной такой сигары?

      Хардин вздохнул и с неохотой протянул субпрефекту сигару. Ансельм оф Родрик понюхал ее и от удовольствия цокнул языком.

      — Веганский табак. Откуда вы их берете?

      — Мы получили немного с последним транспортом. Их почти не осталось. Один Космос знает, когда мы получим еще... если вообще когда-нибудь получим.

      Пиренн насупился. Сам он не курил и не выносил табачного дыма.

      — Давайте объяснимся, милорд, — сказал он. — Ваша миссия — просто уяснить положение вещей?

      Родрик кивнул сквозь дым первых жадных затяжек.

      — В таком случае она скоро закончится. Ситуация на планете не изменилась: все для Первого Тома Энциклопедии Основания.

      — Что значит — не изменилась?

      — Очень просто. Наш мир является имперским научным институтом, а также личной собственностью его величества Императора.

      На субпрефекта эта речь не произвела никакого впечатления. Он пускал дымовые кольца.

      — Это приятная позиция, доктор Пиренн. Я думаю, у вас есть грамоты с императорской печатью, но меня интересует реальное положение. Какие у вас отношения со Смирно? Ведь вы расположены всего в пятидесяти парсеках от ее столицы. А как насчет государств Коном и Дарибу?

      — Мы не имеем отношения ни к одному из вассалов императора, — сказал Пиренн. — Являясь частью владений Императора...

      — Они не вассалы, — напомнил Родрик, — они теперь самостоятельные королевства.

      — Пусть будут королевства. Все равно мы не имеем к ним никакого отношения. Будучи научным институтом...

      — К черту вашу науку! — выругался милорд, добавив крепкое солдатское словцо, враз накалившее атмосферу. — Какое она имеет отношение к тому, что Смирно может захватить вас в любую минуту?

      — А Император? Он что, будет сидеть и смотреть, как захватывают Терминус?

      Оф Родрик немного успокоился и ответил:

      — Видите ли, доктор Пиренн, вы с уважением относитесь к собственности Императора, равно как и Анакреон, но ведь Смирно может относиться к ней совсем по другому. Помните, мы только что подписали договор с Императором — завтра я представлю его копию вашему Комитету — согласно которому на нас ложится вся ответственность по поддержанию именем Императора порядка в пределах границ прежней области Анакреона. Наша задача вам ясна, не так ли?

      — Безусловно. Но Терминус на является частью области Анакреона.

      — Но Смирно...

      — Не является он и частью области Смирно. Он вообще не является частью чьей-либо области.

      — Скажите, а король Смирно это знает?

      — Мне безразлично, знает он или нет.

      — Но это не безразлично нам. Наша война со Смирно только что закончилась и мы еще не отвоевали две наши звездные системы. Терминус расположен очень выгодно со стратегической точки зрения.

      Потеряв терпение, Хардин вмешался в разговор.

      — Каковы же ваши предложения, милорд?

      Субпрефект был очень рад закончить словесный поединок и перейти к конкретным делам

      — Вполне очевидно, — живо сказал он, — что Терминус не сможет сам защитить себя. Следовательно, для вашего же блага, должен вмешаться Анакреон. Вы конечно понимаете, что мы не собираемся вмешиваться в ваши внутренние дела...

      — Безусловно, — сухо вставил Хардин.

      — ... но мы уверены, что для всех будет только лучше, если мы заложим на Терминусе военную базу.

      — И это все, чего вы хотите — просто иметь военную базу на той огромной незанятой территории, которой располагает наша планета? Ничего больше?

      — Конечно, вам придется поддерживать те силы, которые будут вас защищать.

      Хардин опустил свое кресло на все четыре ножки и наклонился вперед, упершись локтями в колени.

      — Наконед-то мы подошли к сути. Давайте говорить простыми словами. Терминус станет протекторатом и обязан будет платить дань?

      — Не дань. Налоги. Мы вас защищаем — вы за это платите.

      Вдруг Пиренн треснул кулаком по подлокотнику кресла.

      — Дайте мне сказать, Хардин. Милорд, я не дам ломаного гроша за все ваши Анакреоны и Смирно вместе взятые. Меня не интересуют их политика и игрушечные войны. Повторяю вам еще раз: мы — имперское научное учреждение, свободное от налогов.

      — Имперское? Но Империя — это мы, доктор Пиренн, а мы вас не поддерживаем.

      Пиренн сердито вскочил.

      — Милорд, я являюсь прямым представителем...

      — ...августейшего Императора, — подхватил Ансельм оф Родрик. — А я являюсь прямым представителем Короля Анакреонского. Анакреон гораздо ближе, доктор Пиренн!

      — Перейдем к делу, — твердо сказал Хардин. — Чем вы собираетесь брать эти ваши налоги, милорд? Натурой? Зерном, картофелем, овощами, скотом?

      Субпрефект уставился на него.

      — Какого черта? Зачем они нам сдались? У нас хватает своих запасов. Естественно, золотом. Хром или ванадий были бы еще лучше, если у вас есть достаточные запасы.

      — Запасы! — рассмеялся Хардин — У нас нет даже железа! Золото! Нате, взгляните-ка на наши деньги.

      Он протянул послу монету. Родрик повертел ее в руках и уставился на Хардина.

      — Что это? Сталь?

      — Она самая.

      — Не понимаю...

      — Терминус — это мир, на котором практически нет металлов. Конечно, нет у нас и золота, и нам совершенно нечем вам платить, разве что картошкой.

      — Ну... промышленной продукцией.

      — Без металла-то? Как вы думаете, из чего мы делаем свои машины?

      Повисла пауза, потом заговорил Пиренн.

      — Все это беспредметный разговор. Терминус не простая планета, а научное учреждение, готовящее Галактическую Энциклопедию. Великий Космос! Неужели у вас нет ни малейшего уважения к науке?

      — Энциклопедии не выигрывают войн, — Родрик нахмурил брови. — Что ж, даже если ваш мир совершенно непродуктивен... он ведь и не заселен. Вы можете платить землей.

      — Что вы имеете в виду? — спросил Пиренн.

      — Ваш мир практически пуст и пустующие земли, вероятно, плодородны. На Анакреоне много дворян, которые с удовольствием прибавят ваши земли к своим поместьям.

      — Как вы смеете предлагать нам?..

      — Не стоит волноваться, доктор Пиренн. На всех хватит.

      Если дело пойдет, как надо, и вы нам поможете, мы сможем сделать так, что лично вы ничего не потеряете. Титулы ведь можно заслужить, а поместья можно дарить. Думаю, вы меня понимаете.

      — Благодарю! — сердито фыркнул Пиренн.

      А затем Хардин небрежно спросил:

      — А не сможет ли Анакреон поставлять нам плутоний для нашей атомной электростанции? У нас его осталось всего на несколько лет.

      Пиренн захлебнулся вздохом, и на несколько минут настала мертвая тишина. Когда Родрик заговорил, его тон заметно изменился.

      — У вас есть атомная энергия?

      — Конечно. А что в этом такого? Мре помнится, атомную энергию открыли пятьдесят тысяч лет назад. Вот только плутоний доставать Трудновато.

      — Да... да, конечно. — Посол запнулся и неловко добавил: — Итак, господа, мы продолжим обсуждение этого вопроса завтра. А сейчас вы извините меня...

      Пиренн поглядел ему вслед и процедил сквозь зубы:

      — Тупой самовлюбленный осел!

      — Вовсе нет, — перебил его Хардин. — Обычный продукт своей цивилизации. Он понимает только одно: «У вас нет бластера, а у меня есть».

      Пиренн резко повернулся к нему.

      — А вы? Какого черта вы заговорили обо всех этих военных базах и налогах? Вы что, с ума сошли?

      — Нет. Я просто дал ему выговориться. Заметьте, он легко выболтал нам истинные намерения Анакреона — разделить Т ер-минус на поместья. И, конечно, я не собираюсь допустить этого.

      — Вы не собираетесь?! Вы не допустите?! А кто вы такой? И можно вас спросить, с чего вам вздумалось болтать об атомной энергии. Вы превратили Терминус в мишень.

      — Да, — ухмыльнулся Хардин. — А от мишени надо держаться подальше. Разве вам не очевидно, почему я заговорил об этом? Родрик подтвердил одно мое подозрение.

      — Какое?

      — Что на Анакреоне нет больше атомной энергии. Если бы это было не так, наш друг знал бы, что плутоний употреблялся в атомных энергостанциях лишь в глубокой древности. А из этого следует, что вся остальная периферия тоже не знает атомной энергии. По крайней мере Смирно, иначе Анакреону не удалось бы выиграть войну. Интересно, не правда ли?

      — Ерунда!

      Пиренн раздраженно поднялся и вышел вон, а Хардин улыбнулся сам себе.

      Он вынул сигару и взглянул на распростертую над головой Галактику.

      — Обратно к нефти и углю? — прошептал он и глубоко задумался.
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        Когда Хардин говорил, что не владеет «Терминус-Сити Джорнэл», он был честен только формально. Он давно стоял во главе движения, которое стремилось создать на планете автономный муниципалитет. Он был избран первым мэром города, поэтому было неудивительно, что хотя на его имя не было записано ни одной акции «Джорнэла», он неявными способами контролировал шестьдесят процентов контрольного пакета.

      Найти такие способы было нетрудно.

      И когда Хардин потребовал у Пиренна права участия в заседаниях Комитета, газета начала кампанию за это. Состоялся даже первый за всю историю Основания массовый митинг, на котором народ требовал, чтобы в «национальном» правительстве присутствовал представитель города.

      В конце концов Пиренн сдался, сделав хорошую мину при плохой игре.

      Хардин, сидя в самом конце стола, вяло думал, почему это все ученые такие никудышные администраторы. Может, потому, что они привычны к точным фактам и непривычны к переменчивым людям.

      Как бы то ни было, слева от него сидели Томас Сатт и‘ Джордж Фара, справа — Ландин Краст и Ят Фулхам, а председательствовал Пиренн. Он, конечно, знал всех, но сегодня они выглядели особо напыщенно.

      Хардин полудремал, пока шли неизбежные формальности и встрепенулся, когда Пиренн, отхлебнув воды, начал свою речь.

      — Я рад сообщить Комитету, об известии, которое получил совсем недавно: через две недели к нам прибудет Канцлер Империи лорд Дорвин. Теперь уже можно гарантировать, что наши отношения с Анакреоном будут улажены к нашему полному удовлетворению, как только Император будет информирован о том, что здесь происходит. — Он поклонился через стол Хардину: — Эти сведения я охотно передаю в газету.

      Хардин чертыхнулся про себя. Было совершенно очевидно, что желание Пиренна передать эти сведения Хардину и было причиной его допуска на этот жреческий совет.

      Он ответил просто:

      — Отложим экивоки. Что вы ожидаете от лорда Дорвина? Что он сможет сделать?

      Ответил Томас Сатт. У него была дурная привычка: обращаясь к человеку, он говорил о нем в третьем лице, полагая, наверное, что это придает вескость его словам.

      — Мы знаем, — заметил он, — что мэр Хардин феноменальный циник. Но даже он должен понимать, что Император вряд ли позволит посягнуть на свою собственность.

      — Почему? И что он сделает, случись такое посягательство?

      Раздался недовольный шумок.

      — Вы нарушаете ход Заседания, — сказал Пиренн, и подумав, добавил, — и, кроме того, делаете нелояльные заявления.

      — Это весь ваш ответ?

      — Да! И если вам нечего больше сказать...

      — С чего вы это взяли? Мне бы хотелось задать один вопрос. Кроме этого дипломатического хода — который то ли сработает, то ли нет — были предприняты реальные меры против угрозы с Анакреона?

      Ят Фулхам задумчиво покрутил свои длинные рыжие усы.

      — Вы видите в Анакреоне угрозу?

      — А вы нет?

      — Едва ли. Император...

      — Великий Космос! — с раздражением вскричал Хардин. — Да что же это такое? Время от времени кто-то кричит «Император» или «Империя», как будто это какие-то волшебные слова! Император — за пятьдесят тысяч парсеков отсюда, и я не уверен, помнит ли он о нас. А если и помнит, что он может сделать? Имперский космический флот, базировавшийся в этом районе, сейчас в руках четырех королевств, в том числе и Анакреона.

      Послушайте, мы должны бороться не словами, а с оружием в руках. И поймите еще одно: два месяца нас никто не трогает потому, что мы намекнули Анакреону, что у нас есть атомное оружие. Но все мы знаем, что это была благородная ложь. У нас есть атомная энергия, но она используется только для коммерческих целей, да и то в ограниченных масштабах. Скоро они это обнаружат, и если вы думаете, что они любят шутить, то вы глубоко заблуждаетесь.

      — Мой дорогой сэр...

      — Подождите, я еще не кончил. — Хардин понемногу разгорячился. — Это, конечно, очень хорошо — привлечь к делу всяческих канцлеров, но лучше было бы разжиться крупнокалиберными атомными орудиями. Мы уже потеряли два месяца, господа, и может нам уже не придется терять следующие два. Что вы собираетесь делать?

      Ландин Краст, зло наморщив нос, произнес:

      — Если вы собираетесь милитаризовать Основание, то я не желаю и слышать об этом. Тогда мы волей-неволей будем вовлечены в местную политику. Мы, мистер мэр, научное учреждение и ничего больше.

      — Он этого не понимает, — добавил Сатт. — Милитаризация потребует людей, а они нужны для работы над Энциклопедией.

      — Совершенно верно, — согласился Пиренн. — Энциклопедия — прежде всего.

      Хардин едва не застонал вслух. Все члены Комитета страдали хроническим энциклопедизмом в последней стадии.

      — Приходило ли когда-нибудь на ум членам Комитета, — холодно ответил он, — что у Терминуса могут быть другие интересы, кроме Энциклопедии?

      — Я не представляю себе, Хардин, — ответил Пиренн, — что у Основания могут быть другие интересы, кроме Энциклопедии.

      — Я не сказал «у Основания», я сказал «у Терминуса». Боюсь, что вы не понимаете положения вещей. На Терминусе живет более миллиона человек, и только сто пятьдесят тысяч работают непосредственно над Энциклопедией. Для всех остальных здесь просто дом. Мы здесь родились и живем. По сравнению с нашими фермами, домами и заводами Энциклопедия значит для нас не так уж и много. И мы хотим защитить...

      Его голос потонул в криках.

      — Энциклопедия прежде всего, — вопил Краст. — Мы должны выполнить свою миссию!

      — К черту миссию! — еще громче крикнул Хардин. — Пятьдесят лет назад вы могли быть правы. Но сейчас пришло новое поколение.

      — Все это здесь ни при чем, — заявил Пиренн. — Мы — ученые.

      Хардин ухватился за это слово:

      — Да неужто ученые? Какая приятная галлюцинация, не правда ли? Ваша компания — клинический пример того, чем была больна Галактика тысячи лет. Что это за наука — сидеть, собирая данные других ученых за прошедшую тысячу лет? Вам что, никогда не хотелось двигать науку вперед, расширять и углублять ее? Нет! Вы вполне счастливы вашим прозябанием. Впрочем, как и вся Галактика на протяжении тысячелетий. Вот почему Периферия восстает, коммуникации рвутся, пустячные войны становятся затяжными, вот почему все миры теряют секрет атомной энергетики и переходят на варварскую химическую. И если хотите знать правду — вся Галактика разваливается!

      Он замолчал и упал в кресло, переводя дыхание, не обращая внимания на двух-трех членов Комитета, которые пытались одновременно возразить ему.

      Высказаться удалось Красту.

      — Я не знаю, что вы хотите достичь вашими истеричными утверждениями, мистер мэр. Вы не внесли никаких конструктивных предложений. Я прошу, господин председатель, чтобы речь оратора была вычеркнута из протокола заседания и чтобы дискуссия была возобновлена с того места, на котором она была прервана.

      Джордж Фара зашевелился в своем кресле. До этого момента он не принимал в разговоре никакого участия, даже когда разгорелись страсти. Но сейчас его мощный голос, такой же мощный, как и сам он, весящий фунтов триста, вмешался в разговор.

      — Не забываем ли мы одно обстоятельство, господа?

      — Какое? — раздраженно спросил Пиренн.

      — Что через месяц мы отмечаем нашу пятидесятилетнюю годовщину.

      Фара любил об обыденных вещах говорить весьма торжественным голосом.

      — Ну и что с того?

      — И что в эту годовщину, — продолжал Фара, — откроется Бункер Гари Селдона. Вы когда-нибудь думали, что может быть в нем?

       — Не знаю. Скорее всего, ничего особенного. Возможно, речь с поздравлениями. Не думаю, что следует придавать Бункеру большое значение, хотя газета, — тут он посмотрел на Хардина, который ухмыльнулся в ответ, — пыталась раздуть шумиху. Я это прекратил.

      — Ага, — сказал Фара. — Но, может быть, вы ошибаетесь. Разве вас не удивляет, — тут он остановился и приложил свой палец к кончику носа, — что Бункер открывается в такое время?

      — В очень неудобное время, — пробормотал Фулхам. — У нас хватает своих забот.

      Фара заговорил еще торжественнее, чем всегда, и Хардин задумчиво наблюдал за ним. К чему он ведет?

      — Забот более важных, чем послание от Гари Селдона? Не думаю. На самом деле, — со счастливой улыбкой продолжал Фара, — вы все похоже забываете, что Селдон был величайшим психологом нашего времени и что он был отцом нашего Основания. Вполне резонно допустить, что он использовал свой метод и определил вероятное течение событий на ближайшее время. Если он это сделал, что, повторяю, очень вероятно, он безусловно нашел способ предупредить нас об опасности и, возможно, указать решение. Ведь он, как мы все знаем, принимал Энциклопедию очень близко к сердцу.

      В комнате повис дух скепсиса.

      — Не знаю, не знаю, — пробормотал Пиренн, — психоистория — великая наука, но... среди нас нет специалистов. Мне кажется, что мы ступили на шаткую почву.

      Фара повернулся к Хардину.

      — Скажите, разве вы не изучали психологию у Алурина?

      — Да, хотя я не закончил курса, — почти вежливо ответил Хардин. — Устал от теоретических выкладок. Я хотел быть психологом-практиком, но такой возможности не было, поэтому я Сделал лучшее, что мог — занялся политикой. Это почти одно и тоже.

      — А что вы думаете о Бункере?

      — Не знаю, — осторожно ответил Хардин.

      До конца заседания он не проронил ни единого слова, хотя речь вновь пошла о Канцлере Империи.

      На самом деле он даже не слушал их. В голову ему пришли новые мысли, и ему постепенно становилось кое-что ясно. Совсем немного. События складывались в осмысленную схему.

      Ключом к проблеме была психология. В этом он был уверен.

      Он отчаянно пытался вспомнить теоретическую психологию, которую когда-то изучал... и перед ним замаячила истина.

      Селдон, великий психолог, вполне мог с достаточной точностью рассмотреть человеческие эмоции и реакции, и попросту предсказать события ближайшего будущего.

      А это значило... Гм-м-м!
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        Лорд Дорвин взял понюшку табаку. Он был длинноволос, тщательно завит, и два белых локона, которые он сейчас холил своей рукой, были явно искусственными. Говорил он только категоричными утверждениями и сильно при этом картавил.

      В настоящую минуту у Хардина не осталось времени придумать причину, по которой он мог бы ненавидеть благородного кавалера еще больше. Ах да, элегантные движения руки, которыми он сопровождал свои замечания, и снисхождение, с которым он выслушивал собеседника.

      Но сейчас его, по крайней мере, следовало найти. Лорд исчез вместе с Пиренном полчаса тому назад —• как сквозь землю провалился, прах его побери!

      Хардин ничуть не сомневался, что его отсутствие на предварительных переговорах более чем устраивало Пиренна.

      Но Пиренна видели в этом крыле здания, на этом этаже. Следовательно, задача сводилась к простому открыванию дверей. Приоткрыв одну из них, он удовлетворенно хмыкнул и вошел в полутемную комнату. Очертания кудрявой головы лорда Дорвина на фоне освещенного экрана ни с чем нельзя было спутать.

      Лорд Дорвин повернул голову и сказал:

      — А, Ха’дин, вы, конечно, ищете нас?

      Он предложил ему свою роскошную, но безвкусную, по мнению Хардина, табакерку, и когда Хардин вежливо отказался, он взял очередную понюшку и милостиво улыбнулся ему.

      Пиренн что-то проворчал, но Хардину было наплевать на него.

      Затянувшуюся паузу нарушил щелчок табакерки лорда Дорвина. Он сунул ее в карман и сказал:

      — Ог’омное достижение, эта ваша Энциклопедия, Ха’дин. Одно из самых великих све’шений всех в’емен.

      — Мы все так думаем, милорд. Однако работа еще не завершена.

      — Ну, я уве’ен, что тут нам бояться нечего. Не сомневаюсь, что такие специалисты заве’шат ’аботу в с’ок.

      Он кивнул Пиренну, тот ответил восхищенным поклоном.

      «Родственные души», — подумал Хардин.

      — Я не жаловался на наши проблемы, милорд, но нас беспокоит слишком большая активность Анакреона.

      — Ах, да, Анак’еон! — Небрежный взмах руки. — Я только что п’ибыл оттуда. Сове’шенно ва’ва’ская планета. Это ст’ашно неудобно, что культу’ным людям п’иходится жить здесь, на к’аю Галактики, на Пе’ифе’ии. Нет самых элемента’ных удобств для п’иличного человека, никакого комфо’та, п’осто...

      Хардин сухо перебил его:

      — К сожалению, жители Анакреона имеют все, что им необходимо... для того, чтобы воевать.

      — Ве’но, ве’но.

      Лорд Дорвин выглядел раздраженным, возможно потому, что его перебили в середине фразы.

      — Но мы соб’ались здесь не для того, чтобы заниматься делами. По к’айней ме’е, не сейчас. Доктор Пи’енн, не покажете ли вы мне вто’ой том? Будьте любезны.

      Свет померк и последующие полчаса Хардин вполне мог находиться хоть на Анакреоне, потому что на него не обращали ни малейшего внимания. Книга на экране была мало внятна ему, да «ж и не пытался вникнуть в ее смысл, но лорд Дорвин казался вполне по-человечески взволнованным. Хардин заметил, что в минуты наивысшего возбуждения канцлер начисто переставал картавить.

      Когда вновь зажегся свет, лорд Дорвин сказал:

      — П’ек’асно, просто п’ек’асно. Вы случайно не инте’есуе-тесь а’хеологией, Ха’дин?

      — Что? — Хардин вздрогнул и переключился со своих мыслей на текущие события. — Нет, милорд, не могу этого сказать. Я — психолог по образованию и политик по трезвому рассуждению.

      — А! Конечно, инте’есные науки. Сам я, знаете ли, — тут он втянул в себя гигантскую понюшку, — увлекаюсь а’хеологией.

      — Вот как?

      — Его светлость, — перебил Пиренн, — глубочайший знаток в этой области.

      — Возможно, возможно, — скромно ответил его светлость. — Я п’оделал ог’омную ’аботу. Я п’очел массу книг. Всего Джа-дина, Обиджази, К’омвилла... о, всех их, знаете ли.

      — Я, конечно, слышал о них, — ответил Хардин, — но никогда не читал.

      — А стоило бы, мой до’огой д’уг. Знания не п’опадают. Я был изумлен и счастлив найти здесь, на Пе’ифе’ии, Ламста. Иове’ите ли, в моей библиотеке его нет. Кстати, докто’ Пи’енн, вы не забыли вашего обещания снять для меня копию?

      — Буду весьма рад.

      — Ламет, знаете ли, — торжественно продолжал канцлер — ’ассмат'ивает новый, к’айне инте’есный воп’ос, который добавляет кое-что к моим п’едыдущим знаниям о «П’облеме П’оис-хождения».

      — Что за проблема? — спросил Хардин.

      — «П’облема ’роисхождения». Место п’оисхождения человеческой ’асы, знаете ли. Конечно, вам известно, что некогда человеческая ’аса занимала лишь одну планетную систему.

      — Да.

      — Бесспо’но, никто уже точно не знает, что эта была за система — зате’яно во тьме веков, знаете ли. Однако, существуют ’азные тео’ии. Си’иус, утве’ждают, некото’ые. Д’угие настаивают на Альфе Центав’а, т’етьи на Солнечной системе, четве’тые на секто’е Альдеба’ана.

      — И что говорит Ламет?

      — О, он идет по сове’шенно новому пути. Он ста’ается доказать, что а’хеологические ’аскопки на т’етьей планете А’кту'а доказывают, будто человечество существовало там еще до того, как начались космические полеты.

      — И это означает, что именно она была колыбелью человечества?

      — Ве’оятно. Надо тщательно изучить и взвесить все обстоятельства, п’ежде чем я скажу это с уве’нностыо. Надо же по-смот’еть, насколько компетентны его утве’ждения.

      Некоторое время Хардин молчал. Потом он спросил:

      — Когда Ламет написал свою книгу?

      — О, я думаю, лет восемьсот тому назад. Конечно, он опи’ался на п’едыдущую ’аботу Глина.

      — Зачем же тогда доверять ему вслепую? Не проще ли полететь на Арктур и самому изучить ископаемые предметы?

      Лорд Дорвин поднял брови и быстро втянул в себя табак.

      — Да, но зачем, мой до’огой д’уг?

      — Чтобы получить информацию из первых рук.

      — Но ’азве это необходимо? Это какой-то очень сложный и беспомощный метод получения инфо’мации. Смотрите сами: у меня соб’аны ’аботы всех ста’ых ко’ифеев — великих а’хеологов п’ошлого. Я с’авниваю их д’уг с д’угом, нахожу ’азногласия, анализи’ую противо’ечия, ’ешаю, какое суждение наиболее п’авдиво, и п’ихожу к оп’еделенному заключению. Это и есть научный метод. По к’айней ме’е так я его понимаю. Как неимо-ве’но глупо было бы отп’авиться на А’кту’ или, нап’име’, в Солнечную систему и шататься по планетам, когда великие ученые п’ошлого уже изучили все куда более эффективно, чем мы можем когда-либо надеяться изучить.

      — Я понимаю, — вежливо пробормотал Хардин. Вот вам и научный: метод! Ничего удивительного, что Галактика разваливается.

      — Пойдемте, милорд, — сказал Пиренн. — Я думаю, нам лучше вернуться.

      — Ах, да. Наве’ное, нам по’а.

      Когда они уже выходили из комнаты, Хардин внезапно спросил:

      — Милорд, могу я задать вам вопрос?

      Лорд Дорвин очаровательно улыбнулся и подчеркнул свой ответ изящным движением руки:

      — Бесспо’но, мой до’огой д’уг. Я очень ’ад быть хоть чем-нибудь полезен. Если мои ск’омные познания смогут помочь вам...

      — Это не об археологии, милорд.

      — Нет?

      — Нет. Дело вот в чем. В прошлом году на Терминус дошли слухи о взрыве электростанции на планете Гаммы Андромеды. Но мы не знаем абсолютно никаких подробностей. Не могли бы вы сказать мне, что там случилось?

      Рот Пиренна искривился.

      — Меня удивляет что вы задаете его светлости абсолютно никчемные вопросы и...

      — Ну что вы, докто’ Пи’енн, — перебил его канцлер. — Все хо’ошо. Да к тому же об этом деле почти нечего сказать. Эне’го-станция взо’валась, и это была ужасная катаст’офа, знаете ли. Я помню, несколько миллионов людей погибло и почти половина планеты лежала в ’уинах. Наше правительство даже се’ьезно подумывает о том, чтобы выпустить закон об ог’аничении использования атомной эне’гии... хотя это между нами, не для публикации, знаете ли.

      — Я понимаю, — ответил Хардин, — но по какой причине она взорвалась?

      — Кто знает? — безразлично ответил лорд Дорвин. — Она начала ломаться несколько лет тому назад, а починка была п’оведена очень плохо. Т’удно в наши дни найти людей, которые 'азби’аются в наших эне’гетических системах.

      И он с сожалением взял в щепоть очередную понюшку.

      — Вы понимаете, — сказал Хардин, — что независимые королевства Периферии совсем утратили секреты атомной энергии?

       —П’авда? Я совсем не удивлен. Ва’ва’ские планеты... о, мой до’огой д’уг, не называйте их независимыми. Ведь это не так, знаете ли. Догово’ы, кото’ые мы заключили с ними, полностью подтве’ждают это. Они п’изнают сюзе’енитет Импе’ато’а. Им п’иходится это делать, иначе мы не будем с ними то’говать.

       — Может быть, но нм предоставлена очень широкая свобода действий.

       — Да, вы п’авы. ’азумная свобода. Но в’яд ли это имеет большое значение. Импе’ато’у будет значительно удобнее, если Пе’ифе’ия будет опи’аться лишь на свои собственные ’есу’сы, а все остальное останется как было... более или менее. Нам они ни к чему, знаете ли. Очень, очень ва’ва’ские планеты. Едва цивилизованны.

       — Но в прошлом они были вполне цивилизованны. Анакреон был одной из богатейших окраинных провинций. Насколько я помню, его даже сравнивали с самой Вегой.

       — Но Ха’дин, это же было века тому назад. В’яд ли можно делать из этого выводы. В ста’ые великие в’емена все было по д’угому. Сейчас мы уже не те, что были когда-то. Смот’ите-ка, Ха’дин, а вы настойчивый па’ень! Я ведь сказал, что не хочу заниматься сегодня делами. Докто’ Пи’енн п’едуп’еждал меня о вас. Он говорил, что вы попытаетесь оседлать меня, но я слишком ста’ и хите’ для этого. Пе’енесем дела на завт’а.

       На этом все и закончилось. 
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        Это было второе заседание Комитета, на котором присутствовал Хардин, если; конечно, не считать трех неофициальных бесед с лордом Дорвином. И все же мэр ни на секунду не сомневался, что было по меньшей мере одно, а возможно и два или три заседания, на которые он почему-то не получил приглашения.

      Не пригласили бы его, наверное, и на это, если бы не ультиматум.

      По крайней мере, это можно было назвать ультиматумом, хотя визиграфированное письмо содержало в себе множество дружеских слов о единстве двух планет.

      Хардин осторожно тронул письмо. Оно начиналось пышной фразой и приветствием от «Его Величества Короля Анакреон-ского своему любезному другу и брату доктору Льюису Пиренну, председателю Комитета Энциклопедии Основания», и заканчивалось огромной вычурной многоцветной печатью со множеством символов.

      И все-таки это был ультиматум,

       — Значит, нам оставалось не так уж много времени, — сказал Хардин. — Всего три месяца. Но и те три месяца, что у нас были, мы не смогли с толком использовать. Это письмо дает нам неделю. Что будем делать?

      Пиренн нахмурился.

      — Должен же быть какой-то выход! После того, что сказал нам лорд Дорвин об отношении к нам Императора и Империи, после его заверений просто невероятно, чтобы они осмелились на какие-то крайности.

      Хардин поднял голову.

      — Понятно. Вы, значит, информировали короля о том, что у вас появился сильный защитник?

      — Да, информировал. После того, как доложил о своем намерении Комитету и получил единогласное одобрение.

      — И когда же было голосование?

      Пиренн ответил с достоинством:

      — Мне кажется, я вовсе не обязан отвечать на ваши вопросы, мэр Хардин.

      — Прекрасно. Я не так уж и заинтересован. Просто по моему мнению именно ваше послание со ссылкой на лорда Дорвина, — тут он оскалился в улыбке, — стало причиной этого дружеского письма. В противном случае они бы еще подождали, хотя не думаю, что это помогло бы Термину су хоть в какой-то степени, если учесть, как настроен Комитет.

      — Как это вам удалось придти к такому замечательному заключению? — спросил Ят Фулхам.

      — Довольно просто. Для этого требуется то, на что все вы обращаете мало внимания — здравый смысл. Видите ли, существует одна такая наука, символическая логика, которая позволяет освободить любую человеческую речь от всего ненужного хлама, обнажая голую истину.

      — Ну и что с того? — спросил Фулхам.

      — Я использовал ее применительно к этому документу. Мне самому это, конечно, ни к чему, потому что я прекрасно вижу, о чем идет речь, но мне кажется, я смогу скорее символами, чем словами объяснить содержание этого документа пяти ученым-энциклопедистам, то есть вам,

      Хардин вынул несколько листов бумаги из папки, лежащей у него под рукой, и разложил их.

      — Между прочим, сделано это не мною, — сказал он. — Мюллер Холк из отдела логики подписался под этим анализом, как вы можете видеть.

      Пиренн наклонился через стол, чтобы лучше рассмотреть документы, а Хардин продолжал:

      — Письмо с Анакреона было, естественно, простой проблемой, потому что люди, которые писали его, были скорее людьми действий, а не слов. В нем ясно, хотя и не совсем грамотно высказано одно утверждение. Вот здесь оно выражено символами, а я изложу его простыми словами: «Или вы в течение недели дадите нам то, что мы хотим, или мы перебьем вас ко всем чертям, и все равно возьмем то, что нам нужно».

      Пока пять членов Комитета рассматривали строчки символов, стояла тишина, а затем Пиренн уселся в кресло и неуверенно откашлялся.

      — Так какой же вы видите выход, доктор Пиренн? — спросил Хардин.

      — Кажется, никакого.

      — Прекрасно.

      Хардин сложил листки.

      — Теперь вы видите перед собой копию договора между Империей и Анакреоном. Договор, между прочим, подписан по поручению Императора тем самым лордом Дорвиным, который был здесь на прошлой неделе. Рядом с договором вы можете видеть его символический анализ.

      Договор заключал в себе пять страниц мелкого шрифта, а анализ занимал едва половину листа.

      — Как видите, господа, около девяноста процентов договора выпало из анализа, как полная бессмыслица, а все важное можно описать следующим, довольно интересным образом: «Обязательства Анакреона по отношению к Империи: никаких! Власть Империи над Анакреоном: никакой!»

      И вновь все пятеро внимательно следили за доводами, тщательно сверяясь с договором, а когда они оторвались от бумаг, Пиренн обеспокоенно проговорил:

      — Кажется, все верно.

      — Значит, вы признаете, что договор этот — не большее не меньшее, как декларация полной независимости Анакреона и признание этого статуса Императором?

      — Кажется, да.

      — И вы предполагаете, что Анакреон не знает этого и не хочет усилить свою независимость — чтобы поплевывать на возможные угрозы Империи. В особенности, если вполне очевидно, что Империя беспомощна и не может выполнить ни одной из своих угроз, так как иначе бы им вовеки не видать этой независимости.

      — Но тоща, — перебил Сатт, — что мэр Хардин скажет об уверениях лорда Дорвина о том, что Империя окажет нам поддержку? Его гарантии были... — Он пожал плечами. — Они были вполне удовлетворительны.

      — Вы знаете, это интереснее всего, — Хардин откинулся на спинку кресла. — Я признаюсь, когда я впервые увидел милорда, я решил, что он обыкновенный болван, а в конце концов выяснилось, что он — искусный дипломат и исключительно умен. Я осмелился записать на пленку все его обещания.

      Раздались возмущенные возгласы, а Пиренн даже открыл рот.

      — А что здесь такого? — спросил Хардин. — Да, конечно, это нарушение канонов гостеприимства и этого, конечно, не сделал бы ни один порядочный джентльмен. К тому же, если бы милорд поймал меня за руку, это было бы не очень приятно, но ведь все обошлось, и пленка у меня. Вот и все. Я переписал все это на бумагу и послал Холку на анализ.

      — И где же анализ? — спросил Ландин Краст.

      — Вот это, —- ответил Хардин, — и есть самое интересное. Это был самый трудный документ из всех трех. Когда после двух дней тяжелой работы Холку удалось устранить все бессмысленные утверждения, смутные полунамеки и вежливые обороты, короче говоря, всю шелуху, то оказалось, что не осталось ровным счетом ничего. Ни одного слова. Лорд Дорвин, господа, за все пять дней переговоров не сказал ни одной определенной фразы, и причем так ловко, что вы этого не заметили. Вот чего стоят заверения и гарантии вашей драгоценной Империи!

      Если бы Хардин положил на стол бомбу с зажженным запалом, он и тогда не вызвал бы большей паники. Он терпеливо переждал шум.

      — Итак, — заключил он, — когда вы послали свои угрозы — а это были именно угрозы — о возможных санкциях Империи по отношению к Анакреону, вы просто вызвали раздражение у монарха, который знал цену этим угрозам куда лучше вас. Естественно, его самолюбие потребовало немедленных действий, и в результате — ультиматум, после чего я могу вернуться к тому, с чего начал этот разговор. У нас осталась всего одна неделя. Что мы будем делать теперь?

      — Кажется, — сказал Сатт, — у нас нет иного выхода, как только позволить Анакреону расположить военные базы на Терминусе.

      — Тут я с вами согласен, — ответил Хардин, — но что нам делать, чтобы как можно скорее вышвырнуть их отсюда?

      Усы Ята Фулхама встопорщились.

      — Вы говорите так, будто можете применить против них силу.

      — Применение силы, — последовал ответ, — это последний аргумент тупиц. Но я, естественно, не собираюсь расстилать перед ними ковер и сдувать с них пылинки.

      — Мне все-таки не нравится ваше отношение к проблеме. — настаивал Фулхам. — Это опасное отношение, еще более опасное потому, что, как мы заметили в последнее время, большинство населения поддерживает вас и готово на все, что вы нм предлагаете. Я могу сообщить вам, мэр Хардин, что Комитет не так уж и слеп и прекрасно осведомлен о ваших действиях.

      Он замолчал, а остальные согласно закивали головами. Хардин пожал плечами. Фулхам продолжал говорить.

      — Если вы вовлечете город в войну, это будет равносильно самоубийству, и мы не допустим этого. Наша политика имеет один кардинальный принцип — создание Энциклопедии. Когда мы решаем что-то делать или не делать, мы решаем это, исходя из принципа: будет ли это полезно для Энциклопедии или нет.

      — Значит, — сказал Хардин, — вы пришли к выводу, что мы должны продолжать нашу интенсивную кампанию ничегонеделания.

      — Вы сами показали нам, — с горечью сказал Пиренн, — что Империя нам помочь не может, хотя как и почему так случилось, я не знаю. Если необходим компромисс...

      У Хардина было кошмарное ощущение, будто он мчится куда-то со страшной скоростью и в то же время стоит на месте.

      — Компромиссов не существует! Неужели вы не понимаете, что разговоры насчет военных баз — пустая болтовня для отвода глаз? Родрик ясно дал нам понять, что нужно Анакреону: аннексия наших земель и насаждение феодальной политической системы с феодальной же экономикой. Наш блеф с атомной энергией заставит их действовать осмотрительнее, но рано или поздно они перейдут к действиям.

      Он негодующе поднялся, и остальные поднялись вместе с ним, кроме Джорджа Фара.

      А затем Джордж Фара заговорил:

      — Пожалуйста, сядьте все на свои места. Мы зашли достаточно далеко. Бросьте бесполезный спор, мэр Хардин. Никто из нас не предатель.

      — Вам придется доказать это!

      Фара мягко улыбнулся.

      — Вы сами прекрасно понимаете, что говорите со зла. Дайте мне закончить!

      Его маленькие проницательные глазки были прищурены, а гладкий твердый подбородок слегка вспотел.

      — Нет никакого смысла скрывать, что Комитет надеется, что истинное решение проблемы Анакреона придет через шесть дней, в момент открытия Бункера.

      — Это все, что вы можете сказать?

      — Да.

      — Значит, нам ничего на надо делать, а просто спокойно сидеть и надеяться на то, что решение выскочит из Бункера, как чертик из коробочки?

      — Если отрешиться от вашей фразеологии, то именно так.

      — Просто чудесно! Браво, доктор Фара, вы истинный гений! Обычный человек никогда бы не додумался до такого решения!

      Фара снисходительно улыбнулся.

      — Ваше умение выбирать слова просто изумительно, Хардин, но сейчас оно не к месту. Кстати, вы не забыли, я надеюсь, что я говорил о Бункере еще три недели тому назад?

      — Да, помню. Я не отрицаю, что с точки зрения логики оно было вполне разумным. Вы говорили — остановите меня, если я ошибусь, — что Гари Селдон был величайшим психологом Галактики, что он, следовательно, мог предвидеть то неприятное и опасное положение, в котором мы сейчас оказались, что, следовательно, он оставил свой Бункер для того, чтобы указывать нам выходы из кризисов.

      — Вы верно поняли сущность моей гипотезы.

      — Вас не удивит, что я думал над ней последние три недели?

      — Очень лестно. И что же вы надумали?

      — Ваши выводы явно неверны. Чтобы понять это не надо ничего, кроме крупицы здравого смысла.

      — Например?

      — Например, если он предвидел неприятности с Анакреоном, почему бы ему было не поместить нас на какую-нибудь другую планету, поближе к центру Галактики? Хорошо известно, что Селдон ловко подтолкнул Комитет Безопасности, и тот решил разместить Основание на Терминусе. Но для чего он это сделал? Зачем вообще помещать нас именно здесь, если он мог предвидеть разрыв коммуникаций, нашу изоляцию от остальной Галактики, угрозу со стороны наших соседей и нашу полную беспомощность из-за отсутствия на Терминусе металлов? В особенности это! Или, если он знал все наперед, почему бы ему не предупредить первых поселенцев, чтобы у них было время подготовиться, а не ждать, пока они повиснут над пропастью?

      Не забывайте еще об одном: даже если он и мог предвидеть проблему тогда, мы не хуже видим ее сейчас. Следовательно, если он уже тоща знал решение, мы должны найти его сейчас. В конце концов, Селдон не был волшебником. Не обманывайте хоть себя самих: он мог предвидеть это тогда, а мы не видим даже сейчас.

      — Но, Хардин, — напомнил ему Фара, — мы действительно не видим!

      — Но вы и не пытались увидеть. Ни разу. Сперва вы отказались признать, что вообще существует какая-либо угроза. Затем вы абсолютно слепо поверили Императору! Теперь вы возложили все свои надежды на Гари Селдона. Все это время вы перекладывали ответственность с одних плеч на другие, и никогда ничего не пытались сделать сами.

      Его руки непроизвольно сжались в кулаки.

      — Это болезнь. Условный рефлекс, который не дает вам думать, как только речь заходит об авторитетах. Вы не сомневаетесь ни в том, что Император сильнее вас, ни в том, что Гари Седдон мудрее. А ведь это неверно, неужели вы не видите?

      Все почему-то промолчали, и Хардин продолжал:

      — И это не только ваша болезнь. Она заразила всю Галактику. Пиренн слышал, что лорд Дорвин называет методом научного поиска. Лорд Дорвин считает, будто для того, чтобы стать хорошим археологом, надо прочесть все книги по археологии; книги написанные людьми, умершими столетия тому назад. Он думает, что все археологические загадки можно решить, сравнивая мнения различных авторов. Пиренн слушал все это... и ни разу не возразил. Разве вы не видите, что сам метод, порочен?

      И вновь в его голосе послышалась умоляющая нотка. И вновь ему никто не ответил.

      — И вы здесь, — продолжал он, — и половина всего населения Терминуса так же слепы. Мы сидим здесь, обсуждая Энциклопедию, как нечто уникальное и священное. Мы считаем венцом науки классификацию давно известных фактов. Это, конечно, важно, но неужели наука должна стоять на месте? Мы деградируем, разве вы не видите? Здесь, на Периферии, уже утерян секрет атомной энергии. На Гамме Андромеды энергостанция взорвалась из-за того, что ее плохо отремонтировали, а канцлер Империи жалуется, что атомщиков не сыскать днем с огнем. Что же делать? Обучить новых? Никогда! Они лучше ограничат атомную энергетику! И в третий раз спрашиваю вас: разве вы не видите? Это же происходит по всей Галактике. Это полный развал, это загнивание!

      Он переводил свой взгляд с одного на другого, и все они смотрели на него в упор. Фара первым пришел в себя.

      — Философия вряд ли поможет нам. Давайте говорить прямо. Вы отрицаете, что Гари Селдон разработал историческую тенденцию будущего, применяя психоисторические методы?

      — Нет, конечно же, нет! — вскричал Хардин. — Но мы не можем полагаться на него. В лучшем случае он мог указать нам на проблему, но если она имеет решение, мы должны найти его сами. Он не может сделать это за нас.

      Внезапно заговорил Фулхам:

      — Что вы имеете в виду — указать на проблему? Мы ее и так видим.

      Хардин резко повернулся к нему.

      — Вы так думаете? Вы думаете, проблема Анакреона — единственная, насчет которой беспокоился Гари Селдон? Я не согласен! Говорю вам, господа, ни один из вас не имеет ни малейшего представления о том, что происходит на самом деле.

      — Кроме, конечно, вас? — враждебно спросил Пиренн.

      — Думаю, да! — Хардин вскочил на ноги, кресло отлетело в сторону. — Во всей этой проблеме ясно лишь то, что она влечет за собой другую проблему. Ситуация не ограничивается нынешней проблемой, она явно сложнее, чем мы можем себе представить. Спросите себя, почему вышло так, . что среди первых жителей Основания не было ни одного первоклассного психолога, за исключением Бора Алурина? А он очень тщательно берег своих учеников от излишних знаний и учил их одним основам.

      Последовала короткая пауза, а затем Фара спросил:

      — Ну хорошо. Почему же?

      — Возможно, потому, что психолог смог бы разобраться в ситуации, понять, что к чему... и сделать это скорее, чем хотелось Гари Селдону. А так — мы все время ходили в потемках, видя только проблески истины, но не больше. Именно этого хотел Гари Селдон. — Он резко рассмеялся. — До свидания, господа!

      И вышел из комнаты. 
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        Мэр Хардин жевал кончик своей сигары. Она давно потухла, но он глубоко задумался и ничего не замечал. Он совсем не спал ночью, и ему думалось, что не придется спать и следующую.

      — Все готово?— устало спросил он.

      — Думаю, да.

      Йоханн Ли подпер рукой подбородок.

      — Как вам это нравится?

      — Неплохо. Все следует проделать с нахрапом, вы понимаете? Не должно быть никаких колебаний, нельзя дать им время оценить положение вещей. Когда нам придется приказывать, делать это надо так, как будто мы были рождены для этого, тоща и вам подчинятся просто в силу привычки. В этом суть любого переворота.

      — Если Комитет будет колебаться...

      — Комитет? Можете не обращать на него внимания. Послезавтра его мнение не будет стоить и ломаного гроша.

      Ли медленно кивнул головой.

      — Все-таки странно, что они не пытаются остановить нас. Вы сами говорили, будто они что-то подозревают.

      — Один только Фара. Иногда он заставляет-таки меня понервничать. А Пиренн подозревает меня с самого начала, с того самого дня, как я был избран. Но дело в том, что они не способны понять, что происходит в реальной жизни. Они признают только авторитеты. Они уверены, что Император всемогущ только потому, что он Император. И они уверены, что Комитет — только потому, что это Комитет, действующий от имени Императора — не может очутиться в подчиненном положении. Они не допускают даже возможности заговора — и этим работают на нас.

      Он тяжело поднялся с кресла и подошел к умывальнику.

      — Они неплохие ребята, Ли, когда занимаются своей Энциклопедией. Мы присмотрим за тем, чтобы в будущем они занимались только ею одной. Они абсолютно беспомощны, когда речь заходит об управлении планетой. А сейчас идите и начинайте. Я хочу побыть один.

      Он уселся на угол стола и уставился в чашку с водой.

      Великий космос! Если бы он был так уверен в себе как, должно быть, казался Йоханну. Флот Анакреона должен прибыть через два дня, а чем он, мэр, располагает, кроме энтузиазма и полудогадок о том, к чему стремился Гари Селдон. Ведь он даже не психолог, так, недоучка, пытающийся понять величайшего гения Галактики.

      Если Фара был прав, если вся проблема только в Анакреоне, если Гари Селдон был заинтересован только в создании Энциклопедии... зачем же тогда нужен переворот?

      Он пожал плечами и залпом выпил воду. 
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        В Бункере стояло множество стульев, словно ожидалось куда больше шести человек. Хардин заметил это, призадумался и скромно уселся в уголок, подальше от остальных.

      Члены Комитета не возразили против этого. Они говорили между собой шепотом, до Хардина доносились лишь отдельные слова, но потом они стали шушукаться еще тише. Из всех них один только Джордж Фара казался более-менее спокойным. Он достал часы и мрачно следил за стрелками.

      Хардин тоже посмотрел на часы, а потом на абсолютно пустой стеклянный куб, занимающий половину комнаты. Он был единственным непривычным элементом обстановки, ничто не указывало, что где-то крохотная крупинка радия отсчитывает последние секунды, до того мгновения, когда щелкнет реле, произойдет соединение и...

      Свет померк!

      Он не погас, — лампы еще тлели вполнакала, но случилось это настолько неожиданно, что Хардин едва не подпрыгнул на своем месте. Он изумленно взглянул на старомодные, в причудливых оправах, лампы, висящие на потолке, а когда опустил свой взгляд, куб был уже не пуст.

      В нем находился человек — старик в кресле-каталке!

      Несколько мгновений он молчал, потом закрыл книгу, лежащую у него на коленях, и стал медленно гладить ее ладонью. Затем он улыбнулся, и все его лицо оживилось.

      — Я — Гари Селдон, — мягко сказал он.

      Хардин поймал себя на том, что чуть было не приподнялся с кресла, чтобы представиться.

      Голос продолжал так же мягко:

      — Как видите я прикован к этому креслу и не могу встать, чтобы поприветствовать вас. Ваши бабушки и дедушки улетели на Терминус всего несколько месяцев назад по моему времени, а вскоре меня разбил довольно неприятный паралич. Я не могу вас видеть, так что, сами понимаете, не могу и приветствовать вас по-настоящему. Я даже не знаю, сколько вас здесь собралось, так что наша сегодняшняя встреча носит приватный характер. Если кто-то из вас стоит, сядьте, пожалуйста, если хотите курить, я тоже не возражаю, — с губ его слетел легкий смешок. — Да и чего бы ради мне возражать? Меня же здесь нет.

      Рука Хардина потянулась за сигарой, но он одернул себя и стал слушать.

      Гари Селдон отложил книгу в сторону, похоже, на стол рядом с собой, — когда он вернул руку в прежнее положение, книга исчезла, а он снова заговорил:

      — Пятьдесят лет прошло с тех пор, как было заложено Основание — пятьдесят лет, в течение которых члены Основания оставались в неведении, над чем же они в действительности работают. Такое неведение было необходимо, но сейчас необходимость исчерпалась. Для начала скажу: Энциклопедия Основания — это фикция, и всегда была фикцией!

      Позади Хардина заскрипели кресла, раздались приглушенные восклицания, но он не обернулся.

      Гари Селдон, конечно, ничего этого не слышал. Он продолжал:

      — Это фикция в том смысле, что и мне, и моим коллегам абсолютно безразлично, выйдет ли в свет хоть один том Энциклonедии. Она сослужила свою службу. С ее помощью мы добились имперской хартии, привлекли сто тысяч человек, необходимых для исполнения нашего плана, и заняли этих людей работой, в то время как события уже развивались и их невозможно было повернуть назад.

      Все эти пятьдесят лет, что вы работали над фальшивкой — нет смысла смягчать выражения — не дают вам теперь возможности отступить, и у вас нет иного выхода, как только продолжать работу, но уже над куда более сложным проектом, который являлся и является частью нашего плана.

      Для этого мы поместили вас на такую планету и в такое время, чтобы через пятьдесят лет создалось положение, при котором у вас не будет выбора. С настоящего момента и в течение грядущих веков путь, по которому вы пойдете вперед, определен. Вы часто будете вставать перед кризисами — как сейчас вы находитесь перед первым из них — и в каждом случае ваша свобода действий будет ограничена так, что у вас останется только один выход, один путь.

      Это тот самый путь, который разработала психоистория, и на это есть определенные причины.

      Галактическая цивилизация загнивала и распадалась веками, хотя лишь немногие понимали это. Но сейчас, когда Периферия откалывается наконец от Империи, политическое единство последней поколеблено. И один из этих минувших пятидесяти лет будущий историк отметит красной линией и скажет: «Тогда произошло падение Галактической Империи».

      И он будет прав, хотя вряд ли это поймут раньше, чем через несколько столетий.

      После падения империи неизбежно наступит варварство, период, который по вычислениям психоисториков должен продлиться при нормальных обстоятельствах тридцать тысяч лет. Мы не можем остановить падения, да и не хотим, потому что культура Империи потеряла жизнеспособность, потеряла ценность, которую некогда имела. Но мы можем сократить период варварства и анархии всего до одной тысячи лет.

      Мы не можем рассказать вам, каким образом это должно произойти, так же, как пятьдесят лет назад мы не могли сказать вам правду об Основании. Если вы будете знать наперед, как мы хотим сократить период анархии, то наш план может не сработать, как он не сработал бы, если бы вы раньше поняли, что Энциклопедия — это фикция, потому что такое знание расширит вашу свободу действий и число переменных в уравнении превысит то, которое мы в состоянии рассчитать.

      Но вы и не узнаете, потому что на Терминусе нет и никогда не было психологов, кроме Алурина... а он был одним из нас.

      Но кое-что я могу сказать вам: как Терминус, так и его соратник — Второе основание, расположенное на другом конце Галактики, являются зачатками будущего ренессанса и будущей Второй Галактической Империи. Ваш первый — нынешний — кризис ставит Терминус на этот путь.

      Между прочим, это очень легкий кризис, куда более простой, чем те многие, которые вам еще предстоят. Говоря простыми словами, он состоит в следующем: ваша планета внезапно оказалась в изоляции от все еще цивилизованных областей Галактики, и ей угрожают сильные соседи. Вы — небольшой мирок ученых, окруженный нарастающим варварством. Вы — островок атомной энергии в океане куда более примитивных технологий, но вы беспомощны, потому что на вашей планете совсем нет металлов.

      Теперь вы сами можете видеть, что находитесь перед жесткой необходимостью, и что действие вам было навязано. Природа этого действия, а значит и решение вашей проблемы, совершенно очевидны!

      Гари Селдон потянулся в сторону и книга вновь появилась в его руке. Он открыл ее и сказал:

      — Но как бы тяжело не приходилось вам в будущем, запомните и передайте это вашим потомкам: путь выбран и в конце его вас ждет новая великая Империя!

      Глаза его опустились на книгу, и тут он внезапно исчез. Свет в комнате вновь загорелся ровно и ярко.

      Хардин обернулся и увидел, что на него смотрит Пиренн с трагическим выражением в глазах и с дрожащими губами.

      Голос председателя был тверд, но безжизнен:

      — Бы были правы. Если вы встретитесь с нами сегодня в шесть вечера, Комитет проконсультируется с вами о том, что нам делать дальше.

      Один за другим они пожали ему руку и вышли из комнаты. Хардин улыбнулся. Они были искренни; настоящие ученые, они не могли не признать своей ошибки, но... для них все уже было поздно.

      Он взглянул на часы. К этому времени все должно было закончиться. Люди Ли контролировали все ключевые пункты и Комитет больше не имел реальной власти.

      Первые корабли анакреонского космического флота прилетят завтра, но тут тоже все было в порядке. Через шесть месяцев они тоже не будут иметь реальной власти.

      Как сказал Гари Селдон, и как угадал Сальвор Хардин еще в тот день, когда Ансельм оф Родрик сознался, что у них нет атомной энергии, разрешение первого кризиса было очевидным.

      Чертовски очевидным!
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          ЧЕТЫРЕ КОРОЛЕВСТВА.. — название, данное тем из областей провинции Анакреон, которые отошли от Первой Империи в ранние годы эры Основания, и провозгласили себя независимыми королевствами. Самым большим и могущественным из них был Анакреон, который...
        

        
          ...Несомненно, самым интересным феноменом истории Четырех королевств являлся странный общественный строй, который насаждался там во времена администрации Сальвора Хардина...
        

        
          
            Галактическая Энциклопедия
          

        

      

       

      
        Депутация!

      От того, что Сальвор Хардин давно ожидал этого, ему было ни капельки не легче. Напротив, он почувствовал явственное раздражение.

      Йоханн Ли настаивал на решительных мерах.

      — Я не понимаю, Хардин, — сказал он, — зачем мы теряем время. У них связаны руки до следующих выборов — по крайней мере по закону — и это дает нам целый год. Пошли их к чертовой матери.

      Хардин поджал губы.

      — Ли, ты никогда ничему не научишься. За те сорок лет, что я тебя знаю, ты так и не научился великому искусству подкрадываться к противнику сзади.

      — Это не мой стиль. — проворчал Ли.

      — Да, знаю. Наверное, поэтому ты и стал единственным, кому я доверяю. — Хардин достал сигарету. — Мы прошли долгий путь с тех пор, как устроили переворот и скинули Энциклопедистов. Я состарился, мне шестьдесят два. Ты когда-нибудь думал о том, как быстро пролетели эти тридцать лет?

      Ли фыркнул.

      — Я не чувствую себя старым, а мне шестьдесят шесть.

      — Да, но у меня желудок никуда не годен.

      Хардин лениво затянулся сигарой. Он давно уже перестал вспоминать о чудесном мягком веганском табаке, который курил в молодости. В те дни Термину с торговал со всеми областями Галактической Империи, но это давно минуло. Уходила в прошлое, медленно, но верно и сама Галактическая Империя. Интересно, кто сейчас сидит на троне, если, конечно, Империя еще существует. Великий Космос! Уже тридцать лет прошло с тех пор, как прервалась связь с метрополией, и вселенная сжалась до размеров Терминуса и четырех соседних королевств.

      Куда исчезло былое величие?! Королевства! В добрые старые времена они были областями в составе одной провинции, которая в свою очередь была частью сектора, а тот — частью квадрата, а квадрат — частью огромной Империи. А сейчас, когда Империя утратила контроль над периферией Галактики, эти маленькие разрозненные группки планет сделались королевствами, со своими самодельными монархами и дворянами, с глупыми междоусобными войнами, и жизнь в них еле теплилась среди руин Империи.

      Упадок цивилизации. Утрата атомной энергии. Наука, ставшая легендой, пока не вмешалось Основание. Основание, которое Гари Селдон создал здесь, на Терминусе, именно для этого.

      Ли взглянул в окно и нарушил размышления Хардина.

      — Эти сосунки прикатили в спортивном автомобиле последней модели.

      Он шагнул к двери, потом взглянул на Хардина.

      Тот улыбнулся и жестом остановил Ли.

      — Я велел привести их сюда.

      — Сюда? Зачем? Так они возомнят о себе невесть что.

      — Плевать я хотел на все эти официальные процедуры. Я слишком стар для этих церемоний. Кроме того, лесть — надежное оружие, когда имеешь дело с молодежью. Собственно, это нас ни к чему не обязывает. — Он подмигнул. — Садись, Ли, мне нужна моральная поддержка. Трудновато говорить с этим молодым Сермаком.

      — Сермак опасен, — угрюмо сказал Ли. — У него много сторонников, Хардин, так что отнесись к нему серьезно.

      — Разве я когда-либо относился к чему-нибудь несерьезно?

      — Тоща вели арестовать его. Повод можно придумать и после.

      Хардин не обратил внимания на этот совет.

      — Вот и они, Ли.

      Раздался сигнал, он нажал на педаль под столом, и дверь открылась.

      Вошли четверо, и Хардин вежливым жестом пригласил их сесть в кресла, стоявшие полукругом у стола. Они поклонились, ожидая, что скажет мэр.

      Хардин открыл причудливую серебряную шкатулку для сигар, которая в давно ушедшие дни Энциклопедистов принадлежала Джорджу Фара. Эта вещица была еще имперской работы, ее сделали на Саитани, хотя сигары в ней были местные. Один за другим, очень торжественно, все четверо взяли сигары и закурили их, словно исполняя некий ритуал.

      Сэф Сермак был самым молодым из них... и самым интересным. Его рыжие усы были аккуратно подстрижены, неясного цвета глаза сидели глубоко. Остальных трех членов депутации можно было не брать в расчет — они явно были статистами. Он сосредоточился на Сермаке, который начал будоражить Совет едва его туда избрали. Именно к Сермаку он и обратился:

      — Мне в особенности хотелось видеть вас, член Совета, особенно после вашей прекрасной речи, где вы так удачно нападали на внешнюю политику правительства.

      Взгляд Сермака стал еще тверже.

      — Ваш интерес делает мне честь. Не знаю, были мои аргументы удачны или нет, главное — они были справедливы.

      — Возможно! Ваших мнений никто у вас не отнимает. Но вы так молоды...

      — Это недостаток всех людей на определенном этапе, — сухо ответил Сермак. — Вы стали мэром, когда вам было на два года меньше, чем мне сейчас.

      Хардин улыбнулся про себя. Сопляк был крепким орешком. Он сказал:

      — Я понял так, что вы пришли обсудить эту самую внешнюю политику, которая так сильно раздражает вас. Скажите, вы уполномочены вести переговоры, или мне придется выслушивать и трех ваших коллег?

      Визитеры переглянулись.

      — Я буду говорить от имени народа Термкиуса, — хмуро ответил Сермак, — народа, который не может больше доверять своим представителям, заседающим в бесполезной говорильне, которая зовется Советом.

      — Понятно. Ну что ж, говорите!

      — Все очень просто, господин мэр. Мы не удовлетворены...

      — Говоря «мы», вы подразумеваете народ, не так ли?

      Сермак враждебно взглянул на Хардина, чувствуя ловушку, и холодно ответил:

      — Насколько я знаю, мои взгляды разделяет большинство избирателей. Это вас устраивает?

      — Вообще-то такое утверждение требует доказательств, но это пока неважно. Продолжайте. Вы не удовлетворены...

      — Да, мы не удовлетворены политикой, которая вот уже тридцать лет оставляет Терминус беззащитным перед любым агрессором.

      — Понятно. И что же дальше?

      — А дальше то, что мы организуем новую политическую партию, которая будет заботиться о нуждах Терминуса, а не о мифической будущей Империи. Мы собираемся вышвырнуть вас и вашу клику из Совета, и как можно скорее.

      — Если не?.. Видите ли, в таких случаях всегда говорят «если не...»

      — Но не в этом случае. Разве что вы уйдете в отставку сами. Я не прошу вас переменить политические взгляды — я бы все равно никогда этому не поверил. Ваши обещания ничего не стоят. Ваш уход — это единственное, что нас устроит.

      — Понятно. — Хардин скрестил ноги и, далеко откинувшись в кресле, стал качаться вместе с ним. — Это, стало быть, ваш ультиматум. Спасибо, что вы меня предупредили. Но я его, пожалуй, проигнорирую.

      — Это не предупреждение, господин мэр. Это декларация наших принципов н объявление войны. Новая партия уже сформирована, она начнет действовать с завтрашнего дня. У нас нет ни возможности, ни желания идти на компромиссы, и, честно говоря, только из уважения к вашим заслугам мы решили предложить вам легкий выход из положения. Лично я никогда не думал, что вы на него пойдете, но, по крайней мере, совесть моя чиста. Следующие выборы оставят вас не у дел.

      Он поднялся и мотнул головой остальным. Хардин поднял руку.

      — Подождите, сядьте!

      Сэф Сермак вновь уселся с гордым и независимым видом и

       Хардин улыбнулся в душе, но сохранил непроницаемое лицо. Несмотря на свои слова, он ожидал продолжения... и предложения.

      — Вы можете точно сформулировать, каких именно изменений во внешней политике вы хотите? Может, вы хотите напасть на все Четыре Королевства прямо сейчас?

      — Я не предлагал этого, господин мэр. Мы просто хотим,чтобы всяческие подачки немедленно прекратились. В течение всего вашего правления вы проводили политику научной помощи королевствам. Вы дали им атомную энергию, помогли им заново отстроить атомные энергостанции. Вы основали там больницы, лаборатории и заводы.

      — Ну, и чем же это плохо?

      — Вы делали это только для того, чтобы они не напали на нас. Подкупая их научной помощью, вы выставили Терминус в роли трусливой жертвы вульгарного шантажа, и в результате мы сейчас находимся целиком во власти этих варваров.

      — Почему же?

      — Потому что вы дали им энергию, дали им оружие, практически снарядили их звездолеты; они стали неизмеримо сильнее, чем тридцать лет назад. Их аппетиты растут, а имея новее оружие, они неизбежно захотят удовлетворить все свои амбиции разом и насильственно аннексируют Терминус. Разве не так обычно кончается политический шантаж?

      — И что же вы предлагаете?

      — Немедленно прекратить задабривание, пока это еще возможно. Бросить все силы на укрепление самого Терминуса и в первую очередь — на отражение агрессии.

      Хардин наблюдал за усами молодого человека с почти болезненным интересом. Сермак чувствовал себя уверенно, иначе не сказал бы так много. Не было никакого сомнения, что эти его идеи разделялись довольно большой частью населения, слишком большой.

      Но голос его не выдавал беспокойных мыслей, он был бесстрастен.

      — Это все?

      — Пока что да.

      — В таком случае скажите, что за изречение висит на стене позади меня? Прочтите, если вам не трудно.

      — Там написано: «Сила — последний аргумент тупиц». Это стариковская доктрина, господин мэр, — Сермак презрительно поморщился.

      — Я применил ее еще молодым человеком, господин член Совета... и весьма успешно. Вы тоща еще едва родились, но, возможно, вы кое-что читали об этом в школе. — Он внимательно оглядел Сермака и спокойно продолжал: — Когда Гари Сел-дон создал на этой планете Основание с фиктивной целью — написать Энциклопедию, мы в течение полувека занимались ненужным делом, прежде чем поняли, чего он хотел на самом деле. К тому времени тоже было почти что поздно. Когда связи с центральными районами Империи были прерваны, то мы осознали себя мирком ученых, собранных в одном городе, и без какой-либо промышленности. Нас окружали новоявленные королевства, враждебные и варварские. Мы были крохотным островком атомной энергии в этом океане варварства, и, естественно, очень лакомой добычей.

      Анакреон, — самое могущественное, как и сейчас, из Четырех Королевств, — потребовал и даже поставил военную базу на Терминусе, и тогдашние управители города, Энциклопедисты, знали наверняка, что это лишь первый шаг к захвату всей планеты. Вот как обстояли дела, когда я... гм... принял на себя управление государством. Что бы вы сделали?

      Сермак пожал плечами.

      — Это риторический вопрос. Ведь я знаю, что сделали вы.

      — И все же я вам напомню. Возможно, вы не все поняли. Велико было искушение собрать все силы, какие только можно, и драться. Это самый легкий выход, и он удовлетворяет самолюбие, но чаще всего и самый глупый. Вы бы так и сделали, если судить по вашим призывам ударить первыми. Я же просто посетил одно за другим остальные королевства, намекнул, что им лучше перерезать себе горло, чем позволить Анакреону захватить секрет атомной энергии, а потом ненавязчиво подсказал наилучший образ действий. И все. Ровно через месяц после того, как космический флот опустился на поверхность Терминуса, Король Анакреонский получил три ультиматума от трех своих соседей, а через неделю последний анакреонец покинул нашу планету. А теперь скажите мне, была ли нужда в силе?

      Молодой политик задумчиво осмотрел окурок своей сигары и положил его в мусоросжигатель.

      — Я не вижу здесь аналогии. Инсулин приведет диабетика в нормальное состояние без всякого скальпеля, но при аппендиците без операции не обойтись. Когда остальные способы не помогают, остается этот ваш «последний аргумент». Это вы виноваты, что у нас нет другого пути.

      — Я? Ах да, опять моя политика умиротворения. Вы, кажется, все еще не понимаете наших основных нужд. Наши проблемы отнюдь не исчерпались после того, как последний корабль Анакреона улетел с Терминуса, они только начались. Четыре королевства были нашими врагами более, чем когда-либо — и каждое из них не бросалось на нас только потому, что боялось трех остальных. Мы балансировали на лезвии бритвы и малейшее отклонение в любую сторону... Если бы одно из королевств стало сильнее прочих, если бы два из них создали коалицию... Вы понимаете?

      — Безусловно. Тогда-то и следовало подготовиться к войне.

      — Напротив. Тогда-то и следовало всеми способами предотвращать войну. Я натравливал одно королевство на другое. Я помогал им по отдельности, дал им науку, торговлю, образование, медицину. Я сделал так, что Терминус стал для них не лакомым куском, а чем-то неприкосновенным. В течение тридцати лет это помогало.

      — Да, но вы дали им не науку, а какое-то шарлатанство. Вы сделали из техники полурелигию, полу... черт знает что. Вы создали целую иерархию священников и окружили все бессмысленными ритуалами.

      — Ну и что с того, — Хардин нахмурился. — Я вообще не понимаю, какое это имеет отношение к нашему спору. Так сложилось с самого начала, потому что эти варвары видели в нашей науке волшебство, и им легче было проглотить ее именно под таким соусом. Появилось духовенство, а если мы и поддерживали его, то только потому, что не желали противиться. Это не имеет большого значения.

      — Но эти священники обслуживают атомные энергостанции, а это имеет значение.

      — Верно, но ведь научили-то их мы. Знания у них чисто прикладные, и они твердо верят в эти ритуалы.

      А если кто-нибудь из них будет достаточно умен и, плюнув на ритуалы, докопается до истины а затем продаст ее тому, кто подороже заплатит? Много ли мы будем тоща стоить в глазах королевств?

      — Это почти невероятно, Сермак. Вы видите лишь внешнюю сторону. Лучшие люди со всех планет королевств съезжаются на Основание каждый год, и мы готовим из них духовенство. Если вы считаете, что после нашего обучения, — они ведь не получают элементарных теоретических знаний или, если точнее, приобретают превратные знания, — священники смогут сами дойти до основ атомной энергетики, электроники, теории гиперперехода, то у вас очень романтическое и, простите, глупое представление о науке. Нужно быть гением и потратить всю жизнь, чтобы дойти до истины.

      Тем временем Йоханн Ли резко поднялся и вышел из комнаты. Он вернулся, когда Хардин кончил говорить, и наклонился к уху своего шефа. Они о чем-то пошептались, и Ли передал ему свинцовый цилиндрик. Бросив недобрый взгляд на депутацию, он вновь опустился в свое кресло.

      Хардин повертел цилиндрик в руках, глянул на депутацию, а затем резко открыл его, и только у Сермака хватило выдержки не бросить взгляд на выпавшую оттуда бумажку.

      — Короче говоря, господа, — сказал он, — правительство знает, что делает.

      Он говорил и читал одновременно. Весь лист покрывал сложный узор кода, а наверху в трех словах была дана расшифровка. Он бросил на нее взгляд и небрежно отправил лист в мусоросжигатель.

      — На этом, — вновь сказал Хардин, — я заканчиваю аудиенцию. Очень был рад видеть всех вас здесь. Спасибо, что не забываете меня.

      Он по очереди пожал всем руку, и они ушли.

      Хардин давно уже не смеялся, но после того, как Сермак со своими присными удалился достаточно далеко, он сухо хмыкнул и с любопытством посмотрел на Ли.

      — Как тебе понравилась эта битва блефов, Ли?

      — Я не уверен, что он блефовал, — проворчал Ли, — если мы его не прижмем, он выиграет-таки следующие выборы.

      — Может быть, если до тех пор ничего не произойдет.

      — Пусть происходит, лишь бы в нашу пользу, Хардин. Повторяю, у Сермака много сторонников. Что, если он не будет ждать следующих выборов? Я помню те времена, когда мы с тобой заставили кое-кого поплясать, несмотря на это твое изречение.

      Хардин поднял брови.

      — Ты сегодня не в духе, Ли. Да к тому же и преувеличиваешь. Насколько., я помню, наш маленький путч обошелся без насилия, ни одна живая душа не пострадала. Это была вынужденная мера, принятая в нужный момент, и все прошло гладко и безболезненно, хотя и с великими трудами. Что же касается Сермака, то ему придется потруднее. Мы с тобой — не Энциклопедисты. Мы готовы ко всему. Слушай, старина, подключи-ка своих людей к этому молодняку, только незаметно. Пусть они не знают, что за ними следят... ты меня понимаешь?

      Ли раздраженно хохотнул.

      — Ты думаешь, старый дурак Ли посиживал и ждал твоего совета? Сермак и его люди уже месяц под наблюдением.

      — Как всегда, хочешь быть первым? — Мэр усмехнулся. — Ну и хорошо. Кстати, — мягко добавил он, — посол Вересов возвращается на Терминус. Временно, надеюсь.

      Последовало несколько напряженное короткое молчание, а затем Ли спросил:

      — Что было в письме? Как наши дела?

      — Не знаю. Не могу сказать, пока не поговорю с Вересовым В конце концов должно же что-то случиться до выборов. Но с чего это ты так помрачнел?

      — Потому что я не знаю, что из всего этого выйдет. Ты слишком умен, Хардин, и ты многое скрываешь.

      — И ты, Брут, — пробормотал Хардин, а потом громко спросил: — Ты что, собираешься вступить в новую партию Сермака?

      — Ну хорошо. — Ли невольно улыбнулся. — Ты выиграл. А теперь не пора ли нам пообедать?
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        Сальвору Хардину приписывали множество афоризмов, и многие из них, вероятно, апокрифичны. Считают, что однажды он сказал: — «Полезно быть честным, в особенности, если у тебя репутация мошенника».

      Полу Вересову не раз приходилось пользоваться этим советом — уже четырнадцать лет он играл на Анакреоне целых две роли, которые зачастую неприятно напоминали ему танец на горячих углях босиком.

      Для народа Анакреона он был первосвященником, представителем Основания, которое для местных «варваров» олицетворяло волшебство и центр религии, которую они создали — не без помощи Хардина — за последние тридцать лет. И в качестве первосвященника он держал там свой дом, ставший для него темницей, потому что в глубине души он презирал ритуалы, в центре которых находился.

      Но для короля Анакреона — прежнего, умершего, и нового, его молодого внука, который сейчас сидел на троне — он был послом могущественной державы, которую боялись и на которую точили зубы.

      Это была довольно утомительная работа, и его первое за три года путешествие на Основание, хотя и по неприятному поводу, стало для него долгожданным отпуском.

      Ему не в первый раз приходилось путешествовать инкогнито, и он вновь обратился к афоризму Хардина.

      Он переоделся в гражданское платье — что уже само по себе было праздником — и взял билет во второй класс на пассажирский лайнер, отбывающий на Терминус. Прибыв на Основание, он пробрался сквозь толпу пассажиров на космодроме и позвонил в зал Совета из городского видеоавтомата.

      — Меня зовут Ян Смит, — сказал он. — На сегодняшнее утро мне назначена встреча с мэром.

      На другом конце линии молодая деловая женщина с безжизненным голосом переключила что-то на пульте, обменялась с кем-то двумя-тремя быстрыми фразами, а затем объявила Вересову:

      — Мэр Хардин примет вас через полчаса, сэр.

      Экран видеофона померк.

      Посол Вересов купил последний номер «Терминус-Сити Джорнэл», неторопливо прошел в городской парк и, усевшись на первую попавшуюся скамейку, прочитал передовицу, спортивные новости и раздел юмора. Когда полчаса истекли, он встал, засунул газету подмышку и вошел в зал Совета.

      За все это время его так никто и не узнал: он вел. себя, как самый обычный гражданин, и никто не обратил на него ни малейшего внимания.

      Хардин взглянул на него и ухмыльнулся.

      — Угощайтесь сигарой. Как долетели?

      Вересов потянулся к сигарнице.

      — Любопытно. В одной каюте со мной путешествовал священник. Он летел на Терминус, чтобы пройти специальный курс по приготовлению радиоактивных синтетов для лечения рака.

      — Но ведь он, конечно, не назвал их радиоактивными синтетами, а?

      — Еще чего! Для него это была Святая Пища.

      — Продолжайте. — Мэр улыбнулся.

      — Он вовлек меня в теологический спор и долго старался снять с меня проклятие материализма.

      — И не узнал своего первосвященника?

      — Без моей алой мантии? Кроме того, он был со Смирно. Это просто удивительно, Хардин, как быстро повсюду воцарилось обожествление науки. Я написал эссе по этому поводу — для собственного удовольствия; опубликовать его, конечно, не удастся. Подходя к проблеме социологически, можно сказать: когда старая Империя начала гнить по краям, наука быстро позабылась на окраинных мирах. Чтобы восстановить ее роль, пришлось представить ее в совершенно ином свете — и моментально все встало на свои места. Это особенно хорошо видно, если применить символическую логику.

      — Интересно! — Мэр закинул руки за голову и внезапно сказал: — А теперь расскажите мне, как дела на Анакреоне.

      Посол нахмурился и вынул сигару изо рта. Он с отвращением взглянул на нее и положил в пепельницу.

      — Что ж, положение очень плохое.

      — Иначе вас бы здесь не было.

      — Да уж. Вот как обстоят дела: основной фигурой на Анакреоне является принц-регент Венис, дядя короля Леопольда.

      — Знаю. Но ведь через год Леопольд станет совершеннолетним? Кажется, ему будет шестнадцать?

      — Да. В феврале. — Вересов помолчал, затем сухо добавил: — Если он доживет. Отец короля умер при подозрительных обстоятельствах: на охоте его подстрелили из иглоружья, а затем преподнесли это как несчастный случай.

      — Гм-м, кажется, я помню Вениса еще с тех пор, когда мы вышвырнули их космический флот с Терминуса, а я летал на Анакреон. Это, кажется, было еще до вас. Дайте-ка мне подумать... Если не ошибаюсь, это был мрачноватый молодой человек, с копной черных волос и косой на один глаз. У него еще такой смешной крючковатый нос.

      — Тот самый. Он остался косым, и нос у него такой же крючковатый, только волосы поседели. Он нечист на руку. К счастью, он величайший дурак на планете. Считает себя необычайно умным и проницательным, хотя все его намерения видны насквозь.

      — Так обычно и бывает.

      — Он считает, что если надо разбить яйцо, то лучше сделать это атомным бластером. Вспомните налоги, которыми он хотел обложить имущество Храма два года назад, когда умер старый король. Помните?

      Хардин задумчиво кивнул головой, потом улыбнулся.

      — Жрецы подняли шум.

      — Они подняли такой шум, что его было слышно даже на Лукреции. С тех пор он стал осторожнее со священниками, но все-таки умудряется устраивать нам неприятности. В какой-то степени нам это даже выгодно — слишком он уж уверен в себе. Прямо таки безгранично.

      — Возможно, он компенсирует этим свой комплекс неполноценности, свойственный младшим сыновьям королевских родов.

      — От этого не легче. Он все время кричит о том, что надо напасть на Основание. Он даже не пытается скрывать свои мысли. И он достаточно силен, чтобы сделать это. Старый король создал великолепный космический флот, да и сам Венис не дремал последние два года. Даже эти налоги на имущество Храма он думал употребить на дальнейшее вооружение, а когда у него ничего не вышло, он вдвое увеличил обычные налоги.

      — Были какие-нибудь беспорядки?

      — Ничего серьезного. Мы сами проповедовали послушание властям. Правда, благодарности от Вениса мы так и не дождались.

      — Ясно. Я понял обстановку. А теперь... что же случилось?

      — Две недели назад купеческий корабль с Анакреона обнаружил в космосе старый военный крейсер Императорского Космофлота. Его носило в космосе лет триста, не меньше.

      В глазах Хардина сверкнул интерес, и он выпрямился в кресле.

      — Да, я слышал об этом. Навигационное бюро прислало мне петицию с просьбой приобрести этот корабль для изучения. Как я понял, он в довольно хорошем состоянии.

      — В слишком хорошем состоянии, — сухо ответил Вересов. — Когда Венис на прошлой неделе получил ваше письмо с предложением продать крейсер Основанию, его чуть удар не хватил.

      — Он мне еще не ответил.

      — И не ответит, разве что пушками... по крайней мере, ему бы так хотелось. Видите ли, он явился ко мне в день моего отъезда и потребовал, чтобы Основание привело этот крейсер в боевую готовность, а потом передало его космическому флоту Анакреона. У него даже хватило наглости сказать, что ваше письмо выдает намерение Основания напасть на Анакреон. Он сказал, что отказ починить крейсер и привести его в боевую готовность только подтвердит его подозрения и прибавил, что тем самым мы вынудим его принять меры к защите Анакреона. Вот его собственные слова: мы его вынудим! И вот почему я здесь.

      Хардин тихо рассмеялся.

      Вересов улыбнулся и продолжил:

      — Конечно, он ожидает отказа, и это послужит ему прекрасным предлогом для немедленного нападения.

      — Я понимаю это, Вересов. Ну что ж, у нас в запасе шесть месяцев, так что сделаем с крейсером все, что нужно, и подарим принцу-регенту с нашими наилучшими пожеланиями. Переименуем его в «Венио, пусть это говорит о нашей почтительности и любви.

      Он вновь рассмеялся.

      И вновь Вересов ответил едва заметной улыбкой.

      — Я понимаю, что это логично, Хардин, но все же волнуюсь.

      — О чем?

      — Это крейсер. В те дни они умели строить! Его грузоподъемность больше, чем у половины всего анакреонского флота. На нем стоят атомные пушки, которые в состоянии уничтожить целую планету, и силовое поле, которое выдерживает даже удар антиматерией. Слишком уж он хорош, Хардин...

      — Наивно, Вересов, наивно. Мы оба знаем, что даже с тем оружием, которое он имеет сейчас, Венис сможет легко захватить Терминус задолго до того, как мы приведем в порядок этот крейсер для наших собственных нужд. Много ли изменится, если мы дадим ему еще и крейсер? Вы же знаете, что до настоящей войны дело все равно не дойдет.

      — Думаю, да, — посол поднял глаза — Но, Хардин...

      — Что же вы остановились? Продолжайте.

      — Конечно, это не мое дело, но я читал сегодня газету.

      Он положил «Терминус-Сити Джорнэл» на стол и ткнул пальцем в передовицу.

      — О чем это они?

      Хардин бросил на газету небрежный взгляд.

      — Группа членов Совета создает новую политическую партию.

      — Это я и так прочел. — Вересов заколебался. — Я знаю, что вы лучше разбираетесь во внутренних делах, чем я, но, по-моему, на вас нападают по всему фронту, разве что не применяют еще силы. Это серьезно?

      — Очень. Возможно, именно они будут заправлять в Совете после ближайших выборов.

      — А не раньше? — Вересов искоса взглянул на мэра. — Есть способы кроме выборов.

      — Вы что, принимаете меня за Вениса?

      — Нет. Но починка крейсера займет несколько месяцев, и нападение последует сразу же. То, что мы уступим, будет расценено, как признак слабости, а имперский крейсер чуть ли не вдвое увеличит силы Вениса. Он нападет на нас, это так же верно, как то, что я — первосвященник. Зачем же рисковать? Сделайте либо одно, либо другое. Или объясните ваши планы Совету, или заставьте Анакреон выступить сейчас.

      Хардин нахмурился.

      — Заставить? Прежде чем назреет кризис? Это единственное, чего я не должен делать. Существуют еще Гари Седдон и Селдонский План.

      Вересов помешкал, а потом пробормотал:

      — Так вы абсолютно уверены, что этот план существует?

      — Вряд ли могут быть сомнения, — последовал твердый ответ. — Я присутствовал на открытии Темпорального Бункера, и Селдон ясно дал нам это понять.

      — Я не то имел в виду, Хардин. Я просто не понимаю, как можно предвидеть и расписать историю человечества на тысячу лет вперед. Может, Селдон переоценивал себя. — Он поежился от иронической улыбки Хардина и добавил: — Конечно, я не психолог.

      — Вот именно. Никто из нас не психолог. Но я получил еще в молодости некоторые элементарные познания, вполне достаточные, чтобы понять возможности этой науки, хотя сам я не в состоянии ничего вычислить. Нет никакого сомнения в том, что Селдон сделал именно то, о чем говорил. Основание, по его словам, было создано как убежище, посредством которого наука и культура умирающей Империи будет сохранена во времена варварства и в конце концов создаст Вторую Империю.

      Вересов с сомнением покачал головой.

      — Каждый знает, что именно так все должно произойти. Но можем ли мы рисковать настоящим из-за какого-то туманного будущего?

       Мы должны — потому что будущее это отнюдь не туманно. Оно было просчитано Селдоном. Каждый кризис в нашей истории предречен и успешный выход из этого кризиса зависит от того, насколько мы справились с предыдущим. Мы переживаем сейчас только второй кризис и мне даже страшно подумать, к чему может привести малейшая ошибка.

      — Это всего лишь рассуждения.

      — Нет! В Темпоральном Бункере Селдон сказал, что во времена кризисов наша свобода действий будет ограничена до такой степени, что мы сможем найти из него только один выход.

      — Чтобы мы не наделали глупостей и не свернули в сторону?

      — Совершенно верно, путь должен быть только один. Но, пока у нас есть выбор, кризиса еще нет. Мы должны тянуть так долго, как только возможно, и, Великий Космос, именно это я и собираюсь делать!

      Вересов не ответил, он лишь задумчиво пожевал губу. Прошло не более года с тех пор, как Хардин обсуждал с ним одну проблему... по-настоящему важную проблему: что противопоставить опасным приготовлениям Анакреона. Да и то только потому, что Вересов сам настоял на этом обсуждении.

      Казалось, Хардин услышал его мысли.

      — Лучше бы я вам ничего об этом не говорил, — сказал он.

      — Почему?! — в изумлении воскликнул Вересов.

      — Потому что теперь уже шестеро знают об этом: вы, я, три других посла и Йоханн Ли, а я очень боюсь, что идея Седдона заключалась в том, чтобы никто ничего не знал;

      — Почему?

      — Потому что даже психоистория Селдона имеет свои ограничения. Она не может оперировать со слишком большим количеством независимых переменных. Он не мог рассчитывать действия отдельных личностей, так же как и мы не можем применять кинетическую теорию газов к отдельным молекулам. Он оперировал массами, населением целых планет, а только слепые массы, которые не знают результата своих действий, подчиняются его уравнениям.

      — Это как-то туманно.

      — Но это так. Я не знаю психоисторию в такой степени, чтобы объяснить это научно. На Терминусе вообще нет ученых-психоисториков, так же как и серьезных книг по этой науке. Селдон, совершенно очевидно, не желал, чтобы кто-то на Терминусе мог рассчитывать будущее наперед. Он хотел, чтобы мы шли к цели слепо, а следовательно, и верно, согласно законам психологии масс. Как я уже говорил вам, я понятия не имел, что случится после того, как мы выдворим анакреонцев. Я просто хотел установить равновесие сил, не более того. Только значительно позже мне показалось, что я понимаю, куда нас влекут события, но я сделал все возможное, чтобы действовать, не исходя из этого знания. Если бы в результате своего предвидения я вмешался в события, с Планом Селдона было бы покончено.

      Вересов задумчиво кивнул головой.

      — Мне не привыкать к таким сложным рассуждениям. В Храме на Анакреоне я наслушался всяких. А как вы думаете определить момент, когда надо будет действовать?

      — Этот момент уже определен. Вы сами признаете, что как только мы починим космический крейсер, ничто не удержит Вениса от нападения на Терминус. Тогда у нас не останется выбора.

      — Вы правы.

      — Вот и хорошо. Это касается внешней политики. Тем не менее, вы не можете не признать, что следующие выборы дадут нам новый, враждебно настроенный Совет, который непременно развяжет военные действия против Анакреона. Здесь тоже не останется выбора.

      — Верно.

      — И как только выбора у нас больше не будет, считайте, что наступил кризис. И все же я беспокоюсь. — Он замолчал, Вересов терпеливо ждал. Медленно, и почти неохотно Хардин продолжал: — У меня мелькнула мысль, что одновременное нарастание внешнего и внутреннего кризисов было запланировано. А на самом деле наблюдается разница в несколько месяцев. Венис, вероятно, нападет еще до весны, а выборы произойдут только через год.

      — По-моему, это не так уж важно.

      — Не знаю. Может быть, виноваты какие-то погрешности в вычислениях, а может быть то, что я слишком много знаю. Я всегда старался вести себя так, чтобы мое предвидение не влияло на мои действия, но как я могу определить это? И к чему это приведет? Как бы то ни было, — он поднял глаза, — я твердо решил одно...

      — Что?

      — Когда разразится кризис, я отправлюсь на Анакреон. Я хочу быть в центре событий. Ладно, Вересов, я и так наговорил слишком много. Уже почти ночь. Давайте закончим на этом, я хочу немного расслабиться.

      — Давайте расслабимся прямо здесь, — сказал Вересов. — Я не хочу, чтобы меня узнали, а то представляете себе, что скажет эта новая здешняя партия? Попросите подать бренди.

      Хардин так и сделал... конечно, соблюдая меру.
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        В те давние дни, когда Империя охватывала собой всю Галактику, а Анакреон был самым богатым ее вассалом, многие Императоры посещали его. И не один из них не уезжал обратно, не пережив по меньшей мере одного покушения, будь то попытка устроить аварию в воздухе или выстрел из иглоружья, с которым обычно охотились на пернатые летающие крепости — найков.

      Былая слава Анакреона канула в прошлое вместе с Империей. Вице-королевский дворец лежал в руинах, за исключением одного крыла, которое восстановили строители Основания. И уже более двухсот лет Анакреон не видел ни одного Императора.

      Но охота на найков все еще оставалась излюбленной королевской забавой и королям Анакреона все так же требовался зоркий глаз и твердая рука.

      Леопольд Первый, Король Анакреонский и (это добавлялось по традиции) Лорд-протектор внешних Доминионов, хотя и не достиг еще шестнадцати лет, уже не один раз доказал свое искусство. Он убил своего первого найка, когда ему еще не исполнилось и тринадцати лет, десятого — после того, как получил доступ к трону, а сейчас он возвращался с охоты на сорок шестого.

      — Будет пятьдесят, прежде чем мне стукнет шестнадцать, — воскликнул он. — С кем об заклад?

      Но придворные не держали пари против охотничьего искусства своего короля. Всегда существовала смертельная опасность выиграть. Поэтому никто не рискнул с ним спорить, и король ушел переодеваться в прекрасном настроении.

      — Леопольд!

      Король остановился на полушаге, услышав единственный голос, который мог заставить его послушаться. Он хмуро повернулся.

      Венис глядел на своего племянника с порога своих покоев.

      — Отошли их, — он нетерпеливо махнул рукой. — Вон!

      Король резко кивнул головой, и двое прислужников с низкими поклонами, пятясь, спустились вниз по лестнице. Леопольд вошел в покои своего дяди.

      Венис недовольно посмотрел на охотничий костюм короля.

      — Очень скоро тебе придется заниматься делами поважнее, чем охота.

      Он повернулся к племяннику спиной и подошел к столу. Венис стал уже слишком стар, чтобы выдерживать резкие порывы ветра, опасные развороты перед самым крылом найка, броски воздушной лодки то вверх, то вниз. Может быть, поэтому он и говорил, что презирает это развлечение.

      Леопольд понял презрение, высказанное ему дядей, и начал разговор с энтузиазмом, и не без угрозы в голосе.

      -Как жаль, что вас не было сегодня с нами, дядя. Мы прикончили такую зверюгу — просто чудовище. Как это было здорово! Мы выслеживали его целых два часа на семидесяти квадратных милях. А затем я взмыл вверх, — тут он сделал движение рукой, как будто все еще вел свою воздушную лодку, — и нырнул ему под крыло. Он взбесился и рванул вперед. Но я тоже не дремал: взял левее и затем зашел со стороны солнца. Он, конечно, спустился, а потом подобрался ко мне на размах крыла, когда я...

      — Леопольд!

      — Гм... В общем я убил его.

      — Не сомневаюсь. А сейчас ты, может, все-таки послушаешь меня?

      Король пожал плечами и уселся на край стола, потом взял орех и попытался раскусить его отнюдь не с королевским достоинством. Он не осмеливался встретиться взглядом со своим дядей.

      Венис сказал, как бы начиная разговор:

      — Я сегодня был на крейсере.

      — На каком крейсере?

      — Есть только один крейсер. Тот, который Основание ремонтирует для нашего флота. Старый Имперский крейсер. Я выражаюсь достаточно понятно?

      — Ах, этот! Вот видите, я же говорил, что Основание будет его ремонтировать, стоит нам попросить об этом. Все это ерунда, все ваши разговоры о том, что они хотят напасть на нас. Если так, зачем бы им чинить корабль? Какой в этом смысл?

      — Леопольд, ты дурак!

      Король, который только что расколол орех и пытался достать оттуда ядро, покраснел.

      — Послушайте-ка, — сказал он со злостью, которая мало чем отличалась от простой сварливости, — не думаю, что вы можете меня так называть. Вы забываетесь. Через два месяца я стану совершеннолетним.

      — Да, и ты просто прекрасно подготовлен для царствования. Если бы хоть половину того времени, что ты тратишь на охоту за найками, ты тратил бы на государственные дела, я спокойно сложил бы с себя регентство.

      — А мне плевать. И вообще все это здесь ни при чем. Даже если вы — регент и мой дядя, то я все-таки король, а вы мой подданный. Вы не смеете называть меня дураком и, кстати, не имеете права сидеть в моем присутствии. Вы у меня даже разрешения не спросили. Я думаю, вам следует быть осторожным, дядя, или я сам об этом позабочусь... скоро.

      Взгляд Веннса был холоден.

      — Могу я обратиться к вам, ваше величество?

      — Да.

      — Так вот: вы дурак, ваше величество!

      Его темные глаза сверкнули из-под мохнатых бровей, и юный король медленно опустился в кресло. На мгновение лицо регента озарило ироничное удовлетворение. Его толстые губы раздвинулись в улыбке, и он опустил руку на плечо короля.

      — Не обращай внимания, Леопольд. Мне не следовало так строго говорить с тобой. Иногда трудно удержаться и разговаривать в нужном тоне, когда события так давят... Ты меня понимаешь?

      Но если речь его текла умиротворенно, то глаза оставались такими же жесткими, как и раньше.

      — Я понимаю, — неуверенно сказал Леопольд. — Государственные дела... это очень трудно.

      Он не без опаски подумал, что сейчас его заставят выслушивать нудные бессмысленные доклады о балансе торговли со Смирно или о недавно заселенных мирах Красного Коридора.

      — Мой мальчик, — продолжал Венис, — я хотел побеседовать с тобой об этом раньше, и, возможно, мне так и надо было сделать, но я знаю, что твой молодой дух не склонен к скучным деталям управления государством.

      Леопольд кивнул головой.

      — Да, дядя, это так, но...

      — Однако, — жестко перебил его Венис, — через два месяца ты станешь совершеннолетним. Более того, в трудные времена, которые сейчас наступают, тебе придется принять активное участие в делах государства. Ты станешь королем, Леопольд!

      Леопольд вновь кивнул, но на лице его ничего не отразилось.

      — Будет война, Леопольд.

      — Война? Но ведь у нас со Смирно подписан мирный договор

      — Не со Смирно. С Основанием.

      — Но, дядя, они же согласились починить наш крейсер. Вы же сами сказали...

      Он смолк, увидев презрительно оттопыренную губу дяди.

      — Леопольд, — сказал тот уже не так дружественно, — мы должны поговорить с тобой, как мужчина с мужчиной. Будет крейсер отремонтирован или не будет, война с Основанием неизбежна, и тем скорее, чем быстрее он будет готов. Основание — источник власти и могущества. Все величие Анакреона, весь его флот, его города, его торговля и его народ зависят от того, что нехотя дает нам Основание. Я помню время... Да, я помню, как города Анакреона отапливались печками... углем и нефтью. Но это все неважно. Ты все равно не поймешь.

      — Похоже, — неуверенно возразил король, — что мы должны благодарить...

      — Благодарить! — взревел Венис. — Благодарить за те крохи, что Они кидают нам с собственного стола, а себе оставляют... мы даже вообразить себе не можем что, и причем делают это с очевидной целью! Да они делают все для того, чтобы в один прекрасный день захватить власть над всей Галактикой! — Он переложил руку на колено племянника, глаза его сузились. — Леопольд, ты — король Анакреона, твои дети и дети твоих детей могут стать королями Вселенной, если у тебя будет то могущество, которое Основание скрывает от нас!

      — В этом что-то есть. — В глазах Леопольда блеснула какая-то искорка, спина его выпрямилась. — В конце концов, действительно, какое право они имеют держать что-то только для себя? Это нечестно. Анакреон тоже кое-что значит. — Вот видишь, ты уже начинаешь понимать. А сейчас, мой мальчик подумай: что, если Смирно тоже решит напасть на Основание и заграбастать все их чудеса? Ты думаешь, мы долго продержимся, прежде чем станем их вассалами? Надолго ты останешься на своем троне?

      Леопольд постепенно приходил в возбуждение.

      — Великий Космос! Вы правы! Вы абсолютно правы. Мы должны напасть первыми. Это же будет простая самооборона.

      Улыбка Вениса стала шире.

      — Когда-то, в самом начале царствования твоего деда, Анакреон уже создавал военную базу на Терминусе — базу, жизненно необходимую для нашей обороны. Нас заставили отказаться от нее в результате махинаций лидера Основания, плебея, ученого без капли благородной крови в жилах. Ты понимаешь, Леопольд? Твой дед был оскорблен этим подонком. Я его помню! Он был примерно моих лет, когда прилетел на Анакреон со своей иезуитской улыбочкой и дьявольской хитростью. Он прилетел один, но за его спиной маячила мощь трех королевств, которые с перепугу объединились против величия Анакреона.

      Леопольд покраснел и глаза его засверкали еще ярче.

      — Клянусь Селдоном, будь я на месте деда, я бы ему показал!

      — Нет, Леопольд. Мы решили подождать и отомстить в подходящий момент. Об этом мечтал твой отец перед своей безвременной кончиной — что именно он будет человеком, который... Эх, да что там говорить! — Венис резко отвернулся. Потом, словно сдерживая свои чувства, он выдавил: — Он был моим братом. И если бы его сын...

      — Да, дядя. Я не опозорю его. Я решился. Будет только справедливо, если Анакреон сметет этих смутьянов с лица земли, и причем немедленно.

      — Нет, не спеши. Во-первых, мы должны дождаться, когда окончится ремонт крейсера. То, что они согласились привести крейсер в боевую готовность, доказывает, что они нас боятся. Эти дураки пытаются нас умиротворить, но ведь мы не свернем со своего пути, верно?

      Леопольд радостно ударил себя кулаком в ладонь.

      — Никогда, пока я царствую на Анакреоне!

      Губы Вениса саркастически искривились.

      — А во-вторых, мы должны дождаться прибытия Сальвора Хардина.

      — Сальвор Хардин?

      У короля вдруг округлились глаза и юношеский контур безбородого лица потерял те почти твердые черты, которые совсем недавно были на нем обозначены.

      — Да, Леопольд, сам лидер Основания прибывает на Анакреон на твой день рождения., вероятно, чтобы убаюкать нас своими льстивыми речами. Но это ему не поможет.

      — Сальвор Хардин! — это был едва слышный шепот.

      Венис нахмурился.

      — Ты что, боишься? Это тот самый Сальвор Хардин, который во время прошлого своего визита облил нас грязью. Я надеюсь, что ты не забыл смертельного оскорбления, которое он нанес нашему королевскому дому? Да еще от плебея, которому самое место в канаве.

      — Нет, не забыл. Нет... Нет! Мы еще отплатим ему, но... но... я немного... боюсь.

      Регент поднялся.

      — Боишься? Кого? Кого, тебя спрашиваю, ты...

      Он захлебнулся от ярости.

      — Я хочу сказать, это будет... э-э-э... святотатство — напасть на Основание. Я хочу сказать... — он умолк.

      — Продолжай.

      Леопольд смущенно проговорил:

      — Я хочу сказать... если действительно существует Галактический Дух, он... э-э-э... ему это может не понравиться. Как вы думаете?

      — Думаю, что нет, — последовал твердый ответ. Венис вновь уселся и губы его искривились в странной усмешке. — Так ты, значит, всерьез думаешь о Галактическом Духе, вот как? Вот что значит оставить тебя без присмотра. Ты просто наслушался Вересова, как я понимаю.

      — Он много объяснил мне...

      — О Галактическом Духе?

      — Да.

      — Какой ты еще простак! Он верит во всю эту ерунду куда меньше, чем я, а я вообще в это не верю. Сколько раз я тебе говорил, что все это — пустая болтовня?

      — Да, я помню. Но Вересов говорит...

      — К черту Вересова. Все это вранье.

      Наступила короткая напряженная пауза, а затем Леопольд сказал:

      — Но ведь все в это верят. Я имею в виду, в то, что Гари Сеядон — пророк, и что он создал Основание, чтобы оно выполнило его пророчества, и что в один прекрасный день настанет Рай во всей вселенной, а каждый, кто ослушается, будет проклят и уничтожен навеки. Они в это верят. Я бывал на многих празднествах и видел это.

      — Да, они верят, но мы-то нет. И радуйся, что этот так, потому что иначе ты не был бы королем по божественному праву и не считался бы помазанником божьим. Это весьма удобна, так как устраняет угрозу мятежей и гарантирует абсолютное послушание всех и во всем. И потому, Леопольд, ты должен принять активное участие в войне против Основания. Я только регент и, следовательно, человек. Ты же — король, более того, полубог.

      — Но по-моему, это не совсем так, — пробормотал король.

      — Да, не совсем так, — последовал иронический ответ. — Но все так считают, за исключением Основания, конечно. Ты понял? Все, кроме Основания. Как только мы их уничтожим, некому уже будет сомневаться в том, что ты — избранник божий. Подумай об этом!

      — И тоща мы сами будем управлять этими могущественными установками в храмах, и водить корабли без людей, и раздавать Святую Пищу, которая излечивает от рака, и владеть всем остальным? Вересов говорит, что только благословленные Галактическим Духом могут...

      — Вот именно, — «Вересов говорит»! Вересов — второй после Сальвора Хардина твой недруг. Будь со мной, Леопольд, и не думай о них. Вместе мы создадим Империю — не просто Королевство Анакреон, а Империю, которая объединит миллионы миров Галактики. Разве это не лучше, чем вересовский «Рай во Вселенной»?

      — Да-а-а.

      — Разве Вересов может обещать большее?

      — Нет.

      — Очень хорошо. — Голос его звучал повелительно. — Думаю, можно считать, что насчет этого мы договорились. — А теперь иди. Я буду позже. И вот еще что, Леопольд...

      Молодой человек обернулся с порога.

      Венис улыбнулся, но глаза его оставались холодными.

      — Будь осторожен охотясь на найков, мой мальчик. После несчастного случая с твоим отцом, меня то и дело мучают какие-то странные предчувствия насчет тебя. В этой неразберихе, когда все стреляют и в воздухе свистят иглы, всякое может случиться. Надеюсь, ты будешь осторожен. И сделаешь то, о чем мы с тобой договорились, правда?

      Глаза Леопольда расширились и он опустил свой взгляд.

      — Да... конечно, дядя.

      — Прекрасно.

      Без всякого выражения на лице он посмотрел вслед своему племяннику и вернулся к столу.

      А мысли Леопольда были трезвы и спокойны. Может, это будет и к лучшему — победить Основание и добиться той власти, о которой говорит Венис. Но после того, как война кончится и он утвердится на троне...

      Он вдруг остро осознал то, что Венис и его два взрослых сына были бы единственными наследниками трона после него. Но он — король. А короли могут казнить кого угодно.

      Даже дядей и братьев.
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        После Сермака Льюис Борт был наиболее деятелен в объединении тех, кто составлял сейчас так называемую Партию Действия. Но он не был в составе депутации, что нанесла визит Сальвору Хардину почти полгода назад. Получилось так не потому, что партия не признала его стараний, скорее наоборот. Он отсутствовал потому, что в это время был в столице Анакреона.

      Он посетил ее как частное лицо. Он ни с кем важным не встречался, не делал ничего особенного, просто наблюдал нравы жизни этой занятной планетки и совал свой нос в самые темные ее углы.

      Он вернулся на Терминус в сумерках короткого зимнего дня, который начался ненастьем, а закончился сильным снегопадом, и уже через час сидел за столом в доме Сермака.

      Первые его слова не воодушевили присутствующих, которые были и без того угнетены сумерками и снегопадом за окном.

      — Боюсь, — сказал он, — что мы в положении, которое в мелодрамах называется безвыходным.

      — Вы так думаете? — угрюмо спросил Сермак.

      — Думать тут уже не о чем, Сермак. Все совершенно ясно.

      — Оружие, — начал Докор Валто несколько официально, но Борт тут же прервал его:

      — Забудьте об этом оружии. Это старо. — Его взгляд обежал стол. — Я говорю о народе. Я признаю, что идея организовать дворцовый переворот и посадить на трон своего короля, благожелательно настроенного к Основанию — моя. Это была хорошая идея, она и сейчас хороша. В ней есть только один маленький недостаток: ее невозможно реализовать. Великий Сальвор Хардин позаботился об этом.

      — Если вы нам расскажете все подробности, Борт... — мрачно сказал Сермак.

      — Нет никаких подробностей! Все это не так просто. Надо брать всю эту проклятую ситуацию на Анакреоне в целом. Дело в религии, которую там насадило Основание. Она действует вовсю!

      — Подумаешь!

      — Вы должны видеть, как она действует, чтобы понять. На Терминусе вы видите лишь школы, в которых обучаются священники, да еще иногда специальные представления для пилигримов на окраине города. Нас это почти не касается. А вот на Анакреоне...

      Лем Тарки погладил одним пальцем модный узел на галстуке и откашлялся:

      — Что же это за религия? Хардин всегда говорил, что это — обычная болтовня, дабы заставить их принять нашу науку без ненужных вопросов. Ты помнишь, Сермак, он нам тоща сказал...

      — Объяснения Хардина, — напомнил ему Сермак, — вряд ли можно принимать на веру. Но все-таки, что же это за религия, Борт?

      Борт задумался.

      — С этической точки зрения в ней все в порядке. Она мало отличается от старых философских течений Империи. Высокие моральные устои, и все такое прочее. Тут трудно возражать. Религия — один из важнейших цивилизующих факторов, и в этом смысле она выполняет...

      — Все это нам известно, — нетерпеливо прервал его Сермак. — Переходите к делу!

      — Пожалуйста. — Борт был несколько сбит с мысли, хотя и не показал этого. — Религия, которую Основание не только насадило, но и всячески поддерживало, основана на беспрекословном послушании. Все приборы и машины, которые мы передали Анакреону, находятся в руках жрецов, но они умеют лишь управлять этими аппаратами, не понимая принципов их работы. Они целиком и полностью верят и в эту религию, и... гм... в духовную подоплеку энергии, которой пользуются. Например, два месяца назад какой-то кретин поковырялся в энергостанции Фесалькинского Храма, одной из самых больших, и, конечно, в результате взорвал пять городских кварталов. Это было принято всеми, включая и жрецов, как справедливая божья кара.

      — Я помню. В газетах что-то смутно писали об этом случае. Правда, я не вижу, к чему вы клоните.

      — Тогда послушайте дальше, — сварливо сказал Борт. — Каста священников образует иерархию, во главе которой стоит король, его считают полубогом. Он является абсолютным монархом, помазанником божиим, и в это слепо верят и народ, и жрецы. Короля нельзя просто взять и скинуть. Теперь вы поняли?

      — Подождите, — вмешался в разговор Валто. — Что вы имели в виду, когда сказали, что все это — дело рук Хардина? Он-то тут причем?

      Борт с горечью посмотрел на него.

      — Основание изо всех сил поддерживало этот обман, поддерживало его всеми своими научными достижениями. На Анакреоне нет ни одного праздника, на котором король был бы без радиоактивной ауры, сияющей вокруг всего его тела и короной поднимающейся над его головой. Каждый, кто коснется его, сожжет руку. В критические моменты король может перемещаться по воздуху из одного места в другое. Считается, что это происходит по воле Галактического Духа. По мановению его руки (рамы освещаются неземным жемчужным светом. Можно без конца перечислять нехитрые трюки, которые Хардин предоставил его распоряжение, но даже жрецы, сами исполняющие для короля эти трюки, свято верят в них.

      — Плохо, — закусив губу, сказал Сермак.

      — Мне хочется плакать как фонтану Городского парка, — образно и честно признался Борт, — когда я думаю о шансе, который мы упустили. Возьмите положение вещей тридцать лет назад, когда Хардин спас Основание от Анакреона... В то время народ Анакреона еще не понимал, что старая Империя разваливается. Они более или менее сами занимались своими делами после революции, но даже когда все коммуникации были прерваны и дед-пират нынешнего короля Леопольда воссел на троне, они так и не осознали до конца, что с Империей покончено.

      Если бы у Императора хватило смелости, он смог бы восстановить свое положение, послав туда пару крейсеров, и его бы поддержали. И мы, мы могли бы сделать тоже самое. Но нет, Хардин организовал монархическое правление и насадил слепое поклонение королю. Лично я этого не понимаю. Зачем? Зачем? Зачем?

      — Что делает Вересов? — вмешался Джеймс Орси. — Ведь когда-то он тоже был сторонником активных действий. Чем он там занимается? Неужели он тоже ослеп?

      — Я не знаю, — жестко ответил Борт. — Он для них первосвященник. Насколько я понял, он ничего не делает, ограничиваясь лишь советами и указаниями жрецам по техническим вопросам. Первосвященник, подумать только, первосвященник!

      Наступило молчание, и все взгляды устремились на Сермака. Молодой лидер нервно грыз ногти, затем громко сказал:

      — Тут что-то не так! — Он оглядел своих собеседников и добавил еще энергичнее: — Выходит, Хардин просто глуп?

      — Похоже на то, — пожал плечами Борт.

      — Не может быть! Во всем этом есть что-то странное. Надо быть неимоверным болваном, чтобы так обстоятельно плести себе удавку. Еще глупее считать Хардина дураком, а я так не считаю. С одной стороны — организовать религию, которая исключила бы всяческую возможность беспорядков внутри страны; с другой — вооружить Анакреон самым совершенным и мощным оружием. Я этого не понимаю.

      — Я согласен, что здесь не все чисто, — сказал Борт, —г но факты остаются фактами. Что нам остается думать?

      — Да это просто предательство, — нервно сказал Валто. — Они ему заплатили.

      — Не думаю. — Сермак нетерпеливо мотнул головой. — Происходит что-то дикое, бессмысленное. Скажи мне, Борт, ты слышал что-нибудь об имперском крейсере, который Основание должно отремонтировать и привести в боевую готовность для флота Анакреона?

      — Боевом крейсере?

      — Да, старом имперском крейсере.

      — Нет, не слышал, но это ничего не значит. Космодромы там освящены, простых людей туда просто не пускают. Не слышно даже разговоров о военном флоте.

      — Но до нас дошли кое-какие слухи. Некоторые члены нашей партии высказались по этому поводу на Совете. Хардин и не подумал ничего отрицать. Его представитель объявил, что слухи ходят самые разные, и на этом все кончилось. Здесь что-то есть...

      — Здесь много чего есть, — сказал Борт. — Если это правда, то совершается страшная глупость. Хотя и не страшнее всего остального.

      — Мне кажется, — сказал Ореи, — что у Хардинр нет никакого секретного оружия. Но вдруг...

      — Ну да, — зло сказал Сермак, — этакий чертик в коробочке, который выскочит в нужный момент и заставит Вениса упасть в обморок. Основанию легче взорвать самое себя, чтобы не мучаться, чем рассчитывать на какое-то там секретное оружие.

      — Ну что ж, — сказал О реи, меняя тему разговора, — тогда вопрос стоит так: сколько у нас осталось времени? А, Борт?

      — Вопрос верный, но не ждите от меня ответа. Я не знаю. Пресса на Анакреоне вообще не упоминает Основание. В газетах полно статей о предстоящих празднествах и ничего больше. На следующей неделе Леопольд станет совершеннолетним.

      — Тогда у нас в запасе есть еще несколько месяцев. — Валь-то улыбнулся в первый раз за вечер. — Это дает нам время...

      — Ни черта это нам не даст! — нетерпеливо выкрикнул Борт. — Говорю вам, король для них — это бог. Вы что, думаете, ему придется вести какую-то пропагандистскую кампанию, чтобы поднять н своем народе боевой дух? Или он будет изо всех сил агитировать своих людей, обвинять нас в агрессивных намерениях и упирать на дешевые эмоции? Когда придет время, Леопольд просто отдаст приказ и люди пойдут драться. Все очень просто. Эго самая дикая из всех систем. Ты ведь не задаешь вопросов Бoгy. Он может отдать такой приказ хоть завтра.

      Все начали говорить одновременно и Сермак замолотил кулаком по столу, требуя тишины,, но тут дверь отворилась и в комнату ввалился Леви Нораст. Он стряхнул с куртки мокрый снег.

      — Вы только поглядите, — вскричал он, кинув на стол мокрую от снега газету. — И по всем телеканалам передают!

      Газету развернули и все склонились над ней.

      — Великий Космос! Он едет на Анакреон. Едет на АнакреонI — хрипло сказал Сермак.

      — Это предательство, — пискнул Тарки, внезапно возбуждаясь. — Черт меня возьми, если Валто не прав! Он нас просто продал, а сейчас едет за своей платой!

      — Теперь у нас нет выбора. — Сермак поднялся. — Я попытаюсь завтра убедить Совет, чтобы Хардину предъявили обвинение. Но если и это не поможет...
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        Снег кончился, но он покрыл город заносами, и автомобиль с трудом пробирался по пустынным улицам. Серая заря была холодна не только в поэтическом смысле этого слова, но и в буквальном тоже. В такое холодное утро вряд ли кто-нибудь стал бы заниматься довольно запутанной политикой Основания, будь то член партии действия или хардинист.

      Йоханну Ли положение вещей явно не нравилось, и он всю дорогу ворчал.

      — Это будет плохо выглядеть, Хардин. Они скажут, что ты сбежал.

      — Пусть говорят, что угодно. Я должен попасть на Анакреон, и я хочу сделать это спокойно. Прекрати, Ли.

      Хардин откинулся на спинку сиденья и его пробрала легкая дрожь. Внутри хорошо отапливаемого автомобиля не было холодно, но что-то мозглое было в этом заснеженном мире за окном автомобиля, и Хардина это раздражало.

      Он машинально произнес:

      — Когда-нибудь придется менять климат Терминуса. Это вполне можно сделать.

      — Я бы предпочел, — ответил Ли, — в первую очередь покончить с другими делами. Например, как ты отнесешься к тому, чтобы контролировать не климат, а Сермака? Хорошая сухая камера, в которой температура не будет опускаться ниже двадцати пяти градусов по Цельсию вполне ему подойдет.

      — После чего мне действительно понадобятся телохранители, — ответил Хардин, — и этих двоих не хватит. — Он указал на телохранителей, которые ехали на переднем сидении рядом с шофером. Глаза их обшаривали пустые улицы, руки твердо сжимали атомные бластеры. — По-моему, ты просто-напросто хочешь развязать гражданскую войну.

      — Это я хочу развязать войну? Поищи вокруг себя и ты найдешь для нее достаточно причин. — Он стал загибать пальцы. — Раз: Сермак устроил вчера бучу на заседании Совета и потребовал, чтобы против тебя выдвинули обвинение.

      — Он имел на это полное право, — спокойно перебил Хардин. — Кроме того, его предложение было отвергнуто двумястами шестью голосами против ста восьмидесяти четырех.

      — Да. Большинством в двадцать два голоса, когда мы рассчитывали, самое малое, на шестьдесят. Не спорь, ты сам это прекрасно знаешь.

      — Чуть было не проиграли, — признался Хардин.

      — Прекрасно. И два: после голосования пятьдесят девять членов партии Действия, поднявшись на свои задние конечности, покинули зал Совета. — Хардин ничего не ответил, и Ли продолжал: — И три: перед уходом Сермак заявил, что ты едешь на Анакреон за своими тридцатью серебряниками, что проголосовавшие за тебя вольно или невольно участвуют в этом предательстве, и что их партию называют партией Действия не просто так. Что это, по-твоему, значит?

      — По-моему, нас ждут неприятности.

      — А сейчас ты пытаешься улизнуть пораньше, утром, словно преступник. Ты должен встретить их лицом к лицу, Хардин, и если потребуется, то, черт побери, объявить военное положение!

      — Сила — последний аргумент...

      — Тупиц! Ерунда!

      — Ладно, посмотрим. А сейчас слушай меня внимательно, Ли. Тридцать лет тому назад, на пятидесятилетие Основания, открылся Темпоральный Бункер и появилась видеозапись Гари Сеодона, чтобы впервые дать нам понять, что происходит с нами на самом деле.

      — Помню, — Ли мечтательно покивал и грустно улыбнулся. — Это был тот самый день, когда мы одолели правительство. Энциклопедистов.

      — Вот именно. В те дни назревал первый большой кризис. Сейчас — второй, и ровно через три недели наступит восьмидесятилетняя годовщина Основания. Тебе это совпадение не кажется несколько странным?

      — Ты хочешь сказать, что он опять появится?

      — Я еще не кончил. Селдон никогда и ничего не говорил о том, когда он вернется, но это — одна из деталей всего его плана.

      Он всегда изо всех сил старался скрывать от нас то, что должно произойти в будущем. Невозможно даже сказать, установлен ли радиационный замок Бункера на то, чтобы открыться еще один или несколько раз, разве что для этого придется разобрать весь механизм, а это, скорее всего, приведет к разрушению Бункера. После его первого появления я приходил туда в каждую годовщину, просто на всякий случай. Он ни разу не показался, но сейчас у нас назревает очередной кризис.

      — Значит, он появится?

      — Может быть. Я не знаю. Но дело не в этом. На сегодняшней сессии Совета, объявив, что я улетел на Анакреон, ты сделаешь официальное заявление, что четырнадцатого марта сего года откроется новая видеозапись Гари Селдона, содержащая послание наивысшей важности, относящееся к недавнему второму кризису, успешно закончившемуся. Это очень важно, Ли. Больше ничего не говори, какие бы вопросы тебе ни задавали.

      Ли уставился на него.

      — А они поверят?

      — Это не имеет значения. Это их смутит, а больше мне ничего не надо. Они будут думать и гадать, правда эго или нет, а если нет, то для чего мне все это понадобилось. Они отложат свои действия на четырнадцатое марта, а я вернусь задолго до этого.

      Ли выглядел смущенным.

      — Но ты хочешь, чтобы я сказал, будто кризис успешно закончился. Но это же будет вранье!

      — Которое, тем не менее, весьма всех смутит. А вот и космодром.

      Корпус звездолета тускло поблескивал в тумане. Хардин пробрался к нему через снежные заносы и уже у самого трапа повернулся, подняв руку.

      — До свидания, Ли. Мне очень неприятно, что я бросаю тебя одного в этом пекле, но мне некому больше доверить Терминус. Только постарайся не обжечься.

      — Не беспокойся. Здешнее пекло не такое уж и горячее. Я сделаю все, как ты сказал. 

      Он отступил в сторону, и люк звездолета закрылся за Хардином. 
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        Сальвор Хардин не сразу полетел на планету Анакреон, которая дала имя всему королевству. Он прибыл туда всего за день до коронации, успев нанести визиты восьми меньшим звездным системам королевства, останавливаясь там ненадолго, лишь для того, чтобы посовещаться с местными представителями Основания.

      Это путешествие заставило его лучше понять, каким огромным было королевство. И хотя оно было лишь крохотной песчинкой по сравнению с колоссальными размерами Галактической Империи, часть которой когда-то составляло, для человека, чьи привычки и мысли всегда вращались вокруг всего одной планеты, размер Королевства Анакреон и число его населения представлялись ошеломляюще большими.

      Включив в себя почти весь бывший Доминион, Анакреон объединял двадцать пять звездных систем, в шести из которых было не по одной, а по нескольку обитаемых планет. Население — девятнадцать миллиардов — было хотя и меньше, чем во времена Империи, но быстро росло, пользуясь научными достижениями, предоставляемыми Основанием.

      И только теперь Хардин понял всю сложность своей задачи. Прошло уже целых тридцать лет, а только столица королевства получила атомную энергию. В провинциях ее еще и в помине не было. Даже этот небольшой прогресс уже был бы невозможен без тех реликтов, которые оставила после себя Империя.

      Когда Хардин прибыл в столицу, там никто не работал. В мирах, которые он посетил, тоже начались празднества по случаю скорого вступления короля на престол, но на самом Анакреоне экстаз доходил до невообразимого.

      Хардину удалось лишь на полчаса оторвать измученного Вересова от его хлопот, а потом посол кинулся в какой-то храм готовить праздник. Но эти полчаса принесли ему полное удовлетворение и Хардин, окончательно успокоившись, решил полюбоваться ночным фейерверком.

      В общем, он отвел себе роль наблюдателя, поскольку у него не было ни сил, ни желания на религиозные обряды, которые ему непременно пришлось бы выполнять, объяви он, кто он такой. Поэтому, когда бальный зал короля наполнился сверкающей толпой возбужденной знати, он тихо прислонился к стене, никем не замечаемый и почти невидимый.

      Он был представлен Леопольду в числе многих других, жаждущих такого представления и с безопасного расстояния, ибо король стоял в гордом и торжественном одиночестве, окутанный смертоносным сиянием радиоактивной ауры. Не пройдет и часа, как этот король займет свое место на массивном троне из иридиево-родиевого сплава, украшенном драгоценностями и золотом, а затем трон торжественно поднимется в воздух и медленно поплывет к большому окну, через которое толпа простолюдинов узрит своего короля и будет при этом вопить до умопомрачения.

      Трон, конечно, не был бы таким массивным, если бы в него не был встроен атомный двигатель.

      Близилась полночь. Хардин подошел ближе и поднялся на носки, чтобы лучше видеть, подавив желание забраться на стул. А затем он увидел Вениса, который пробирался к нему сквозь толпу, и тут же принял прежнюю позу.

      Венис приближался медленно. Почти на каждом шагу ему приходилось останавливаться и говорить несколько милостивых слов какому-нибудь знатному дворянину, дед которого помог деду Леопольда прийти к власти, и был за это пожалован герцогством на вечные времена.

      Он избавился от последнего расфуфыренного дворянчика и подошел к Хардину. Улыбка рассекла его лицо на две части, а черные глаза сверкали из- под мохнатых бровей с неиссякаемым удовлетворением.

      — Мой дорогой Хардин, — сказал он низким голосом, — нет ничего удивительного в том, что вы скучаете: ведь вы не назвали себя.

      — Я вовсе не скучаю, ваше высочество. Мне очень интересно. Вы же знаете, у нас на Терминусе нет ничего похожего.

      — Несомненно. Но не пройдете ли вы в мои частные покои, где мы сможем многое обсудить и где нам никто не будет мешать.

      — Конечно.

      Рука об руку они спустились по лестнице, и не одна вдовствующая королева подняла свой лорнет, изумляясь плохо одетому невзрачному незнакомцу, с которым столь милостиво обходился сам принц-регент.

      В покоях Вениса Хардин полностью расслабился и развалился в кресле, пробормотав благодарность за кубок вина, предложенный ему из рук самого регента.

      — Вино с Локриса, Хардин, — сказал Венис, — из королевских погребов. Настоящее вино, ему двести лет. Оно было разлито по бочкам за десять лет до Зеони некой революции.

      — Королевский напиток, — вежливо согласился Хардин. — За Леопольда Первого, Короля Анакреона.

      Они выпили, и Венис спокойно добавил:

      — И за будущего короля всей Периферии, а дальше... кто знает? Может быть, Галактика вскоре будет объединена.

      — Несомненно, Анакреоном?

      — Почему бы и нет? С помощью Основания наше превосходство над остальной Периферией будет очевидным.

      Хардин поставил пустой кубок на стол и сказал:

       — Бесспорно, но ведь Основание помогает любой нации, которая нуждается в научной помощи. Исходя из высоких принципов нашего правительства и великой моральной цели нашего основоположника Гари Седдона мы не можем отдавать предпочтение кому-либо. С этим ничего нельзя поделать, ваше высочество.

      Улыбка Вениса стала еще шире.

      — Галактический Дух, выражаясь простым языком, помогает тем, кто помогает самим себе. Я прекрасно понимаю, что если предоставить Основание себе, то оно никогда и никому не окажет помощи.

      — Я этого не говорил. Мы починили для вас имперский крейсер, хотя наш навигационный отдел хотел заполучить его для научных изысканий.

      Регент с иронией повторил последние слова:

      — Для научных изысканий! Вот именно! Но вы никогда не стали бы его ремонтировать, если бы я не пригрозил вам войной.

      Хардин пожал плечами.

      — Я бы так не сказал.

      — Это говорю я. Угроза была всегда.

      — И сохраняется?

      — Сейчас уже поздно говорить об угрозах. — Венис бросил быстрый взгляд на настольные часы. — Послушайте, Хардин, вы уже были однажды раз на Анакреоне. Тоща вы были молоды, мы оба тоща были молоды. Но и тоща мы смотрели на жизнь с разных точек зрения. Ведь вы, что называется, мирный человек?

      — Мне так кажется. По крайней мере я считаю, что насилие — это весьма неэкономный способ достижения цели. Всегда существует мирный выход из положения, хотя, может быть, и не такой прямой.

      — Да, я слышал ваше знаменитое выражение «Сила — последний аргумент тупиц». И все же, — тут регент в забывчивости стал трепать свое ухо, — я бы не называл себя беспомощным.

      Хардин вежливо кивнул головой и ничего не ответил.

      — И несмотря на это, — продолжал Венис, — я всегда верил в то, что действовать надо прямо. Я верил, что всеща следует намечать прямой путь к своему противнику и следовать этим путем. Таким образом я многого добился и надеюсь добиться еще большего.

      — Знаю, — перебил его Хардин, — но мне кажется, что именно этот прямой путь вы проложили для себя и своих детей, и ведет он прямо к трону. А если вспомнить недавний несчастный случай с отцом короля, вашим братом, и довольно слабое состояние здоровья теперешнего короля? Ведь у него слабое здоровье, не правда ли?

      Венис нахмурился и голос его стал жестче.

      — Вам было бы только полезно, Хардин, если бы вы избегали некоторых тем. Вы, конечно, можете считать, что находитесь в привилегированном положении, как мэр Терминуса, и можете делать всякие... гм... неосмотрительные замечания, но если это так, то не обманывайте себя. Меня трудно напугать словами. Один из моих жизненных принципов гласит, что трудности исчезают, когда ты смело идешь им навстречу, а я еще ни разу не поворачивался к ним спиной.

      — В этом я не сомневаюсь. И к какой именно трудности вы не собираетесь поворачиваться спиной сейчас?

      — К тому, Хардин, чтобы уговорить Основание помочь нам. Видите ли, ваша политика мира заставила вас сделать несколько серьезных ошибок просто потому, что вы недооценили смелость вашего противника. Не все так боятся действий, как вы.

      — Например? — ввернул Хардин.

      — Например, вы прибыли на Анакреон один и один пошли в мои покои.

      Хардин огляделся по сторонам.

      — И что же тут такого?

      — Ничего, — сказал регент, — кроме того, что за дверью этой комнаты стоят пять охранников, хорошо вооруженных и готовых стрелять по первому моему слову. Не думаю, что вам удастся уйти, Хардин.

      Брови мэра поднялись.

      — Но я и не хочу никуда уходить. Неужели вы меня так боитесь?

      — Я вас вообще не боюсь. Но так вы скорее поверите в мою непреклонность. Назовите это демонстрацией силы.

      — Называйте, как хотите, — сказал Хардин безразличным тоном. — Я не собираюсь придавать значение этому инциденту, как бы вы его ни назвали.

      — Я уверен, что ваше отношение вскоре переменится. Но вы сделали еще одну ошибку, Хардин, куда более серьезную. Насколько я знаю, ваша планета Терминус не имеет почти никакой защиты.

      — Естественно. Чего нам бояться? Мы никому не угрожаем и относимся ко всем одинаково.

      — И оставаясь беззащитными, — продолжал Венис, — вы великодушно помогли нам вооружиться, сделав ценное, очень ценное добавление к нашему космическому флоту. К флоту, который непобедим после появления в нем имперского крейсера.

      — Ваше высочество, вы теряете время. — Хардин сделал вид, что собирается встать с кресла. — Если вы хотите объявить войну и сообщаете мне об этом, то позвольте мне немедленно связаться с моим правительством.

      — Сядьте, Хардин. Я не объявляю вам войну, а вы не свяжетесь с вашим правительством. Когда мы начнем войну, не объявим, Хардин, а начнем, Основание будет информировано об этом атомными пушками анакреонского флота, командовать которыми будет мой сын с борта флагманского корабля «Венис», крейсера нашего королевского флота.

      Хардин нахмурился.

      — Когда все это произойдет?

      — Если вам действительно интересно, флотилия звездолетов улетела с Анакреона ровно пятьдесят минут тому назад, в одиннадцать часов вечера, а первый выстрел будет произведен, как только перед ними появится Терминус, то есть в полдень завтрашнего дня. Можете считать себя военнопленным.

      — Именно пленным я себя и считаю, ваше высочество, — ответил Хардин, все еще хмурясь. — Но я разочарован.

      Вснис презрительно усмехнулся.

      — И это все, что вы можете сказать?

      — Да. Я думал, что начать войну логичнее в момент коронации, в двенадцать часов. Очевидно, вы решили начать военные действия, пока вы еще регент. Но все-таки, по-моему, так было бы эффектнее.

      Венис уставился на него во все глаза.

      — О чем это вы говорите?

      — Разве не понятно? — мягко сказал Хардин. — Я назначил свой удар ровно на полночь.

      Вснис подпрыгнул в кресле.

      — Со мной вам не удастся блефовать. Никакого контрудара не будет. Если вы рассчитываете на поддержку других королевств, забудьте о них. Их флот, даже объединенный вместе, в подметки не годится нашему.

      — Это я знаю. Но я не собираюсь стрелять. Просто еще неделю назад было объявлено, что с сегодняшней полночи планета Анакреон будет проклята.

      — Проклята?

      — Да. Если вы не понимаете, могу объяснить: все священники на Анакреоне начнут забастовку, если я не отменю приказ. Но я не могу этого сделать, раз уж я пленный, да и желания у меня никакого нет. — Он наклонился вперед и добавил с внезапной живостью в голосе: — Понимаете ли вы, ваше высочество, что нападение на Основание — это самое большое кощунство, которое нм только могли придумать.

      Вснис явно питался взять себя в руки.

      — Мне все это неинтересно, Хардин. Оставьте свои рассуждения для толпы.

      — Мой дорогой Венис, а как же без толпы? Я думаю, что последние полчаса в каждом храме Анакреона толпы слушают священников, которые произносят именно то, что вы сейчас слышали. На Анакреоне не осталось ни одного мужчины, ни одной женщины, которые бы не знали, что их правительство организовало ничем не обоснованное нападение на центр их религии. Но до полуночи осталось всего четыре минуты. Советую вам спуститься в бальный зал и понаблюдать за событиями. Меня тут будут охранять целых пять стражников, так что не беспокойтесь.

      Он откинулся на спинку кресла, налил себе вина и с полным безразличием уставился в потолок.

      Венис крепко выругался и выбежал их комнаты.

      Знать в бальном зале тихонько зашумела, когда перед троном был расчищен широкий проход. На троне, положив руки на подлокотники, с гордо поднятой головой и каменным выражением лица восседал Леопольд. Свет канделябров чуть померк и в свете многоцветных атомных лампочек потолка королевская аура сверкала и переливалась, образуя вокруг его головы корону.

      Венис остановился на пороге. Его никто не видел — все глаза были устремлены к трону. Он сжал руки в кулаки и заставил себя вспомнить, где находится. Хардину не удастся его блеф, он не толкнет Вениса на какую-нибудь глупость.

      И тут трон вздрогнул. Бесшумно он поднялся вверх и поплыл. С пьедестала, вниз по ступенькам, а потом, в шести дюймах от пола, к открытому окну.

      С протяжным звуком колокола, пробившего полночь, трон остановился перед окном и... королевская аура исчезла.

      Какую-то долю секунды король не двигался. Лицо его было искажено изумлением: он был без своей ауры, был самым обычным человеком. А потом трон заколебался и грянулся с шести дюймов на пол. В тот же миг во дворце погас свет.

      Панические крики перекрыл громовой голос Вениса:

      — Факелы! Зажгите факелы!

      Расшвыривая толпу направо и налево, он пробрался к двери. Дворцовая охрана потоком лилась в темноту.

      Откуда-то принесли факелы. Гигантские факелы, которые должны были нести по улицам после коронации короля.

      Охранники принесли фонари, голубые, зеленые, красные, и странный их свет озарил напуганные лица придворных.

      — Не случилось ничего страшного, — прокричал Венис. — Оставайтесь на своих местах! Через несколько минут энергия вновь будет подана!

      Он повернулся к капитану стражи, который стоял, вытянувшись по стойке смирно.

      — В чем дело, капитан?

      — Ваше высочество, — последовал немедленный ответ, — дворец окружен горожанами.

      — Чего они хотят? — прорычал Венис.

      — Их привел священник. Его узнали — это первосвященник Пол Вересов. Он требует немедленного освобождения мэра Сальвора Хардина и прекращения военных действий против Основания.

      Офицер докладывал бесстрастным голосом, но взгляд он все время отводил в сторону.

      — Если хоть кто-нибудь из этих плебеев, — прокричал Венис, — сунется во дворец, стреляйте без предупреждения. Это все! Пусть себе воют! Завтра утром мы поговорим с ними иначе.

      Принесли еще факелы, и зал опять озарился светом. Венис подбежал к трону, все еще стоящему у окна, и стащил с него желтого от страха Леопольда. Он встряхнул короля и поставил его на ноги.

      — Пойдем со мной!

      Он посмотрел в окно. В городе было темным-темно. Снизу раздавались хриплые крики толпы. Только справа, где стоял Арголидский Храм, светилась иллюминация. Венис злобно выругался и потащил короля за собой.

      Он ворвался в свои покои вместе с пятью Охранниками. Леопольд вошел вслед за ними, глаза его были широко открыты, и он не мог вымолвить ни слова.

      — Хардин, — хрипло сказал Венис, — вы играете с огнем и легко можете обжечься.

      Мэр не обратил на него никакого внимания. Он спокойно сидел в кресле, окруженный жемчужным светом карманной атомной лампочки. На лице его блуждала ироническая улыбка.

      — Добрый вечер, ваше величество, — сказал он Леопольду. — Поздравляю вас с коронацией.

      — Хардин, — вскричал Венис, — прикажите священникам вернуться на места!

      Хардин холодно взглянул на него.

      — Приказывайте им вы, Венис, и тогда посмотрим, кто из нас играет с огнем и рискует обжечься. В настоящий момент на Анакреоне не вертится ни одно колесо. Не горит ни одна лампочка, кроме как в Храмах; на той половине планеты, где царит зима, на работает ни один отопительный прибор, кроме как в

       Храмах. Больницы больше не принимают пациентов. Энергостанции выключились. Все воздушные аппараты приземлены. Если вам это не нравится, Венис, вы и прикажите священникам вернуться на места. Что касается меня, то мне это даже нравится.

      — Клянусь Космосом, Хардин, я прикажу. Если дело идет к развязке, да будет так! Посмотрим, смогут ли ваши священники противостоять армии. Сегодня все храмы на планете перейдут под армейское ведомство!

      — Прекрасно. Но как вы собираетесь отдавать приказы? Все коммуникации на планете прерваны. Вы убедитесь сами, что радио не будет работать, и телевизоры не будут работать, и ультракоротковолновые передатчики не будут работать. Честно говоря, единственный телевизор на планете, который будет работать, — не считая тех, что в храмах, конечно — это тот, который стоит в этой комнате.

      Венис тщетно пытался справиться с перехватившим горло удушьем, а Хардин продолжал говорить:

      — Если хотите, можете приказать своей армии захватить Арголидский Храм рядом с дворцом, а затем использовать ультракоротковолновые передатчики, чтобы наладить контакт с другими частями планеты. Но если вы это сделаете, то боюсь, что ваша армия разорвана будет на клочки толпой, а кто тоща защитит ваш дворец, Венис? И ваши жизни, Венис?

      Тяжело дыша, Венис с трудом ответил:

      — Мы еще можем бороться, ты, дьявол! Мы продержимся день. А когда прибудут новости о том, что Основание завоевано, ваша расчудесная толпа поймет, на какой дешевке держалась ее религия. Они покинут ваших священников и обернутся против них. Я даю вам время до завтрашнего полудня, Хардин, потому что вы можете остановить все машины на Анакреоне, но вы не можете остановить мой флот!

      Он говорил возбужденным, ломающимся от волнения голосом.

      — Они уже в пути, Хардин, а во главе идет тот самый крейсер, который вы сами приказали привести в боевую готовность...

      — Да, — легко прервал его Хардин, — крейсер, который я сам приказал починить... по так, как было нужно мне. Скажите мне, Венис, вы когда-нибудь слышали об ультракоротковолновом реле? Вижу, что нет. Что ж, минуты через две вы увидите, как оно действует...

      Пока он говорил, экран телевизора внезапно зажегся, и Хардин поправил себя: — Нет, через две секунды. Садитесь и смотрите.
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        Тео Апорат был на Анакреоне священником самого высокого ранга. Благодаря этому его назначили главным священником крейсера «Венисж

      Но дело было не только в ранге. Он знал корабль. Он принимал участие в его ремонте под руководством святых людей из Основания. По их приказам он изучил двигатели. Он починил телеэкраны, наладил коммуникации, выправил вмятины на корпусе, наладил волшебные лучи. Ему даже разрешили помочь, когда мудрые люди Основания собрали такой святой прибор, который до этого никогда не монтировался на космолетах и был создан специально для этого колосса — ультракоротковолновое реле. Ничего удивительного, что у него заболело сердце, когда он узнал, для какой цели предназначили этот удивительный корабль. Он не хотел даже верить тому, что сказал ему Вересов: крейсер должен сотворить жуткое злодеяние — его пушки будут обращены против Основания. Против Основания, от которого исходила вся святость, Основания, где он учился в молодости.

      Но теперь у него не осталось сомнений, в особенности после того, что ему сказал адмирал.

      Как мог благословенный богом король позволить такое кощунство? И король ли? А вдруг это приказ проклятого безбожника Вениса, а король ничего об этом не знает? И сын этого самого Вениса был тем адмиралом, который сказал ему пять минут тому назад: «Займитесь своими душами и благословениями, жрец. А я займусь своим кораблем».

      Апорат недобро улыбнулся. Он займется своими душами и своими благословениями, но и своими проклятиями тоже. Принц Лефкин скоро запоет другим голосом.

      Сейчас он вошел в главную радиорубку, за ним шел младший священник. Два офицера звездолета, стоявшие на вахте, не сделали никакой попытки помешать ему: главный священник имел доступ в любые помещения корабля.

      — Закройте дверь, — приказал Апорат и взглянул на хронометр. До двенадцати оставалось пять минут. Он правильно рассчитал время.

      Быстрыми уверенными движениями он передвинул рычажки, которые давали ему радио- и телесвязь со всеми помещениями огромного, две мили в длину, крейсера.

      — Солдаты королевского звездолета «Венш», внимание! Говорит ваш главный священник!

      Он знал, что его голос, многократно усиленный, был слышен и у атомных пушек, и в кают-компаниях, и на самом носу корабля — в навигационной рубке.

      — Ваш корабль, — вскричал он, — предназначили для кощунственных целей! При вашем неведении он совершает такое действо, которое обречет душу каждого из вас на вечное молчание ледяного космоса! Слушайте! Намерение вашего командира

      — привести звездолет к Основанию и, подчиняясь греховной воле, напасть на этот источник благодати. И поскольку он упорен в своем намерении, я именем Галактического Духа отлучаю его от командования, потому что не должно быть власти, не благословенной Галактическим Духом. Сам божественный король ничего не может сделать без благословения Духа.

      Голос его стал глубже, младший священник прислушивался к нему с трепетом, а двое вахтенных — со страхом.

      — Этот корабль идет выполнять дьявольское дело, и на нем нет благословения Духа.

      Он поднял руки и перед тысячей телеэкранов солдаты затрепетали, глядя на величественную фигуру своего Главного Жреца.

      — Во имя Галактического Духа, его пророка Гари Селдона и его учеников, святых людей Основания, я проклинаю этот корабль. Пусть телекамеры этого корабля, которые есть его глаза — ослепнут. Пусть манипуляторы, которые есть его руки — парализует. Пусть атомные пушки, которые есть его кулаки — застынут. Пусть двигатели, которые есть его сердце — перестанут биться. Пусть связь, которая есть его голос — замолкнет. Пусть вентиляция, которая есть его дыхание — замрет. Пусть свет, который есть его душа — уйдет в ничто. Именем Галактического Духа я проклинаю этот корабль!

      И с последними его словами, с ударом полуночи, за много световых лет, в Арголидском Храме включилось ультракоротковолновое реле, которое распространяющейся со сверхсветовой скоростью ультраволной замкнуло такое же на флагманском корабле «Венис».

      Корабль умер.

      Так как главным качеством религии под названием «наука» является то, что она действует, проклятие Апората сработало немедленно.

      Апорат увидел, как темнота окутывает весь корабль, услышал, как прекратилось мягкое жужжание гиператомных двигателей. Он достал из кармана своей длинной мантии атомную лампочку, и она наполнила комнату своим жемчужным светом.

      Он взглянул на двух вахтенных, людей храбрых, которые теперь стояли на коленях с искаженными смертельным ужасом лицами.

      — Спасите наши души, ваше преподобие. — прошептал один из них, — мы бедные люди и не знали преступных помыслов наших начальников.

      — Следуйте за мной, — велел Алорат. — Ваши души еще не окончательно погибли.

      Корабль был погружен во тьму, и она была заполнена почти физически ощутимым ужасом. Солдаты пытались подползти поближе к Апорату, шедшему по коридорам в круге света, дотронуться до его мантии, слабыми голосами умаляли о пощаде.

      Ответ был один:

      — Следуйте за мной!

      Когда он нашел принца Лефкина, тот, сыпя проклятьями, пробирался в темноте по офицерской кают-компании, громко требуя, чтобы дали свет. Адмирал с ненавистью уставился на своего главного священника.

      — Вот и вы! — Лефкин унаследовал от своей матери голубые глаза, но нос его был несколько крючковат и один глаз косил, делая принца похожим на Вециса. — Чего вы хотите добиться, изменник? Верните энергию кораблю. Я здесь командир!

      — Вы больше не командир, — торжественно провозгласил Апорат.

      Лефкин быстро огляделся.

      — Взять этого человека! Арестуйте его, или клянусь Космосом, я выкину каждого, кто ослушается, в космос, но без скафандра! — Он на секунду замолчал, а затем заверещал тонким голосом: — Вам приказывает ваш адмирал! Арестуйте его! — Затем он окончательно потерял голову. — Неужели вы дадите себя обмануть этому чучелу, этому шуту? Поверите во всякие там облака и дурацкую райскую жизнь? Этот человек — жулик, а Галактический Дух, о котором он говорит, — ложь...

      Апорат прервал его с бешенством в голосе:

      — Взять богохульника! Слушая его речи, вы рискуете навеки погубить ваши души! — И в ту же секунду благородный адмирал очутился в цепких руках солдат. — Возьмите его и следуйте за мной.

      Апорат повернулся и прошествовал в радиорубку. Солдаты тащили за ним Лефкина. В радиорубке он поставил бывшего командира перед единственным телевизором, который еще работал.

      — Прикажите флоту изменить курс и приготовиться к возвращению на Анакреон.

      Растрепанный, окровавленный, избитый и полупридушенный Лефкин отдал приказ.

      — Мы поддерживаем связь с Анакреоном на ультракороткой волне, — хмуро сказал Апорат. — Говорите то, что я вам прикажу.

      Лефкин сделал отрицательное движение рукой, и толпа в рубке и сзади, в коридорах, угрожающе зашумела.

      — Говорите! — велел Апорат. — Начинайте: «Космический флот Анакреона...»

      И Лефкин начал говорить.
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        В покоях Вениса воцарилась мертвая тишина, когда на экране появился принц Лефкин. Регент слабо вскрикнул, когда увидел окровавленное лицо и разорванный мундир своего сына, а затем упал в кресло. Лицо его перекосилось от страха и изумления.

      Хардин слушал флегматично, руки его спокойно лежали на коленях, а только что коронованный король забился в самый темный угол и нещадно теребил рукав своего шитого золотом одеяния. Даже солдаты растеряли свою бесстрастность, которая издавна свойственна военным и, стоя у двери с атомными бластерами наготове, украдкой поглядывали в телевизор.

      Лефкин говорил неохотно, делая долгие паузы между фразами, как будто ожидая подсказки. Голос у него был хриплый.

      — Космический флот Анакреона... узнав о своей миссии... и отказываясь быть орудием кощунства... возвращается на Анакреон... и диктует следующий ультиматум... тем богохульным грешникам... которые осмеливаются использовать силу... против Основания... источника всей благодати... и против Галактического Духа. Немедленно прекратите все военные действия против... истинной веры... и дайте гарантии, которые удовлетворят наш флот... в лице главного священника, Тео Апората... что такое... никогда не случится в будущем, и что... — тут последовала долгая пауза, — и что бывший принц-регент Венис... будет заключен в тюрьму и судим духовным судом... за его преступления. В противном случае Королевский флот, по возвращении на Анакреон... сметет дворец с лица земли... и примет любые другие меры... дабы уничтожить гнездо грешников... и притон насильников... над человеческими душами, которые они готовы обречь на вечные муки.

      Голос умолк, и экран телевизора потемнел.

      Пальцы Хардина быстро нащупали кнопку атомной лампочки и ее свет померк, так что король, регент и солдаты остались лишь смутными контурами в темноте, и тоща впервые стало видно, что Хардина окружает аура.

      Это был не тот сверкающий свет, который является регалией коралей — он был и менее театральным, и менее впечатляющим, но куда более полезным.

      Голос Хардина был мягок и ироничен, когда он обратился к тому самому Венису, который всего лишь час назад объявил его военнопленным, а Термину с — на грани разрушения, и который сейчас превратился в жалкую тень, сломленную и молчаливую.

      — Есть такая старая сказка, — сказал Хардин, — такая же старая, как само человечество, потому что ее самые старые записи — тоже перепечатка с еще более старинных. Думаю, эта сказка может заинтересовать вас. Ее рассказывают так:

      Лошадь, для которой волк был самым могущественным и страшным врагом, постоянно боялась за свою жизнь. Когда она совсем уже отчаялась, ей пришло в голову найти себе сильного союзника. Она пришла к человеку и предложила ему союз, заметив, что волк и человеку недруг. Человек сразу же согласился и предложил ей немедленно убить волка, если только та предоставит в его распоряжение свои быстрые ноги. Лошадь была очень довольна и позволила человеку надеть на себя седло и уздечку. Человек вскочил на нее верхом, выследил волка и убил его.

      Лошадь, радостная и успокоенная, поблагодарила человека и сказала: «Теперь, когда наш общий враг умер, сними с меня седло и уздечку и верни мне свободу.»

      На это человек только громко рассмеялся:

      «Вперед, кобылка!» — сказал он и показал ей, что такое шпоры.

      Наступила тишина. Тень которая была Венисом, не шевелилась.

      Хардин спокойно продолжал:

      — Я надеюсь, вы видите аналогию. В своем жадном стремлении навеки закрепить свою власть над народом монархи Четырех Королевств приняли науку, как религию, которая делала их особы священными. И эта самая религия науки стала их седлом и уздечкой, потому что она передала жизненные силы атомной Энергии в руки священников... которые повиновались, заметьте, не вашим, а нашим приказам. Вы убили волка, но не смогли избавиться от уздеч...

      Венис вскочил на ноги. Глаза его сверкали, голос был хриплым.

      — И все-таки ты от меня никуда не уйдешь! Никуда не денешься! Ты сгниешь в могиле. Пусть они разрушат дворец!

      Пусть все разрушат! Ты от меня не уйдешь! Солдаты! — истерически завизжал он. — Стреляйте в этого дьявола! Убейте его!

      Убейте!

      Хардин повернулся вместе со стулом лицом к солдатам и улыбнулся. Один из них прицелился было, но потом опустил бластер. Другие даже не шелохнулись. Сальвор Хардин, мэр Терминуса, окруженный мягкой аурой, который улыбался так уверенно и перед которым вся мощь Анакреона превратилась в пыль... это было для них слишком, несмотря на пронзительные приказы маньяка, их хозяина.

      Венис выругался и подскочил к ближайшему солдату. Он с бешенством выхватил у него бластер, направил на Хардина — тот даже не шевельнулся — и нажал курок.

      Белый луч уперся в силовое поле, окружавшее мэра Терминуса, и бессильно зашипел, нейтрализуясь. Венис еще сильнее нажал на курок и безумно расхохотался.

      Хардин продолжал улыбаться, его силовое поле засияло еще ярче, впитывая в себя энергию атомного луча. Леопольд в своем углу закрыл лицо руками и застонал.

      И тут с воплем отчаяния Венис выбрал другую цель, вновь нажал на курок и свалился на пол обезглавленным.

      Хардин поморщился и пробормотал:

      — «Человек действия» до самого конца. Последний аргумент! 
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        Темпоральный Бункер был переполнен, людей было куда больше, чем мест, они стояли по стенкам в три ряда.

      Сальвор Хардин сравнил число посетителей сейчас и тогда, тридцать лет назад, когда Гари Селдон появился впервые. Тогда их было только шестеро: пятеро старых Энциклопедистов, давно умерших, и он сам, молодой упрямый мэр. Это был тот самый день, когда он с помощью Йоханна Ли взял власть.

      Сейчас все было не так. Совершенно не так. Весь Совет ожидал появления Селдона. Он сам все еще был мэром, но теперь уже могущественным и, в связи с последними событиями на Анакреоне, популярным. Вернувшись на Терминус с известием о смерти Вснуса и с новым договором, подписанным трепещущим Леопольдом, он был встречен ликованием и выражением полного доверия со стороны Совета. Когда за первым быстро последовали аналогичные договоры с каждым из трех остальных Королевств, договоры, которые давали Основанию власть, навсегда предотвращающую саму возможность нападения, как в случае с Анакреоном, факельные шествия прошли по всем улицам Терминуса. Даже имя Гари Селдона никогда так громко не превозносилось.

      Губы Хардина искривились. Такую популярность он уже вкусил после первого кризиса.

      На другом конце комнаты Сеф Сермак и Льюис Борт о чем-то оживленно совещались и, казалось, текущие события, ни в малейшей степени не выбили их из колеи. Они присоединились к большинству, выразившему Хардину свое доверие, произнесли речи, в которых публично признали, что были неправы, красиво извинились за некоторые резкие выпады, допущенные ими ранее в дебатах, мягко объяснили, что все их ошибки произошли от того, что они прислушивались к мнениям своих сердец... и сразу же начали новую кампанию своей партии Действия.

      Йоханн Ли дотронулся до рукава Хардина и многозначительно кивнул на часы.

      Хардин поднял голову.

      — Привет, Ли. Ты все еще недоволен? Что теперь не так?

      — Он должен появиться через пять минут, да?

      — Мне так кажется. В прошлый раз он появился в поддень.

      — А что, если он не появится?

      — Послушай, ты собираешься мучить меня своими мрачными предположениями всю жизнь? Не появится, так не появится.

      Ли нахмурился и покачал головой.

      — Если он не появится, будет очередной скандал. Если Сел-дон не подтвердит, что мы действовали правильно, Сермак начнет все сначала. Он требует немедленной аннексии Четырех Королевств и расширения границ Основания... силой, если необходимо. Он уже начал новую кампанию.

      — Знаю. Пожарникам надо тушить пожар, даже если ори сами разожгли его. А ты, Ли, будешь создавать себе хлопоты, даже если тебе придется помереть, чтобы изобрести что-нибудь новенькое.

      Ли собрался что-то ответить, но у него перехватило дыхание: накал ламп ослабел и комната погрузилась в полумрак. Он протянул руку к стеклянному кубу, который занимал собой половину помещения, а затем с глубоким вздохом упал в кресло.

      Сам Хардин выпрямился при виде фигуры, которая сейчас занимала куб, фигуры в кресле-каталке! Он один из всех, что были здесь, помнил тот день, много лет назад, когда эта фигура появилась впервые. Тогда он был молод, а этот человек стар. С тех пор Селдон не постарел ни на день, зато сам он состарился.

      Человек в кубе смотрел прямо перед собой, руки его гладили книгу, лежащую на коленях.

      — Я — Гари Селдон, — сказал он негромко.

      В комнате наступила мертвая тишина, и Гари Селдон продолжал непринужденным тоном:

      — Сейчас я появился здесь во второй раз. Конечно, я не знаю, присутствовал ли кто-нибудь из вас тогда при этом, тридцать лет назад. Откровенно говоря, я не могу даже сказать, присутствует ли кто-нибудь здесь вообще, но это не играет большой роли.

      Если второй кризис кончился благополучно, вы должны присутствовать здесь... иначе не может быть. Если вас здесь нет, значит второй кризис оказался вам не по зубам.

      Он поощрительно улыбнулся.

      — Однако, я очень сомневаюсь в этом, потому что мои цифры показывают девяностовосьмипроцентную вероятность, что в первые восемьдесят лет существенных отклонений от Плана не должно быть.

      Согласно нашим вычислениям, вы сейчас доминируете над варварскими королевствами, находящимися в непосредственной близости от Основания. Так же, как в первом кризисе вы удержали их балансом сил, так и во втором вам удалось добиться успеха, противопоставив духовную власть светской.

      Однако я должен предупредить вас: не обольщайтесь. Я не хочу и не могу предсказывать будущие события, но вполне безопасно указать вам, что сейчас вы просто достигли нового баланса — и не более, правда, значительно лучшего, чем раньше. Духовность вполне способна отразить грубую силу, но она не способна к натиску. Из-за неизбежного роста таких противодействующих сил, как регионализм или национализм, духовность не может господствовать долго. Я уверен, кстати, что вы и без меня это знаете.

      Вы должны извинить меня за то, что я объясняюсь с вами столь неопределенно. Термины, которые я использую, в лучшем случае могут быть названы приближениями, но среди вас нет ни одного специалиста, который понял бы истинные символы психоистории, и поэтому я стараюсь говорить как можно понятнее.

      В данном случае Основание является только этапом на том пути, который ведет к Новой Империи. Соседние королевства и по населенности, и по своим ресурсам намного могущественнее, чем вы. За этими королевствами лежат неизмеримые джунгли варварства, распространившегося теперь уже почти на всю Империю. Среди этих джунглей сохранились остатки того, что когда-то называлось Галактической Империей; ослабленные и загнивающие, они все еще могучи.

      Остановившись, Гари Селдон взял с колен книгу и раскрыл ее. Лицо его стало торжественным.

      — И ни на минуту не забывайте, что на другом конце Галактики, там, где кончаются звезды, существует Второе Основание, созданное восемьдесят лет назад. В нужную минуту они всегда придут на помощь. Девятьсот двадцать лет Плана лежат перед вами, господа. Проблема в ваших руках. Решайте ее!

      Он опустил свой взгляд в книгу и исчез. Свет в помещении вновь ярко разгорелся. Все зашумели. Ли наклонился к уху Хардина и прошептал:

      — Он не сказал, когда вернется.

      — Знаю, — ответил Хардин. — Но я очень надеюсь, что он вернется не раньше, чем мы с тобой будем тихо и спокойно лежать в своих могилах.
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          ТОРГОВЦЫ — ...всегда и повсюду впереди политической гегемонии Основания шли торговцы, которые проникали в самые отдаленные уголки Периферии. Месяцы или годы могли пройти между их возвращениями на Терминус, свои крохотные корабли они всегда ремонтировали вручную, честность их оставляла желать лучшего, их смелость...
        

        
          И несмотря на все это они сохранили власть куда более продолжительную, чем псевдорелигиозный деспотизм Четырех Королевств...
        

        
          Об этих сильных и всегда одиноких людях ходили легенды, которые то ли в шутку, то ли всерьез взяли своим девизом одно из высказываний Сальвора Хардина: «Мораль не должна сбивать человека с пути истинного!» Сейчас трудно сказать, какие рассказы о них правдивы, а какие — выдуманы. Вероятно, все они несколько преувеличены...
        

        
          
            Галактическая Энциклопедия.
          

        

      

       

      
        Лиммар Пониетс был абсолютно голым, когда раздался вызов: неопровержимое доказательство, что закон наибольшей пакости — тебе звонят, когда ты в ванне, не раньше и не позже — действует и в пустоте космоса, на отдаленной трассе Галактической Периферии.

      К счастью, отсеки корабля, не отведенные под трюмы, очень малы. Настолько малы, что душ расположен в десяти футах от панели управления. Пониетс достаточно ясно услышал стаккато вызова.

      Ругнувшись, он вышел из душевой кабины, роняя с себя пену, ответил на вызов, а тремя часами позже второй торговый корабль подошел вплотную, и ухмыляющийся юноша пролез через стыковочную трубу, соединившую корабли.

      Пониетс предоставил свой лучший стул гостю, а сам уселся на место пилота.

      — Что вам от меня надо, Горм? — сумрачно спросил он. — С чего это вы вдруг решили догонять меня на таком расстоянии от Основания?

      Лес Горм вытащил сигарету и помотал головой.

      -- Я? С чего это вы взяли? Я просто свалял дурака — приземлился на Глиптале Четвертом через день после того, как пришла почта. Вот они и просили меня передать это вам.

      Крохотный сверкающий цилиндрик перешел из рук в руки, и Горм добавил:

      — Личное письмо! Сверхсекретное! Нельзя передавать через гиперпространство и все такое прочее. По крайней мере, я так понял. В любом случае, это — личная капсула, и открыть ее можете только вы.

      Пониетс с отвращением посмотрел на цилиндрик.

      — Сам вижу. Я еще ни разу не слыхал, чтобы в таких письмах сообщались радостные вести.

      Цилиндрик открылся в его руке и из него пополз тонкий прозрачный лист. Глаза Пониетса быстро бегали по строчкам послания, потому что когда появился конец листка, начало уже пожухло и сморщилось. Через полторы минуты лист окончательно почернел и распался на молекулы.

      — О, Великий Космос и вся Галактика! — взвыл Пониетс.

      — Может быть, я могу чем-нибудь помочь, — спокойно спросил Лес Горм. — Или все это слишком секретно?

      — Вам можно сказать, ведь вы — член Гильдии. Мне придется отправится на Асконь.

      — Туда? С какой стати?

      — Они арестовали торговца. Но никому об этом не говорите.

      Выражение лица Горма стало злым.

      — Арестовали?! Это же против Конвенции.

      — Вмешательство во внутреннюю политику тоже против Конвенции.

      — Ах, вот в чем дело!.. — Горм помолчал. — Кто этот человек? Я его знаю?

      — Нет! — резко ответил Пониетс. Горм понял намек и не стал больше спрашивать.

      Пониетс поднялся на ноги и уставился в иллюминатор. Некоторое время он бормотал ругательства в адрес этой замусоренной межзвездной пылью части Галактики, потом громко сказал:

      — Будь все проклято! Так я ничего не заработаю.

      В глазах Горма внезапно блеснуло понимание.

      — Эй, друг, Асконь ведь закрытая область!

      — Вот именно. Там не продашь и перочинного ножика. Они не покупают никаких атомных приборов. В моих трюмах полно товаров, и лететь туда для меня прямое разорение.

      — А нельзя плюнуть на это дело?

      Пониетс рассеянно покачал головой.

      — Я знаю этого парня. Не могу бросить друга в беде. Как говорилось раньше, я предаю себя в руки Галактического Духа и с радостью иду по пути, им предначертанному.

      — Что-что? — недоуменно переспросил Горм.

      Пониетс взглянул на него и коротко рассмеялся.

      — Совсем забыл. Вы ведь никогда не читали «Книгу Духа»?

      — Даже и не слышал о ней, — коротко ответил Горм.

      — Вам пришлось бы, если бы вы учились в духовной семинарии.

      — Духовной семинарии? Чтобы стать священником? — Горм был явно шокирован.

      — Боюсь, что так. Это мой позор и самый страшный секрет, хотя я оказался не по зубам нашим Святым Отцам. Они меня просто вытурили по причинам, достаточным для того, чтобы моим дальнейшим образованием занялось Основание. Ну да ладно, все это неинтересно. Лучше скажите, как идет ваша торговля в этом году?

      Горм ткнул сигарету в пепельницу и надвинул шлем.

      — Я сейчас с последним грузом. Думаю, все будет в порядке.

      — Счастливчик! — позавидовал Пониетс и еще долго после его ухода задумчиво сидел в кресле.

      Итак, Эскель Горов попал на Асконь, да еще угодил в тюрьму!

      Это было плохо! Честно говоря, намного хуже, чем казалось с первого взгляда. Одно дело было сказать любопытному юноше, что ничего страшного не произошло, чтобы сбить его со следа и заставить заниматься своим делом. И совсем другое — посмотреть правде в глаза.

      Потому что Лиммар Пониетс один из немногих, знал, что Торговый Мастер Эскель Горов вовсе не был торговцем.

      А кем же?

      Агентом Основания!
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        Две недели! Он угробил на это целых две недели!

      Неделя — чтобы попасть на Асконь, находящуюся на самой окраине Периферии, где его встретила целая флотилия военных кораблей. Какой бы детекторной системой они ни обладали, работала она достаточно хорошо.

      Они медленно окружили его, не подавая никаких сигналов и направляя его звездолет к центральному солнцу Аскони.

      Пониетс мог бы справиться с ними запросто. Эти корабли были тральщиками флота Галактической Империи, давно мертвой и позабытой. Это были скорее транспортные, чем военные корабли, на борту у них не было никакого атомного оружия — абсолютно безвредные, хотя и большие эллипсоиды.

      Но Эскель Горов был у них в плену, а Горов был не таким заложником, которого можно бы было потерять. Асконцы, похоже, хорошо это понимали.

      И еще одна неделя, чтобы пробиться через толпу клерков; которая отгораживала Великого Магистра от внешнего мира. Каждый мелкий помощник секретаря требовал тонкого подхода. Каждого следовало долго уговаривать поставить заковыристую подпись, позволявшую обратиться к следующему чиновнику.

      Первый раз за всю свою жизнь Пониетс увидел, что его документы торговца не производят никакого впечатления.

      И теперь, наконец, Великий Магистр был всего лишь за позолоченной дверью — но две недели были безвозвратно потеряны.

      Горов все еще оставался пленником, а груз Пониетса скучал в трюмах корабля.

      Великий Магистр нс подавлял величием. Это был невысокий человек с лысой головой и очень морщинистым лицом. Шею его окутывал огромный блестящий меховой воротник, он словно еще больше пригнетал фигуру Великого Магистра.

      Он чуть раздвинул пальцы в стороны и толпа стражников раздалась, образуя проход, по которому Пониетс добрался до кресла властителя.

      — Молчите, — отрывисто приказал Великий Мастер, и открытый было рот Пониетса тут же захлопнулся.

      — Вот так, — произнес правитель Аскони с явным облегчением. — Я терпеть не могу пустой болтовни. Угрожать мне вы не можете, лести я не поддаюсь, претензии бесполезны. Я уже потерял счет своим предупреждениям о том, что Аскони не нужна ваша дьявольская машинерия. Но вас, бродяг, так и тянет на Асконь.

      — Сэр, — спокойно ответил Пониетс, — я и не собираюсь оправдывать нашего торговца. Наша политика состоит в том, чтобы не навязываться там, где мы не нужны. Галактика велика, а случайные нарушения границ происходили и раньше. Это просто прискорбная ошибка.

      — Да уж, прискорбная, — прокаркал Великий Мастер. — Но ошибка ли? Ваши люди с Глиптала-четыре стали приставать ко мне с просьбами о помиловании через два часа после того, как мы схватили этого святотатца. О вашем прибытии они меня предупредили уже, наверное, тысячу раз. Похоже, что это — тщательно организованная спасательная кампания. Вы предприняли много шагов — слишком много для простой ошибки, прискорбной или нет. — Черные глаза асконца глядели презрительно. Он не давал Пониетсу вставить ни слова. — Как это торговцы, летающие из мира в мир, как сумасшедшие мухи, и прекрасно знающие, где что находится, умудрились бы приземлиться на самую большую планету Аскони, а потом заявлять, что они просто заблудились? Бросьте, быть того не может!

      Пониетса несколько покоробило, хотя на лице его ничего не отразилось. Он упрямо сказал:

      — Если попытка торговать была преднамеренна, Ваше Преосвященство, тоща она незаконна и противоречит строжайшим принципам нашей Гильдии.

      — Вот именно, незаконна, — коротко ответил асконец. — Настолько незаконна, что ваш приятель может поплатиться за нее жизнью.

      У Пониетса внутри все замерло, но голос его был достаточно решителен.

      — Смерть, Ваше Преосвященство, — сказал он, — необратима. Неужели нет никакой возможности найти другой выход из положения?

      Последовала пауза, а потом прозвучал осторожный ответ:

      — Я слышал, что Основание неимоверно богато.

      — Богато? Конечно. Но наше богатство составляет именно то, от чего вы упорно отказываетесь. Наши атомные приборы стоят...

      — Ваши атомные приборы не стоят и ломаного гроша, потому что они лишены благословения. Ваши товары порочны и прокляты, поэтому мы их и не хотим. — Это было произнесено бесстрастным тоном — так произносят заклинания. Веки Великого Магистра опустились, и он сказал со значением в голосе; — Больше у вас нет никаких ценностей?

      Торговец словно не заметил многозначительности вопроса.

      — Я не понимаю. Скажите сами, что вы хотите.

      Асконец развел руками.

      — Вы хотите получить от меня нечто и в то же время спрашиваете, чего я хочу. Так ис пойдет. По-моему, вашему приятелю придется-таки понести наказание за его святотатство. Тaков закон Аскоии. Смерть в газовой камере. Мы — справедливый народ. Самый бедный крестьянин в подобном случае пострадал бы не больше, и даже я сам понес бы точно такое наказание.

      — Ваше Преосвященство, разрешено ли мне будет поговорить с пленным? — убито пробормотал Пониетс.

      — Асконийсхий закон, — холодно ответил Великий Магистр, — не допускает никаких сношений с осужденными преступниками.

      — Ваше Преосвященство, я прошу вас снизойти к человеческой душе в тот час, когда она должна лишиться земной оболочки. Все это время он был лишен духовного утешения, жизнь его висит на волоске. И сейчас он может уйти в ивой мир, не примиреннный со всевышним Духом, который правит всем.

      — Вы — проповедник? — спросил медленно и подозрительно Великий Магистр.

      Пониетс смиренно понурился.

      — Я получил духовное образование. В огромной пустоте Космоса странствующие торговцы весьма нуждаются в людях вроде меня, которые следят за духовной стороной их жизни, которая без этого была бы заполнена лишь погоней за бренными мирскими благами.

      Правитель Аскони задумчиво причмокнул.

      — Каждый человек должен готовить свою душу ко встрече с предками. Ко мне и в голову не приходило, что вы, торговцы, верующие.
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        Эскель Горов зашевелился на своей кровати и приоткрыл один глаз, услышав, как перед Лиммзром Пониетсом распахивается тяжелая стальная дверь. Она закрылась за торговцем с гулким шумом. Горов вскрикнул и вскочил на ноги.

      — Пониетс! Все-таки тебя прислали!

      — Случайность, — с горечью в голосе ответил Пониетс, — а может, вмешался мой злой гений. Пункт первый: ты вляпался на Аскони. Пункт второй: мой торговый маршрут, известный Торговой Комиссии, пролегал за пятьдесят парсеков от системы как раз в то же время. Пункт третий: мы и раньше работали вместе, а Комссия это знает. Скажи, ну разве можно после этого говорить о случае? По-моему, ответ напрашивается сам собой: да, можно.

      — Ты потише, — нервно сказал Горов. — Нас могут здесь подслушать. Искажающее поле с тобой?

      Пониетс показал красивый браслет у себя на запястье, и Горов успокоился..

      Пониетс огляделся. Камера была большой и просторной. Она хорошо освещалась, и воздух был вполне свеж.

      — Неплохо, — сказал он. — Тебя тут не особенно обижают.

      Горов нетерпеливо отмахнулся.

      — Послушай, как тебе удалось ко мне пробиться? Уже две недели я торчу здесь совершенно один.

      — С тех самых пор, как я прилетел, вот как? Слушай, мне кажется, что у старикашки, который заправляет этой планетой, есть-таки слабина. Он не любит пустых разговоров, поэтому я рискнул и, кажется, выиграл. Мена сюда допустили в качестве твоего исповедника. Он человек набожный, и что-то такое в нем есть. Он не задумываясь перережет тебе глотку, если это будет нужно, но он не хочет губить твою бессмертную, хотя и проблематичную душу. Типичный образец эмпирической психологии. Торговец обязан знать понемножку обо всем.

      Горов сардонически улыбнулся.

      — Ты же учился в теологической школе. Хороший ты парень, Пониетс. Я рад, что послали именно тебя. Но Великий Магистр, надо думать, печется не только о моей душе. Не упоминал ли он о выкупе?

      — Намекнул... едва-едва. — Глаза торговца сузились. — И угрожал при этом газовой камерой. Я не стал торопиться, подумал, что это ловушка. Так значит, это было обычное вымогательство? И чего же он хочет?

      — Золота.

      — Золота! — Пониетс нахмурился. — Ты имеешь в виду металл? Но зачем оно ему?

      — Из золота здесь чеканят деньги.

      — Да? И где я возьму ему это золото?

      — Возьми, где хочешь. Послушай, это важно. Со мной ничего не случится, покуда Великий Магистр будет чувствовать своим носом запах золота. Обещай ему достать сколько угодно золота, слетай на Основание, если понадобится. Когда я освобожусь, нас препроводят до границ системы, и там мы расстанемся.

      Пониетс бросил на него неодобрительный взгляд.

      — А потом ты вернешься и снова возьмешься за свое, — пробурчал он.

      — Мое задание состоит в том, чтобы заставить Асконь покупать атомные приборы.

      — Тебя снова поймают, прежде чем ты пролетишь в космосе хоть один парсек, ты же сам это знаешь.

      — Я в этом не уверен, — ответил Горов. — А если и так, это никак не изменило бы положение вещей.

      — Во второй раз они тебя просто прикончат. — Горов пожал плечами. — Уж если мне придется договариваться о тебе с Великим Магистром, — сказал Пониетс, — я хочу знать все об этой Аскони. До сих пор я действовал вслепую, и несколько моих высказываний чуть не довели Его Преосвященство до припадка.

      — Все очень просто, — ответил Горов. — Единственный способ усилить позиции Основания здесь, на Периферии, это создать коммерческую империю, контролируемую религией. Мы все еще слишком слабы, чтобы осуществлять политический контроль, и это все, что мы можем, чтобы иметь власть над Четырьмя Королевствами.

      Пониетс кивнул.

      — Это я понимаю. И любой мир, который отказывается приобретать наши атомные приборы, не может быть контролируем религией...

      — И становится, следовательно, вероятным очагом враждебности.

      — Ну что ж, — сказал Пониетс. — Это все теория. Но почему все-таки им ничего не удается продать? У них какие-нибудь специфические верования? Великий Магистр говорил о чем-то таком.

      — Они поклоняются духам предков. Их предания говорят о жестоких бедах, от которых они были спасены простыми и добродетельными героями прежних поколений. Речь идет об анархическом периоде сто лет назад, когда последние войска бывшей Империи были отсюда изгнаны, и к власти пришло свое, асконское правительство. Наука, в особенности атомная энергия, стали для них символом старого имперского режима, о котором они вспоминают не иначе, как с ужасом.

      — Вот как? Но у них есть прекрасные звездолеты, они обнаружили меня за два парсека от системы. По-моему, тут пахнет атомной энергией.

      Горов пожал плечами.

      — Эти корабли — обычные тральщики старой империи. Возможно, с атомным приводом. То, что у них есть, они сохраняют. Дело в том, что они не хотят ничего приобретать вновь, и их экономика обходится без атомной энергии. Вот это мы и должны изменить.

      — И как ты намерен это сделать?

      — Надо сломить их сопротивление хотя бы в какой-нибудь мелочи. Проще говоря, если бы я смог продать местному дворянину хотя бы перочинный нож с силовым полем вместо лезвия, то в его интересах будет издать закон, по которому он сможет им пользоваться. Я понимаю, что это звучит глупо, но это абсолютно оправдано психологически. Нужная сделка в нужный момент — ив правительстве сложится проз томная фракция.

      — И с этой целью послали тебя, а я сгодился лишь на то, чтобы внести за тебя выкуп, а потом убраться восвояси, оставив тебя продолжать безнадежные попытки? По-моему, это называется путать божий дар с яичницей.

      — Что ты имеешь в виду? — осторожно спросил Горов.

      — Послушай, ты дипломат, а не торговец, как бы ты себя ни называл. Этим делом должен заниматься тот, кто торговал всю свою жизнь... а я сижу здесь с полными трюмами и скоро совсем разорюсь, потому что мне некому продать свой груз.

      — Ты что, собираешься рискнуть своей жизнью ради чужого дела? — вымученно улыбнулся Горов.

      — Ты хочешь сказать, — ответил Пониетс, — что тут дело в патриотизме, а торговцы начисто лишены этого чувства?

      — Совершенно справедливо. Патриоты по космосу не мотаются.

      — Ну хорошо. Не буду спорить. Я, конечно, и не подумаю мотаться по всему космосу, чтобы спасти Основание. Но я торгую, чтобы делать деньги, а тут мне предоставляется шанс. Если это к тому же поможет Основанию — прекрасно. А жизнью я рисковал, когда шансов было еще меньше, чем сейчас.

      Пониетс поднялся, Горов встал вслед за ним.

      — Что ты собираешься делать?

      — Понятия не имею... пока. — Торговец улыбнулся. — Но если дело касается денег, я всегда тут как тут. Человек я не жадный, но и мне есть надо. До сих пор я еще ни разу не оставался в убытке.

      Дверь камеры открылась, как только он в нее постучал, и двое стражников, встав по обе стороны, препроводили его по коридору. 
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        — Дешевый балаган! — хмуро сказал Великий Магистр.

      Он сидел, весь закутанный в меха, его тонкая рука сжимала железный посох.

      — И золото, Ваше Преосвященство.

      — И золото, — нехотя согласился Великий Магистр.

      Пониетс поставил перед собой ящик и открыл его со всей уверенностью, на которую только был способен. Он чувствовал себя неуютно перед лицом всеобщей враждебности, так же он чувствовал себя в космосе, когда летал первый год. Бородатые Советники, окружившие его, смотрели с неприкрытым неодобрением. Ферл, фаворит с худым лицом, сидел по правую руку Великого Магистра и тоже сочился враждебностью. Пониетс встречался с ним однажды и уже отметил его, как своего первого врага и, следовательно, первую жертву.

      За дверями зала маленькая армия ожидала развития событий. Пониетса очень эффектно изолировали от его звездолета, у него не было с собой никакого оружия, если не считать взятки, а Горов все еще считался пленником.

      Пониетс сделал последние соединения на неуклюжем чудовище, которое стоило ему недели напряженных трудов, и горячо взмолился, чтобы кварц выдержал напряжение.

      — Что это? — спросил Великий Магистр.

      — Это, — ответил Пониетс, отступая назад, — маленький прибор, который я соорудил собственными руками.

      — Это и так видно. Меня интересует другое: это один из ваших нечестивых приборов?

      — Да, он работает на атомной энергии, — сознался Пониетс, — но никому из вас не придется даже дотронуться до него. Я сделаю все сам, и если этот прибор проклят, то весь грех падет на мою душу.

      Великий Магистр угрожающе простер свой железный посох к прибору, губы быстро и беззвучно зашевелились, творя очистительную молитву. Худолицый Ферл, сидевший справа от Магистра, наклонился к его уху и что-то зашептал, но правитель Аскони нетерпеливо от него отмахнулся.

      — И какая связь между вашим дьявольским прибором и золотом, с помощью которого вы надеетесь выкупить святотатца?

      — С помощью этого прибора, — ответил Пониетс, опустив руку на центральную камеру и ласково поглаживая ее покатые бока, — я могу обратить железо, которое вы мне дадите, в золото самой высшей пробы. Это единственный прибор, известный человеку, который обратит железо — грубое железо, Ваше Преосвященство, которое скрепляет и кресло, на котором вы сидите, и стены этого здания — в сверкающее, тяжелое, желтое золото.

      Пониетс чувствовал себя, как рыба в воде. Речь его текла легко, спокойно, уверенно, как всегда, когда он что-нибудь продавал, хотя Великого Магистра больше интересовало содержание, а не форма.

      — Вот как? Трансмутация? Нам уже попадались дураки, которые клялись, будто могут это сделать. Они дорого заплатили за свое святотатство.

      — У них что-нибудь получилось?

      — Нет. — На лице Великого Магистра отразилось холодное презрение. — Успех в производстве золота был бы преступлением, которое золотом же и искупалось бы. Но преступная попытка, если она еще и неудачная, карается смертью. Вот, попробуйте что-нибудь сделать с моим посохом.

      И он ударил своей железякой об пол.

      — Ваше Преосвященство должны извинить меня. Мой прибор — всего лишь маленькая самоделка, а ваш посох слишком велик.

      Маленькие сверкающие глазки Великого Магистра обшарили зал и остановились на одном из советников.

      — Рандал, ваши четки! Скорее! Бели понадобится, я верну вам вдвойне.

      Четки пошли по кругу, из рук в руки. Великий Магистр задумчиво взвесил их на своей руке.

      — Держите, — сказал он и бросил их на пол перед торговцем.

      Пониетс нагнулся и подобрал их. Он с трудом открыл цилиндрическую камеру и даже заморгал от напряжения, пытаясь уложить четки точно в центре анодного экрана. Возможно, потом и не придется столько возиться, но сейчас неудачи быть не должно.

      Трансмутационный аппарат громко трещал целых десять минут, и по залу поплыл запах озона. Асконцы, бормоча молитвы, попятились назад, и вновь Ферл что-то настойчиво зашептал в ухо своего господина. Лицо Великого Магистра было каменным. Он даже не шелохнулся.

      И четки стали золотыми.

      Пониетс с поклоном протянул их Великому Магистру, прошептав: «Ваше Преосвященство», но старик заколебался, потом дал знак, чтобы торговец цока оставил их у себя. Он уставился на трансмутационный аппарат.

      Пониетс быстро сказал:

      — Господа, это золото. Золото, от первой до последней частицы. Если вы не верите, подвергните его любому физическому и химическому анализу. Его нельзя отличить от обычного золота, того, какое находят в земле. И его можно сделать из любого железа. Ржавчина не помешает, так же как и неизбежные примеси других металлов...

      Но Пониетс говорил только для того, чтобы как-то заполнить всеобщее молчание. Четки свисали с его руки, и золото говорило само за себя.

      Великий Магистр в конце концов медленно протянул руку, и тут снова вмешался узколицый Ферл:

      — Ваше Преосвященство, золото это из проклятого источника.

      Пониетс возразил:

      — Роза может вырасти и из грязи, Ваше Преосвященство. Когда вы торгуете со своими соседями, вы покупаете у них самые разнообразные материалы, не спросив, откуда они их взяли — из прекрасных машин, благословенных вашими добрыми предками, или у каких-нибудь космических бродяг. В чем проблема? Ведь я не предлагаю вам прибор, я предлагаю вам золото.

      — Ваше Преосвященство, — сказал Ферл, — вы не отвечаете за чужеземцев, о которых ничего не знаете и поступки которых вы не одобряете. Но согласиться принять это странное псевдозолото, которое было греховно сделано в вашем присутствии, перед вашими глазами и с вашего одобрения... означает оскорбить души наших святых предков.

      — И все-таки золото — это золото, — задумчиво ответил Великий Магистр, — и оно ниспослано нам свыше, чтобы обменять ничтожного чужака на чистый и благородный металл. Ферл, по-моему, вы слишком уж строги.

      Но руку отдернул.

      — Вы сама мудрость, Ваше Преосвященство, — тут же вмешался Пониетс. — Чуточку отойти от канона и произвести такой невинный обмен ровным счетом ничего не значит, и благородные святые души ваших предков останутся не только спокойны, но и удовлетворены. Ведь тогда вы сможете сделать сверкающий золотом алтарь, которым они будут только довольны. И если бы это золото могло быть злом само по себе, если бы такое вообще было возможно, то зла и в помине не останется, если вы употребите металл для столь благородной цели, как успокоение ваших предков.

      — Клянусь костями моего деда! — в запальчивости воскликнул Великий Магистр. На лице его отразилось явное удовольствие, а губы раздвинулись в улыбке. — Ферл, что ты скажешь об этом молодом человеке? Его аргумент неоспорим. Он так же неоспорим, как и священные слова моих предков!

      — Кажется, что так, — мрачно ответил Ферл. — Конечно, если эта неоспоримость не очередная хитроумная выдумка Злого Духа.

      — Я пойду даже дальше, — внезапно добавил Пониетс. — Считайте это золото обычным залогом. Положите его на алтарь своих предков как приношение, и задержите меня на тридцать дней. Если к концу этого срока не будет заметно никакого свидетельства неудовольствия с их стороны, если не произойдет никаких несчастий... это будет явным доказательством того, что они принимают это приношение. Разве можно предложить что-то большее?

      И когда Великий Магистр поднялся, чтобы оглядеть своих придворных и увидеть, кто не согласен, он не увидел и тени сомнения на лицах. Даже Ферл пожевал свой вислый ус и коротко кивнул головой.

      Пониетс улыбнулся и .подумал о пользе духовного образования. 
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        На то, чтобы организовать встречу с Ферлом, ушла еще неделя. Пониетс чувствовал нарастающее напряжение, но он уже успел отчасти привыкнуть к своей физической беспомощности. Ему пришлось покинуть город под стражей. Под стражей он был и в загородной вилле Ферла. Ничего не поделаешь, приходилось мириться с этим.

      В приватной обстановке Ферл выглядел выше и моложе, чем тоща, в кругу советников. В своей домашней одежде он казался простым человеком.

      — Вы странный тип, — сказал он резко. — Глаза его были полузакрыты и веки чуть дрожали. — За последнюю неделю, и, в особенности, за последние два часа, вы ни о чем другом не говорите, кроме как о том, что мне необходимо золото. Это не имеет смысла: ведь золото нужно всем. Давайте двигаться дальше.

      — Это не просто золото, — доверительно сказал Пониетс. — Не просто деньги. Не какая-то там монетка-другая. Мы говорим сейчас о том, что стоит за золотом.

      — Что может стоять за золотом? — спросил Ферл, скривив губы в усмешке. — Уж не хотите ли вы провести для меня еще одну неуклюжую демонстрацию?

      — Неуклюжую?

      Пониетс слегка нахмурился.

      — Безусловно. — Ферл сложил руки на груди и одной из них задумчиво поглаживал подбородок. — Я вас не сужу. Вы нарочно проделали все достаточно неуклюже. Я бы, конечно, предупредил Его Преосвященство и об этом, знай я причину. Будь я на вашем месте, я сделал бы золото на своем корабле, а потом предложил бы его в обмен на пленника, не вызывая горячих споров, которые начались после вашей демонстрации,

      — Верно, — согласился Пониетс, — но поскольку это я был на своем месте, я и пошел на такой риск, лишь бы только привлечь ваше внимание.

      — Вот как? Только поэтому? — Ферл не сделал попытки скрыть свое презрительное изумление. — Но очистительный срок в тридцать дней вы предложили для того, чтобы получить нечто посущественней, чем мое внимание. А что, если золото окажется не чистым?

      Пониетс тоже позволил себе в ответ мрачную шутку:

      — При том, что судить о его невысокой пробе будут люди, наиболее заинтересованные в его чистоте?

      Ферл поднял глаза на торговца. Он выглядел удивленным и удовлетворенным в одно и то же время.

      — Разумно. А теперь скажите, для чего вам потребовалось привлекать мое внимание?

      — Скажу. За то короткое время, что я пробыл здесь, я обратил внимание на некоторые факты, которые касаются вас и интересуют меня. К примеру: вы молоды, очень молоды для поста советника, и происходите из относительно... молодой дворянской семьи.

      — Вам не нравится мое происхождение?

      — Как можно?! Ваши предки велики и святы, никто не смеет этого отрицать. Но иные утверждают, что вы не принадлежите к Пяти Племенам.

      Ферл откинулся на спинку кресла.

      — Со всем подобающим уважением к ним, — он не скрывал угрозы в голосе, — я все же осмелюсь сказать, что у Пяти Племен тощее семя и жидкая кровь. Их ведь осталось менее пятидесяти человек.

      — И все же есть люди, которые утверждают, что Великим Магистром, предводителем нации не может быть человек, не принадлежащий к Племенам. И говорят еще, что молодой и быстро возвысившийся человек не может не иметь могущественных врагов среди высшей знати. Его Преосвященство стареет и его покровительство кончится с его смертью, в то время как некий ваш враг, вероятно, станет тем человеком, который будет толковать волю его духа.

      — Для чужеземца вы успели узнать слишком много, — резко сказал Ферл. — Такие длинные уши положено обрубать.

      — Это никогда не поздно.

      — Давайте подведем итоги, — нетерпеливо сказал Ферл, заерзав в своем кресле. — Вы собираетесь предложить мне богатство и власть, воплощенные в нечестивых приборах, что находятся на вашем звездолете. Так?

      — Допустим, что так. Что вы можете возразить? Приведете ваши обычные рассуждения о добром и злом?

      Ферл покачал головой.

      — Вовсе нет. Свое мнение о нас вы основываете на языческом агностицизме, но ведь и я вовсе не раб нашей религии, хотя со стороны может так показаться. Я человек образованный, и, надеюсь, умный. Наши религиозные обычаи — в ритуальном, а не в этическом смысле — предназначены, в основном, для толпы.

      — Что же вас удерживает? — не отставал Пониетс.

      — Именно это. Толпа. Лично я, может, и хотел бы заключить с вами соглашение, но для того, чтобы получить толк от ваших приборов, ими надо пользоваться. Как я смогу стать богатым и уважаемым, если мне придется пользоваться... ну, скажем, обычной бритвой в строжайшей тайне и с дрожью в руках, как бы это не обнаружили? Даже если мой подбородок будет выбрит быстрее и чище, как это обогатит меня? И как мне избежать смерти в газовой камере или когтей разъяренной толпы, если меня поймают за бритьем?

      Пониетс пожал плечами.

      — Вы правы. В качестве лекарства я могу предложить лишь одно: образовать ваш народ, чтобы и они начали использовать атомную энергию для своей пользы и вашей выгоды. Не отрицаю, работа будет титаническая, но она окупит себя с лихвой. Но это ваше личное дело, а я сейчас говорю совсем о другом. Потому что я не собираюсь предлагать вам ни бритв, ни ножей, ни мусоросжигателей.

      — Что же вы хотите мне предложить?

      — Золото. Просто золото. Вы можете получить прибор, который я показывал на прошлой неделе.

      Ферл весь напрягся и кожа на его лбу заходила, собираясь в морщины.

      — Трансмутационный аппарат?

      — Да. Запас вашего золота будет равняться запасу вашего железа. По-моему, это удовлетворит все ваши нужды. Этого хватит даже на то, чтобы посадить вас в кресло Великого Магистра, несмотря на вашу молодость и всех ваших врагов. И это будет безопасно.

      — Каким образом?

      — Надо действовать в строгой тайне ото всех, об этом вы сами только что говорили. Вы можете запрятать аппарат в самый глубокий подвал самой высокой крепости в самом отдаленном вашем поместьи, и он все равно сделает вас сказочно богатым. Вы покупаете золото, а не прибор, а на золоте не написано, откуда оно взялось, потому что его никак нельзя отличить от настоящего.

      — А кто будет работать с этим прибором?

      — Вы сами. Я вам покажу, что надо делать, и через пять минут вы будете делать золото не хуже меня. Я доставлю вам аппарат тогда, когда вы пожелаете.

      — А что вам нужно взамен?

      — Ну что ж, — очень осторожно начал Пониетс. — Я хочу свою цену, и она довольно велика. В конце концов я живу с торговли. Ну, скажем... это ведь очень ценная машина... вы дадите мне эквивалент одного кубического фута золота чистым железом.

      Ферл рассмеялся, и Пониетс покраснел.

      — Я хочу заметить вам, сэр, — добавил он натянуто, — что вы сможете возместить свои затраты часа за два.

      — Верно, а через час вас уже здесь не будет... и прибор перестанет работать. Мне нужны гарантии.

      — Я даю вам свое слово.

      — Это прекрасная гарантия, — Ферл иронически поклонился, — но ваше присутствие устроит меня больше. Я могу дать вам мое слово, что заплачу через неделю после покупки, если прибор будет работать.

      — Невозможно.

      — Невозможно? Да вы уже заслужили смертную казнь одним предложением продать мне что-нибудь. Вы, конечно, можете отказаться от сделки, но выбор у вас невелик: прибор или газовая камера завтра утром. Это я вам легко могу обещать.

      Лицо Понистса осталось непроницаемым, но в глазах промелькнула озорная искорка.

      — Вы используете свое положение, — сказал он. — По крайней мере, вы подтвердите свое обещание письменно?

      — Другими словами, подписать свой приговор? Нет, милейший! — Ферл широко улыбнулся. — Нет, сэр! Из нас двоих дурак только один.

      — Согласен, — тихо ответил торговец.
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        Горова освободили на тридцатый день, и на его место легло пятьсот фунтов самого чистого золота. Одновременно сняли арест с его звездолета, который, конечно, никто не трогал и который все это время простоял запертым.

      Затем маленькие звездолеты Аскони сопроводили их до границ системы, совсем так же, как раньше сопровождали до планеты.

      Пониетс наблюдал за крохотной сверкающей точкой, которая была кораблем Горова, и слушал его далекий голос в приемнике.

      — Это не то, что нам надо, Пониетс — говорил он. — Трансмутационный аппарат не пойдет. Кстати, где вы его взяли?

      — Нище, — терпеливо ответил Пониетс. — Собрал из деталей пищевого комбайна. Конечно, он ни к черту не годится. Такие приборы потребляют слишком много энергии, иначе бы Основание не гонялось по Галактике за тяжелыми металлами, а использовало бы трансмутацию. Это один из дешевых трюков, кучу подобных знает каждый торговец; разве что мне никогда раньше не приходилось обращать железо в золото. Но это впечатляет, да и аппарат работает... пока.

      — Хорошо. Но все же этот трюк мне не подходит.

      — Я же тебя вытащил оттуда.

      — Это тоже не имеет отношения к делу. Особенно, если учесть, что я возвращаюсь, как только отстанет конвой.

      — Зачем?

      — Ты сам объяснил это своему знакомому советнику. — Горов говорил раздраженно. — Когда ты продавал аппарат, то аргументировал это тем, что он — средство для достижения цели, а сам по себе не имеет никакой цены, что твой Советник покупает золото, а не прибор. Это было удачно с психологической точки зрения, но...

      — Но?.. — вежливо и спокойно повторил Пониетс.

      Голос из динамика зазвучал еще резче:

      — Но мы хотим продать им приборы, которые имели бы цену сами по себе. То, что они захотят и смогут использовать открыто. То, что заставит их пользоваться атомной энергией для собственной пользы.

      — Все это я понимаю, — мягко ответил Пониетс..— Ты уже объяснил мне это однажды. Но подумай сам, что последует за моей сделкой. Ферл будет чеканить золотые монеты, пока трансмутатор будет работать, а он будет работать достаточно долго, чтобы сделать его богаче всех. А Великий Магистр не вечен.

      — Ты что, рассчитываешь на его признательность? — насмешливо спросил Горов.

      — Нет... на разумную заинтересованность. Трансмутатор поможет ему стать Великим Магистром, другие приборы...

      — Нет-нет! Ты путаешь причину со следствием. Ему поможет не трансмутатор, а старое, доброе золото. Я долблю тебе об этом уже полчаса.

      Пониетс ухмыльнулся и уселся поудобнее. Кажется, хватит. Сколько же можно дразнить бедного парня? Он и так уже почти кипит.

      — Не торопись, Горов, — сказал ему торговец, — я еще не кончил. Тут дело еще и в других аппаратах.

      Наступило короткое молчание. Затем голос Горова осторожно спросил:

      — Каких еще других аппаратах?

      Пониетс автоматически повел рукой.

      — Ты видишь этот эскорт?

      — Вижу, — коротко ответил Горов. — Ноты начал о приборах.

      — Расскажу и о них, если ты не будешь меня перебивать. Этот эскорт состоит из личных звездолетов Ферла. Он попросил этой милости для нас у Великого Магистра.

      — Ну и что?

      — Как ты думаешь, куда это нас с тобой сопровождают? В личные рудники Ферла, что на окраинной планете государства Асконь, вот куда! Послушай! — Пониетс неожиданно разгорячился. — Я тебе с самого начала сказал, что собираюсь делать деньги, а не переделывать этот мир. Ладно, я продал трансмутатор за бесценок. Ничего за него не получил, кроме риска попасть в газовую камеру, а это не назовешь большой прибылью.

      — Вернемся к рудникам, Пониетс. При чем тут они?

      — Как так причем? Я собираюсь заработать. Мы заберем олово, Горов. Я забью все свои трюмы до отказа, да и твой звездолет не останется пустым. Мы с Ферлом опустимся на планету, а ты, старина, прикрой меня, пожалуйста, всеми своими орудиями... вдруг Ферл вовсе не такой благородный, каким он хочет казаться? Вот на олове-то я и заработаю. Мне им заплатили.

      — За трансмутатор?

      — За весь мой груз атомных приборов. Двойная цена, плюс комиссионные.

      Он пожал плечами, чуть ли не извиняясь.

      — Я признаю, что маленько надул их, но должен же я заработать, ты как считаешь?

      Горов явно не находил, что сказать. Наконец, он слабым голосом произнес:

      — Ты не можешь объяснить?

      — Что тут объяснять? Это же очевидно, Горов. Этот умник решил, что поймал меня в ловушку, потому что его слово значило для Великого Магистра куда больше, чем мое. Он взял трансмутатор. По законам Аскоии — это самое страшное преступление. Но он в любое время мог сказать, что просто хотел вывести меня на чистую воду и приобрел аппарат из чисто патриотических соображений, чтобы потом обвинить меня в продаже запрещенных товаров.

      — Это очевидно.

      — Правильно. Но я вовсе не собирался давать ему эту возможность. Видишь ли, Ферл никогда не подозревал, что на свете существует такая штука, как портативная видеокамера.

      Горов рассмеялся.

      — Вот именно, — сказал Пониетс. — Он меня обвел вокруг пальца. Все козыри были у него на руках. Но когда я, скуля, как побитая собака, устанавливал ему трансмутатор, я присоединил к нему эту машинку и вынул ее только на следующий день. У меня оказалась прекрасная видеозапись его святая святых, и его самого, советника Ферла, управляющего прибором и квохчущего над первым самодельным золотом, как курица над яйцом.

      — И ты, конечно, показал ему запись?

      — Да, через два дня. Бедняжка, он никогда в жизни не видел трехмерных цветных изображений. Он утверждает, что не суеверен, но если я когда-нибудь скажу тебе, что видел более напуганного человека, чем он, назови меня трепачом. Когда я сказал ему, что поставил такой же прибор на центральной площади города, и что он включится ровно в полдень, когда там будут находиться тысячи фанатичных асконцев, готовых, естественно, разорвать его на мелкие куски, Ферл очутился на коленях ровно через полсекунды. Он был готов на любую сделку.

      — А ты? — было слышно, что Горов едва сдерживается, чтобы не расхохотаться во весь голос. — Ты что, действительно установил аппарат на городской площади?

      — Нет, но это уже не имеет значения. Сделку-то мы заключили. Он взял все мои приборы, а я получил разрешение вывезти столько олова, сколько смогу. В тот момент он верил, что я всемогущ. Соглашение заключено в письменном виде, и я отдам тебе копию, прежде чем спущусь с ним на планету... элементарная предосторожность, знаешь ли.

       — Но ты задел его самолюбие, — напомнил Горов. — Захочет ли он связываться с нашими приборами?

       — Почему бы нет? Это для него единственный способ оправдать все свои расходы, а если он еще сделает на этом деньги, то и вовсе забудет про свою гордость. Он непременно будет следующим Великим Магистром, а более подходящего для нас человека не придумаешь.

       — Да, — сказал Горов. — Это была удачная сделка. Но ты пользуешься не совсем этичными приемами. Ничего удивительного, что тебя выгнали из семинарии. Неужели у тебя начисто отсутствует мораль?

       — Тут уж ничего не поделаешь, — безразличным тоном ответил Пониетс. — Кроме того, ты же знаешь, что Сальвар Хардин говорил о морали.
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          ТОРГОВЦЫ... — с психоисторической неизбежностью экономический контроль Основания над другими мирами возрастал. Торговцы богатели, а с богатством приходит и власть...
        

        
          Иногда забывают, что Хдбер Мэллау начинал свою жизнь как обычный торговец. Зато никогда не забудут, что он окончил ее, будучи первым торговым Князем...
        

        
          
            Галактическая Энциклопедия.
          

        

      

       

      
        Джоран Сатт сложил вместе пальцы с тщательно наманикюренными ногтями и сказал:

      — Загадочная история. Мне кажется — я говорю вам об этом в строжайшей тайне — что назревает еще один из кризисов Гари Селдона.

      Его собеседник сунул руку в карман короткого смирнийского пиджака и достал сигарету.

      — Нс знаю, Сатт. Как правило, политики начинают кричать о селдонском кризисе перед каждыми выборами в мэры.

      Сатт слабо улыбнулся.

      — Но я не собираюсь проводить никаких предвыборных кампаний, Мэллоу. Нам угрожают атомным оружием, а мы не знаем, откуда оно берется.

      Хобер Мэллоу, Мастер Торговли из Смирно, курил спокойно, почти безразлично.

      — Продолжайте. Если вам есть, что сказать, не стесняйтесь, говорите.

      Мэллоу никогда не был излишне вежлив с людьми Основания. Он. был здесь инопланетянином, но считал, что мужчина всегда должен оставаться мужчиной.

      Сатт включил трехмерную звездную карту на столе. Он сделал нужные переключения и полдюжины звездных систем засверкало красным цветом.

      — Это — республика Короли, — спокойно сказал он.

      Торговец кивнул головой.

      — Я там был. Вонючая дыра! Вы, конечно, можете называть ее республикой, но почему-то Комдором там каждый раз избирают кого-нибудь из семьи Арго. А с теми, кому это не нравится, происходит что-нибудь нехорошее. — Он поджал губы и повторил: — Я там был.

      — И вернулись оттуда, что удалось не каждому. За последний год три торговых корабля, неприкосновенных согласно Конвенции, исчезли в пределах Республики. И все они были снабжены ядерными бомбами и силовыми полями.

      — Какие последние сведения были переданы с этих кораблей?

      — Обычные отчеты и больше ничего.

      — Что по этому поводу говорят коредийцы?

      Глаза Сатта иронически заблестели.

      — Мы даже не имеем возможности их спросить. Основание славится своим могуществом по всей Периферии. Потерять три корабля, а потом начать расспросы, будет означать признание в беспомощности.

      — А чего вы от меня хотите? Говорите прямо.

      Джоран Сатт не стал тратить время на такую роскошь, как раздражение. Будучи секретарем мэра, он часто имел дело с оппозиционерами, людьми, ищущими работу, с реформаторами и непризнанными гениями, которые клялись, что они раскрыли планы Гари Селдона, и что теперь они могут предсказать будущее. Надо было здорово постараться, чтобы вывести его из себя.

      — Сейчас объясню, — ответил он. —- Видите ли, потеря трех кораблей в одном и том же секторе в течение года не может быть случайностью, а атомное оружие можно одолеть только более мощным оружием. Автоматически возникает вопрос: если на Корели есть атомное оружие, то откуда они его берут?

      — И откуда же?

      — Две возможности. Либо корелийцы сами его изготовили...

      — Не может быть!

      — Не может. Но существует еще и другая возможность: предательство.

      — Вы серьезно так думаете? — голос Мэллоу был холоден.

      — Ничего невозможного, — спокойно ответил секретарь. — С тех пор, как Четыре Королевства подписали Конвенцию Основания, нам приходится иметь дело со значительным сопротивлением на многих планетах. Каждое бывшее королевство имело своих недовольных, в основном из бывшей знати, которые лишь притворяются, причем не слишком усердно, будто лояльны к Основанию. Возможно, некоторые из них перешли от слов к делу.

      Мэллоу побагровел.

      — Понятно. Так что же вы хотите мне сказать? Я сам со Смирно.

      — Знаю, вы сами родились на Смирно, одном из бывших Четырех Королевств. По рождению вы — инопланетянин и иностранец, а на Основании лишь получили образование. Говорят, ваш дед был бароном во времена войн между Смирно и Лорисом и что ваши фамильные поместья были конфискованы и разделены Сэфом Сермаком.

      — Вранье! Клянусь пустотой космоса, это ложь! Мой дед был сыном космолетчика и умер в угольной шахте. Это было еще до Основания. Я ничем не обязан старому режиму. Но я родился на Смирно и не стыжусь ни Смирно, ни смирнийцев, клянусь Галактикой! Ваши гнусные намеки насчет предательства не заставят меня целовать пыль у ног Основания. А теперь можете либо отдать мне приказ, либо предъявить мне обвинения. Мне плевать, что вы сделаете.

      — Мой дорогой Мастер Торговли, меня не волнует, был ли ваш дед королем Смирно или самым последним нищим на планете. Я говорил о вашем рождении и предках только для того, чтобы показать вам, что меня это абсолютно не интересует. Очевидно, вы этого не поняли. Давайте вернемся к нашему делу. Вы — смирниец. Вы знаете инопланетян. Кроме того, вы торговец, причем один из лучших. Вы были на Корели и знаете корелийцев. Туда вам и предстоит направиться.

      Мэллоу глубоко вздохнул.

      — Я буду шпионом?

      — Вовсе нет. Обычным торговцем, но... внимательно посматривайте вокруг. Если вы сможете выяснить, откуда они берут ядерное оружие... Я хочу напомнить вам, раз уж вы смирниец, что два из этих трех кораблей были со Смирно.

      — Когда я должен лететь?

      — Когда вы сможете подготовить свой корабль к полету?

      — Через шесть дней.

      — Вот тоща и отправляйтесь. Подробности вы узнаете в Адмиралтействе.

      — Хорошо!

      Торговец поднялся, крепко пожал секретарю руку и вышел.

      Сатт подождал, осторожно массируя кисть и давая схлынуть нервному напряжению, потом пожал плечами и вошел в кабинет мэра.

      Тот выключил телевизионный экран и откинулся на спинку кресла.

      — Как он тебе показался, Сатт?

      — Из него бы вышел хороший актер, — ответил Сатт и задумчиво уставился перед собой.

    

  
    
      
         2

      

      
        Вечером того же дня в холостяцкой квартире Джорана Сатта на двадцать первом этаже Хардин-Билдикг сидел Публис Ман-лио и мелкими глотками пил вино.

      Старик управлял двумя важнейшими отраслями Основания. Во-первых, он был секретарем по иностранным делам в кабинете мэра и отвечал за все миры, исключая Основание, а во-вторых, он был Примасом церкви, Подателем Святой Пищи, Первосвященником Храма и так далее в том же духе — перечислять можно было до бесконечности.

      — Но ои же разрешил вам послать этого торговца. Это уже нечто, — сказал он между глотками.

      — Этого мало, — ответил Сатт. — Это не даст нам немедленных результатов. Мы работаем слишком грубо, потому что не можем предвидеть, что будет дальше. Это как вешаться на бесконечно длинной веревке в надежде, что на конце ее обязательно будет петля.

      — В чем-то вы правы. И этот Мэллоу... способный человек. Что, если не удастся так легко его обмануть?

      — Тут мы должны рискнуть. Если дело в измене, то в ней замешаны именно способные люди. Если нет — то нам нужен способный человек, который узнает правду. Кроме того, за Мэллоу будут следить. Налить вам еще?

      — Нет, спасибо. Мне достаточно.

      Сатт наполнил свой бокал и терпеливо подождал, что надумает его гость.

      — Сатт, что вы задумали? — вдруг спросил Манлио.

      — Я скажу вам, Манлио. — Тонкие губы Сатта раздвинулись в улыбке. — Мы сейчас почти на пике очередного селдонского кризиса.

      Манлио вздрогнул, потом спросил:

      — Откуда вы знаете? Темпоральный Бункер открылся еще раз?

      — Нет, друг мои, да это и необязательно. Послушайте и сами сделайте вывод. С тех пор как Галактическая Империя покинула Периферию и предоставила нас самим себе, мы еще ни разу не имели противника, который бы обладал атомной энергией. Этот случай — первый. Такой факт и сам по себе имел бы большое значение, даже если бы у нас не было других неприятностей. А они есть. В первый раз за семьдесят лет мы переживаем серьезный внутриполитический кризис. И я считаю, что такое совпадение внешнего и внутреннего кризисов делает мой вывод бесспорным.

      Глаза Манлио сузились.

      — Если других причин нет, этого недостаточно; до сих пор мы пережили два селдонских кризиса, и оба раза Основание находилось под угрозой уничтожения. Не стоит говорить о третьем кризисе, пока такая опасность не будет очевидна.

      Сатт остался все так же невозмутим.

      — Опасность назревает. Каждый дурак может распознать кризис, когда тот уже наступил. Настоящая государственная мудрость состоит в том, чтобы выявить этот кризис в зародыше. Послушайте, Манлио, мы с вами идем по гладкой тропе спланированной истории. Мы знаем, что Гари Селдон разработал исторические вероятности нашего будущего, мы знаем, что в один прекрасный день восстановим Галактическую Империю. Мы знаем, что это займет около тысячи наших лет. И мы знаем, что на этом пути нас ждет немало тяжелых кризисов. Первый кризис разразился через пятьдесят лет после создания Основания, а второй — через тридцать лет после первого. С тех пор прошло почти семьдесят пять лет. Время пришло. Манлио в замешательстве потер свой нос.

      — И вы решили подготовиться к этому кризису?

      Caтт кивнул.

      — А я, — продолжал Манлио, — тоже должен сыграть в этом какую-то роль?

      Сатт снова кивнул.

      — Прежде, чем отражать угрозу атомной войны, мы должны навести порядок у себя дома. Эти торговцы...

      — А! — Примас напрягся, глаза его сузились.

      — Да-да, торговцы. Они полезны, но слишком сильны... и слишком независимы. Они инопланетяне и имеют прекрасное образование, но светское. С одной стороны, мы сами дали им это образование, а с другой — потеряли при этом всякий духовный контроль над ними.

      — А если нам удастся доказать измену?

      — Если удастся, тоща все просто. Но проблему надо решать в корне. Даже если среди них нет предателей, они образуют нестабильную группу в нашем обществе. У них нет к Основанию ни патриотических чувств, ни простого уважения, ни веры. Под их влиянием внешние провинции, которые с времен Хардина смотрят на нас, как на Святую Планету, могут отколоться.

      — Я все это понимаю, но выход...

      — Выход следует отыскать быстро, прежде чем селдонский кризис разыграется вовсю. При угрозе атомной войны, при нарастающих внутренних беспорядках дело может обернуться не в нашу пользу. — Сатт поставил на стол бокал, который до этого машинально перекладывал из руки в руку. — И это — ваша задача.

      — Моя?

      — У меня связаны руки: моя должность не выборная, и законодательной власти у меня нет.

      — Но мэр...

      — Исключено. Вспомните, что он за человек. Он энергичен лишь тогда, когда надо уклониться от ответственности. Но если возникнет новая независимая партия, ставящая под угрозу его переизбрание, он пойдет туда, куда мы его поведем.

      — Но, Сатт, у меня нет никаких способностей к политике!

      — Это предоставьте мне. Кто знает, Манлио? Со времен Сальвора Хардина должности Примаса и мэра никогда не совмещались. Но сейчас это может случиться... если вы хорошо выполните вашу задачу. 
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        А на другом конце города, в куда более приватной обстановке, у Хобера Мэллоу происходила другая встреча. Он слушал долго и внимательно, а потом сказал:

      — Да, Твер я слышал о ваших кампаниях за прямое представительство торговцев в Совете. Но зачем вам я?

      Джейм Твер, который всегда, к месту и не к месту, напоминал, что был в первой группе инопланетян, получивших светское образование на Основании, ответил низким голосом*

      — Я знаю, что делаю. Помнишь, когда мы встретились впервые?

      — На Конвенте Торговцев.

      — Ты был председателем. Ты не оставил от этих упрямцев камня на камне, ты заткнул им рты раз и навсегда. И у простых людей Основания ты тоже популярен. У тебя есть обаяние, или, по крайней мере, твердая репутация искателя приключений, что почти одно и то же.

      — Прекрасно, — сухо ответил Мэллоу. — Но почему именно сейчас?

      — Потому что нам подвернулся случай. Знаешь ли ты, что министр образования подал в отставку? Об этом пока не объявлено официально, но это факт.

      — Откуда вы это знаете?

      — От... неважно, — Твер отмахнулся. — Это точно. Партия Действия постепенно разваливается и мы можем прихлопнуть ее прямо сейчас, если подымем вопрос о равных правах для торговцев, или вернее, о демократии.

      Мэллоу откинулся в кресле и стал разглядывать свои толстые пальцы.

      — Понятно. Мне очень жаль, Твер, но я уезжаю по делам на следующей неделе. Вам придется найти кого-нибудь другого.

      Твер уставился на него.

      — По делам? По каким еще делам?

      — Сверхсекретным. Государственная тайна и все такое прочее. Говорил сегодня с собственным секретарем мэра.

      — Со змеей Саттом? — возбужденно спросил Джейм Твер.

      — Это ловушка. Этот мошенник просто хочет избавиться от тебя. Послушай, Мэллоу...

      Рука Мэллоу легла на сжатый кулак своего собеседника.

      — Не кипятитесь! Если это ловушка, то я ведь вернусь когда-нибудь обратно и рассчитаюсь. А если нет, то змея Сатт играет на руку нам. Послушайте, наступает селдонский кризис.

      Мэллоу замолчал, ожидая бурной реакции, но Твер лишь уставился на него в недоумении.

      — Что такое селдонский кризис?

      — Великая Галактика! — Мэллоу не выдержал и взорвался.

      — Какого черта вы делали в школе?! Вы что, шутите со мной, задавая та «сие идиотские вопросы?

      — Если ты объяснишь... — Твер нахмурился.

      Наступила долгая пауза, затем Мэллоу опустил глаза и уже спокойно сказал:

      — Объясню. Когда Галактическая Империя стала распадаться, когда на Периферии наступило варварство и она вообще отпала от Империи, Гари Селдон и его группа психологов создали колонию, Основание, в центре всего этого варварства, чтобы она могла культивировать искусство, науку и технологию и создала бы ядро Второй Империи.

      — Да-да... я вспомнил...

      — Я еще не кончил, — холодно сказал торговец. — Будущий путь Основания был рассчитан согласно психоисторическим формулам, и на этом пути предсказывалась серия кризисов, которые должны подтолкнуть человечество к скорейшему созданию будущей Империи. Каждый кризис, каждый селдонский кризис заканчивает определенную эпоху в нашей истории. Сейчас мы приближаемся к очередному, третьему по нашему счёту.

      — Ну, конечно! — Твер пожал плечами. — Теперь я вспомнил. Но я закончил учебу давным-давно, раньше, чем ты.

      — Ну ладно, забудем это. Все дело в том, что меня посылают сейчас в самый эпицентр этого кризиса. Никому не известно, что будет, когда я вернусь, а выборы в Совет происходят ежегодно.

      Твер поднял голову.

      — Ты напал на какой-нибудь след?

      — Нет.

      — Но у тебя есть какие-то определенные планы?

      — Нет даже намеков.

      — Но...

      — Никаких, но Хардин когда-то сказал: «Успех не достигается одними планами. Нужна еще импровизация. » Я определюсь на месте.

      Твер неуверенно покачал головой, и они оба встали, глядя друг на друга.

      Неожиданно, как будто это само собой разумелось, Мзллоу сказал:

      — Хотите полететь со мной? Да не смотрите на меня так. Вы же в молодости были торговцем.

      — Скажи, а куда мы полетим?

      — К Вассалийскому провалу. Я не могу сказать точнее, пока мы не окажемся в космосе. Ну, что скажете?

      — А если Сатт решит, что лучше не выпускать меня из поля зрения?

      — Не думаю. Если ему так хочется избавиться от меня, то почему бы не от нас двоих? Кроме того, ни один торговец не выйдет в космос, если ему не разрешат набрать свою собственную команду. Кого хочу, того и беру.

      В глазах политика заиграли искорки.

      — Хорошо, я согласен. — Он протянул руку. — Это будет моим первым путешествием за три года.

      Мэллоу крепко пожал его руку и ответил:

      — Прекрасно. Все просто прекрасно. Я сейчас пойду соберу своих мальчиков. Вы знаете, где док «Далекой Звезды»? Тогда — до завтра, прощайте.
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        Короли — довольно частый феномен в истории — была республикой, в которой правитель обладал всеми прерогативами абсолютного монарха, разве что не королевским титулом. Следовательно, в ней царил деспотизм, не сдерживаемый обычными спутниками простой монархии: королевским достоинством и придворным этикетом.

      В материальном отношении ее благосостояние было весьма низким. Дни Галактической Империи давно проищи, не оставив после себя ничего, кроме безмолвных памятников и развалин строений. Дни Основания еще не наступили, и под беспощадной властью правителя, Комдора Аспера Арго, который ввел строгие ограничения для торговцев и еще более строгий запрет на миссионерство, они вполне могли не наступить никогда.

      Космодром пришел в полное запустение, и команда «Далекой Звезды» сразу это почувствовала, увидев полуразрушенные ангары.

      Джейм Твер морщился, раскладывая пасьянс.

      — Непуганные места, — задумчиво сказал Хобер Мэллоу.

      Он спокойно смотрел в иллюминатор. Пока он только это и мог сказать о Корели. Путешествие прошло без всяких происшествий. Эскадра корелийских звездолетов, которая перехватила «Далекую Звезду» на подступах к системе, была остатком былой роскоши и поражала своей неуклюжестью. Она держалась на почтительной дистанции. Дистанцию держали и сейчас: уже целую неделю просьбы Мэллоу о встрече с представителями правительства оставались без ответа.

      — Неплохое местечко для торговца, — повторил Мэллоу. — Можно сказать, девственная территория.

      Джейм Твер дернул головой и отодвинул карты.

      — Что ты собираешься сделать, Мэллоу? Команда ворчит, офицеры обеспокоены, а я удивляюсь...

      — Удивляетесь? Чему?

      — Ситуации. И тебе. Что мы вообще здесь делаем?

      — Ждем.

      Твер фыркнул и покраснел.

      — Ты блуждаешь в потемках, Мэллоу, — громко сказал он.

      — Вокруг космодрома выставлена охрана, а над нашей головой дежурят звездолеты. Допустим, они решат сделать дырку в земле как раз на нашем месте...

      —- У них была на это целая неделя.

      —- Может, они ждут подкреплений.

      Твер смотрел остро и проницательно. Мэллоу уселся в кресло.

      — Да, я тоже об этом думал» Видите ли, проблема эта не из легких. Во-первых, мы долетели сюда без всяких хлопот. Однако, это ни о чем не говорит: ведь исчезли лишь три корабля из трехсот. Слишком низкий процент. Но это может значить и то, что у них просто мало кораблей, вооруженных атомным оружием, и что они предпочитают не демонстрировать без нужды свою силу до тех пор, пока она не увеличится.

      С другой стороны, это может означать, что у них нет атомной энергии. А может, все-таки, они тщательно ее скрывают, опасаясь как бы мы не узнали. Одно дело захватить обычный купеческий корабль, легкий и слабо вооруженный. Другое дело — напасть на корабль Основания, когда один факт его пребывания говорит о том, что Основание что-то заподозрило.

      — Подожди, Мэллоу, подожди! — Твер поднял руки. — Ты просто утопил меня в своих речах. К чему ты клонишь? Говори прямо.

      — Вам придется выслушать все, иначе вы не поймете. Мы ждем, и я, и они. Они не знают, зачем я здесь, а я не знаю, что у них есть. Но мне труднее, потому что я — один, а их — целая планета, возможно, обладающая атомным оружием. Я не могу усугублять положение. Конечно, это опасно. Конечно, дело может кончиться дырой в земле. Но мы знали об этом с самого начала. Так что же нам еще остается делать?

      — Я не... Это еще что такое, а?

      Мэллоу торопливо нажал на кнопку внутренней телесвязи. На экране появилось маловыразительное лицо дежурного сержанта.

      — В чем дело, сержант?

      — Извините меня, сэр. Часовые пропустили в звездолет миссионера Основания.

      — Кого! — Мэллоу разом побагровел.

      — Миссионера, сэр. Ему нужна срочная медицинская помощь, сэр...

      — По вашей милости, сержант, в ней скоро будет нуждаться не он один. Прикажите команде занять места по боевому расписанию.

      Не прошло и пяти минут после приказа, как люди были на своих постах. В варварских районах космоса скорость значила много, и Мэллоу хорошо вышколил свою команду.

      Мэллоу медленно вошел в каюту и оглядел миссионера с головы до ног. Его взгляд скользнул и по лейтенанту Тинтеру, который неуверенно переступил с нош на ногу, и по часовому — сержанту Демену, чье невыразительное лицо и крепкая фигура маячили за спиной лейтенанта.

      Мастер торговли повернулся к Тверу и на секунду задумался.

      — Твер, соберите всех офицеров, за исключением координаторов и канониров. Команда пусть остается на своих местах до дальнейших распоряжений.

      Для всех наступила пятиминутная передышка, во время которой он открыл дверь в туалет, заглянул в бар и задернул тяжелые шторы на иллюминаторах. На полминуты он вообще покинул каюту, а когда вернулся, мурлыкал себе под нос что-то непонятное.

      Вошли офицеры, последним был Твер, бесшумно закрывший за собой дверь.

      — Во-первых, кто пустил этого человека сюда без моего приказа? — спокойно спросил Мэллоу.

      Сержант шагнул вперед.

      — Извините, сэр. Мы как бы все вместе на это согласились, его пропустил не кто-то один. Он ведь наш, можно сказать, а все эти варвары...

      — Я, конечно, понимаю вас, сержант, — прервал его Мэллоу, — и даже очень сочувствую. Скажите, лейтенант, эти люди были под вашей командой?

      — Да, сэр.

      — Когда все кончится, вы отправите их в каюты под домашний арест на неделю. Сержант, вы освобождаетесь от обязанностей на тот же срок. Вы меня поняли?

      Лицо сержанта не изменилось, но плечи слегка поникли.

      — Да, сэр, — четко ответил он.

      — Вернитесь на свой пост.

      Дверь за сержантом закрылась и по каюте пробежал легкий шумок.

      — За что ты наказал их, Мэллоу, — вмешался Твер. — Ты же знаешь, что эти корелийцы убивают миссионеров.

      — Действия наперекор моим приказам достаточно плохи сами по себе, им нет оправдания. Ни один человек не должен был войти в звездолет или покинуть его без моего личного разрешения.

      — Семь дней без дела! — проворчал лейтенант Тинтер. — Так вам не удастся поддержать дисциплину.

      — Мне удастся, — ледяным тоном ответил Мэллоу. — Какой смысл в дисциплине, если условия идеальны? Мне нужна дисциплина даже перед лицом смерти, иначе она бесполезна. Где этот священник? Давайте его сюда.

      Торговец уселся, и к нему тут же подвели человека в красНОЙ МаНТИИ.

      — Как вас зовут, ваше преподобие?

      — Что?

      Священник повернулся к Мэллоу и слегка покачнулся. Глаза его смотрели слепо, кожа на виске была рассечена. Он не сказал ни одного слова и, насколько помнил Мэллоу, даже не шелохнулся во время всех предыдущих разговоров.

      — Этот человек болен. — встревоженно сказал Твер. — Пусть кто-нибудь отведет его в постель. Прикажи, чтобы его уложили, Мэллоу, и пусть за ним ухаживают. Он тяжело ранен.

      Сильная рука Мэллоу отодвинула Твера в сторону.

      — Не вмешивайтесь, Твер, или я удалю вас из каюты. Так как же вас зовут, ваше преподобие?

      Миссионер судорожно стиснул ладони.

      — Если вы просвещенный человек, спасите меня от этих язычников! — Он захлебывался словами. — Спасите меня от этих негодяев и варваров, которые преследуют меня и оскорбляют Галактический Дух своим нечестием. Я — Джорд Парма с Анакреона. Получил образование на Основании, на самом Основании, дети мои. Я — священник, познавший все таинства, и пришел сюда по велению моего сердца. Как я страдал в руках варваров! Все мы дети Духа, и именем его я заклинаю вас спасти меня от них...

      Речь его прервал резкий сигнал тревоги и голос: — Показались подразделения противника. Ждем приказа.

      Мэллоу грязно выругался. Он щелкнул переключателем и крикнул:

      — Продолжайте наблюдать! Это все!

      Затем он подошел к шторкам иллюминаторов — они раздвинулись от его прикосновения — и бросил мрачный взгляд наружу-

      Подразделения противника! Несколько тысяч солдат, переодетых в гражданское. Толпа ревела, надвигаясь на корабль. — Тинтер! — Мэллоу даже не повернулся, но было видно, что его шея заметно покраснела. — Включите внешний рупор и выясните, чего они хотят. Спросите, есть ли среди них представители закона. Ничего не обещайте и не вздумайте грозить, а то я вас прикончу своими руками.

      Тинтер повернулся и вышел из каюты.

      Мэллоу почувствовал, как его резко взяли за плечо, и ударил по руке. Это был Твер. Он злобно прошептал ему на ухо:

      — Мэллоу, ты обязан защитить этого человека! Нет другого пути сохранить свою честь. Он с Основания и, в конце концов, священник. Эти дикари... Ты меня слышишь?

      — Я прекрасно тебя слышу, Твер, но у меня здесь дела поважнее, чем спасать миссионеров. Я сделаю то, что сочту нужным, и, клянусь Селдоном и Галактикой, если ты попытаешься меня остановить, я сверну тебе шею. Не становись на моем пути, Твер, или это плохо для тебя кончится!

      Он повернулся и пошел к своему креслу.

      — Эй, вы, святой отец Парма! Вы знали, что по Конвенции ни один миссионер не имеет права находиться на корелийской территории?

      Миссионер весь дрожал.

      — Я иду туда, куда призывает меня Дух, сын мой. Когда непосвященные отказываются видеть свет, разве это не великий знак того, что он им необходим?

      — Это не имеет отношения к делу, святой отец. Вы находитесь здесь вопреки законам как корелийским, так и Основания. По закону я не имею права взять вас под свою защиту.

      Миссионер вновь воздел вверх руки. Его растерянность прошла. Снаружи послышался чей-то голос и злобный рев в ответ. От этих звуков глаза священника стали почти безумными.

      — Вы слышите их? Почему вы говорите мне о законе, о людском законе? Есть высший закон. Разве Галактический Дух не сказал: «Не стой праздно, когда утесняют человека, твоего брата»? И разве он не сказал: «Как ты будешь заботиться об увечных и беззащитных, так позаботятся и о тебе»? — Разве у вас нет пушек? Разве у вас нет корабля? И разве у вас за спиной не стоит Основание? И над всеми нами, над всей Вселенной разве не царит Галактический Дух?

      Он остановился, переводя дыхание.

      А затем голос из динамика внешней связи замолк, и в каюту вошел встревоженный лейтенант Тинтер.

      — Говорите! — резко сказал Мэллоу.

      — Сэр, они требуют выдать человека по имени Джорд Парма.

      — А в противном случае?

      — Угроз много, сэр, трудно что-либо разобрать. Их слишком много и все они беснуются. Кто-то из толпы кричит, что он — начальник этого округа и имеет юридическую власть, но, по-моему, он выступает от чьего-то имени.

      — От чьего-то или не от чьего-то, — пожал плечами Мэллоу, — он представляет власти. Мне здесь до сих пор не приходилось с ними сталкиваться. Пусть представитель закона подойдет к кораблю один и заберет этого Джорда Парму. — Тут он быстро достал бластер.— Но если здесь кто-нибудь думает, что может учить меня, как поступать, я с удовольствием сам научу его не вмешиваться в мои дела.

      Бластер медленно описал круг и остановился на Твере. Усилием воли старый торговец расслабил мускулы своего лица и разжал кулаки. Дыхание со свистом вырвалось у него из ноздрей.

      Тинтер снова вышел, и через пять минут крохотная фигурка отделилась от толпы. Она приближалась к звездолету медленно и неуверенно, явно чего-то опасаясь. Дважды она поворачивала обратно, и дважды угрозы беснующейся толпы заставляли ее продолжать свой путь.

      — Хорошо. — Мэллоу указал бластером на дверь. — Грун и Апшар, выведите его.

      Миссионер завизжал. Он воздел исхудалые, с синими венами руки, и широкие рукава его мантии упали до плеч. На какую-то долю секунды, мелькнул и пропал солнечный зайчик. Мэллоу моргнул и вновь решительно указал бластером на дверь.

      Голос миссионера прерывался, пока он боролся с двумя людьми, что держали его под руки.

      — Да будет проклят предатель, который покинул своего брата и предал его на муки и смерть! Пусть оглохнут его уши, которые глухи к мольбам беспомощного! Пусть высохнут его глаза, которые слепо взирают на невинного! Пусть черной станет его душа, которая...

      Твер в отчаянии заткнул уши руками.

      Мэллоу вернул бластер в кобуру.

      — Займите места по расписанию, — сказал он. — Продолжайте наблюдение в течение шести часов после того, как разойдется толпа. После этого удвойте посты на сорок восемь часов. Дальнейшие инструкции получите потом. Твер, пойдемте со мной.

      Они уединились в личной каюте Мэллоу. Торговец указал на кресло и Твер сел в него. Его высокая крепкая фигура как-то опала.

      Мэллоу уставился на него с ироничной усмешкой.

      — Твер, — сказал он, — я в тебе разочаровался. Три года политической деятельности, кажется, выбили из твоей головы все привычки торговца. Не забывай: я могу быть демократичным там, на Основании, но ничто не помешает мне командовать своим кораблем так, как мне это нравится. Здесь я царь и бог. Еще не разу в жизни мне не приходилось заставлять свою команду повиноваться под дулом бластера. Не пришлось бы и на этот раз, если бы ты не вмешался. — Твер, на моем звездолете ты не имеешь никакого официального положения, но я готов разговаривать с тобой и на ты и по свойски, когда мы наедине. С этой минуты в присутствии моих офицеров или солдат я для тебя «сэр», а не Мэллоу. И когда я отдам приказ, ты бросишься выполнять его быстрее, чем новобранец, или я прикажу заковать тебя в кандалы, и до конца нашего путешествия ты просидишь в трюме. Тебе все ясно?

      Политик сглотнул слюну и неохотно сказал:

      — Прими мои извинения.

      — Принимаю. Пожмем друг другу руки?

      Ватные пальцы Твера утонули в огромной ладони Мэллоу.

      — Намерения мои были самыми лучшими, — сказал Твер. — Очень трудно отдавать человека на растерзание толпе. Этот представитель закона, или как там он себя называл, не сможет спасти его от самосуда.

      — Тут я бессилен. Честно говоря, вся эта трагедия с самого начала дурно пахла. Ты не заметил ничего странного?

      — Чего я не заметил?

      — Космодром расположен на большом расстоянии от населенных пунктов. А этому миссионеру удается сбежать. Откуда? Он появляется здесь. Совпадение? Собирается громадная толпа. Откуда? Ближайший город в доброй сотне миль отсюда. Но они умудряются явиться сюда за полчаса. Каким образом?

      — Каким образом? — словно эхо повторил Твер.

      — А ты представь себе, что миссионера привели сюда и выпустили просто как приманку. Наш общий знакомый, его преподобие Парма выглядел совершенно растерянным. Мне показалось, что он за всю нашу беседу ни разу по-настоящему не владел собой.

      — Жестокое обращение... — с горечью прошептал Твер.

      — Может быть. А может быть, вся идея заключалась в том, чтобы мы проявили великодушие и сломя голову бросились защищать этого человека. Он находится здесь в нарушение законов и Корели, и Основания. Если бы я позволил ему остаться, это было бы враждебным актом против Корели и Основание в свою очередь уже не имело бы возможности защитить нас.

      — Это... слишком уж мудрено.

      Лампочка коммуникатора загорелась и не дала Мэллоу ответить.

      — Сэр, — раздался голос из динамика, — нами получено официальное послание.

      — Давайте немедленно!

      Из щели стола с легким щелчком выскочил сверкающий цилиндрик. Мэллоу открыл его и вытряхнул оттуда серебристый листок. Он оценивающе потер его пальцами и сказал:

      — Телепортировано прямо из столицы. Личная канцелярия Комдора. — Он быстро пробежал послание и коротко рассмеялся. — Так значит, я слишком далеко заглядываю? — Он пододвинул письмо к Тверу и добавил: — Через полчаса после того, как мы вернули им миссионера, пришло очень вежливое приглашение предстать перед очами самого Комдора. И это после семи дней ожидания. Кажется, первое испытание мы выдержали.
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        Комдор Аспер был простым человеком, частью своего народа. Редкие волосы висели до плеч, рубашка была не первой свежести, и говорил он несколько в нос.

      — Это не показуха, торговец Мэллоу. Никакой фальши. Во мне вы видите просто первого гражданина государства. Вот что значит слово «комдор», а это единственный мой титул. — Он явно любовался собой. — Откровенно говоря, это роднит Корел и ваше Основание. Ведь ваш народ тоже предпочитает республиканский строй.

      — Вы совершенно правы, Комдор, — серьезно ответил Мэллоу, внутренне содрогнувшись от такого сравнения, — Вы привели именно то соображение, которое по праву ляжет в основу продолжительного мира и дружбы между нашими правительствами.

      — Мир! Вот именно! — Редкая седая бороденка Комдора двигалась в такт его выспренним словесам. — Я думаю, что никто на всей Периферии не принимает идеалы мира так близко к сердцу как я. Говорю вам чистую правду: с тех пор, как я унаследовал от моего славного отца бразды правления государством, мир еще ни разу не был нарушен. Может, мне не следует этого говорить... — тут он скромно откашлялся, — но мне передавали, будто мой народ зовет меня Аспером Всеми Благословляемым.

      Мэллоу окинул взглядом хорошо возделанный сад. Может быть, за каждым кустом крепкие вооруженные ребята только и ждали знака Комдора. Обычное дело. И высокие стены, окружавшие сад, совсем недавно надстраивали, а это несколько странно для обители народного любимца.

      — Какое удовольствие и счастье иметь дело именно с таким человеком, как вы, Комдор, — сказал он. — У деспотов и монархов других миров, лишенных столь просвещенного управления, редко встречаются качества, которые делают человека всенародным любимцем.

      — Какие качества? — несколько настороженно спросил Комдор.

      — Прежде всего им наплевать на интересы своих народов. Вы, напротив, прекрасно понимаете все нужды простых людей.

      Комдор не отводил глаз от посыпанной гравием дорожки, по которой они неспешно прогуливались. Он как-то странно потирал руки за спиной.

      — До сих пор торговля между нашими народами, — гладко продолжал Меллоу, — страдала из-за ограничений, наложенных на торговцев вашим правительством. Я не сомневаюсь, что вы уже давно понимаете, что ничем нелимитируемая торговля...

      — Свободная торговля! — поправил Комдор.

      — Пусть так — свободная торговля. Вы, конечно, понимаете, что она будет взаимовыгодна. У вас есть то, что нужно нам, и наоборот. Нам бы только наладить обмен, и наше с вами благосостояние начнет неуклонно растя. Такой просвещенный правитель, как вы, друг народа — скажу больше, один из народа — не нуждается в моих аргумента по этому поводу. И я никогда не оскорблю ваш высокий ум политическими соображениями, которые вы понимаете лучше меня.

      — Правильно. Я давно это понял. Но чего вы хотите? — спросил Комдор скучным голосом. — Ваши люди зачастую были так неразумны. Я бы хотел торговать с вами, насколько позволит наша экономика, но не на ваших условиях. Я ведь не могу заставлять свой народ делать то, что ему неугодно. — Он возвысил голос. — Я — только слуга народа. Мой народ не желает торговать, если торговля связана с красно-золотыми мантиями.

      Мэллоу весь подобрался.

      — Вам навязывали религию?

      — На деле все к этому шло. Вы ведь, конечно, помните, что было на Аскони двадцать лет тому назад. Сначала вы им продали несколько ваших приборов, потом ваши люди потребовали полную свободу для миссионеров, чтобы они управляли этими приборами, а затем были воздвигнуты храмы. Затем там основали религиозные школы, потребовали особых прав для священников... и каков результат? Сейчас Асконь является придатком Основания и сам Великий Магистр не может назвать свое собственное нижнее белье своим. О, нет, нет! Наш гордый народ не потерпит этого.

      — Но я и не собираюсь предлагать вам подобное, — мягко прервал его Мзллоу.

      — Нет?

      — Нет. Я — Мастер Торговли. Моя религия — деньги. Весь этот дешевый мистицизм и миссионерские фокусы меня тоже раздражают, и я только рад, что вы отказываетесь иметь дело с этими святошами. Вот видите, мы думаем одинаково.

      Комдор пронзительно рассмеялся.

      — Хорошо сказано! Основанию давно следовало прислать сюда именно такого человека. — Он по-дружески положил руку на крутое плечо торговца. — Но послушайте, вы сказали мне далеко не все. Я понял только, что вам не по душе. А теперь скажите, чего вы хотите.

      — Единственное, чего я хочу, Комдор, это чтобы ваши сундуки ломились от неслыханных богатств.

      — Вот как? — фыркнул Комдор. — Но для чего мне все эти богатства? Настоящую цену имеет только любовь твоего народа, а она у меня есть.

      — Но ведь вы сможете иметь и то, и другое, потому что никто еще не запрещал одной рукой принимать золото, а другой — любовь.

      — Ну-ну, молодой человек. Это был бы, конечно, интересный феномен, если бы он был возможен. Как вы себе это представляете?

      — О, существует много способов. Трудность, скорее, представляет их выбор. Ну, например, предметы роскоши. Вот это, скажем...

      Мэллоу осторожно вынул из кармана плоскую цепочку из полированного металла.

      — Взгляните.

      — Что это такое?

      — Словами не расскажешь. У вас здесь есть поблизости какая-нибудь девушка? Любая, лишь бы помоложе. А еще нужно большое зеркало.

      — Гм-м-м... Ну что ж, пойдемте в дом.

      Комдор называл свое жилище домом. Население, несомненно, называло его дворцом. Для зорких глаз Мэллоу оно очень и очень смахивало на крепость. Здание было выстроено на возвышенности, откуда открывался вид на столицу. Его толстые стены были укреплены мощной арматурой. Все подходы к нему охранялись, и планировка была явно рассчитана на оборону. Подходящее жилище для Аспера Всеми Благославляемого.

      Пришла молодая девушка. Она низко поклонилась Комдору, а тот сказал:

      — Это одна из служанок Комдоры. Она подойдет?

      — В лучшем виде!

      Комдор внимательно наблюдал, как Мэллоу застегивал цепочку на поясе девушки. Потом торговец отступил на шаг.

      — И это все? — снова фыркнул Комдор.

      — Не задерните ли вы занавеску, Комдор? Милая девушка, рядом с застежкой есть небольшой рычажок. Будьте любезны, передвиньте его вверх. Да не бойтесь, это вам не повредит.

      Девушка сделала то, что ей было велено, задержала дыхание, посмотрела на свои руки и ахнула от изумления.

      От пояса и выше она вся была окружена бледным сверкающим сиянием, голова ее увенчалась короной жидкого огня. Казалось, кто-то снял зарю с неба и украсил ею платье.

      Девушка подошла к зеркалу и застыла.

      — Держите-ка, — сказал Мэллоу, протягивая ей ожерелье из серых камушков. — Наденьте на шею.

      Она послушно застегнула ожерелье у себя на шее и камешки, соприкасаясь с люминесцентным полем, засверкали алым и золотым.

      — Как вам нравится? — спросил ее Мэллоу.

      Девушка смогла ответить лишь красноречивым взглядом. Комдор повел рукой, и она неохотно опустила рычажок пояса вниз. Сияние погасло. Она ушла... но воспоминаний ей хватит на всю жизнь.

      — Это вам, Комдор, — сказал Мэллоу, — для вашей Комдоры. Считайте это сувениром с Терминуса.

      — Гм-м-м.

      Комдор повертел цепочку и ожерелье в руках, словно взвешивая.

      — Как вы это делаете?

      Мэллоу пожал плечами.

      — Это знают наши технические специалисты. Но это будет работать, заметьте, без всяких там священников.

      — Да, но это всего лишь женская безделушка. Что с нею можно сделать? Как на этом заработаешь?

      — Вы ведь, конечно, устраиваете балы, приемы, банкеты или что-нибудь в этом роде?

      — Естественно.

      — Понимаете ли вы, сколько заплатит женщина за такую драгоценность? Десять тысяч, самое малое.

      Казалось, ударь сейчас посреди дворца молния, Комдор не был бы поражен больше.

      — Да ну?!

      — А так как энергетический блок этой штуковины не выдержит более шести месяцев, то потребуются сменные блоки. Теперь о деле: я могу продать вам столько этих безделушек, сколько вы захотите, всего по одной тысяче, только заплатите железом. Вот вам и девятьсот процентов прибыли.

      Комдор схватил себя за бороду, он уже явно подсчитывал прибыль.

      — Великая Галактика, да бабье просто передерется из-за них! Я буду продавать понемногу, и пусть устраивают аукцион. Конечно, им не следовало бы знать, что это лично я...

      Мэллоу быстро перебил его.

      — Можно организовать фиктивную торговую фирму. Я представлю вам список приборов находящихся в трюме моего звездолета. У меня есть электрические плиты, которые за две минуты поджарят вам самое жесткое мясо так, что оно будет таять во рту. Есть ножи, которые никогда не нужно точить. Наши стиральные машины работают автоматически и безотказно, когда бы вам ни надо было постирать. Так же, как и посудомойки. И полотеры. И пылесосы. И вообще все, что вы пожелаете. Подумайте как возрастет ваша популярность, если вы дадите все эти приборы своему народу. Подумайте о все возрастающем потоке товаров, о вашей монополии и неслыханной прибыли. Люди будут готовы заплатить вам сколько угодно, и им совсем не обязательно знать, за сколько вы сами это купили. И заметьте, ни один из моих приборов не требует обслуживания священниками. Все будут просто счастливы.

      — Кроме вас, как мне кажется. А что вы будете с этого иметь?

      — То, что имеет каждый торговец по законам Основания. Я и мои люди получим половину всей прибыли. Вы, главное, купите то, что я хочу вам продать, а выгодно будет нам обоим. Очень выгодно.

      Комдор о чем-то думал, и на лице его было написано явное удовольствие.

      — Чем вы хотите получать? Железом?

      — Железом. И углем. И бокситами. А также табаком, пряностями, древесиной. У вас все это есть в достаточном количестве.

      — Звучит заманчиво.

      — Я думаю! Да, Комдор... и еще одна мысль пришла мне в голову. Я ведь могу переоборудовать ваши заводы?

      — Что? Как так?

      — Ну, возьмите, например, ваши металлургические заводы. У меня есть прекрасные небольшие приспособления, которые позволят уменьшить себестоимость выпускаемой продукции на девяносто девять процентов. Вы сможете снизить цену вдвое, да и еще получить огромную прибыль при продаже. Могу показать, что я имею в виду, если только вы мне это разрешите. У вас есть в городе металлургический завод? Обещаю, что это не отнимет у нас много времени.

      — Это можно организовать, торговец Мэллоу, Но завтра, завтра. Вы ведь отобедаете с нами сегодня вечером?

      — Мои люди... — начал Мэллоу.

      — Пусть приходят все, — величественно произнес Комдор. — Символическая дружеская встреча двух народов. Но с одним условием... — Лицо у него вытянулось и посуровело. — Никакой религии. Нс думайте, что все это распахнет двери перед вашими миссионерами.

      — Комдор, — серьезно ответил Мэллоу, — даю вам честное слово, что это мне самому невыгодно.

      — Тодда на сегодня хватит о делах. Вас проводят на корабль.
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        Комдора была намного моложе своего мужа. Лицо ее было бледным и холодным, а черные волосы гладко зачесаны и собраны на затылке в узел.

      — Вы уже покончили со всеми своими делами, мой любезный и благородный супруг? — спросила она резким голосом. — Совсем, совсем? Может быть, вы милостиво разрешите мне выйти в сад?

      — Не надо драм, Ликия, дорогая, — мягко ответил Комдор.

      — Сегодня вечером у нас обедает молодой человек, и ты сможешь говорить с ним о чем захочешь или прислушиваться к тому, что говорю я. Где-нибудь во дворце надо будет освободить комнаты для его людей. Правда, мне почему-то кажется, что их будет немного.

      — Но зато они будут есть и пить за всех остальных. А потом ты будешь стонать две ночи подряд, подсчитывая расходы.

      — А может быть, и нс буду. Несмотря на все твои опасения, обед сегодня должен быть королевским.

      — О, теперь понятно, — она с презрением глянула на него.

      — Ты спелся с этими варварами, именно поэтому мне и не позволили присутствовать при вашей беседе. Может быть, твоя ничтожная и лживая душонка уже не лежит к моему отцу?

      — Твой отец здесь не при чем.

      — И ты думаешь, что я тебе поверю? Мною пожертвовали ради политики, мне навязали черт знает что вместо мужа. Я могла бы найти более приличного человека, если бы поискала его в сточных канавах моей планеты.

      — Ну что ж, моя дорогая леди. Возвращайтесь, если хотите, на свою родную планету. Но чтобы мне всегда помнить о вас, я оставлю на память сувенир: ту вашу часть, с которой я познакомился лучше всего за время нашей совместной жизни — ваш язычок. Я просто прикажу его отрезать. А потом,— тут он склонил голову на бок, как бы к чему-то примеряясь, — чтобы довести вашу красоту до совершенства, я прикажу еще укоротить вам уши и нос.

      — Ты не посмеешь, свинья! Мой отец превратит все твои плакетки в космическую пыль! Честно говоря, он с радостью это сделает, если только я скажу ему, что ты снюхался с этими варварами.

      — Гм-м-м. Мне кажется, нет никакой необходимости в угрозах. Если хочешь, сама поспрашивай этого молодого человека сегодня вечером. А тем временем, мадам, держите свой язычок при себе.

      — Ты что, приказываешь мне?

      — Послушай, вот тебе мой подарок и замолчи, наконец.

      Цепочка обвилась вокруг ее талии, ожерелье легло на шею.

      Он сам передвинул рычажок и отступил назад.

      У Комдоры перехватило дыхание и ее руки неуверенно потянулись к шее. Когда сна стала перебирать ожерелье, то невольно вскрикнула от восхищения.

      Комдор с удовлетворением потер руки и сказал:

      — Можешь одеть его вечером. И получишь еще разные штучки. А теперь — заткнись.

      И Комдора заткнулась.
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        — Чего это ты все морщишься? — спросил Джейм Твер.

      Хобер Мэллоу оторвался от своих размышлений.

      — Разве?

      — Наверняка что-то вчера произошло... Кроме этой попойки, я хочу сказать, у нас какие-нибудь неприятности, да?

      — Неприятности? Нет. Скорее, наоборот. У меня такое впечатление, что я изо всех сил кинулся на дверь, а она оказалась открытой. Что-то уж больно легко нас пускают в литейный цех.

      — Ты боишься ловушки?

      — Ох, ради Селдона, давай без трагедий. — Мэллоу сдержал досаду я более спокойным тоном добавил:

      — Такой простой доступ означает, что мы там ничего интересного не увидим.

      — Атомную энергию, да?

      Твер задумался. — Скажу тебе прямо: что-то непохоже, чтобы на Корели хоть где-нибудь применяли атомную энергию. А скрыть ее практически невозможно, слишком глубокие следы оставляет она в технологии.

      — Но нс в том случае, когда развитие атомной техники только начинается, Твер, и не тогда, когда ее начинают применять только для военных целей. Тогда ее можно обнаружить лишь в доках и на металлургических заводах.

      — Значит, если мы ее не обнаружим, тогда...

      — Тогда у них просто нет атомной энергии, или они искусно ее скрывают. Брось монетку или разложи пасьянс.

      Твер покачал головой.

      — Я очень жалею, что меня не было с тобой вчера.

      — Я тоже об этом жалею, — холодно ответил Мэллоу. — Против моральной поддержки я бы не возражал. К сожалению, условия этой встречи диктовал Комдор, а не я. Посмотри-ка, кажется за нами прислали автомобиль. Едем на завод. Ты взял с собой приборы?

      — Все до единого. 
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        Сталеплавильный цех был огромен и носил все признаки запустения, которые не мог скрыть поверхностный ремонт. Сейчас он был пуст и на удивление тих: ведь прибыл сам Комдор,

      Небрежным движением Мэллоу положил стальной лист на подставки. Он взял в руки инструмент, протянутый ему Твером, и крепко взялся за кожаную рукоятку под свинцовой гардой.

      — Этот инструмент опасен, но ведь опасна и обычная пила, — сказал он. — Просто не надо подставлять руки под луч.

      Говоря так,, он провел дулом аппарата по всей длине стального листа, и тот беззвучно развалился надвое.

      Раздался всеобщий удивленный вздох, а Мэллоу рассмеялся. Он поднял одну из половинок и положил ее на колено.

      — Моим прибором можно отрезать полоску с точностью в одну сотую дюйма, а лист стали двухдюймовой толщины разрежется также легко, как и тонкий. Если вы точно определите толщину металла и положите лист на стол, вы сможете разрезать сталь, даже нс поцарапав дерева. — С каждой его фразой дуло аппарата ходило взад и вперед, на пол падали куски стали.

      — Со сталью можно делать все, что угодно. — Он чуть передвинул рычажок.

      — Допустим, вы хотите уменьшить толщину листа, убрать раковину или снять ржавчину. Смотрите!

      Почти прозрачная фольга полетела из-под дула прибора, сначала шестидюймовыми стружками, потом восьмидюймовыми, потом двенадцатидюймовыми.

      — А может, вы хотите сверлить? Принцип тот же.

      Теперь уже все столпились вокруг него. Это был цирк, волшебство, феерия, а точнее — умелая реклама. Высокие правительственные чины вставали на цыпочки, заглядывали через плечи друг друга и шептались, а Мэллоу тем временем сверлил своим аппаратом аккуратные круглые дыры в дюймовой стали.

      — А теперь я хочу показать вам еще кое-что. Пусть кто-нибудь принесет два коротких отрезка трубы.

      Почтенный министр какой-то-там-отрасли вскочил, как мальчишка, но никто не обратил внимания на то, что он изволил испачкать свои руки в грязи и машинном масле, как простой рабочий.

      Мэллоу поставил трубы одну на другую вертикально и одним движением аппарата сварил их.

      Получилась одна труба! Не было заметно даже шва.

      Мэллоу оглядел свою аудиторию, начал было свою речь и... внезапно замолк на первом слове. У него даже похолодело в груди.

      Один из телохранителей Комдора подошел поближе, чтобы лучше видеть, и Мэллоу впервые оказался на таком расстоянии от охраны, что во всех деталях смог рассмотреть его оружие.

      Оно было атомным! Ошибки быть не могло, обычный пистолет просто не мог иметь дуло такой формы. Но самое главное было не в этом. Совсем не в этом.

      На рукояти бластера была эмблема Корабля и Солнца!

      Та самая эмблема, которой был проштемпелеван каждый том Энциклопедии Основания, давно уже начатой, но еще не оконченной.

      Эта эмблема украшала знамена Галактической Империи уже тысячу лет!!!

      Мэллоу продолжал говорить и думать одновременно:

      — А теперь испытайте эту трубу. Она стала единым целым! Она, естественно, не идеальна, поскольку такие операции не делают на глазок.

      Больше, задерживаться здесь не имело смысла. Меллоу быстро закончил демонстрацию, он получил то, чего хотел. Его мозг занимало лишь одно: золотистый шар с лучами и наклоненная сигара звездолета!

      Империя! Это слово холодило душу. Полтора века прошло, но Империя все еще жила где-то глубоко в центре Галактики.

      И вот она вновь появилась на Периферии!

      Мэллоу улыбнулся.
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        «Далекая Звезда» уже два дня была в космосе, когда Хобер Мэллоу вызвал к себе лейтенанта Драфта и протянул ему запечатанный конверт, рулон микропленки и серебряный цилиндрик.

      — Спустя ровно час, лейтенант, вы приступите к исполнению командирских обязанностей на «Далекой Звезде» вплоть до моего возвращения... или навсегда.

      Драфт попытался было встать, но Мэллоу удержал его.

      — Сидите и слушайте. В конверте вы найдете координаты планеты, к которой вам надлежит следовать. Там вы будете ждать меня в течение двух месяцев. Если Основание обнаружит вас до того, как истечет двухмесячный срок, отдайте им микрофильм — это мой отчет об экспедиции. Если же, однако, — тут он помрачнел, — я не вернусь через два месяца, а звездолеты Основания вас не обнаружат, летите на Терминус и отдайте в качестве моего отчета эту капсулу. Вы меня поняли?

      — Да, сэр.

      — Ни вы, ни ваши люди не должны говорить ничего такого, что противоречило бы моему официальному отчету.

      — Но нас будут расспрашивать, сэр!

      — Отвечайте, что ничего, мол, не знаете.

      — Есть, сэр.

      На этом разговор закончился, и ровно через пятьдесят минут от «Далекой Звезды» мягко отвалила спасательная шлюпка.
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        Онум Бар был стар, слишком стар, чтобы чего-нибудь бояться. Со времени последнего восстания он жил на малом клочке земли, с теми своими книгами, которые спас от уничтожения. Ему нечего было терять, менее всего он боялся за свою жизнь, и поэтому смотрел на незнакомца без страха.

      — Дверь была открыта, — пояснил незнакомец.

      Он говорил с каким-то странным лающим акцентом, и Бар первым делом обратил внимание, что на его бедре висит странный серо-стальной бластер. В полутьме комнаты Бар заметил и слабое мерцание силового поля вокруг этого странного человека.

      — Какой смысл ее закрывать? — слабо ответил он. — Вам что-нибудь от меня нужно?

      — Да. — Незнакомец остался стоять в центре комнаты. Он был высокого роста и широкоплеч. — Ваш дом — единственный во всей округе.

      — Здесь глухое место, — согласился Бар, — но к востоку отсюда есть город. Если хотите, покажу.

      — Со временем. Мшу я присесть?

       — Если кресло вас выдержит, — серьезно ответил старик.

       Кресла были стары и изношенны, как и он сам. Остатки прежней роскоши.

       — Меня зовут Хобер Мэллоу, — сказал незнакомец. — Я прилетел из далекой провинции.

       Бар кивнул головой и улыбнулся.

       — Я давно понял это по вашему акценту. Меня зовут Онум Бар. Я — родом с планеты Сивенна и когда-то был Патрицием Империи.

       — Значит, это Сивенна! У меня, к сожалению только старые карты.

       — Они должны быть по-настоящему стары, чтобы положение звезд изменилось.

      Пока незнакомец оглядывался, Бар совершенно спокойно сидел в своем кресле. Он заметил, что силовое поле человека исчезло, и равнодушно отметил для себя, что его персона уже не вызывает ни у кого страха.

      — Дом мой беден, и получаю я совсем мало, — сказал он. — Вы можете разделить со мной скудный обед, еслй только ваш желудок переварит черный хлеб и кукурузу.

      Мэллоу покачал головой.

      — Спасибо, я уже обедал, и мне надо торопиться. Единственное, что мне нужно, это добраться до места, где находится ваше правительство.

      — Это мне легко вам показать, это ничем мне не грозит. Вы хотите знать, где столица планеты или столица Норманского сектора Империи?

      Глаза молодого человека сузились.

      — Разве это не одно и то же? Ведь это Сивенна?

      Старый патриций медленно кивнул головой.

      — Да, Сивенна. Но планета больше не является столицей

      Норманского сектора. Ваши старые карты опять вас подвели. Звезды могут не меняться столетиями, но политические границы зыбки.

      — Плохо. Очень плохо. А новая столица далеко?

      — На Орче второй, в двадцати парсеках. Вы найдете ее на своих картах. Кстати, как давно они изданы?

      — Сто пятьдесят лет назад.

      — Так давно? — Старик вздохнул. — С тех пор многое изменилось. Вы знакомы с нашей историей?

      Мэллоу покачал головой.

      — Тогда вы счастливчик, — сказал Бар. — Для провинций настали тяжелые времена, и хотя немного полегчало при императоре Станнеле Шестом, но он умер пятьдесят лет назад. С тех пор — восстания и разруха, разруха и восстания.

      Про себя Бар подумал, не слишком ли он разболтался. Но он жил так одиноко, и так редко удавалось перекинуться словечком с живым человеком.

      — Разруха? — спросил с внезапным интересом Меллоу. — Вы говорите так, как будто все провинции полностью истощены.

      — Возможно, и не полностью. Нужно много времени, чтобы целиком истощить ресурсы двадцати пяти первоклассных планет. Но по сравнению с благосостоянием прошлого столетия мы, конечно, опустились низко и улучшений пока не видно. Но почему вы так этим заинтересовались, молодой человек? Вы — здоровый и сильный, и в глазах ваших сверкает сама жизнь!

      Торговец чуть было не покраснел , когда выцветшие глаза заглянули глубоко в его душу и улыбнулись тому, что там увидели.

      — Дело в том, — сказал он, — что я простой торговец и хочу торговать с окраинными областями Галактики. Я нашел несколько древних карт и прилетел сюда, чтобы найти новые рынки сбыта. И конечно, разговоры об истощившихся планетах волнуют меня. Как же на них заработать? Вот, скажем, что с Сивенной?

      Старик наклонился вперед.

      — Я нс могу точно сказать. Может быть, не так уж все и плохо. Значит, вы — торговец? Вы скорее похожи на воина. Вы все время держите руку рядом со своим бластером, а на лице у вас шрам.

      Мэллоу дернул головой.

      — Там, откуда я пришел, свои законы. Драки и шрамы — просто часть нашей жизни. Но сражаться имеет смысл лишь тогда, когда это окупается, и лучше, если можно обойтись без драк. А теперь скажите, смогу я заработать на этой планете достаточно для того, чтобы было за что подраться? Драки меня не пугают.

      — Я вижу, — согласился Бар, — Вы могли бы присоединиться к остаткам армии Вискарда на Красных Звездах. Правда, не знаю, как назвать это, сражениями или пиратством. Вас бы с удовольствием взяли в рекруты к теперешнему наместнику, который занят убийствами и грабежом с тех пор, как было совершено удачное покушение на молодого наследного принца.

      Щеки патриция порозовели. Глаза его медленно закрылись и вновь открылись, как у хищной птицы.

      — Вы не особенно дружелюбно говорите о наместнике, патриций Бар, — сказал Мэллоу. — А что, если я один из его шпионов?

      — Ну и что, если так? — с горечью ответил Бар. — Чего еще он может меня лишить?

      Он обвел иссохшей рукой голые стены своей убогой комнаты.

      — Вашей жизни.

      — Я легко расстанусь, с ней. Я и так уже живу лет на пять больше, чем положено. Но вы — не шпион. Будь это так, я бы это почувствовал и не говорил с вами так свободно.

      — Откуда вы знаете?

      Старик рассмеялся.

      — Вы подозрительны. Готов поспорить, вы подумали, что это я строю вам ловушку и жду, когда вы начнете ругать правительство. Нет-нет. Я давно не занимаюсь политикой.

      — Не занимаетесь политикой? Разве можно ею не заниматься? Вспомните хотя бы слова, которыми вы описывали действия наместника — убийства, грабеж и тому подобное. Вы говорили это с большим чувством, значит вам не наплевать на политику.

      Старик пожал плечами.

      — Воспоминания жалят, если они приходят внезапно. Послушайте и судите сами. Когда Сивснна была столицей всей провинции, я был патрицием и членом Сената Провинции. Моя семья была старинной и всеми уважаемой. Один из моих прапрадедов был... Хотя это не важно. Былая слава — болезненное воспоминание.

      — Я так понимаю, — сказал Мэллоу, — у вас здесь была гражданская война или революция.

      Лицо Бара потемнело.

      — Гражданские войны стали бесконечными в эти дегенеративные дни, но на Сивенне все было спокойно. Во времена Станнела Шестого она почти достигла былого благополучия. Но затем на престол один за другим вступали слабые Императоры, а слабые Императоры означали сильных вице-королей, и наш последний вице-король, тот самый Вискард, который сейчас занимается пиратством на Красных Звездах, решил сам стать Императором. Он был не первым. И если бы он преуспел, это тоже был бы не первый случай.

      Но у него ничего не вышло. Когда Имперская флотилия звездолетов во главе с адмиралом приблизилась к Сивенне, вся планета восстала против своего мятежного вице-короля.

      Бар замолчал. Мэллоу обратил внимание, что во время рассказа старика он весь напрягся, и тут же заставил себя расслабиться.

      — Пожалуйста, продолжайте, сэр.

      — Спасибо, — слабо ответил Бар. — Это великодушно с вашей стороны — позволить старику выговориться. Так вот, они восстали, или вернее — мы восстали, потому что я был одним из предводителей, хотя далеко не самым главным. Вискарду едва удалось бежать, мы преследовали его по пятам. Планета, а вместе с ней и вся провинция, открыли свои космопорты перед адмиралом, выражая полное почтение и лояльность Императору. Почему мы это сделали, я и сам не знаю. Может быть, мы чувствовали лояльность не к самому Императору, который был тоща совсем сопляком, а к символу. А может... мы испугались ужасов долгой осады.

      — А дальше? — подстегнул его Мэллоу.

      — Дальше, — угрюмо ответил старик, — адмиралу все это пришлось не по душе. Он жаждал победы над мятежниками, а его люди хотели поживиться тем, что обычно достается победителям. И пока народ, собравшийся на улицах всех городов, кричал ура Императору, он занял все стратегические центры, а затем отдал приказ о бомбардировке.

      — На каком основании?

      — На том основании, что мы восстали против вице-короля, назначенного сюда самим Императором. И адмирал стал новым наместником, через месяц убийств, насилий и прочих ужасов. У меня было шесть сыновей. Пятеро умерли... не знаю как. У меня была дочь. Я надеюсь, что она тоже умерла. Метя не тронули, потому что я был слишком стар для того, чтобы наш наместник меня опасался. — Он понурил свою седую голову. — Они ничего мне не оставили, потому что я помогал свергнуть мятежного вице-короля и помешал адмиралу заслужить его славу.

      Мэллоу молча сидел и ждал. Потом он спросил:

      — А что с вашим шестым сыном?

      — Что? — Бар улыбнулся ледяной улыбкой. — Он в безопасности, потому что он присоединился к адмиралу под вымышленным именем. Он канонир в личном флоте наместника. Нет, нет, не подумайте... Я вижу ваши глаза. Он хороший сын. Он навещает меня, когда может, и помогает, чем может. Он поддерживает мою никчемную жизнь. И в один прекрасный день наш великий и славный наместник встанет перед своей смертью, и казнит его мой сын.

      — И вы говорите все это незнакомцу? Вы ставите своего сына в опасное положение.

      — Нет, напротив, я помогаю ему. И если бы я был другом наместника, а не его врагом, я посоветовал бы ему выслать патрульные корабли в космос до самого края Галактики.

      — Разве у вас в космосе нет кораблей?

      — А вы видели хоть один? Разве кто-нибудь остановил вас и потребовал визу? С таким малым количеством кораблей, как у нас, и при тех интригах и беззакониях, которые творятся в соседних провинциях, ни одного звездолета нельзя послать для патрулирования. До сих пор нам ничто не грозило из периферийных районов Галактики, но теперь появились вы.

      — Я? Разве я опасен?

      — За вами придут другие.

      Мэллоу медленно покачал головой.

      — Я не совсем уверен, что понимаю, о чем вы говорите.

      — Послушайте! — Какое-то лихорадочное нетерпение было в голосе старика. — Я понял, кто вы такой, как только вы вошли. Когда я вас впервые увидел, вы были окружены силовым полем.

      Мэллоу помешкал, потом ответил:

      — Да... верно.

      — Ну, вот. В этом была ваша ошибка, хотя вы сами этого не знали. Есть некоторые вещи, которые я знаю. В наши дикие времена не модно быть ученым. События несутся бурным потоком, и тех, кто не может бороться с оружием в руках, просто смывает, как смыло, например, меня. Но я был ученым и знаю, что за всю историю атомной энергетики портативное силовое поле так и не было изобретено. У нас, конечно, есть силовые поля, питаемые огромными неуклюжими энергостанциями, которые могут защитить город или звездолет, но никак не одного единственного человека.

      — Вот как? — Мэллоу выпятил губу. — И какой же вы делаете вывод?

      — Много разных слухов ходит по космосу. Конечно, они сильно искажаются. Но когда я был совсем еще молод, на нашей планете приземлился звездолет со странными людьми. Они не знали наших законов и не могли сказать, откуда они пришли. Они говорили о волшебниках, которые светились в темноте, летали по воздуху и которых нельзя было убить никаким оружием.

      Мы смеялись. Я тоже смеялся. Я вспомнил об этом только сегодня. Но вы светитесь в темноте, и я не думаю, что если бы у меня был бластер, я смог бы вас убить. Скажите, а вы можете летать по воздуху так же просто, как сейчас сидите?

      — Все это пустые выдумки, — хладнокровно ответил Мэллоу.

      Бар улыбнулся.

      — Я принимаю ваш ответ. Я не расспрашиваю моих гостей. Но если волшебники существуют, если вы — один из них, то когда-нибудь их здесь будет много. Может быть, это и хорошо. Может быть, нам следует обновить кровь в жилах. — Он что-то пробормотал себе под нос, потом медленно произнес: — Но ведь возможно и обратное. Наш новый наместник тоже мечтает, как и Вискард.

      — Об императорской короне?

      Бар кивнул.

      — Мой сын передавал мне определенные слухи. Находясь в личном конвое наместника, трудно их не услышать. А он все передает мне. Наш новый наместник не откажется от короны, если она ему будет предложена, но он оставил себе путь для отступления. Говорят, что в случае неудачи он собирается создать новую Империю среди варварских государств. Говорят также, что он уже выдал одну из своих дочерей замуж за какого-то варварского царька.

      — Если верить всяким слухам...

      — Знаю. Много чего говорят. Я стар и несу чепуху. А может, это не совсем чепуха? — и его проницательные глаза уставились на торговца.

      — Не знаю, — ответил Мэллоу. — Но я хотел бы задать вам вопрос. На Сивенне есть атомная энергия? Подождите, подождите, я понимаю, что вы знаете теорию. Я спрашиваю о другом: есть ли у вас еще действующие генераторы, или все было разрушено во время восстаний?

      — Разрушено? Ну, что вы! Скорее уничтожили бы половину планеты, чем самую крохотную атомную энергостанцию. Они ведь незаменимы и питают наш боевой флот. По эту сторону от Трантора, — почти с гордостью добавил он, — наши атомные знергостанции самые мощные.

      — Тогда что я должен сделать для того, чтобы осмотреть эти генераторы?

      — Ничего! — решительно ответил Бар. — Вы не сможете подойти к ним, вас тут же пристрелят. И никто не сможет. Сивенна все еще на военной положении.

      — Вы хотите сказать, что все ваши энергостанции под военной охраной?

      — Нет. Есть еще маленькие городские станции, которые дают свет и тепло домам, автомобилям и тому подобное. Но и здесь не лучше — их контролируют техники.

      — Кто они такие?

      — Специальная группа, которая обслуживает энергостанции. Эта должность передается по наследству, сыновья работают со своими отцами, как помощники. Они не о чем не думают, кроме чести своего сословия. Ни один человек не может попасть на станцию, если он не Техник.

      — Понятно.

      — Не могу, правда, сказать, — добавил Бар, — что Техники неподкупны. В наши дни, когда мы сменили девять Императоров за пятьдесят лет и семь из них были убиты, когда каждый командир звездолета домогается власти наместника, а каждый наместник — власти Императора, я думаю, что даже Техник может польститься на деньги. Но платить придется очень много, а я — нищий. А вы?

      — Деньги? У меня их нет. Но разве для подкупа всегда необходимы деньги?

      — Что же еще, когда на деньги можно купить все остальное?

      — Много вещей, которые нельзя купить ни за какие деньги. А теперь, если вы скажете мне, как добраться до ближайшего города с атомной энергостанцией, я буду вам очень признателен.

      — Подождите!

      Бар протянул к нему свои худые руки.

      — Куда вы спешите? Вы пришли ко мне, но разве я задавал вам вопросы? В городе, где жителей называют бунтовщиками, вас остановит первый же солдат или стражник, который услышит ваш акцент или увидит вашу одежду.

      Он поднялся и достал из темного угла старого шкафчика какую-то книжечку. — Мой паспорт, поддельный. С ним я и бежал. Он сунул его в руки Мэллоу. — Описание внешности не сходится, но если вы чуть запачкаете его, то и смотреть слишком пристально не будут.

      — Но как же вы? У вас же не остается документов!

      Старый изгнанник пожал плечами.

      — Что с того? И еще одна предосторожность: побольше молчите! У вас варварский акцент, странные идиомы, и время от времени вы употребляете всеми забытые архаизмы. Чем меньше вы будете говорить, тем меньше вызовете подозрений. А теперь я объясню вам, как попасть в город.

      Спустя пять минут Мэллоу уже не было. Однако, прежде чем уйти окончательно, он вернулся на минуту к старому дому патриция. И когда на следующий день рано утром Онум Бар вышел в свой маленький сад, он нашел у дверей большую коробку. В ней лежали концентрированные продукты, которые обычно берут в полет. И на вид, и на вкус они были чужими.

      Но они были были питательны, и их хватило надолго. 
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        Техник был невысокого роста. Кожа у него была гладкая и лоснилась. Сквозь редкие волосы розово поблескивал череп. Пальцы были украшены тяжелыми кольцами и перстнями, от одежды пахло духами. Словом, Мзллоу встретил наконец человека, который выглядел сытым.

      — Ну, говорите быстрее, чего вам надо. — брюзгливо сказал Техник. — Меня ждут дела огромной важности. Вы, кажется, иностранец...

      Он с подозрением смотрел на странную для Сивенны одежду Мэллоу.

      — Да, я из другой системы, — спокойно ответил Мэллоу, — но это не имеет значения. Я имел честь послать вам вчера небольшой подарок...

      Техник поморщился.

      — Я его получил. Интересная безделушка. Может, я когда-нибудь ею и воспользуюсь.

      — У меня есть для вас и другие подарки. Куда более интересные.

      — Да-а? — задумчиво протянул техник. — По-моему, я уже раскусил вас. На первый случай хотите подарить мне какой-нибудь пустяк: немного денег, тряпки, дешевые побрякушки. Неужели вы, ничтожная душонка, считаете, что этим можно подкупить Техника? — Он скорчил презрительную гримасу. — И я знаю, чего вы хотите взамен, многие уже хватались за эту идею — вы хотите пролезть в наш клан. Вы хотите, чтобы мы посвятили вас в тайны атомной энергии и в то, как ухаживать за приборами. Вы думаете, уж если эти собаки с Сивенны ежедневно несут наказание за свою непокорность, а возможно вы иностранец, то вы сможете выслужиться, пользуясь привилегиями и протекцией Гильдии Техников. — Мэллоу хотел было вставить слово, но тут Техник взревел: — А теперь убирайтесь, пока я не сдал вас Протектору города! Вы что, думаете, я предам честь Гильдии? Сивеннские предатели, которые работали здесь до меня, может и согласились бы, но сейчас вы разговариваете с другим человеком. Великая Галактика, я стою и удивляюсь, почему я сразу не убил вас голыми руками!

      Мэллоу улыбнулся про себя. И по тону, и по содержанию эта речь была самым обычным фарсом, и техник при этом явно переигрывал.

      Торговец с иронией посмотрел на две жирные руки, которыми техник собрался его убить, и ответил:

      — Ваша Мудрость, вы ошибаетесь по трем пунктам. Во-первых, я не шпион наместника, и не собираюсь испытывать вашу лояльность. Во-вторых, мои подарки таковы, что ими не побрезговал бы и сам августейший Император, если бы ему удалось их заполучить. И в-третьих, хочу я от вас совсем немного, сущий пустяк.

      — Вот как! — На сей раз техник говорил с неуклюжим сарказмом. — И что это за хреновина, которой позавидует сам Император? Что это вы, в своей неизреченной милости, собираетесь подарить мне такого, чего у Императора нет? — и он засмеялся квакающим смехом.

      Мэллоу поднялся и отодвинул кресло в сторону.

      — Я ждал три дня, чтобы увидеть вас, Ваша Мудрость, но моя демонстрация займет всего три секунды. Если вас не затруднит достать ваш бластер — его рукоятку я вижу рядом с вашей рукой...

      — А?

      — ...И выстрелить в меня, я буду вам очень обязан.

      — Что?

      — Если я буду убит, вы просто заявите Протектору, что я пытался выведать секреты Гильдии. Вы заработаете награду. Если же я не буду убит, я подарю вам свое защитное поле.

      И тут, в первый раз за все время, Техник обратил внимание на туманное свечение, которое плотно окутывало его посетителя, словно тот был весь покрыт жемчужной пылью. Прицелившись из бластера, он нажал на курок.

      Молекулы воздуха, пойманные атомным пламенем, превратились в сверкающие ионы и вычертили тонкий луч; он уперся прямо в сердце Мэллоу... и растаял!

      Терпеливое выражение на лице Мэллоу ни на йоту не менялось, пока атомное пламя пыталось пробить его защиту и безвредно таяло в воздухе.

      Бластер выпал из руки Техника.

      — Разве у Императора есть личное силовое поле? — спросил Мэллоу. — А у вас оно будет.

      — Скажите, вы Техник? — заикаясь пробормотал толстяк.

      — Нет.

      — Тогда... тогда где же вы его достали?

      — Какая вам разница? — голос Мэллоу был холоден и презрителен. — Нужно оно вам или нет? Тонкая узловатая цепочка упала на стад. — Держите.

      — И это все?

      — Все.

      — Откуда же берется энергия?

      Палец Мэллоу указал на небольшое вздутие со свинцовым покрытием. Техник внимательно осмотрел цепочку, и его лицо постепенно налилось кровью.

      — Сэр, я — Техник, причем старший. Я учился у самого великого Блера в Транторском Университете. Если у вас хватит наглости уверять меня, что контейнер размером с... с орех, черт его побери, может заключать в себе атомный генератор, я тотчас же отправлю вас под стражей к Протектору.

      — В таком случае объясняйте, как хотите, если только сможете. Я сказал вам правду.

      Краска медленно сходила с лица Техника, пока он оборачивал цепочку вокруг пояса, а затем, следуя жесту Мэллоу, нажимал рычажок. Смутный свет окутал его с головы до ног. Медленно он поставил регулятор бластера на самый минимум, судорожно нажал курок, и атомный луч безвредно скользнул по его руке.

      Он резко повернулся.

      — А что, если я убью вас сейчас, а силовое поле оставлю себе?

      — Попробуйте, — ответил Мэллоу. — Вы что; думаете, я отдал вам свой личный экземпляр?

      И он тоже весь окутался жемчужным светом.

      Техник нервно хихикнул. Бластер лег на стол.

      — Что же это за пустячная услуга, которую вы от меня хотите?

      —- Я хочу осмотреть ваши генераторы.

       — Вы понимаете, что это строго запрещено? Мы с вами можем взлететь оба на воздух, если...

      — Я не собираюсь их трогать или что-нибудь с ними делать. Мне бы только взглянуть на них издалека.

      — А если нет?

      — Ну что ж, силовое поле останется у вас, но у меня в запасе еще много любопытных вещей. Например, бластер, способный пробить такое поле.

      — Гм-м-м-м. — Глаза техника алчно сверкнули. — Пойдемте со мной. 
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        Небольшой двухэтажный дом техника стоял почти в центре города, рядом с огромным кубом без окон и дверей. Пройдя по подземному переходу они очутились в тихой озонированной атмосфере энергостанции.

      В течение пятнадцати минут Мэллоу молча шел за свои проводником. Глаза его не упускали ни малейшей подробности, но он ничего не трогал. А затем техник сказал придушенным голосом, вздрагивая от нервного напряжения:

      — Ну, как, хватит? Я не могу доверять своим подчиненным в этом деле.

      — Можете ли вы вообще им в чем-либо доверять? — с иронией спросил Мэллоу. — Ну, хорошо, я увидел достаточно.

      Они вернулись в контору, и Мэллоу задумчиво спросил:

      — И все эти генераторы в ваших руках?

      — Все до единого, — с гордостью ответил техник.

      — И вы лично следите за ними?

      — Совершенно верно.

      — А если они выйдут из строя?

      — Они не ломаются! — вознегодовал Техник. — Они никогда не ломаются. Они сделаны навечно.

      — Вечность — это слишком долго. Давайте предположим...

      — Это ненаучно — предполагать невозможное.

      — Ну хорошо. Допустим, я сейчас разрушу своим бластером самую важную деталь генератора или разобью кварцевую Д-трубку?

      — Тогда, — в бешенстве закричал техник, — вас просто убьют.

      — Да, это я знаю! — Мэллоу теперь тоже кричал. — Но что будет с генератором? Сможете вы его починить?

      — Сэр! — Техник отчеканивал каждое слово. — Вы получили то, чего хотели. А теперь уходите. Я ничего больше вам не скажу.

      Мэллоу отвесил ему ироничный поклон и вышел.

      Через два дня он был уже на базе, где «Далекая Звезда» ждала его возвращения, чтобы отправиться на Терминус.

      А еще через два дня силовое поле техника отказало, и как он ни тряс цепочку, какие проклятия ни изрыгал, сияние так больше и нс появилось. 
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        Мэллоу в первый раз за полгода позволил себе расслабиться. Он лежал голышом на спине в солярии своего нового дома. Его мускулистые загорелые руки были раскинуты в стороны, мощные мышцы ходили в такт дыханию.

      Человек, сидящий рядом с Мэллоу, сунул сигару ему в рот н зажег ее. Затем он отрезал конец второй сигары и сказал:

      — Вы явно перетрудились. Вам нужен длительный отдых.

      — Может быть, Джаель, но лучше я уж отдохну в кресле советника. Я всерьез собираюсь получить это место, а вы мне поможете.

      — А при чем тут я? — спросил Джаель, подняв брови.

      — То есть как это при чем? Во-первых, вы старый волк в политике. Во-вторых, вы лишились своего портфеля по милости Джорана Сатта, который скорее согласится ослепнуть, чем увидеть меня членом Совета. Вы считаете, что у меня мало шансов?

      — Немного, — согласился экс-министр образования. — Вы ведь со Смирно.

      — Юридически это не имеет значения. Я получил образование на Основании.

      — Не будьте ребенком. С каких это пор предвзятость придерживалась каких-либо законов, кроме своих собственных? А как насчет вашего человека... как его, Джейма Твера? Что он говорит?

      — Он говорит, что я мог бы пройти в Совет еще год назад, — спокойно ответил Мэллоу. — Но он судит неглубоко. Он умеет громко кричать, но в данном случае этого мало'. Я должен пройти в Совет. И мне нужны вы.

      — Джоран Сатт — самый умный политик на планете, и он будет против вас. Я не уверен, что мне удастся переиграть его. И не думайте, что он будет играть честно.

      — У меня есть деньги.

      — Это поможет. Но чтобы подкупить предвзятость, требуется куча денег, вы, грязный смирнианец!

      — У меня найдется и куча.

      — Ну что ж, я посмотрю, что можно сделать. Только потом не плачьтесь, что это я втянул вас в это дело. Кто это?

      — Насколько я понимаю, — ухмыльнувшись, ответил Мэллоу, — Джоран Сатт собственной персоной. Пришел раньше времени, но я его понимаю. Я н так избегаю его целый месяц. Послушайте, Джаель, пройдите в соседнюю комнату и включите микрофон. Я хочу, чтобы вы все слышали.

      Он дружески вытолкал советника из комнаты, встал и накинул на плечи шелковый халат. Синтетический солнечный свет сменился обычным.

      Секретарь мэра торжественно вошел в комнату, а безмолвный мажордом закрыл за ним дверь.

      Мэллоу затянул пояс халата и сказал:

      — Выбирайте любое кресло, Сатт.

      Сатт даже не улыбнулся. Он выбрал себе кресло достаточно удобное, но, усевшись, нс расслабился ни на секунду.

      — Если для начала вы выскажете свои условия, то мы сможем перейти прямо к делу, — сказал он.

      — Какие условия?

      — Вы хотите, чтобы я вас уговаривал? Ну хорошо... Что вы делали на Корели? Ваш отчет был неполон.

      — Я передал вам отчет много месяцев тому назад. Тоща вы были довольны.

      — Да, — Сатт задумчиво потер пальцами лоб. — Но с тех пор ваши действия приобрели большее значение. Мы много знаем о ваших делах, Мэллоу. Мы точно знаем, сколько новых заводов вы открыли, с какой скоростью вы это делаете и сколько вам это стоит. Этот ваш дворец, — он окинул комнату холодным оценивающим взглядом, — стоит вам в месяц больше, чем мое годовое жалованье, и вы заводите знакомства в высших слоях нашего общества, а это тоже стоит немалых денег.

      — Ну и что? Не спорю, у вас прекрасные шпионы, но о чем все это говорит?

      — Это говорит о том, что у вас появились деньги, которых не было год назад. И это говорит о чем угодно вообще... например, что вы заключили великолепную сделку на Корели, о которой мы ничего не знаем. Откуда у вас такие деньги?

      — Мой дорогой Сатт, вы ведь не ждете, что я расскажу вам об этом?

      — Нет.

      — Я так и думал. И именно поэтому я вам сам скажу. Они текут ко мне рекой прямо из сундуков Комдора Корели,

      Сатт моргнул.

      Мэллоу улыбнулся и продолжил:

      — Но, к большому сожалению для вас, эти деньги абсолютно чистые. Я — Мастер Торговли, и я получаю железо и хром в обмен на кое-какие безделушки. Пятьдесят процентов прибыли — мои, по нерушимому контракту с Основанием. Вторая половина пойдет государству в конце этого года, когда все добрые граждане платят свои налоги.

       — В вашем отчете ни слова не упоминается о торговых сделках.

       — Там так же не упоминается, что я ел на завтрак, я опустил имя моей тамошней любовницы и еще много столь же несущественного. — Улыбка Мэллоу перешла в гримасу. — Я был послан — процитирую вас — чтобы смотреть во все глаза. Я их там и не закрывал. Вы хотели выяснить, что случилось с тремя пропавшими кораблями Основания. Я их не видел и ничего о них не слышал. Вы хотели выяснить, имеет ли Корели атомную энергию. В моем отчете говорится об атомных бластерах у телохранителей Комдора. Других признаков я не видел. А те бластеры, что я видел — реликты старой Империи и, может быть, они вообще не действуют. До этой поры я следовал приказам, но я, помимо всего прочего, свободный человек и волен поступать, как мне заблагорассудится. Согласно законам Основания Мастер Торговли имеет право открывать новые рынки сбыта там, где ему хочется, и, соответственно, получать пятьдесят процентов дохода. Как можно возражать против этого?

       Сатт осторожно отвел глаза к стене и, с трудом сдерживая раздражение, ответил:

       — Общепринятый обычай всех торговцев — укреплять и продвигать религию, а не ограничиваться одной торговлей.

       — Я подчиняюсь законам, а не обычаям.

       — Бывают времена, когда обычаи стоят выше законов.

       — В таком случае обращайтесь в суд.

       Сатт поднял на него свой мрачный взгляд, глаза его, казалось, ушли на самое дно глазных впадин.

       — Да что там говорить, вы же смирнианец. Кажется, ни переселение, ни образование не смогли изменить порочность вашей крови. И все же послушайте и постарайтесь понять. Это не имеет отношения ни к деньгам, ни к рынкам сбыта. У нас есть наука великого Гари Селдона, который доказал, что от нас зависит будущая Галактическая Империя, и что с пути, который ведет к ней, мы не сможем свернуть. Религия, которую мы насадили везде, где только могли, наиважнейший инструмент для достижения этой цели. С ее помощью мы взяли под контроль Четыре Королевства, хотя был момент, когда они могли сломать нас, словно спичку. Это весьма мощный инструмент, им можно контролировать как отдельных людей, так и целые миры. Первопричиной развития торговли и появления торговцев была необходимость распространить эту религию как можно скорее, а вместе с ней внедрить и новую технику, и новую экономику, которые должны находиться под религиозным контролем.

      Он остановился перевести дыхание, и Мэллоу спокойно сказал:

      — Я знаю теорию. И достаточно хорошо ее понимаю.

      — Вот как? Это более того, что я ожидал. Тоща вы, конечно, сами должны видеть, что ваша попытка торговать только ради самой торговли — при массовой поставке бесполезных приборов, которые могут искусственно и ненадолго поднять экономическое положение планеты, при гибельной постановке вопроса только о выгоде, при отторжении атомной энергетики от духовного контроля — может окончиться только полным развалом той политики, которую мы ведем уже на протяжении ста лет.

      — Слишком долго ведете — сказал Мэллоу. — Как бы хорошо ваша религия ни преуспела с Четырьмя Королевствами, редкая планета на Периферии чистосердечно приняла ее. К тому времени, как вы захватили контроль над Королевствами, одна Галактика знает, сколько эмигрантов оттуда распространило историю о том, как Сальвор Хардин использовал священников и предрассудки толпы, чтобы оттеснить законных светских монархов. А если и этих слухов было недостаточно, то дело Аскони двадцать лет назад объяснило все и всем достаточно наглядно. Теперь на всей Периферии любой правитель скорее перережет себе горло, чем пустит к себе хоть одного священника. Я не хочу заставлять Корели или любой другой мир принимать что-то, чего они не желают. Нет, Сатт. Если атомная энергия делает их опасными, искренняя дружба через торговлю будет во много раз лучше, чем шаткая власть, основанная на ненавидимой всеми духовной власти чужаков, которая, стоит ей ослабнуть хоть немного, уже полностью себя дискредитирует и не оставляет после себя ничего, кроме смертельного страха и ненависти.

      — Прекрасная речь, — цинично заметил Сатт. — Но вернемся к началу нашего разговора. Каковы ваши условия? Что вы хотите, чтобы поменять ваши идеи на мои?

      — Вы считаете, что мои убеждения продаются?

      — Почему же нет? — последовал холодный ответ. — Разве вы не торговец?

      — Торговать надо с прибылью, — спокойно ответил Мэллоу. — Можете ли вы мне предложить больше, чем я получаю?

      — Вы можете иметь три четверти прибыли, а не половину.

      Мэллоу коротко рассмеялся.

      — Прекрасное предложение. Если я приму ваши условия, то даже вся прибыль целиком окажется куда меньше одной десятой того, что я могу получить. Предложите что-нибудь поинтереснее.

      Внезапно Сатт сжал кулак.

      — Вы можете спасти себя от тюрьмы. От двадцати лет, как минимум, если я настою на своем. Посчитайте-ка теперь свою прибыль.

      — Прибыли здесь нет никакой, если, конечно, вам удастся осуществить свою угрозу.

      — Удастся. Вас будут судить за убийство.

      — Чье убийство? — презрительно спросил Мэллоу.

      Голос Сатта стал хриплым, хотя говорил он негромко.

      — За убийство священника с Анакреона, бывшего на службе у Основания.

      — Ах вот как? И у вас есть улики?

      Секретарь мэра наклонился вперед.

       — Мэллоу, я не шучу. Предварительное следствие закончено. Мне стоит подписать всего лишь одну бумагу, и дело Хобера Мэллоу, Мастера Торговли, против Основания начнется. Вы обрекли подданного Основания на муки и смерть от рук чужеземной толпы. Мэллоу, я даю вам всего пять секунд на размышление, вы еще можете предотвратить положенное вам наказание. Лично я предпочел бы, чтобы вы выбрали схватку. Вы будете куда безопаснее, как поверженный враг, чем как сомнительный новый друг.

      — Тогда считайте, что я выполнил ваше последнее желание, — торжественно ответил Мэллоу.

      — Прекрасно! — секретарь мэра зловеще улыбнулся. — Это мэр настоял на переговорах с вами. Заметьте, я не очень старался.

      Он встал и вышел из комнаты.

      Мэллоу поднял глаза на вошедшего Анкора Джаеля.

      — Вы все слышали?

      Политик пожал плечами.

      — С тех пор, как я знаю эту змею, я еще ни разу не видал, чтобы он так вышел из себя.

      — Хорошо. Что вы можете сказать?

      — Это, по-моему, очевидно. Внешняя политика духовного диктата — его идефикс, но мне все-таки кажется, что его конечная цель отнюдь не духовная. Меня убрали из кабинета министров из-за моей позиции по этому же вопросу. Впрочем, вы и сами прекрасно это знаете.

      — Конечно знаю. А что же это за цель, как вы считаете?

      Джаель стал серьезен.

       — Он не глуп, так что должен видеть полное банкротство нашей религиозной политики, которая едва ли доставила нам хоть одну победу за последние семьдесят лет. Он совершенно очевидно использует ее для того, чтобы самому чего-нибудь добиться. Пойдем дальше. Любая, основанная на верованиях и эмоциях догма — опасное оружие, потому что никогда нельзя гарантировать, что она не обернется против тебя самого. Уже на протяжении ста лет мы поддерживаем ритуалы и мифы, которые тем временем стареют и коснеют. Можно сказать, что не мы контролируем религию, а она нас.

      — В каком смысле? — требовательно спросил Мэллоу. — Говорите, я хочу знать, что вы думаете.

      — Допустим, один человек, честолюбец, использует силу религии против нас, а нс ради нас.

      — Вы хотите сказать, что Сатт...

      — Вы правы. Я имею в виду именно Сатта. Послушайте, если бы он смог мобилизовать святош на подданных планетах против Основания во имя религии, как вы думаете, был бы у нас хоть один шанс? Возглавив армии фанатиков, он мог бы ополчиться на ересь в вашем, например, лице, и стать в конце концов королем. Хардин однажды сказал: «Бластер — хорошее оружие, но он может стрелять в обе стороны».

      Мэллоу хлопнул себя по бедру.

      — Ну хорошо, Джаел, протащите меня в Совет, и я дам ему бой.

      Джаель помолчал, потом сказал многозначительно:

      — Не знаю, не знаю. Что это за разговоры об убийстве священника? Ведь это клевета?

      — Чистая правда, — небрежно ответил Мэллоу.

      Джаель присвистнул.

      — И у него есть доказательства?

      — Должны быть. — Мэллоу заколебался, потом добавил: — Джейм Твер был его человеком с самого начала, хотя ни один из них не подозревал, что я знаю это. А Джейм Твер все это видел своими глазами.

      — Да-а. Это плохо, — покачал головой Джаель.

      — Плохо? Что здесь плохого? Этот священник находился на планете вопреки законам самого Основания. Он явно был использован правительством Корели как приманка, не знаю, вольно или невольно. По всем законам здравого смысла у меня не оставалось никакого выбора... и то, что я сделал, укладывается в рамки закона. Бели он передаст дело в суд, он не добьется ровным счетом ничего, только выставит себя дураком.

      — Нет, Мэллоу, вы нс понимаете. — Джаель вновь покачал головой. — Я уже говорил, что он играет нечисто. Он и не собирается добиваться обвинительного приговора, он знает, что это ему никогда нс удастся. Но он собирается погубить вашу репутацию в глазах народа. Вы же слышали, что он сказал.

      Иногда обычаи выше, чем законы. Вы можете выйти из зала суда свободным человеком, но если народ будет думать, что вы оставили священника на растерзание толпе, от вашей популярности не останется и следа. Они признают, что вы поступили по закону и даже более тош, разумно. Но тем не менее в глазах толпы вы останетесь трусливой собакой, бесчувственным негодяем, бессердечным чудовищем. И в Совет вас не изберут никогда. Вы можете даже лишиться своего звания Мастера Торговли, одновременно проголосуют и за то, чтобы лишить вас гражданства. Ведь вы же не уроженец Термннуса. Как вы думаете, чего Carry еще желать?

      — Вот как? — Меллоу упрямо нахмурился..

      — Мой мальчик, — ответил Джаель, — я не покину вас, конечно, но и помочь ничем не смогу. Вы попали в переделку, да еще в какую!
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        На четвертый день суда над Хобером Мэллоу, Мастером Торговли, зал Совета был набит в буквальном смысле этого слова. Единственный отсутствующий член Совета проклинал болезнь, которая уложила его в постель. Галереи были под самый потолок забиты толпой. Люди использовали влияние, богатство или дьявольскую изворотливость, лишь бы попасть на этот процесс. Остальные огромными толпами сгрудились у стереовизоров на площади перед зданием Совета.

      Анкор Джаель еле-еле пробрался в зал заседания с помощью полиции, а затем прошел к Хоберу Мэллоу.

      Мэллоу с облегчением вздохнул.

      — Клянусь Селдоном, я уже думал, что все пропало. Достали?

      — Держите. Здесь все, что вы просили.

      — Хорошо. Как ведет себя толпа снаружи?

      — Они просто беснуются. — Джаель помешкал. — Вам не следовало доводить дело до открытого суда. Вы могли спустить все на тормозах.

      — Но не захотел.

      — Поговаривают о самосуде. И люди Публиса Манлио на других планетах...

      — Именно об этом я и хотел спросить вас, Джаель. Он настраивает церковников против меня, да?

      — Не знаю. Внешне все слишком даже благопристойно. Как министр иностранных дел он возглавляет обвинение, когда дело касается межзвездных инцидентов. Как Первосвященник и Примас церкви он подзуживает толпы фанатиков...

      — Ладно, неважно. Помните ли вы слова Хардина, которые приводили мне месяц назад? Мы покажем им, что бластер может стрелять в обе стороны!

      Мэр занял свое место, и члены Совета поднялись в знак уважения.

      — Сегодня моя очередь, — прошептал Мэллоу. — Садитесь, будет забавная комедия.

      Заседание суда началось, и спустя пятнадцать минут Хобер Мэллоу, напутствуемый со всех сторон враждебным шепотом, вышел на пустое пространство перед креслом мэра. Одинокий луч прожектора высветил его, и на экранах телевизоров, перед тысячными толпами на Основании и других планетах, в каждом доме на миллиардах частных экранов появилась массивная фигура торговца.

      Он заговорил свободно и просто:

      — Чтобы не тратить времени зря, я сразу признаю себя виновным по всем пунктам обвинения. История о священнике и толпе, как представил ее прокурор, верна до мельчайших подробностей.

      По залу прокатился шум, а снаружи донеслись дикие крики толпы. Он терпеливо подождал, пока шум утихнет.

      — Однако картина, которую он нарисовал, не совсем полна. Я прошу позволения дополнить ее своими соображениями. Сначала мой рассказ может показаться вам не имеющим отношения к делу, но я прошу немного потерпеть. — Мэллоу говорил даже не глядя в бумаги, что лежали перед ним. — Я начну с того момента, с которого начал прокурор, — со дня моей встречи с Джораном Саттом и Джеймом Твером. Что произошло при этих встречах — вы знаете. Все наши разговоры были вам пересказаны, и мне нечего добавить... кроме моих собственных мыслей в тот день. Это были странные мысли, ибо странными были события того дня. Посудите сами: два человека, которых я едва знал, вдруг сделали мне совершенно невероятные предложения. Один из них, секретарь мэра, попросил меня взять на себя роль правительственного шпиона и выполнить дело, природу и важность которого вам сегодня объяснили, в строжайшей тайне. Другой человек, самодельный лидер политической партии, уговаривал меня баллотироваться в члены Совета.

      Естественно, прежде всего я подумал о причинах. С Саттом все было понятно. Он не доверял мне. Возможно, он думал, что я продаю атомное оружие врагам и планирую мятеж. А возможно, он просто пытался ускорить события или, по крайней мере, думал, что пытается. В таком случае ему необходим был рядом со мной его человек. Последняя мысль, однако, не приходила мне в голову до тех пор, пока на сцене не появился Джейм Твер.

      Смотрите дальше. Твер назвался мне торговцем ушедшим в политику, но я ничего до этого не слышал о его торговой карьере, хотя мои знания в этой области энцеклопедичны. Далее: хотя Твер все время твердил, будто получил светское образование на Основании, он даже не слышал о селдонских кризисах!

      Хобер Мэллоу остановился, чтобы важность этих слов дошла до сознания всех, и впервые был вознагражден молчанием, которое не нарушила даже галерка. Коренные жители Терминуса прекрасно все поняли. Человек с любой другой планеты мог слышать только искаженные, затуманенные религией версии. Он ничего не мог толком знать о селдонских кризисах.

      , Мэллоу продолжал:

      — Найдется ли здесь хоть один человек Основания, который мог бы не знать о природе селдонского кризиса? Только один тип образования на всей планете может дать знание, которое полностью исключает любое упоминание об исторической роли Селдо-на и говорит о нем только как о великом волшебнике... В ту же секунду я понял, что Джейм Твер никогда не был торговцем. Я понял, что он находится со мной по приказанию священников и, возможно, сам один из них. Несомненно и другое: все те три года, что он возглавлял политическую партию, он был агентом Джорана Сатта. Я растерялся. Я не знал целей Сатта по отношению к самому себе, но так как он делал вид, будто дает мне полную свободу действий, я тоже не сидел сложа руки. Я более не сомневался, что Твера приставил ко мне Джоран Сатт в качестве тайного соглядатая. Если бы я, допустим, не клюнул на эту удочку и не взял бы его с собой, он придумал бы еще что-нибудь, в чем я не смог бы так быстро разобраться. Известный враг лучше неизвестного. Я пригласил Твера лететь со мной и он согласился. Это, господа советники, объясняет две вещи. Во-первых, это говорит вам о том, что Твер вовсе не мой друг, дающий Свидетельские показания против меня с неохотой и ради восстановления справедливости, как пытается показать обвинение. Во-вторых, это объясняет мои действия при первом появлении священника, в убийстве которого меня обвиняют... действия, вам неизвестные, потому что о них я пока не говорил.

      Члены Совета о чем-то обеспокоенно перешептывались. Мэллоу театрально откашлялся и продолжал:

      — Мне очень неприятно описывать свои чувства, когда я впервые услышал, что на борту звездолета находится миссионер. Мне неприятно даже вспоминать их. Сначала я подумал, что это — очередной ход Сатта, и не разобрался толком в инциденте. Я был в полной растерянности. В этой ситуации я мог сделать только одно: избавиться от Твера на пять минут, услав его за моими офицерами. В его отсутствие я включил видеомагнитофон, чтобы потом проанализировать все, что произойдет. Я не вполне четко, но вполне искренне считал, что неясное в тот момент, может стать понятным после просмотра фильма. С тех пор я просматривал этот фильм более пятидесяти раз. Пленка у меня с собой, и я просмотрю ее вместе с вами в пятьдесят первый раз.

      Мэр монотонным голосом призвал публику к порядку: в зале нарастал шум, а галерка просто ревела. В пяти миллионах домов Терминуса возбужденные зрители придвинулись поближе к экранам, а на скамье прокурора Джоран Сатт, не отрывая взгляда от Меллоу, холодно покачал головой в ответ на нервные слова Примаса.

      Центр зала был расчищен, свет притушен. Анкор Джаель включил аппарат, и вместе со щелчком на экране появилось изображение — цветное, трехмерное, реальное, как сама жизнь.

      Появился миссионер, смущенный и напуганный. Он стоял между лейтенантом и сержантом. Молчаливо стоял Мэллоу, а затем вошли люди и последним — Твер.

      Начался разговор. Сержанту было сделан выговор, а миссионер был допрошен. Появилась толпа, был слышен ее рев, и его преподобие Джорд Парма начал свои мольбы. Мэллоу выхватил бластер, миссионер воздел руки, проклиная торговца, и снова мелькнул и пропал солнечный зайчик.

      Миссионера утащили, и офицеры застыли в ужасе. Твер закрыл уши дрожащими руками, а Мэллоу спокойно спрятал бластер в кобуру.

      В зале включили свет. Пространство в центре зала окончательно очистилось от людей. Мэллоу, настоящий, живой Мэллоу продолжил свое повествование.

      — Дело, как вы видите, происходило в точности так, как представило обвинение... но только на первый взгляд, Я сейчас постараюсь объяснить. Эмоции Джейма Твера, кстати, ясно показывают, что он получил духовное образование. В тот же самый день я указал Твсру на некоторые несоответствия происшедшего. Я спросил его, откуда мог взяться миссионер в таком изолированном месте, где стоял наш звездолет. Я спросил его, откуда могла взятый толпа, если ближайший городок находился в ста милях. Прокурор почему-то не обратил внимания на эти странности. Не обратил он внимания и на другую любопытную деталь: явную наглость Джорда Пармы. Миссионер на Корели, рискующий своей жизнью, нарушающий законы и Коре-ли, и Основания, расхаживает по планете в новом с иголочки священническом одеянии. В то время я предположил, что все это было ловушкой Комдора, который хотел спровоцировать нас на враждебные действия, чтобы оправдать уничтожение нашего звездолета.

      Прокурор принял во внимание это мое соображение по данному вопросу. Он ждал, что мои объяснения будут следующими: мой корабль, мой экипаж и моя миссия находились под угрозой и я не мог пожертвовать всем ради одного человека, к тому же обреченного. Он ответил бы мне невнятным бормотанием о «чести» Основания и о необходимости поддержания «престижа».

      По каким-то странным причинам, обвинение, однако, позабыло о самом Джорде Парме как личности. На процессе о нем не было сказано ни слова... ни о месте его рождения, ни об его образовании, ни о том, что он делал раньше. Объяснение этого факта объяснит и те несоответствия, на которые я указал после просмотра фильма. Это взаимосвязано. Обвинение не представило никаких данных о Джорде Парме потому, что оно не могло этого сделать. Сцена, которую вы видели на экране, кажется нереальной потому, что сам Джорд Парма нереален. Такого человека никогда не существовало! Весь этот процесс — дутый, он накручен вокруг казуса, которого не было!

      И снова ему пришлось подождать, когда в зале утихнет шум. Потом он медленно сказал:

      — Я собираюсь показать вам один увеличенный кадр записи. Он скажет сам за себя. Свет, Джаель!

      В зале потемнело и экран вновь заполнился фигурами, замершими в неестественных позах. Офицеры «Далекой Звезды» вновь стояли тесной группой. В твердой руке Мэллоу был бластер. Святой отец Парма, проклиная, воздел руки к небесам и широкие рукава его мантии скользнули до плеч.

      На руке миссионера показалсд маленький солнечный зайчик, который в предыдущем показе мелькнул и погас. Сейчас кадр остановился и блеск этот был виден отчетливо.

      — Обратите внимание: что-то блестит у него на руке, — послышался из темноты голос Мэллоу. — Увеличьте кадр, Джаель!

      Изображение поплыло на зрителей и фигура миссионера заняла весь экран. Сначала виделись только гигантские голова и руки, затем только одна рука, она заполнила весь экран и застыла. Зайчик засиял еще ярче.

      При дальнейшем увеличении этот свет разбился на четкие буквы: КСП.

      — Это, — загремел во весь голос Мэллоу, — специальная татуировка. При обычном свете она не видна, но при ультрафиолетовом, — ас включением видеомагнитофона включаются ультрафиолетовые лампы, — татуировка ярко выделяется. Это, конечно, наивный способ тайнописи, но на Корели ультрафиолет встречается далеко не на каждом шагу. Даже на нашем звездолете это произошло совершенно случайно.

      — Возможно, некоторые из вас уже догадались, что такое КСП. Джорд Парма недурно знал религиозную терминологию и сыграл свою роль превосходно. Где и Как он этому научился, я не могу сказать, но КСП означает «Корелийская Секретная Полиция»!

      Мэллоу закричал во весь голос, пытаясь перекрыть рев зала:

      — У меня есть косвенные улики в виде документов, привезенных с Корели, которые я представлю Совету по первому его требованию. Что теперь скажут обвинители? Они уже тысячу раз указывали, что я обязан был защитить этого миссионера, несмотря на закон, и погубить свою миссию, свой корабль с командой и себя самого ради «чести» Основания! Выходит, ради самозванца и провокатора!

      — Следовало ли мне сделать это ради корелийского агента, одетого в мантию священника и пользующегося проповедями, заимствованными с Анакреона? Неужели Джоран Сатт и Публис Манлио ожидали, что я попадусь в такую глупую ловушку...

      Его хриплый голос утонул в реве толпы. Меллоу подняли на плечи и вынесли к креслу мэра. Через окна он видел беснующиеся толпы, они все увеличивались и увеличивались. Мэллоу поискал Анкора Джаеля, но ничего нельзя было разглядеть в массе лиц. Постепенно он разобрал, что толпа скандирует одну и ту же фразу:

      — Слава Мэллоу... слава Мэллоу... слава Мэллоу!!! 
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        Амкор Джасль подмигнул Мэллоу. Лицо у экс-министра было изможденное: последние два дня он совсем не спал.

      — Мэллоу, все прошло великолепно, но не заноситесь слишком высоко, это вам только повредит. Вы не можете серьезно думать, что пройдете в мэры. Энтузиазм толпы, конечно, великая вещь, но он быстро проходит.

      — Вот именно, — угрюмо сказал Мэллоу. — Поэтому мы и должны поддержать его, подстегнуть события.

      — И что же нам делать сейчас?

      — Вы должны арестовать Публиса Манлио и Джорана Сатта...

      — Что?!

      — То, что слышите. Заставьте мэра их арестовать! Мне плевать, какие аргументы и угрозы вы используете. В моих руках толпа, по крайней мере, сегодня. Мэр не осмелится противостоять ей.

      — Но какое же им предъявить обвинение, черт побери?

      — Самое очевидное. Они подбивали священников других планет вмешаться во внутренние дела Основания. Это противозаконно. Обвините их в той, что они поставили государство в опасность. И мне также плевать, вынесут им обвинительный приговор или нет, как им было плевать на меня. Просто выключите их из активной политики, пока я нс стану мэром.

      — До выборов еще полгода.

      — Не так уж и много!

      Мэллоу вскочил на ноги и внезапно крепко сжал руку Джае-ля.

      — Послушайте, я захвачу правительство силой, если понадобится... как это сделал Сальвор Хардин сто лет назад. Селдонский кризис еще не кончился и когда он будет в полном разгаре, я должен стать мэром и первосвященником в одном лице!

      Джаель нахмурил брови и спокойно спросил:

      — Что должно случится? Нападет Корели?

      — Конечно, — кивнул Меллоу. — Они неизбежно объявят нам войну, хотя я могу поспорить, что не раньше, чем через год-другой.

      — Они имеют атомное оружие?

      — А вы думали? Эти корабли, которые мы потеряли в их секторе, были уничтожены не из мелкокалиберной винтовки. Они получают звездолеты от самой Империи, Джаель. Не открывайте рот, как идиот. Я сказал — от Империи! Она все еще никуда не делась, знаете ли. Здесь, на Периферии, мы ее не ощущаем, но в центре Галактики она более чем активна. И одно неверное движение означает, что она придет сюда и свернет нам шею. Вот почему я должен быть мэром и первосвященником. Я — единственный человек, который знает, как справиться с кризисом.

      — Как? Что вы собираетесь делать?

      — Ничего.

      — Да? Вот как? — Джаель неуверенно улыбнулся.

      Но ответ Мэллоу был тверд:

      — Когда я стану мэром Основания, я ничего не стану делать. Абсолютно ничего! В этом-то и состоит разрешение кризиса. 
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        Аспер Арго, Всеми Благословляемый, Комдор Корелийской республики, приветствовал свою жену, хмуро подняв свои кустистые брови. К ней не подходил эпитет всеми любимой. Даже он знал об этом.

      Она сказала голосом таким же холодным, как ее глаза:

      — Насколько я понимаю, мой великий господин уже определил будущую судьбу Основания?

      — Вот как? — раздраженно ответил Комдор. — А какие еще ценные сведения вы получили?

      — Разные, мой драгоценный супруг. Вы еще раз собрали свой пустоголовый Совет. Чудные советчики! Глупое стадо, думающее только о своей кормушке. Они забывают, что терпение моего отца не беспредельно.

      — А кто, моя дорогая, — последовал мягкий вопрос, — тот прекрасный источник, из которого ты черпаешь такие ценные сведения?

      Комдора коротко рассмеялась.

      — Если бы я тебе сказала, мой источник иссяк бы в ту же минуту.

      — Ну что ж, ты, как всегда, настояла на своем.

      Комдора пожала плечами и отвернулась.

      — А что касается неудовольствия твоего отца, то оно, похоже, уже выразилось в том, что он трусливо отказал нам в следующей партии звездолетов.

      — Звездолетов! — она горячо кинулась на защиту отца. — Разве не он дал тебе пять кораблей? Не виляй, я-то знаю, что их было пять и тебе обещали шестой.

      — Мне обещают его уже целый год!

      — Но даже один, всего лишь одни может превратить Основание в пыль. Один звездолет! Один звездолет, чтобы разметать по всему космосу их пигмейские кораблики!

      — Я не могу атаковать их планету даже с дюжиной звездолетов!

      — А долго ли выдержит их планета, если торговля будет нарушена, а их дурацкие грузы уничтожены?

      — Их дурацкие грузы приносят деньги, — вздохнул он. — Большие деньги.

      — Но если ты захватишь Основание, разве не достанется тебе вместе с ним и все остальное? А если ты добьешься уважения и признательности моего отца, разве это не больше, чем может дать тебе все Основание? Три года — даже больше — прошло с тех пор, как этот варвар устраивал здесь свои демонстрации. Вполне достаточно.

       — Моя дорогая! — Комдор повернулся и уставился на нее. — Я старею. Я слабею. У меня больше нет сил терпеть твой жалящий язык. Ты говоришь, что знаешь мое решение. Да, я решил. Все кончено, и между Корели и Основанием сейчас война.

       — Хорошо, — Комдора выпрямилась и глаза ее засверкали. — Наконец-то ты проявил истинную мудрость, хотя и поздно. А когда ты будешь властелином всей Периферии, тебя заметят и в Империи. Тогда ты сможешь покинуть этот варварский мир и обосноваться при дворе наместника. Думаю, нам это разрешат.

       Она вышла с улыбкой на устах, положив руку на бедро.

       Комдор подождал, пока она выйдет, а затем сказал закрытой двери:

       — Когда я стану властелином того, что ты называешь Периферией, я прекрасно обойдусь как без наглого тестя, так и без его языкастой дочери. Без дочки-то уж точно обойдусь!
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         Старший лейтенант в рубке звездолета «Черное Облако» уставился на экран. — Великая Галактика! — Он думал, что хранит, но на самом деле это был лишь хриплый шепот. — Что это?

       Это был звездолет, но рядом с «Черным Облаком» он выглядел, как кит рядом с моллюском, и на его борту была эмблема Империи — корабль и солнце. Истерические сигналы тревоги разнеслись по всему кораблю.

       Приказы были отданы и «Черное Облако» приготовился бежать, если удастся, или драться, если придется, а ультраволны понеслись через гиперкосмос к Основанию.

       Они несли просьбу о помощи, но главное — предупреждение об опасности.
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        Просмотрев отчеты, Хобер Мэллоу устало вытянул ноги. Два года мэрства сделали его чуть мягче, чуть терпимее, чуть космополитичное, но он по-прежнему ненавидел официальные отчеты и казенный язык, на котором они были написаны.

      — Что с нашими звездолетами? — спросил Джаель.

      — Четыре интернированы. О двух ничего не известно. Остальные — в полном порядке.

      Мэллоу хмыкнул.

      — Могло быть и лучше, но... ничего не поделаешь. — Ответа не последовало, и Мэллоу поднял голову. — Тебя что-то беспокоит?

      — Хоть бы Сатт уже пришел, — последовал ответ не к месту.

      — Ах да, и мы снова услышим лекцию о внутренней политике.

      — Ничего подобного, — отрезал Джаель. — Ну и упрям же ты, Мэллоу. Ты, конечно, может и разработал внешнюю политику до тонкости, но тебе всегда было безразлично, что происходит у тебя под носом.

      — Но ведь это твоя работа, не так ли? Для чего иначе я сделал тебя министром образования и пропаганды?

      — Очевидно для того, чтобы пораньше загнать меня в могилу. Ты мне совсем не помогаешь. За последний год я прожужжал тебе все уши об опасности со стороны Сатта и его религиозной партии. Кому будут нужны все твои прекрасные планы, если Сатт устроит досрочные перевыборы и сам станет мэром?

      — Признаюсь, что никому.

      — А твоя речь вчера вечером? Ты же протягиваешь Carry мэрство на серебряном блюдечке! Разве была необходимость говорить всю правду?

      — А разве плохо предупредить точно такую же речь Сапа?

      — Плохо! — убежденно ответил Джаель. — По крайней мере не так, как ты это сделал. Ты говоришь, что предвидел все, и не объясняешь, почему ты вел торговлю с Корели, выгодную для нее торговлю, на протяжении целых трех лет. Единственный стратегический план — это отступать без сражений. Ты прекратил торговые отношения со всеми мирами вблизи Корели. Ты демонстративно ничего не предпринимаешь и не обещаешь никаких действий в будущем. Великая Галактика, Мэллоу, как прикажешь объяснять это народу?

      — Моей политике не хватает эффектов?

      — Не хватает энтузиазма масс.

      — Это одно и то же.

      — Мэллоу, проснись! У тебя два выбора. Или ты продемонстрируешь народу внешнюю политику взрывной силы, какими бы ни были твои личные планы, или ты пойдешь на какой-нибудь компромисс с Сапом.

      — Ну ладно, — ответил Мэллоу. — Если у меня ничего не вышло с первым, давай попробуем второе. Сап только что прибыл.

      Сап и Мэллоу нс виделись друг с другом два года с того самого дня, когда закончился суд. Ни один из них не заметил перемены в другом, разве что изменилась сама ситуация: правитель и оппозиционер поменялись местами.

      Сатт сел в кресло, не подав руки.

      Мэллоу предложил ему сигару.

      — Не возражаете, если Джаель будет присутствовать при нашем разговоре? — спросил он. — Он честно хочет найти какой-нибудь компромисс. Он может выступить посредником, если мы слишком разгорячимся.

      Сатт пожал плечами.

      — Для вас компромисс будет выгоден. Когда-то, по другому поводу, я просил вас высказать ваши условия. Я полагаю, что сейчас наши роли переменились.

      — Вы верно полагаете.

      — В таком случае — вот мои условия. Вы должны прекратить вашу гибельную политику экономического подкупа и вернуться к испытанным методам наших отцов.

      — Вы имеете в виду ползучие завоевания с помощью миссионеров?

      — Совершенно верно.

      — Других предложений у вас нет?

      — Нет.

      — Гм-м-м. — Мэллоу зажег сигару и медленно затянулся. — Во времена Хардина, когда завоевания посредством миссионерства были новым и радикальным средством, такие люди, как вы, возражали против него. Сейчас оно испытано, отработано, увенчано нимбом... и вполне пригодно для вас, Джоран Сатт. Но скажите, как вы собираетесь выпутываться из наших теперешних затруднений?

      — Ваших теперешних затруднений.

      — Пусть будет так. Но ответьте на мой вопрос.

      — Требуются решительные меры. То ничегонеделание, которым вы занимаетесь — фатально. Это является признанием слабости Основания перед всеми мирами Периферии сейчас, когда самым главным аргументом является сила. Среди них не найдется ни одного стервятника, который пренебрежет своей долей мертвечины. Вы должны это понять. Ведь вы со Смирно, не так. ли?

      Мэллоу не обратил внимания на многозначительность последней фразы.

      — А если вы победите Корели, — спросил он, — что делать с Империей? Ведь именно она — настоящий враг.

      Узкие 1убы Сатта раздвинулись в улыбке.

      — О нет, ваш отчет о путешествии на Сивенну был полон. Наместник Норманского сектора заинтересован в завоевании

      Периферии только в корыстных целях, но и то это для него не главное. Он не может ставить не карту все, организуя военную экспедицию на окраину Галактики, когда у него под боком пятьдесят враждебно настроенных миров и есть Император, против которого он не прочь восстать. Я излагаю почти вашими словами.

      — Еще как может, Сатт, если решит, что мы представляем опасность. А он может так решить, если мы сокрушим Корели военной силой. Нам следует быть куда более гибкими. — Мэл-лоу откинулся на спинку кресла. — Сатт, я дам вам шанс. Вы мне не нужны, но я могу вас использовать. Я расскажу вам, в чем тут соль, а ваше дело выбирать и либо присоединиться ко мне и получить место в коалиционном правительстве, либо остаться верным своим идиотским принципам и сшить в тюрьме.

      — Такое вы уже пытались однажды проделать.

      — Не очень настойчиво, Сатт, не очень. Время для этого пришло только сейчас. А теперь послушайте. Глаза Мэллоу сузились. — Когда я впервые приземлился на Корели, — начал он, — я подкупил Комдора разными безделушками и приборами, которых полно в трюме любого торгового корабля. Вначале я сделал это только для того, чтобы попасть на металлургический завод. Мои планы не шли дальше этого, и я в этом преуспел. Но только посетив Империю, я понял по-настоящему, в какое оружие можно превратить торговлю.

      Мы сейчас стоим перед кризисом Селдона, Сатт, а селдонские кризисы решаются не отдельными личностями, а историческими силами. Гари Селдон, когда он предопределял наш путь в будущей истории, рассчитывал не на героические поступки, а на широкое распространение экономики и социологии. Поэтому разрешения различных кризисов должны быть достигнуты силами, которые доступны в любое время. В данном случае — торговлей!

      Сатт скептически поднял брови и воспользовался возникшей паузой:

      — Я тешу себя надеждой, что я не безнадежный кретин, но ваша лекция пока что оставляет меня блуждать в тумане.

      — Он рассеется, — ответил Мэллоу. — Считайте, что до сих пор мощь торговли недооценивали. Все думали, что только под контролем священников она может дать нам могущество. Я опровергаю это — вот мой вклад в Галактическую историю. Торговля без священников! Чистая торговля! Это достаточно сильное оружие. Давайте поговорим о деле простыми словами. Корели сейчас воюет с нами. Соответственно, мы прекратили с ней всякие торговые отношения. Но за последние три года вся ее экономика все более и более основывалась на атомной технологии, которую можем поддерживать только мы. Как вы считаете, что произойдет, когда крохотные атомные генераторы начнут отказывать и приборы один за другим начнут выходить из строя? Первым делом испортятся домашние приспособления. Через полгода того самого ничегонеделания, против которого вы восстаете, кухонный нож у хозяйки перестанет резать. Ее плита начнет барахлить. Ее посудомойка будет колотить посуду. Кондиционеры откажут в самую жару. Что произойдет?

      Он замолчал, ожидая ответа. И Сатт спокойно ответил:

      — Ничего. Люди и не такое выносят во время войны.

      — Очень справедливо. Выносят. Они посылают своих сыновей умирать в страшных муках на сожженных звездолетах. Они прячутся при обстреле, даже если это значит для них жить на одном черном хлебе- и воде в полумиле под землей. Но очень трудно вынести мелкие неприятности, когда отсутствует патриотический подъем и нет непосредственной опасности. Не будет ни жертв, ни бомбардировок, ни битв. А будет просто нож, который не будет резать, и дом, замерзающий зимой. Это будет раздражать, и народ начнет роптать.

      — И на этом вы строите свою политику? — с удивлением произнес Сатт. — Чего вы ожидаете? Восстания домохозяек? Внезапной революции мясников и зеленщиков с их топорами и хлебными ножами под лозунгом: «Верните нам наши Автоматические Атомные Посудомойки»?

      — Нет, сэр, — терпеливо сказал Мэллоу. — Нет. Однако я ожидаю, что в народе начнется недовольство таким положением вещей, которое вскоре распространится и на более влиятельные слои общества.

      — Что же это за более влиятельные слои?

      — Фабриканты, заводчики, индустриальный мир Корели. Когда пройдут два года нашего ничегонеделания, станки на фабриках начнут останавливаться один за другим. Промышленность, которую мы модернизировали от начала до конца, оборудовав ее атомными приспособлениями, полностью замрет. Тяжелая индустрия оставит своим владельцам лишь несколько устаревших станков, которые будут выдавать лишь крохи продукции.

      — Заводы прекрасно работали и до того, как вы там появились, Мэллоу.

      — Да, Сатт, так оно и было... принося одну двадцатую часть нынешней прибыли, даже если вы не хотите учитывать такой фактор, как стоимость переоборудования производства на старый лад. Когда против Комдора ополчатся заводчики, финансисты и простые люди, долго ли он продержится?

      — Так долго, сколько захочет, если додумается доставить новые атомные генераторы с имперских планет.

      Тут Мэллоу радостно рассмеялся.

      — Вы ошибаетесь, Сатт, ошибаетесь так же жестоко, как и сам Комдор. Вы ошибаетесь во всем и ничего не понимаете. Подумайте сами: Империя ничего не может им дать. Империя всегда обладала колоссальными ресурсами. Они рассчитывали все в масштабах планет, звездных систем, целых секторов Галактики. Их генераторы огромны, поскольку предназначены для совершенно иных целей, нежели наши.

      Но мы должны были на всем жестоко экономить, потому что Терминус не обладал никакими полезными ископаемыми. Наши генераторы должны были быть размером с палец, потому что на большее не хватало металла. Нам пришлось разработать совершенно новую технику, новую технологию, которыми Империя не могла пользоваться, потому что деградировала до такой степени, что уже не могла питать научный прогресс.

      Их силовые поля способны защитить звездолет, город, целую планету, но им и в голову не приходило защитить силовым полем отдельного человека. Чтобы обеспечить город светом и теплом, они строят генераторы в шесть этажей высотой — я их видел, а наши генераторы вполне уместились бы в этой комнате. И когда я сказал одному из их специалистов, что свинцовый контейнер величиной с орех содержит в себе атомный генератор, его чуть удар не хватил от возмущения.

      Они уже не понимают толком, как действуют эти гиганты. Приборы работают из поколения в поколение автоматически, и те, кто за ними ухаживает — наследная каста, которая будет беспомощна, если сгорит самая обычная Д-трубка.

      Вся война заключается в борьбе между этими двумя системами: между Империей и Основанием, между большим и маленьким. Чтобы захватить контроль над всем миром, они строили колоссальные звездолеты, которые могли завоевывать, но не имели никакого экономического эффекта. Мы, с другой стороны, делали вещи маленькие, бесполезные для войны, но жизненно важные для процветания и получения прибылей.

      Наместник или Комдор предпочтут огромные звездолеты, которые могут воевать. Разумные правители прошлого заботились о благосостоянии своих подданных, считая это делом чести и славы. Но тем не менее в жизни главное значение имеют именно маленькие вещи и Аспер Арго нипочем не устоит против депрессии, которая захлестнет Короли через пару лет.

      Сатт стоял теперь у окна, спиной к Мэллоу и Джаелю. Наступил ранний вечер, и несколько звезд слабо светились на небе на самом краю Галактики, словно отражая свет далеких центральных светил Империи, все еще огромной и опасной.

      — Нет, вы не тот человек, — сказал Сатт.

      — Вы мне не верите?

      — Я вам не доверяю. У вас слишком хорошо подвешен язык. Вы меня обманули, когда я считал, что дело мое выиграно, еще в первое ваше посещение Корели. Когда я думал, что вам уже не выкрутиться на суде, вы выскользнули и своей демагогией даже завоевали кресло мэра. В вас нет ничего прямого, вы ничего не делаете без задней мысли, вы не говорите ни одной фразы, которая не имела бы менее трех значений. Допустим, что вы предатель. Допустим, что посетив Империю, вы заручились обещанием власти и деньгами. Ваши действия в этом случае были бы точно такими же, как и сейчас. Вы бы начали войну не раньше, чем ваш враг набрался бы сил. Тогда вы втянули бы Основание в безнадежную борьбу, придумав достаточно веские оправдания, которые всех бы убедили.

      — Вы хотите сказать, что компромисса не будет? — мягко спросил Мэллоу.

      — Я хочу сказать, что вам придется уйти либо по своему желанию, либо когда мы применим силу.

      — Я предупредил, что будет с вами, если вы откажетесь сотрудничать.

      Лицо Сатта налилось кровью.

      — А я хочу предупредить вас, Хобер Мэллоу, что если вы меня арестуете, вам не будет спасения. Мои люди не остановятся ни перед чем, распространяя правду, и простые люди Основания ; объединятся против иноземного узурпатора. У них есть сознание величия своей судьбы, которое никогда не поймет смирнианец... поэтому вы и будете сметены.

      В комнату вошли два охранника.

      — Уведите его. Он арестован, — сказал им Мэллоу.

      — Это ваш последний шанс! — крикнул Сатт.

      Мэллоу затушил сигару и даже не поднял головы.

      Пятью минутами позже Джаель неуверенно произнес:

      — Ну что ж, а теперь, когда вы сделали из него мученика за идею, что будем делать?

      Мэллоу перестал вертеть пепельницу и взглянул на своего помощника.

      — Это уже не тот Сатт, которого я когда-то знал. Он похож на быка, ослепленного яростью. Великая Галактика, как же он ненавидит меня!

      — И потому он тем более опасен.

      — Опасен? Ерунда! Он уже не может ясно мыслить.

      — Ты слишком уверен в себе, Мэллоу, — угрюмо ответил Джаель. — Ты не учитываешь возможности бунта.

      Мэллоу, в свою очередь хмуро, посмотрел на него. — Пойми же, Джаель, такой вероятности не существует.

      — Ты слишком самоуверен!

      — Я уверен только в селдонских кризисах и возможности их разрешения с помощью исторических сил. Я не все сказал Carry. Он попытался захватить власть на Основании при помощи религии, как он сделал это на внешних планетах, и проиграл. Разве не ясно, что в Селдонском Плане уже не осталось места религии.

      Экономический контроль — другое дело. Перефразируя знаменитое выражение Сальвора Хардина, которое ты мне как-то напомнил, я могу сказать: «Плох тот бластер, который не стреляет в обе стороны». Если Короли выиграла от нашей торговли, то выиграли и мы. Если корелийские заводы остановятся из-за торговой блокады, если нарушится процветание внешних миров, то точно так же остановятся и наши заводы, исчезнет и наше благополучие.

      Сейчас не осталось ни одного завода, ни одного торгового центра, ни одной торговой линии, которые не были бы под моим контролем, которые я не мог бы остановить и уничтожить, если Сатт начнет свою подрывную кампанию. Если он преуспеет в этом, или мне просто покажется, что он преуспевает, я позабочусь о том, чтобы процветание наше кончилось. Когда он проиграет, все опять пойдет по-старому, потому что мои заводы будут просто законсервированы. И по тем же самым причинам, по которым я уверен, что корелийцы восстанут, чтобы вернуть себе процветание страны, я еще более уверен, что народ Основания никогда не восстанет против своего процветания. Игра будет сделана.

      — Значит, — спросил Джаель, — ты создаешь плутократию? Ты делаешь нашу страну страной торговли и торговых князей? Что же станет с нашим будущим?

      Мэллоу поднял свое мрачное лицо и страстно воскликнул:

      — Какое мне дело до будущего! Селдон все предвидел и ко всему приготовился. Когда власть денег иссякнет, как иссякла сейчас религия, наступит новый кризис. Пусть мои преемники решают эти новые проблемы, как я решил их сегодня.

       

      
         Корели... — Итак, после трехлетней войны, которая, безусловно, была самой бескровной войной всех времен, Республика Корели безоговорочно капитулировала, и Хобер Мэллоу занял свое место рядом с Гари Селдоном и Сальвором Хардином в сердцах людей Основания.

        
          
            Галактическая Энциклопедия.
          

        

      

    

  
    
      
        ОСНОВАНИЕ

        И ИМПЕРИЯ

      

    

  
    
      
        Часть 1

        ГЕНЕРАЛ 

      

    

  
    
      
         1 ПОИСКИ ВОЛШЕБНИКОВ

      

      
        
          Бель Риоз... — за свою относительно короткую карьеру Бель Риоз по праву заслужил прозвище «последнего из великих». Анализ его военных кампаний показывает, что как строг тег он был равен самому Пьерифо и даже превосходил его, ибо хорошо знал людей и умел с ними обращаться То, что он родился в дни заката Империи, не позволило ему сравняться с Пьерифо как с завоевателем. Однако ему первому из генералов Империи довелось столкнуться с Основанием...
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        Бель Риоз улетел даже без телохранителей. Это противоречило дворцовому этикету — ведь дело касалось адмирала космического флота, пусть даже тот и дислоцировался на самой окраине Галактической Империи.

      Бель Риоз был молод и энергичен — достаточно энергичен для того, чтобы окружение императора, холодно взвесив его возможности, услало его как можно дальше от Трантора. Кроме того, он был любопытен. Странные и загадочные истории, на сотни ладов повторяемые тысячами людей, подогревали в нем это его чувство. Его любопытство в сочетании с молодостью и энергией, прямым путем вело его к соблазнительной военной авантюре.

      Он вышел из простого автомобиля у старого дома, ради которого и прилетел на эту планету. Он стоял у двери и ждал. Фотонный глаз у ручки несколько раз мигнул, но дверь открыла человеческая рука.

      Бель Риоз улыбнулся старику.

      — Я — Риоз...

      — Я вас узнал. — Совершенно спокойный, старик стоял на пороге без малейшего удивления на лице. Он даже не поклонился. — Что вас ко мне привело?

      Риоз отступил на шаг и слегка поклонился.

      — Я пришел с миром. Если вы — Дучем Бар, я хотел бы побеседовать с вами.

      Дучем Бар отступил, и стены прихожей засветились. Генерал вошел в дом, где было светло как днем.

      Он дотронулся до одной из стен кабинета и посмотрел на кончики своих пальцев.

      — Это у вас, на Сивенне, везде так?

      Бар слегка улыбнулся.

      — Думаю, что нет, но я стараюсь поддерживать освещение в исправности. Извините, что вам пришлось ждать у двери. Сигнализатор еще работает, показывает, что на пороге кто-то есть, но открывающий механизм давно уже отказал.

      — И вы не можете починить? — Тон генерала был слегка насмешлив.

      — Просто больше не достать деталей. Садитесь, сэр. Не хотите ли чаю?

      — Сивеннского? Как я могу отказаться? Мой дорогой сэр, пренебречь чаепитием на этой планете, значит бросить вызов обществу.

      Старый патриций медленно удалился с церемонным поклоном — он еще не растерял благородных манер, свойственных аристократам прошлого столетия.

      Риоз посмотрел ему вслед, и ему стало несколько не по себе. Он получил военное образование и такое же воспитание. Он видел много смертей, привык к военной обстановке, и не было ничего удивительного, что в затхлой атмосфере старинного дома прославленный адмирал Двенадцатого флота чувствовал себя неуютно.

      Он посмотрел на черные предметы, стоящие на полках, и узнал в них книги. Названия были незнакомы. Он подумал, что большой аппарат, стоящий в углу комнаты, должен быть видео-звукопроектором, который выводит текст на экран или читает его вслух. Он никогда не видел таких аппаратов, лишь слышал о них.

      Ему говорили, что давным-давно, когда Империя еще была тесно связана со всеми планетами Галактики, в девяти домах из десяти стояли такие вот аппараты и длинные ряды книг.

      Но сейчас надо беречь границы, а книги — они для стариков. Да и в любом случае, половина того, что рассказывали о старине, было выдумкой. Даже больше половины.

      Хозяин принес чай, и Риоз уселся поудобнее. Дучем Бар поднял чашку.

      — Ваше здоровье.

      — Спасибо. И ваше тоже.

      Дучем Бар нарочито медленно сказал:

      — Я слышал, вы еще совсем молоды. Вам тридцать пять?

      — Почти угадали. Тридцать четыре.

      — В таком случае, — с мягкой выразительностью сказал Бар, — я должен с огорчением сообщить вам, что у меня нет ни приворотного зелья, ни любовных напитков, ни мазей, ни притираний. И я не могу наколдовать, чтобы ваша избранница вас полюбила.

      — Для этого мне не требуются искусственные средства, сэр. — В тоне генерала проскользнуло изумление. — А что, к вам обращаются и с такими просьбами?

      — Бывает. К сожалению, непросвещенная публика обычно путает ученых с волшебниками, а любовь — это такая штука, которая просто требует волшебства.

      — Вполне естественно. Но я думаю по-другому. Для меня наука — это средство, с помощью которого можно ответить на трудные вопросы.

      Сивеннец угрюмо покачал головой.

      — Вы можете так же ошибаться, как и они.

      — Это легко выяснить.

      Молодой генерал поставил чашку на стол и она снова наполнилась. Он бросил туда предложенную ему ароматическую пилюлю, и она потонула с легким всплеском.

      — В таком случае, скажите мне, патриций, кто такие волшебники? Я имею в виду настоящих волшебников.

      Бар явно удивился и ответил не сразу.

      — Волшебников не существует.

      — Но люди говорят о них. Сивенна полна слухами. Вокруг них создаются целые культы. Существует какая-то странная связь между ними и теми группировками на планете, которые спят и видят старые дни и то, что они называют свободой и автономией. Не исключено, что это может представлять опасность для Империи.

      Старик покачал головой.

      — При чем тут я? Вы что, считаете меня главой заговора?

      Риоз пожал плечами.

      — Ни в малейшей степени. Но это не такая уж нелепая мысль. Ваш отец был изгнанником, сами вы были ярым патриотом и шовинистом. Мне, как гостю, не пристало бы говорить об этом, но мое дело слишком важно. Итак, считаю ли я вас главой заговора? Нет. За последние три поколения всякое сопротивление на Сивенне было сломлено.

      Старик ответил с видимым напряжением:

      — Я буду таким же неделикатным хозяином, как вы — гостем. Я напомню вам, что некогда один наместник считал, как и вы сейчас, будто Сивенна сломлена. По приказу этого наместника моего отца объявили вне закона, моих братьев казнили. Моя сестра покончила с собой. Но сам наместник умер страшной смертью от рук этих самых покоренных сивеннцев.

      — Вы затронули тему, на которую я тоже не прочь поговорить. Вот уже три года, как загадочная смерть наместника перестала быть для меня загадкой. В его личной охране был один молодой солдат, чьи действия показались мне подозрительными. Этим молодым солдатом были вы, а действия ваши, я думаю, нет смысла описывать.

      — Вы правы. И чего же вы хотите? — спокойно спросил Бар.

      — Чтобы вы ответили на мой вопрос.

      — Вы мне угрожаете? Я стар, но не настолько, чтобы ставить Свою жизнь превыше всего.

      — Мой добрый сэр, настали тяжелые времена, — со значением сказал Риоз, — а у вас есть дети и друзья. У вас есть родина, о которой вы сейчас говорили с любовью и гордостью. Подумайте сами: реши я использовать силу, разве бы я не выбрал мишень покрупнее, чем вы?

      — Чего же вы хотите? — холодно повторил Бар.

      Риоз повертел в руках пустую чашку.

      — Патриций, выслушайте меня. В наши дни наибольших успехов достигают те полководцы, которые устраивают праздничные парады или экспортируют звездолеты, отвозящие Императора на курортные планеты. А я... я — неудачник. Я неудачник в тридцать четыре года и останусь неудачником. Потому что, видите ли, люблю сражения. Вот почему я здесь. Я неудобен для двора, не вписываюсь в этикет. Я шокирую титулованных господ и адмиралов, но я слишком хороший военачальник, чтобы от меня можно было избавиться, просто вышвырнув в космос. Вот меня и послали на Сивенну — пограничный мир, в провинцию, где изредка случаются волнения и беспорядки. Словом, достаточно далеко, чтобы все были довольны. И вот я не у дел. Восстаний нет, подавлять некого, а пограничные наместники давно уже не устраивают мятежей, по крайней мере, с тех пор, как отец Его Величества усмирил одного такого.

      — Сейчас мы живем при сильном Императоре,— спокойно отметил старик.

      — Да, именно такие властители нам и нужны. Он мой господин, не забывайте этого. Я охраняю его интересы.

      — Какое это имеет отношение к делу? — Бар безразлично пожал плечами.

      — Объясню в двух словах. Волшебники, о которых я говорил, появились... извне Империи, из области, где мало звезд...

      — Где мало звезд, — повторил Бар, — и холод космоса царит безраздельно.

      — Это что, поэзия? — Риоз нахмурился. Ему показалось, что читать стихи в такую минуту легкомысленно. — В любом случае, они пришли с Периферии, из того ее сектора, где я могу дать сражение во славу Императора...

      — ...чтобы послужить интересам Его Императорского Величества и одновременно утолить свою жажду битвы.

      — Вот именно. Но я должен знать, против кого мне предстоит сражаться, и тут вы можете мне помочь.

      — С чего вы взяли?

      Риоз рассеянно поковырял пирожное.

      — Уже три года я слежу за каждым-слухом, каждым мифом, каждым намеком, за всем, что касается волшебников — и из кучи информации, которую я собрал, только два события подтверждаются. О них говорят абсолютно все, а следовательно, это верно. Первое: волшебники эти явились из того сектора Галактики, что расположен напротив Сивенны. Второе: ваш отец однажды встретился с волшебником, настоящим живым волшебником, и говорил с ним. — Старый сивенец уставился на него, не мигая, а Риоз продолжал: — Лучше бы вы рассказали мне все, что об этом знаете...

      Бар задумчиво ответил:

      —- Мне будет только интересно рассказать вам кое-что. Я поставлю над вами психоисторический эксперимент.

      — Какой эксперимент?

        — Психоисторический.— В улыбке старика просквозило что-то неприятное. Затем он спокойно сказал: — Давайте-ка я налью вам еще чаю. Я собираюсь говорить долго.

      Он откинулся на мягкие подушки кресла. Свет стен померк до цвета слоновой кости и смягчил даже жесткий профиль солдата.

      — То, что мне известно, — начал Дучем Бар, — я узнал как сын своего отца и как коренной сивеннец. Все началось сорок лет назад, вскоре после Великой Революции, когда мой отец скрывался в южных лесах, а я был канониром личного флота наместника, того самого наместника, который приказал удушить революцию и вскоре умер страшной смертью. — Бар хмуро улыбнулся.— Мой отец был Патрицием Империи и Сенатором Сивенны. Звали его Онум Бар.

      — Я хорошо знаю подробности его ссылки. Не надо задерживаться на этом,— нетерпеливо перебил Риоз.

      Сивенец не обратил на эти слова никакого внимания и продолжал тем же тоном:

      — Когда отец был в изгнании, к нему однажды пришел чужеземец. Это был торговец с самого края Галактики, он говорил со странным акцентом,- ничего не знал о недавней истории Империи и был окружен индивидуальным силовым полем.

      — Индивидуальное силовое поле? — Риоз уставился на старика. — Это бред! Вы представляете, сколько для этого нужно энергии? Великая Галактика, может, у него был подмышкой атомный генератор, совсем легкий, не тяжелее пяти тысяч тонн?

      — Вы ведь хотели, — спокойно ответил Бар, — узнать от меня о легендарном волшебнике? Волшебником называют не всякого. У него не было с собой никакого генератора, но даже самый мощный бластер не смог бы пробить его поле.

      —- И это весь ваш рассказ? Может быть, ваш отец просто галлюцинировал? Он ведь был стар, сломлен страданием и ссылкой.

      — О волшебниках шли разговоры и раньше, сэр. И доказательства неоспоримы. Покинув моего отца, этот торговец, которого люди называют волшебником, посетил городского Техника, и оставил там аппарат, создающий поле, такой же, какой носил сам. Когда кровавый наместник был казней, мой отец вернулся из ссылки и отыскал этот генератор, хоть и потратил на это немало трудов и времени... Этот прибор висит на стене, позади вас, сэр. Он не работает. Он никогда не работал, если не считать первых двух дней. Посмотрите на него и вы поймете, что создан он не в Империи.

      Бель Риоз потянулся за поясом-цепочкой, которая висела на стене. При его прикосновении поле связи нарушилось н цепочка с хлюпающим звуком оказалась у него в руке. На конце пояса висел эллипсоид размером с грецкий орех.

      — Это... — начал он.

      — ...То, что когда-то было генератором, — кивнул Бар. — Секрет его сейчас уже не открыть. Субэлектронный анализ показал, что там все сплавилось в один кусок. Даже самые тщательные исследования не помогли определить, что там было раньше.

      — Тогда все это только слова, а доказательств нет.

      Бар пожал плечами.

      — Вы потребовали, чтобы я рассказал вам все, что я знаю, даже угрожали силой. Я рассказал вам правду, вы мне не верите. Что ж, я с удовольствием помолчу.

      — Продолжайте, — хрипло велел генерал.

      — После смерти отца я продолжил поиски, а затем мне помогло то, что я сивеннец. Сивенна была хорошо известна Гари Селдону.

      — А кто такой Гари Селдон?

      — Гари Селдон был ученым, жил при императоре Далубене Четвертом. Он был психоисториком, последним и самым великим из них. Он прилетал на Сивенну, еще в те времена, когда наша планета лежала на скрещении торговых путей и была центром искусств и наук.

      — Гм,— кисло хмыкнул Риоз,— найти бы хоть один мир, где бы не утверждали, что когда-то здесь бывали лучшие времена, и планета была богаче всех прочих.

      — То, о чем я вам рассказал, произошло двести лет назад. Тогда власть Императора еще распространялась на всю Галактику, а Сивенна была одним из центральных миров, а не полуварварской пограничной планетой. Еще в те дни Гари Селдон предвидел упадок императорской власти и неизбежное варварство, которое должно было наступить во всей Галактике.

      Внезапно Риоз рассмеялся.

      — Он это предвидел? В таком случае его предвидения ошибочны, мой дорогой ученый. Мне кажется, вы можете называть себя так. Империя сейчас более могущественна, чем когда-либо за последнюю тысячу лет. Ваши слабые глаза ослеплены холодом и пустотой пограничной жизни. Прилетайте как-нибудь к нам, в теплоту и богатство центральных планет.

      Старик угрюмо покачал головой.

      — Коммуникации прерываются, и это заметнее всего на внешних планетах. Нужно только время, чтобы распад достиг центра Империи. А то, что это разрушение уже началось — очевидно.

      — Так значит, этот ваш Гари Селдон предсказал, что Галактику будут населять одни варвары? — с добродушным юмором спросил Риоз. — А что с ним было потом?

      — Потом он организовал на противоположных концах Галактики два Основания — самых лучших, самых молодых и самых сильных государства, чтобы они росли, развивались и крепли. Все было организовано так, чтобы будущее, предсказанное точной математикой психоистории, началось с их изоляции от основной массы Галактики и постепенно переросло во Вторую Галактическую Империю. Неизбежный период варварства сокращался с тридцати тысяч лет всего до одной тысячи.

      — И откуда вы это знаете в таких подробностях?

      — Подробностей я не знаю и никогда не знал, — спокойно ответил старый патриций.— Все эти знания собирались по кусочкам сначала моим отцом, а потом мною. Основа их очень спорна, и очень многое дополнено воображением. Но я убежден, что они истинны.

      — Легко же вас убедить.

      — Вам так кажется? Все это заняло сорок лет моей жизни.

      — Гм-м. Сорок лет! Я бы решил этот вопрос за сорок дней. Похоже, так и придется сделать. Правда, чуть по-другому.

      — И как же?

      — Самым простым способом. Я стану исследователем. Я найду это Основание, о котором вы говорили, и увижу все собственными глазами. Так вы говорите, их два?

      — Источники говорят только о двух. Но найдено было только одно Основание, и это вполне понятно, если учесть, что второе находится на другом конце Галактики.

      — Ну что ж, тогда навестим ближайшее.

      Генерал встал, поправил свой пояс.

      — И вы знаете, где оно? — спросил Бар.

      — Приблизительно. В документах предпоследнего наместника, того самого, которого вы так эффектно убили, есть подозрительные записи о соседних варварских планетах. Точнее, одна из его дочерей была отдана замуж за какого-то варварского принца. Я найду свой путь.— Он протянул руку.— Спасибо за гостеприимство.

      Дучем Бар тронул ладонь гостя кончиками пальцев и отдал формальный поклон.

      — Ваш визит — большая честь для меня.

      — Что же касается сведений, которые вы мне любезно сообщили,— продолжал Бель Риоз, —- то я смогу отблагодарить вас за них, только когда вернусь.

      Дучем Бар покорно проследовал за своим гостем до двери и спокойно сказал вслед автомобилю:

      — Если вернетесь.

    

  
    
      
        
           2 ВОЛШЕБНИКИ
        

      

      
        
          Основание... — после сорока лет развития торговли Основание оказалось перед угрозой вторжения армады Риоза. Эпические дни Хардина и Мэллоу миновали, прошли времена безрассудной смелости и мудрых решений...
        

        
          
            Галактическая Энциклопедия
          

        

      

       

      
        В комнате сидели четверо, причем сама комната была расположена так, что никто не мог приблизиться к ней незаметно. Эти четверо поглядывали то друг на друга, то на стол, где стояли четыре бутылки и четыре полных стакана. Но ни один из них не притронулся к напитку.

      Тот, что сидел ближе всех к двери, вытянул руку и начал барабанить по столу пальцами.

      — Так и будем сидеть и молчать? — спросил он. — Не все ли равно, кто начнет первым?

      — В таком случае, вы и начинайте, — ответил ему высокий человек, сидевший напротив.— Вам-то следовало бы волноваться больше всех.

      Сенет Форелл невесело усмехнулся.

      — Это потому, что я считаюсь самым богатым? Ну что ж ... Вы хотите, чтобы я продолжал в том же духе, что и начал? Надеюсь вы не забыли, что именно мои люди захватили имперский звездолет.

      — У вас самый большой флот, — ответил третий, — и самые лучшие пилоты. Другими словами вы самый богатый из нас. Вы, надо сказать, отчаянно рисковали.

      Сенет Форелл вновь усмехнулся.

      — Умение рисковать я унаследовал от отца. В конце концов, самое главное — чтобы риск оправдывался. Прошу отметить, что вражеский корабль был захвачен без потерь с нашей стороны и так, что об этом не узнал противник.

      То, что Форелл был незаконным сыном Хобера Мэллоу, знали все на Основании и воспринимали это спокойно.

      Четвертый человек беспокойно замигал маленькими глазками. Его речь была медленной, казалось, что он с трудом выталкивает слова сквозь тонкие губы.

      — Не понимаю, что тут праздновать. Захват этого маленького корабля еще больше разозлит молодого генерала.

      — Вы считаете, ему нужны поводы для нападения? — с грустной иронией спросил Форелл.

      — Считаю. А после того, что вы сделали, ему не понадобится их выдумывать. Хобер Мэллоу поступал по-другому. И Сальвор Хардин. Они выжидали, пока противник применит силу, а потом уж маневрировали спокойно и уверенно.

      Форелл пожал плечами.

      — Захват звездолета оправдал себя. Мы выгодно продали его. — В его голосе прозвучало удовлетворение прирожденного торговца.— Этот молодой человек представляет старую Империю.

      — Мы и так это знали, — проворчал второй человек.

      — Мы это подозревали, — мягко возразил Форелл. — Если богатый человек прибывает к нам с несколькими кораблями и хочет завязать торговые отношения, разумно ни в чем не противоречить ему, пока мы не уверимся, что его респектабельная маска прикрывает дурные намерения. Но теперь...

      — Нам следовало быть осторожнее, — хрипловатым голосом заговорил третий. — Надо было выяснить что к чему, а потом позволить ему улететь. Это было бы только мудро.

      — Этот план уже обсуждался, и мы от него отказались, — отмахнулся Форелл.

      — Правительство у нас слишком мягкое, — пожаловался третий человек. — Наш мэр просто идиот.

      Четвертый оглядел всех по очереди и вынул изо рта окурок сигары. Он небрежно опустил его в щель справа от подлокотника, и тот исчез во вспышке пламени.

      — Я думаю, последние слова были сказаны по привычке, — произнес он с неприкрытой иронией. — Между собой нам нечего притворяться, будто кроме нас есть еще и другое правительство.

      По комнате пронесся одобрительный шепот.

      — Так что давайте не будем говорить о политике правительства, — продолжал четвертый, глядя на стол. —Этот молодой человек ... мог бы стать выгодным партнером, такие случаи бывали. Все вы тайком пытались договориться с ним. У нас с вами было джентльменское соглашение по этому поводу, но вы все равно пытались.

      — Так же, как и вы! — вскричал второй человек.

      — Без вас знаю, — спокойно ответил четвертый.

      — Тогда давайте забудем все, что мы делали раньше... и займемся тем, что следует делать сейчас. Если бы мы посадили его в тюрьму или убили бы, что тогда? Мы даже сейчас не до конца уверены в его намерениях, да и не можем мы победить Империю, убрав всего одного человека. Если бы он не вернулся, на нас бы напал весь имперский флот.

      — Вот именно, — одобрил его речь четвертый собеседник. — А теперь скажите, что вы узнали от экипажа захваченного звездолета? Я слишком стар, чтобы заниматься пустой болтовней.

      — Это можно пересказать всего в двух словах, — ответил Форелл. — Он — имперский генерал, или что-то в этом роде. Этот молодой человек доказал свои блестящие военные способности, так, по крайней мере, мне говорили. Подчиненные буквально молятся на него. У негодовольно романтическая карьера. Если правда хоть половина из того, что о нем рассказывают, то это — удивительный человек.

      — Кто это о нем рассказывает? — требовательно спросил второй человек.

      — Команда захваченного звездолета. Послушайте протоколы их допросов. А если хотите, можете сами поговорить с людьми. Но в основном я рассказал вам все.

      — Откуда вы знаете, что они говорят правду?

      Форелл нахмурился.

      — Я их не пряниками угощал, сэр. Их били, ставили в стрессовые ситуации, доводили до безумия, а потом допрашивали на детекторе лжи. Их показаниям можно верить.

      — В старину, — неожиданно и не совсем к месту сказал третий человек, — к ним применили бы элементарный психозонд. Это штука безболезненная, но верная. Обмануть невозможно.

      — В старину много чего сделали бы, — сухо возразил Форелл, — но мы живем сейчас.

      — Но что ему здесь было надо, этому романтическому генералу? — мягко, но настойчиво спросил четвертый.

      Форелл быстро глянул на него.

      — Вы что, считаете, что он посвятил команду в свои планы? Они ничего не знали об этом. И можете мне поверить — им нечего скрывать... уж об этом я позаботился.

      — И это дает нам...

      — И это заставляет нас делать собственные выводы, — перебил Форелл, размеренно постукивая пальцами по столу. — Этот молодой человек — генерал Империи, хотя он и выдавал себя за мелкого князька с одной из дальних планет Периферии. Одно это наводит на мысль, что он скрывал от нас свои истинные намерения. Сопоставьте его профессию с тем, что Империя уже нападала на нас во времена моего отца, и все станет на свои места. В первый раз у них ничего не вышло. Сомневаюсь, что сейчас Империя переменилась к нам.

      — Скажите, — осторожно спросил четвертый, — у вас есть какие-нибудь доказательства? Вы от нас ничего не скрываете?

      — Я ничего не могу скрывать в подобной ситуации, — ровным голосом ответил Форелл. — Сейчас между нами не должно быть и тени соперничества. Обстоятельства вынуждают нас к единству.

      — Патриотизм? — в голосе третьего человека послышалась явная ирония.

      — Плевал я на патриотизм, — спокойно ответил Форелл. — Неужели вы думаете, что я отдам хоть самый крохотный свой прибор за будущее Второй Империи? Или рискну хоть одной своей сделкой, чтобы приблизить ее приход? Но... как вы считаете, пойдет победа Империи на пользу моему или вашему бизнесу? Если Империя выиграет, боюсь, мы с вами не заработаем ломаного гроша за всю оставшуюся жизнь. Они обсядут нас, как воронье падаль.

      — А падаль — это, выходит, мы, — сухо добавил четвертый.

      — К чему вообще говорить об этом? — Второй собеседник заерзал в кресле, и оно заскрипело под его тяжестью. — Ведь Империя не может выиграть войну. Сам Селдон заверил нас, что в конце концов возникнет Вторая Империя. Это просто еще один кризис. Их было уже три.

      — И только-то? — Форелл помешкал. — Но во времена первых двух Основанием управлял Сальвор Хардин, с третьим разобрался Хобер Мэллоу. А кто у нас сейчас? — Он хмуро оглядел собеседников. — Психоисторические законы Селдона, на которые так удобно уповать, подразумевают и определенную активность со стороны самих жителей Основания. Селдон помогает тем, кто сам помогает себе.

      — Каждому времени — свой человек, — сказал третий. — Вот вам еще одна поговорка.

      — На это нельзя рассчитывать, у нас нет никаких гарантий, — резко бросил Форелл. — Мне лично кажется так: если это четвертый кризис, значит, Селдон его предвидел, значит, его .можно разрешить, и мы должны найти нужный способ.

      — Сейчас Империя сильнее нас, но и до сих пор так было. Правда, раньше не было угрозы прямой агрессии, и ее мощь не особенно нас беспокоила. Но если мы хотим победить, то, как и при прежних кризисах, мы не должны отвечать силой на силу. Мы должны обнаружить уязвимое место противника и ткнуть именно в него.

      — И где же у Империи слабое место? — спросил четвертый.

      — Или вы намерены сперва разработать теорию?

      — Нет. К этому я и веду. Великие деятели нашего прошлого умели находить слабые струнки и играть на них. Но сейчас... — в его голосе прозвучала безнадежность.

      Какое-то время никто не решался прервать молчание, затем четвертый сказал:

      — Нам нужны разведчики.

      Форелл быстро повернулся к нему.

      — Верно! Я не знаю, когда Империя нападет на нас. Может быть, у нас еще есть время.

      — Хобер Мэллоу сам отправился в имперскую провинцию, — напомнил второй, но Форелл лишь покачал головой.

      — Это не годится. Все мы уже немолоды, и все мы по горло заняты проблемами торговли и административными делами. Нам нужны молодые бесстрашные люди...

      — Свободные Торговцы? — спросил четвертый.

      Форелл кивнул и прошептал:

      — Если еще не поздно...

    

  
    
      
         3  МЕРТВАЯ РУКА

      

      
        Бель Риоз перестал метаться по кабинету и с надеждой посмотрел на адъютанта.

      — Какие-нибудь новости со «Звездочки»?

      — Нет. Спасательный отряд прочесал весь этот квадрат пространства и ничего не обнаружил. Командор Уи доложил, что флот готов к немедленной атаке, и все горят желанием отомстить.

      — Нет, мы не будем мстить, — покачал головой генерал. — Пока еще нет. Прикажите ему удвоить... Подождите! Я сам напишу приказ. Закодируйте и передайте направленным лучом. — Он говорил и писал одновременно, потом отдал листок офицеру. — Сивеннец еще не прибыл?

      — Нет.

      — Проследите, чтобы его сразу же доставили ко мне.

      Офицер четко отсалютовал и вышел. Риоз вновь начал мерить кабинет шагами.

      Когда дверь открылась во второй раз, на пороге стоял Дучем Бар. Адъютант подтолкнул его, и он медленно вошел в кабинет, где под высоким потолком сияла стереомодель Галактики.

      — Добрый день, патриций!

      Генерал подвинул ногой стул и сказал офицеру:

      — Дверь этой комнаты должна оставаться закрытой до тех пор, пока я сам не открою ее.

      Он остановился перед сивеннцем, расставил ноги, сложил руки за спиной и начал медленно покачиваться с носков на пятки, с пяток на носки. Затем он резко спросил:

      — Скажи, патриций, ты верен нашему Императору?

      Бар слегка поднял брови.

      — У меня нет особых причин любить Императора.

      — Что ж, ответ правдивый и показывает, что вы далеки от предательства.

      — Верно, но это также показывает, что я далек и от активной лояльности.

      — Тоже верно. Но ваш отказ помочь мне, — нарочито медленно сказал Риоз, — в данных обстоятельствах будет расценен как измена и соответственно наказан.

      Бар нахмурил брови.

      — Оставьте угрозы для своих подчиненных. Просто скажите мне, что вам нужно.

      Риоз уселся в кресло и скрестил ноги.

      — Бар, мы с вами уже говорили об этом раньше, полгода назад.

      — Об этих ваших волшебниках?

      — Да. Вы помните, что я тогда собирался сделать?

      Бар кивнул головой. Руки его спокойно лежали на коленях.

      — Вы собирались искать их и исчезли на четыре месяца. Нашли вы их?

      — Нашел! Это уж точно! — вскричал Риоз. Губы его побелели, он тщетно пытался сдержать волнение. — Патриций, они не волшебники, они сущие дьяволы! В это так же трудно поверить, как в существование Галактического Духа. Вы только представьте себе! Это мир размером с носовой платок, точнее, с ноготь, с ничтожными ресурсами, дохленькой энергией, с микроскопическим населением — хуже, чем в самой захудалой провинции Черных Звезд. И в то же время, они так горды и властолюбивы, что собираются управлять всей Галактикой. Они настолько самоуверенны, что даже не торопятся. Они идут вперед медленно и методично, ведут счет на столетия. Они лениво завоевывают все новые и новые миры, захватывают целые звездные системы. Их некому остановить. Они создали алчную купеческую цивилизацию, которая протянула свои щупальца дальше, чем могут достичь их игрушечные звездолетики. Они называют себя торговцами, а на деле завоевывают космос.

      — Скажите, сколько в ваших словах точной информации и сколько ярости? — прервал его тираду Дучем Бар.

      У генерала перехватило дыхание, но он справился с собой и заговорил спокойнее.

      — Моя ярость не ослепляет меня. Говорю вам, я побывал в мирах, которые ближе к Сивенне, чем к Основанию. Об Империи там говорили как о далеком мифе, а о Торговцах — как об очевидной реальности. Однажды нас самих приняли за этих Торговцев.

      — И вам на Основании прямо сказали, что они собираются господствовать над Галактикой?

      — Прямо сказали?! — снова вспылил Риоз. — Еще чего! Естественно, их правительство ничего такого не говорило. Мы обсуждали только коммерческие вопросы. Но я говорил и с простыми людьми. Я слышал, что говорят в народе, почувствовал их спокойное ожидание великого будущего. Эти мысли, эту наглую уверенность невозможно спрятать, да они и не особенно пытаются.

      На лице сивеннца отразилось явное удовлетворение.

      — Вы можете заметить, что это мало отличается от предположений, которые я высказал вам полгода назад.

      — Ну, конечно, — саркастически ответил Риоз, — я отдаю должное вашим научным изысканиям. Ваши выводы так приятно подтверждают, что Империи грозит все большая и большая опасность.

      Бар безразлично пожал плечами, а Риоз быстро наклонился вперед, схватил старика за плечи и со вкрадчивым любопытством заглянул ему в глаза.

      — Не надо так, патриций, бросьте, — сказал он. — У меня нет никакого желания обходиться с вами грубо. Лично для меня традиционная неприязнь Сивенны к Империи — тяжелая ноша, и я сделаю все, что в моих силах, чтобы скинуть ее. Но я военный и не имею права вмешиваться в гражданские дела. Меня могут отозвать, и тогда я вообще не смогу принести никакой пользы. Вы это понимаете? Я вижу, что понимаете. Между нами, мы можем счесть, что вы отомстили за зверства сорокалетней давности их виновнику, и все забыть. Мне нужна ваша помощь, я честно признаюсь в этом. — В голосе молодого человека звучал страстный призыв, но Дучем Бар медленно покачал головой. — Ты не понимаешь, патриций, — умоляюще продолжал Риоз, — и я сомневаюсь, что смогу заставить тебя понять. Я не могу вести научный спор, я не ученый. Но я могу сказать .только одно: что бы. не думали об Империи, никто не может отрицать ее пользы. Да, ее солдаты бывали жестоки, но куда чаще служили миру и цивилизации. Именно они создали ту Империю, которая две тысячи лет властвовала над Галактикой. Сравните два тысячелетия мира под знаком Корабля и Солнца с двумя тысячелетиями межзвездной анархии, которая им предшествовала. Подумайте о войнах и разрушениях, которые свирепствовали тогда, и скажите, не стоит ли сохранить Империю, несмотря на все ее недостатки.

      — Подумайте, — страстно продолжал он, — во что превратилась Периферия, когда она откололась и получила независимость, и скажите, стоит ли со спокойным злорадством смотреть, как Сивенна переходит из-под защиты мощного флота Императора к варварству, обманывающемуся временной независимостью и упивающемуся собственным ничтожеством?

      — Неужели все так плохо? — прошептал сивеннец.

      — Нет, — признался Риоз, — нам с вами ничего не грозит, даже если мы проживем вчетверо дольше, чем нам отпущено. Но я сражаюсь за Империю, за те военные традиции, которые близки лично мне и которые я не могу объяснить вам. И я служу именно традициям, основанным на власти Императора.

      — Вы говорите загадками, а я сроду не умел их разгадывать.

      — Неважно. Вы прекрасно понимаете, какую опасность несет Основание.

      — Но ведь именно я заметил эту опасность, когда вы еще и не думали о прилете на Сивенйу.

      — Тогда вы должны понимать, что ее надо уничтожить в зародыше, пока это еще возможно. Вы услышали об этом Основании раньше всех. Вы знаете о нем больше, чем кто-либо во всей Империи. Вы, возможно, лучше остальных знаете, как спланировать удар, и можете предупредить меня, какие они предпримут контрмеры. Давайте будем друзьями.

      Дучем Бар поднялся на ноги.

      — Та помощь, которую я могу предложить вам, ровным счетом ничего не значит, — ровным голосом ответил он. — Поэтому я не осмеливаюсь предложить ее даже перед лицом столь энергичных требований.

      — Мне судить, чего стоит ваша помощь.

      — Я должен вас предупредить: даже вся мощь Империи не в состоянии сокрушить этот маленький мирок.

      — Но почему? — глаза Бель Риоза яростно сверкнули. — Нет, сядьте на место. Я скажу, когда вам можно будет идти. Бели вы считаете, что я недооцениваю врага, то вы ошибаетесь. Видите ли, патриций, — неохотно добавил он, — на обратном пути я потерял один из своих звездолетов. У меня нет доказательств, что он попал в руки Основания, но мы не можем найти его до сих пор, а если бы произошла авария, мы давно бы нашли его. Это незначительная потеря для моей эскадры, но это может означать, что Основание уже начало враждебные действия. Такая легкость и такое презрительное отношение к последствиям может означать, что у них есть некие силы, о которых мне ничего не известно. Ответьте мне всего на один вопрос: какой у них военный потенциал?

      — Понятия не имею.

      — В таком случае, извольте объясниться. Что вы имели в виду, когда говорили, что Император не сможет победить такого ничтожного врага?

      Сивеннец вновь уселся в кресло, избегая пристального взгляда Риоза.

      — Потому что я непоколебимо верю в принципы психоистории, — устало ответил он. — Это странная наука. Она достигла математической зрелости только при одном человеке, Гари Сел-доне, и умерла вместе с ним, потому что никто с тех пор не мог справиться со сложнейшими математическими операциями. Но за этот краткий срок психоистория показала, что она — самая могущественная наука, когда-либо изобретенная для изучения человечества. Не пытаясь предопределить действия отдельных личностей, она сформулировала точные законы, по которым развиваются человеческие сообщества.

      — Значит...

      — Именно эту науку Селдон и его группа применили при организации Основания. Время, место и условия были выбраны математически точно и так, чтобы в конце концов привести к рождению Второй Галактической Империи.

      Голос Риоза задрожал от возмущения.

      — Они что, предсказали, когда я нападу на Основание, какие битвы проиграю и по какой причине? Вы хотите сказать, что я — глупый робот, который тупо следует своей программе, пусть даже в ней заложена его гибель?

      — Нет, — резко возразил патриций. — Я уже сказал, что наука эта не имеет ничего общего с действиями отдельных личностей. Она оперирует общими категориями.

      — Значит мы с вами зажаты в твердой длани Ее Величества Исторической Необходимости?

      — Психоисторической необходимости, — мягко поправил Бар.

      — А как же моя свободная воля? Если я решу напасть, скажем, не сейчас, а через год или вообще откажусь от кампании? Насколько уступчива эта богиня? Насколько изобретательна?

      Бар пожал плечами.

      — Нападайте немедленно или никогда, одним звездолетом или всеми силами Империи, действуйте военной силой или экономическим нажимом, объявляйте войну или кидайтесь из засады. Делайте все, что хотите, все, что подскажет вам ваша свободная воля. Вы все равно проиграете.

      — По мановению мертвой руки Гари Селдона?

      — По мановению мертвой руки математических законов исторического развития, которые нельзя ни изменить, ни остановить, ни нарушить.

      Они долго глядели друг другу в глаза, потом генерал отступил на шаг.

      — Я принимаю вызов, — сказал он просто. — Пусть мертвая рука потягается с живой волей.
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          Клеона Второго в народе звали «Великим». Личность последнего сильного императора Первой Империи очень важна для понимания политического и культурного ренессанса, который ознаменовал его долгое царствование. Однако истории он больше известен в связи с Бель Риозом, а простонародье его так и называло — «Император Риоза». Очень важно не смешивать последний год его царствования с тем добром, которое он принес в предыдущие сорок лет...
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        Клеон Второй — властелин Вселенной — тяжело страдал от неизвестного и очень болезненного недуга. Первое вовсе не исключает второго и даже не мешает ему. Жизнь человеческая полна превратностей, а история знавала еще и не такое.

      Но Клеону Второму было наплевать на историю: утешительные сентенции ни на йоту не уменьшали его страданий. Еще меньше утешало сознание, что его прадед правил пиратски захваченной маленькой планеткой, а сам он спал в роскошном дворце Амменитиха Великого, став наследником линии галактических правителей, уходящей в невообразимо далекое прошлое.

      Сейчас его не утешало даже то, что усилия его отца избавили Империю от мятежей, восстановили мир и единство, которые бывали разве что при Станнеле Шестом; даже то, что уже двадцать пять лет ни одно темное облако не омрачало сверкающей славы его царствования.

      Император Галактики и Властелин Всего Сущего хныкал, катая голову по подушкам. На какое-то счастливое мгновение боль утихла, и Клеон смог расслабиться. Он с трудом уселся на постели и бессмысленно уставился на стену своей огромной спальни. Лучше уж переносить эти припадки в одиночестве, чем видеть вокруг толпы льстецов, слушать их вкрадчивые протокольные соболезнования. Лучше быть одному, чем смотреть на эти вежливые маски и знать, что все они ждут подачки, все гадают, кому сегодня суждено изгнание, а кому — возвышение.

      Мысли наскакивали одна на другую. У него было три сына, три цепких молодца, исполненные всяческих добродетелей. Куда они подевались в эти скорбные дни? Выжидают, конечно. Шпионят друг за другом и за отцом.

      Он беспокойно заерзал по постели. А тут еще Бродриг просит аудиенции. Верный Бродриг, хоть и плебей! Верный оттого, что жгуче ненавидим всеми дворцовыми кликами. Единственное, кстати, чувство, которое связывает всех придворных.

      Бродриг — верный фаворит, он и должен быть верным: в ином случае он окончит свои дни в атомной камере на следующий же день после смерти Императора, если не успеет удрать вой из Галактики.

      Клеон Второй тронул полированную спинку своей огромной кровати, и массивная дверь спальни растворилась в воздухе.

      Бродриг приблизился, неслышно ступая по малиновому ковру, преклонил колено и поцеловал безжизненную руку Императора.

      — Как ваше здоровье, сир? — спросил Личный Секретарь Императора низким голосом, в котором слышалось неподдельное участие.

      — Жив еще, — слабым голосом ответил Император, — если это можно назвать жизнью. Каждый негодяй, способный читать медицинские книги, пользует меня как подопытного зверька. Если и есть хоть одно лекарство — химическое, физическое или атомное,— которое на мне еще не испробовали, то, можешь не сомневаться, вскоре с другого конца Галактики прискачет какой-нибудь шарлатан и попытается всучить его мне. Да еще приведет в доказательство какую-нибудь заново открытую книгу, скорее всего — подделку. Клянусь памятью своего отца, — продолжал он, все более распаляясь, — по-моему, не осталось уже ни одного стоящего врача, который мог бы толком обследовать меня и сказать, наконец, чем же я болен. Все они ссылаются йа замшелые древние авторитеты, и ни один не способен даже сосчитать пульс. Я болен, а они говорят, что болезнь, мол, «неизвестна науке». Кретины! Если за последнюю тысячу лет появилась новая болезнь, то при чем же здесь древние? Откуда они Иогли знать ее, а тем более лечить? Лучше бы эти древние жили сейчас, или я — в те времена.

      Император увенчал свою тираду крепким ругательством и обессиленно умолк. Бродриг терпеливо ждал. Наконец Клеон Второй сварливо спросил, кивнув на дверь:

      — Много их там?

      — В Приемном зале обычное количество ожидающих аудиенции у вашего величества,— смиренно ответил Бродриг.

      — Пусть подождут. Я занят государственными делами. Пусть капитан гвардии так и объявит. Нет, постой, к черту государственные дела. Пусть лучше объявят, что я не даю аудиенций, и пусть капитан выглядит при этом попрезрительнее. Если при моем дворе есть шакалы, они непременно себя выдадут. — Император с отвращением фыркнул.

      — При дворе прошел слух, сир, — негромко продолжал Бродриг, — что у вас не все в порядке с сердцем.

      Улыбка Императора мало чем отличалась от недавней гримасы.

      — Если кто-нибудь решится действовать, поверив этому слуху, ему будет куда хуже, чем мне. А теперь скажи, чего хочешь ты.

      Бродриг, повинуясь жесту Императора, поднялся с колена и сказал:

      — Это касается губернатора Сивенны, генерала Бель Риоза.

      — Что еще за Риоз? — Клеон Второй недовольно нахмурился, стараясь припомнить хоть что-нибудь, связанное с этим именем. — Я его не помню. Постой, это не тот ли, что прислал этакое горячее донесение несколько месяцев назад? Да, теперь припоминаю. Он просил разрешения начать победную кампанию во славу Империи и Императора.

      — Именно, сир.

      Император хохотнул.

      — Разве мог я надеяться, что у меня еще остались такие генералы, Бродриг? Любопытный пережиток. И что мы ему ответили? Помнится, этим делом занимался ты?

      — Да, сир. Ему было велено прислать дополнительную информацию и ничего не предпринимать без приказа Императора.

      — Гм~м. Вполне безопасно. — Головная боль не давала сосредоточиться. — Кто этот Риоз? Он бывал при дворе?

      Бродриг кивнул и слегка улыбнулся.

      — Он начал карьеру десять лет назад. Выдвинулся в деле Лемула Кластера.

      — Лемула Кластера? Ты знаешь, моя память что-то... Это когда молоденький солдат спас два звездолета от взрыва... м-м?..

      — Он нетерпеливо щелкнул пальцами. — Не помню подробностей. Словом, какой-то подвиг.

      — Этим солдатом был Риоз. Он тогда получил повышение, — сухо ответил Бродриг. — Его назначили командиром звездолета.

      — А сейчас он уже военный губернатор пограничной системы, и он все еще довольно молод. Способный человек, Бродриг!

      — Небезопасный, сир. Он живет в прошлом: мечтает о старых временах, точнее, о мифах, которые об этих временах ходят.Такие люди безвредны сами по себе, они не от мира сего, и прочие считают их дураками. Но его подчиненные, насколько я знаю, буквально боготворят его. Он — один из популярных генералов.

      — Вот как? — мечтательно сказал Император. — Ну я что с того, Бродриг? Я и не желаю, чтобы мне служили одни бесхребетные. Тем более, что об их преданности и говорить не приходится.

      — Беспомощный предатель не опасен. А за талантливым человеком полезно приглядывать.

      — И за тобою тоже, Бродриг? — Клеон Второй рассмеялся, но тут же сморщился от боли. — Ладно, позабудем на минуту общие правила. Что нового прислал нам этот юный завоеватель? Думаю, ты явился ко мне не только ради воспоминаний.

      — От генерала Риоза получено еще одно донесение, сир.

      — И что в нем?

      — Он обнаружил, где находятся эти варвары, и снова предлагает военную кампанию. Его объяснения длинны и слегка утомительны. Не стоит утруждать ими ваше императорское величество сейчас, когда вы не совсем здоровы. Тем более, что его все равно будет рассматривать сессия Совета Лордов.— Он искоса глянул на Императора.

      Клеон Второй нахмурился.

      — Лорды? Разве это их дело, Бродриг? Это даст им новый повод требовать более широкого толкования Хартии. Этим кончаются все сессии.

      — Ничего не поделаешь, сир. Конечно, было бы лучше, если бы ваш августейший отец подавил последнее восстание, не подписывая Хартии. Но раз уж так получилось, придется потерпеть... пока.

      — Ты прав. Ничего не поделаешь, пусть будут Лорды. Но скажи, к чему столько церемоний? Ведь это не такое уж важное дело.

      Бродриг чуть растянул губы в улыбке и хладнокровно ответил:

      — Бель Риоз — романтичный идиот, но даже романтичный идиот может стать смертоносным орудием в руках трезвого мятежника. Сир, этот человек был популярен здесь и не менее популярен там. Стоит ему аннексировать пару беспомощных планет, и он обретет славу завоевателя. А молодой завоеватель, который доказал свои таланты и способен вызвать энтузиазм пилотов, рабочих, торговцев и прочей черни, очень опасен. Даже если у него самого нет ни малейшего намерения вделать с вами то, что сделал ваш августейший отец с узурпатором Рикером, всегда найдется какой-нибудь «преданный» лорд, который использует его в своих целях.

      Клеон Второй резко дернул рукой и окаменел от боли. Вскоре боль отступила, но улыбка Императора была слабой, а голос тихим.

      — Ты очень ценный подданный, Бродриг. Ты всегда подозрителен больше, чем необходимо, и я могу, следуя лишь половине твоих советов, быть в полной безопасности. Мы отдадим дело в Совет Лордов, послушаем, что они скажут и примем свои меры. Насколько я понимаю, молодой генерал еще не начал военные действия?

      — Судя по донесению, нет, но он уже просит подкреплений.

      — Подкреплений?! — Глаза Императора сузились от удивления. — Какими силами он располагает сейчас?

      — Десять боевых кораблей, сир, с полным комплектом разведывательных звездолетов. На двух кораблях стоят двигатели, от старого Великого Флота, еще на одном — атомные пушки оттуда же. Остальные корабли новые, изготовленные за последние пятьдесят лет, и вполне пригодные.

      — Десяти кораблей, по-моему, вполне достаточно для любой кампании. Да что там говорить, у моего отца их было куда меньше, когда он одержал первые победы над узурпатором. Но с кем он собирается биться?

      Бродриг поднял брови.

      — Он пишет про какое-то Основание.

      — Основание? Это еще что такое?

      — У нас оно нигде не зарегистрировано, сир. Я перерыл все архивы. Упомянутый район Галактики — старинная провинция Анакреона, в которой уже двести лет царит анархия. Но и в документах об этой провинции не упоминается планета Основание. Есть лишь небольшая ссылка на группу ученых, посланных в те края как раз перед тем, как провинция откололась от Империи. Эти ученые должны были составить Энциклопедию.— Он слегка улыбнулся. — Они называли ее Энциклопедией Основания.

      — Ну что ж, — Император сдвинул брови и задумался. — Это уже ниточка, за которую можно размотать весь клубок.

      — Я не собираюсь его разматывать, сир. После того, как в этом районе наступила анархия, Империя не получила ни одного сообщения от этих ученых. Если их потомки все еще живы, они, несомненно, стали такими же варварами, как и все вокруг.

      — Итак, он требует подкреплений. — Император бросил недовольный взгляд на своего секретаря. — Это очень странно: иметь десять больших звездолетов, собираясь воевать с дикарями, и требовать еще, когда война даже не началась. И все-таки я теперь припоминаю этого Риоза: такой красивый мальчик из преданной нам семьи. Бродриг, я не все тут понимаю. Может быть, это важнее, чем кажется на первый взгляд? — Его пальцы лениво перебирали ослепительно белую простыню, которая закрывала его ноги. — Мне нужен там свой человек. Человек преданный, умный и внимательный. Ты, Бродриг...

      Секретарь покорно склонил голову.

      — А звездолеты?

      — Нет. Пока еще нет. — Император застонал, попытавшись слегка изменить позу. Он поднял вверх дрожащий палец. — Не раньше, чем мы узнаем больше. Собери на этой неделе Совет Лордов. Заодно явится хорошая возможность прищемить их. И пусть возражают, если им не дорога жизнь.

      Он осторожно положил голову на нежное силовое поле подушки.

      — А теперь иди, Бродриг, и пришли мне доктора. Такого болтуна и среди лекарей поискать.

    

  
    
      
         5 НАЧИНАЕТСЯ ВОЙНА

      

      
        Оставив базу на Сивенне имперский флот осторожно вступил в неведомые просторы Периферии. Гигантские звездолеты преодолели обширные межзвездные пространства и приблизились к тому рубежу, где уже ощущалось влияние Основания.

      Планеты, отпавшие от Империи двести лет назад, вновь ощутили ее мощь и под дулами пушек вновь выразили покорность Императору.

      Повсюду были оставлены гарнизоны солдат в имперской форме, со знаком Корабля и Солнца на погонах. Старики обратили на это внимание и вспомнили рассказы пра-прадедов о тех временах, когда Галактика была богатой и мирной, и надо всем простиралась эмблема Корабля и Солнца.

      Потом гигантские звездолеты двинулись вперед, ближе и ближе к Основанию, оставляя позади новые базы. И с каждой новой планеты, захваченной согласно намеченному плану, шли донесения в Главный Штаб, который Бель Риоз расположил на безжизненной скалистой планетке, не имеющей своего солнца.

      Сейчас Бель Риоз сидел, полностью расслабившись, и хмуро улыбался Дучем Бару.

      — Итак, что думаете вы, патриций?

      — Я? Какая вам польза от моего мнения? Я же не военный.— Он брезгливым взглядом окинул комнату. Высеченная глубоко в скале, с искусственным воздухом, светом и теплом, она была единственной искоркой жизни посреди холодного мира. — За ту помощь, что я смогу или захочу вам оказать, вы должны вернуть меня на Сивенну.

      — Рано еще.— Генерал повернулся вместе с креслом к углу, в котором висела сверкающая прозрачная сфера с картой старой императорской префектуры Анакреон и окружающих секторов. — Позже, когда мы все закончим, вы вернетесь к своим книгам и не только к ним. Я позабочусь, чтобы конфискованные у вас поместья были возвращены в вечное пользование вам и вашим детям.

      — Благодарю, — с легкой иронией ответил Бар, — но у меня нет вашей веры в благополучный исход этого дела.

      Риоз хрипло рассмеялся.

      — Только не надо пророчеств. Эта карта говорит громче, чем ваши теории. — Он ласково погладил сферу рукой. — Вы умеете читать карту в радиальной проекции? Умеете? Тогда смотрите сами. Звезды в золотом кружке — это императорские владения. Красные — те, что находятся под непосредственным контролем Основания, а розовые — те, на которые распространялась сфера его влияния. А теперь смотрите ... — Риоз взялся за круглую рукоятку и белые точки медленно налились голубым. Они походили на перевернутую чашу, которая накрывала красные и розовые звезды. — Голубые — это звезды, захваченные мной, — со спокойным удовлетворением сказал он. — Их все больше и больше. Мы нище не встретили сопротивления: варвары ведут себя тихо, нет сопротивления и со стороны самого Основания. Они спят мирно и спокойно.

      — Вы сильно рассредоточили свои довольно небольшие силы, не правда ли? — спросил Бар.

      — Это только так кажется, — ответил Риоз. — Ключевые пункты, где приходится оставлять гарнизоны и всячески их укреплять, довольно немногочисленны, но выбраны они очень тщательно. В итоге — малыми силами достигается стратегический эффект. Такая дислокация дает мне много преимуществ, куда больше, чем видит глаз штатского человека. Зато всем очевидно, что, замкнув сферу, я смогу атаковать с любой точки, а Основание не сможет бить меня ни во фланги, ни в тыл. У меня просто не будет ни флангов, ни тыла. Стратегия предварительного окружения с успехом применялась Лорисом Четвертым еще две тысячи лет назад. Правда, окружение не всегда удавалось: противник изо всех сил старался не допустить полной блокады. Сейчас все по-другому.

      — Прямо ках в учебнике? — произнес Бар спокойно и равнодушно.

      Риоз нетерпеливо дернулся.

      — Вы все еще думаете, что я проиграю?

      — Это неизбежно.

      — А ведомо ли вам, что во всей военной истории не отмечено случая, чтобы армия, окружившая противника, проиграла войну, если не считать тех случаев, когда деблокирующие силы ударяли снаружи?

      — Если вы так говорите, значит, так оно и есть.

      — И вы все-таки стоите на своем?

      — Да.

      — Что ж, как вам угодно, — пожал плечами Риоз.

      Бар помолчал несколько секунд, потом спокойно спросил:

      — Вы получили ответ от Императора?

      Риоз достал сигарету из стенного бара над своей головой и осторожно раскурил.

      — Вы имеете в виду мою просьбу о подкреплениях? — спросил он. — Ответ пришел, но всего лишь ответ.

      — А звездолетов нет.

      — Нет, да я и не надеялся. Честно говоря, патриций, мне не следовало пугаться ваших теорий и просить подмоги. Это выставило меня в неприглядном свете. Каждый звездолет на счету. Гражданские войны за последние двести лет унесли более половины Великого Флота, а то, что осталось — в довольно плачевном состоянии. Вы прекрасно знаете цену нынешним нашим кораблям. Мне кажется, во всей Галактике не осталось инженера, который мог бы построить гиператомный двигатель.

      — Я это знаю, — задумчиво ответил сивеннец. Глаза его были непроницаемы. — Но я не знал, что и вы это знаете. Значит, его императорское величество не может выделить звездолеты. Психоистория могла это предсказать. Я бы сказал, что мертвая рука Гари Селдона выиграла первый раунд.

      — У меня и без того хватит кораблей, — резко ответил Риоз. — Ваш Селдон ничего не выиграл. Если положение осложнится, будут мне и новые звездолеты. Ведь Император еще не все знает.

      — Вот как? И что же вы от него утаили?

      — Разве не ясно? Я ничего не сообщил о ваших домыслах. — Риоз саркастически улыбнулся. — Я уважаю ваши знания, но ваши прогнозы просто невероятны. Если дела пойдут плохо, если я получу хоть какое-нибудь доказательство ваших теорий, то тогда и только тогда я пошлю донесение об опасности, грозящей Империи. Следует помнить, что Его Императорское Величество не жалует паникеров.

      Старый патриций улыбнулся.

      — Вы хотите сказать, что вам не поверят, если вы сообщите, будто августейшему трону угрожает кучка варваров с Периферии? Выходит, Император ничего вам не пришлет?

      — Если не считать чрезвычайного комиссара.

      — А зачем вам этот чрезвычайный комиссар?

      — Это старый обычай. За любой военной кампанией, проводящейся по приказу правительства, наблюдает прямой представитель короны.

      — А для чего?

      — Он символизирует персону Императора, который как бы лично руководит битвой и ведет свои войска в атаку. К тому же комиссар выполняет и роль соглядатая — присматривает за лояльностью генералов, насколько это возможно.

      — Вам он только помешает, генерал. Лишнее начальство, знаете ли...

      — Это еще не самое страшное — ответил Риоз, слегка покраснев.

      Сигнал связи в подлокотнике генеральского кресла налился светом, в приемную щель выскочил цилиндрик донесения. Риоз развернул листок.

      — Великолепно! Наконец-то!

      Дучем Бар вопросительно поднял брови.

      — Помните, — спросил Риоз, — мы взяли в плен одного из торговцев, живого и с абсолютно целым звездолетом?

      — Да, я слышал об этом.

      — Так вот, его доставили сюда, ко мне, и он будет здесь через минуту. Вы можете остаться, патриций. Я хочу, чтобы вы присутствовали при допросе. Честно говоря, для этого я вас сегодня и пригласил. Вы можете заметить то, на что я просто не обращу внимания.

      Раздался сигнал, Риоз нажал кнопку, и дверь отворилась. На пороге стоял высокий бородатый мужчина, одетый в короткую куртку из искусственной кожи с откинутым капюшоном. Руки у него не были связаны, и он словно не замечал, что все вокруг вооружены. Он спокойно вошел в комнату, окинул ее оценивающим взглядом и кивнул генералу.

      — Ваше имя? — резко спросил Риоз.

      — Латан Деверс. — ответил торговец, заложив большие пальцы за широкий вульгарный пояс.

      — Скажите, это вы здесь главный босс?

      — Вы торговец с Основания?

      — Совершенно верно. Послушайте, если вы — здешний босс, скажите вашим людям, чтобы не трогали мой груз.

      Генерал смерил пленника холодным взглядом.

      — Отвечайте на вопросы. Приказываю здесь я.

      — Как скажете. Я человек покладистый. Но один из ваших парней уже сделал в своей груди дыру размером ровно в фут: он сунулся, куда не следует.

      Риоз поднял глаза на лейтенанта охраны.

      — Этот человек говорит правду? В вашем отчете, Вранк, было написано, что обошлось без человеческих жертв.

      — Так оно и было, сэр, — четко отрапортовал лейтенант, — когда мы взяли его в плен. Но позже прошел слух, что на корабле есть женщина, и мы его тщательно обыскали. Никакой женщины там не было, но мы нашли много разных приборов и аппаратов. Пленный утверждает, что это его товар. Один из моих солдат взял какой-то прибор и стал его рассматривать, но тут сверкнула вспышка и солдат погиб.

      Генерал повернулся к торговцу.

      — На вашем звездолете есть атомная взрывчатка?

      — Великая Галактика, конечно нет! Зачем? Этот дурень схватился за атомный бур не с того конца и дал максимальный импульс. Кто же так делает? Лучше уж выстрелить себе в голову из нейтронного пистолета. Я бы его удержал, но на мне сидели пятеро солдат.

      — Можете идти, — отпустил Риоз лейтенанта. — Опечатайте корабль и никого к нему не подпускайте. Садитесь, Деверс.

      Торговец сел. Он спокойно выдержал и холодный взгляд генерала, и любопытство сивеннского патриция.

      — Вы разумный человек, Деверс, — сказал Риоз.

      — Благодарю. Это вы по лицу определили или чего-то от меня хотите? Могу еще добавить, что я хороший бизнесмен.

      — Это почти одно и то же. Вы сдались в плен, хотя могли бы даром потратить свои боеприпасы и сами обратиться в атомную пыль. Продолжайте в том же духе, и с вами будут хорошо обращаться.

      — Хорошее обращение я ценю больше всего, босс.

      — Прекрасно. А я больше всего ценю добросовестное сотрудничество. — Риоз улыбнулся и шепнул на ухо Дучем Бару: — Надеюсь, слово «ценить» мы толкуем одинаково. Вы когда-нибудь слышали такой варварский акцент?

      — Хорошо, — рассудительно ответил Деверс. — Я вас понимаю. Но чем я могу вам помочь, босс? Я ведь даже не знаю, на каком свете нахожусь. — Он огляделся вокруг. — Что это за планета? И зачем, собственно, я вам нужен?

      — Извините меня, я забыл представить нас. — Риоз явно был в хорошем расположении духа. — Этот джентльмен — Дучем Бар, патриций Империи. А я — Бель Риоз, пэр Империи и генерал третьего ранга Вооруженных Сил Его Императорского Величества.

      Торговец даже рот открыл.

      — Империя? Вы имеете в виду ту самую Империю, о которой нам говорили в школе? Надо же! А я почему-то думал, что ее больше нет.

      Риоз нахмурился.

      — Посмотрите вокруг себя и вы убедитесь в обратном.

      — Верно, я и сам мог бы догадаться. — Латан Деверс задрал голову к потолку. — Ведь меня взял в плен такой огромный звездолет! Ни одно из королевств Периферии не могло построить такой. — Он озадаченно нахмурился. — Так что это за игра, босс? Или мне называть вас генералом?

      — Эта игра называется войной.

      — Империя против Основания, да?

      — Именно.

      — А зачем?

      — Мне кажется, это вы сами знаете.

      Торговец недоуменно посмотрел на него и покачал головой. Риоз дал ему подумать, потом мягко сказал:

      — Я уверен, что вы знаете причину.

      — Жарко здесь, — пробормотал Латан Деверс, поднялся и скинул куртку. Затем он вновь уселся, вытянув ноги перед собой. — Вам, наверное, кажется, — небрежно сказал он, — что я должен кричать и рвать на себе волосы. Но ведь мне ничего не стоит убить вас, вы и глазом не успеете моргнуть, и этот старикашка, который все время молчит, ничем не сможет мне помешать.

      — Но вы этого не сделаете, — убежденно ответил Риоз.

      — Не сделаю, — добродушно согласился Деверс. — Во-первых, если даже я вас убью, войну это не остановит: там, откуда вы пришли, наверное, хватает генералов.

      — Совершенно верно.

      — Во-вторых, через несколько секунд после вашей смерти меня скрутят, а мне вовсе не хочется умирать ни быстро, ни медленно... по настроению ваших подчиненных. У меня много дел и обязательств, я просто не могу позволить себе такую роскошь, как смерть попусту.

      — Я уже говорил, что вы разумный человек.

      — Но мне все же хотелось бы выяснить кое-что, босс. Что вы имели в виду, когда говорили, будто я знаю, почему вы на нас напали. Я этого не знаю, а гадать не люблю.

      — Вот как? Вы знаете о Гари Селдоне?

      — Нет. Я же говорил, что не люблю гадать.

      Риоз быстро глянул на Дучем Бара, а тот мягко улыбнулся и вновь погрузился в сосредоточенное молчание.

      — Темните, Деверс. — Лицо Риоза исказила яростная гримаса — Есть предание, или сказка, или историческая теория — называйте как хотите, мне это все равно, — что ваше Основание в конце концов создаст Вторую Империю. Я в деталях знаю психоисторический прогноз Гари Селдона, знаю, что вы задумали агрессию против Империи.

      — Вот как? — Деверс пожал плечами. — И кто же вам это сказал?

      — Разве в этом дело? Я хочу, чтобы вы рассказали мне все, что знаете о селдонском предании.

      — Но если это предание...

      — Не играйте словами, Деверс!

      — И не думаю! Я абсолютно откровенен с вами. Это действительно полу-сказка, полу-легенда. Да, я слышал все эти разговоры: Селдон, Вторая Империя и так далее. Такое рассказывают детям на ночь. Мальчики забираются под одеяло и читают с фонариком селдонские детективы. Но все это не для взрослых. По крайней мере, не для разумных взрослых.

      Глаза имперского генерала потемнели от злости.

      — Ах вот как?! Вы совершенно напрасно тянете время. Я побывал на вашей планете, на Терминусе, я знаю ваше Основание, видел его изнутри.

      — Так зачем же вы спрашиваете меня? За последние десять лет я не пробыл на Терминусе и двух месяцев. Это вы совершенно напрасно теряете время. Но если вы так верите сказкам, валяйте, начинайте войну. ,

      И тут впервые подал голос Бар:

      — Вы так уверены в победе Основания?

      Торговец повернулся к нему. Он слегка покраснел, на виске проступил старый шрам.

      — И с чего же вы это взяли, великий молчальник?

      Риоз слегка кивнул Бару и сивеннец продолжил тихим голосом:

      — С того, что иначе вас бы обеспокоила сама возможность войны. Вы ведь должны понимать, что станет с вами в случае поражения. Я это хорошо знаю. Когда-то такое случилось с моей планетой, и последствия ощущаются до сих пор.

      Латан Деверс почесал бороду, перевел взгляд с одного собеседника на другого и коротко рассмеялся.

      — Он что, всегда так мудрено говорит, босс? — Потом лицо его посерьезнело. — Послушайте, что такое, по-вашему, поражение? Я видел войны, видел и поражения. Что с того, что к власти придет кто-то другой? Кого это волнует? Во всяком случае, не меня и не таких как я. Понимаете, — убежденно и искренне продолжал он, — любой планетой, как правило, управляют пять-шесть жирных мерзавцев. Они гребут под себя все, до чего могут дотянуться, но мне на это наплевать. Народ? Обычная толпа. Конечно, кое-кого убьют, а прочие будут какое-то время платить повышенные налоги. Но постепенно все образуется и встанет на свои места. И опять все станет по-старому, только у власти окажутся новые пять-шесть мерзавцев.

      Дучем Бар налился гневом, но ничего не сказал. Латан Деверс глядел прямо на патриция и не упустил ни малейшей подробности. Он заметил, как вздулись вены на старческой шее.

      — Посудите сами, — продолжал он. — Всю свою жизнь я мотаюсь по космосу со своим грошовым товаром и вонючим пивом из корабельных автоматов. А эти жирные бездельники, — тут он указал большим пальцем куда-то назад, — сидят себе дома и дерут налоги с меня и таких, как я. А теперь допустим, что во главе Основания встали вы. Вам все равно без нас не обойтись. Мы станем еще нужнее, чем были раньше, потому что вы прекрасно знаете, чего хотите, а мы можем платить звонкой монетой. С Империей мы заключим куда более выгодный договор. Я — человек дела, и если дела от этого пойдут лучше, то я — за.

      Он заносчиво задрал бороду и уставился на собеседников.

      Несколько минут стояла тишина, а затем из щели опять выскочил цилиндрик донесения. Генерал развернул листок, прочитал и сказал в микрофон:

      — Дайте мне дислокацию наших кораблей. Подготовьтесь к обороне, боевая готовность, ждите дальнейших приказаний. — Он потянулся за шлемом. Надевая его, он наклонился к Бару и шепнул ему на ухо: — Оставляю этого человека на вас. Жду результатов. Помните — идет война, и мне решать, что делать с неудачниками.

      Он козырнул и вышел из комнаты.

      Латан Деверс поглядел ему вслед.

      — Кажется, его все-таки заело. Что происходит?

      — Очевидно, сражение, — угрюмо ответил Бар. — Основание решило дать первую битву. Пойдемте со мной.

      В комнату вошли несколько солдат. Они вели себя с должным уважением, но лица их были непроницаемы. Деверс пошел вслед за старым патрицием.

      Комната, в которую их привели, была поменьше и выглядела почти пустой. Кроме двух кроватей, телеэкрана, душа и туалета в ней ничего  не было. Солдаты вышли, тяжелая дверь с грохотом закрылась за ними.

      — Ишь ты! — Деверс недовольно огляделся вокруг. — Как в тюрьме.

      — Вот именно, — коротко ответил Бар и повернулся к торговцу спиной.

      — Что за шутки, док? — раздраженно спросил тот.

      — Никаких шуток. Просто вас передали в мое распоряжение.

      Торговец приблизился к Бару. Его огромное тело нависло над патрицием.

      — Да? Но вас посадили в эту камеру вместе со мной, и когда мы шли по коридору, вас держали на мушке, как и меня. А когда я говорил о войне и мире, вас едва не стошнило. — Он подождал ответа, потом продолжил: — Ну хорошо, спрошу по-другому. Вы сказали, что когда-то ваша планета познала весь ужас поражения. Кто вас победил? Чудища из соседней Галактики?

      Бар поднял голову и посмотрел на молодого торговца.

      — Империя.

      — Вот как? В таком случае, что же вы здесь делаете?

      Бар молчал. Торговец выпятил губу и медленно кивнул головой. Он стянул с правого запястья браслет-цепочку и протянул ее Бару.

      — Что вы скажете об этом?

      На левой руке торговца был точно такой же браслет. Сивеннец взял цепочку и, повинуясь жесту торговца, медленно надел ее себе на руку. Странное покалывание охватило левую кисть, но быстро прошло.

      В ту же секунду изменился голос Деверса.

      — Все в порядке, док, прибор действует. Теперь можете говорить все, что хотите. Рели даже эта комната прослушивается, они ни черта не поймут. Это исказитель поля, его придумал Хобер Мэллоу. Продается за двадцать пять кредиток на любой планете, вплоть до самых отдаленных. Вам я даю его бесплатно. Не шевелите губами и не волнуйтесь. Вы быстро освоитесь.

      Дучем Бар почувствовал внезапную слабость. Огромные сверкающие глаза торговца впились в него. Он чувствовал, что не может им сопротивляться.

      — Что вы хотите? — спросил Бар сквозь плотно сжатые губы.

      — Я вам уже говорил. Вы ведете себя, как образцовый верноподданный, а ведь ваша планета была завоевана Империей. Почему же вы сидите здесь и изо всех сил помогаете имперскому генералу. Где логика?

      — Я уже отыграл свою роль, — ответил Бар. — Один из победителей, имперский наместник, умер от моей руки.

      — Вот как? И давно?

      — Сорок лет назад.

      — Сорок... лет... назад! — Казалось, это имело для торговца какое-то особое значение. Он нахмурился. — По-моему, вы уже довольно долго живете одними воспоминаниями. А этот молодой вертопрах в генеральской форме знает об этом?

      Бар кивнул головой.

      Глаза Деверса потемнели. Он задумался.

      — Вы хотите, чтобы Империя победила?

      И тут вся ярость старого патриция вырвалась наружу:

      — Пусть Империя, и все что с ней связано, сгинет на веки вечные! Вся Сивенна только и молится об этом! Когда-то у меня были братья, сестра, отец. Но сейчас у меня есть дети и внуки, а генерал знает, где их найти.

      Деверс молча ждал.

      Бар продолжал шепотом:

      — Но меня не остановило бы даже это, если бы я знал, что дело стоит того. Мои дети знают, что такое умирать.

      Торговец заговорил мягким тоном:

      — Так значит, вы однажды убили наместника? Видите ли, я кажется начинаю кое-что понимать. У нас когда-то был мэр, его звали Хобер Мэллоу. Однажды он посетил Сивенну — ведь так называется ваша планета? — и встретил там человека по имени Бар.

      Дучем Бар уставился на него твердым подозрительным взглядом.

      — Что вы знаете об этом?

      — То, что знает каждый торговец на Основании. Вполне возможно, что вы просто хитрый старикашка, которого подсадили ко мне, чтобы выведать какие-нибудь секреты. И ничего странного, что они держали вас на мушке. Потом вы убеждаете меня, будто ненавидите Империю и готовы все отдать ради ее разрушения. Потом мне следует, конечно, открыть вам свое сердце и выплакаться на вашей груди. А не будет ли потом генерал прыгать от радости? Не очень-то надейтесь на это, док. Но мне очень хотелось бы, чтобы вы доказали, что вы действительно сын Онума Бара с Сивенны, шестой и самый младший, единственный уцелевший.

      Рука Дучем Бара дрожала, когда он вынимал из углубления в стене плоскую корбочку. Он достал из нее металлический предмет и протянул торговцу.

      — Взгляните, — сказал он.

      Деверс уставился на цепь. Он пристально рассмотрел одно из звеньев и выругался.

      — Это монограмма Мэллоу, будь я проклят, а конструкция — пятидесятилетней давности. — Он широко улыбнулся. — Вашу руку, док! Личное силовое, поле Мэллоу! Других доказательств не нужно.

      И он протянул патрицию огромную ладонь.

    

  
    
      
         6 ФАВОРИТ

      

      
        Крохотные звездолеты появились из космических глубин и ринулись в гущу армады. Вез единого выстрела они пронеслись между гигантскими имперскими кораблями — те заворочались, как неуклюжие чудовища — и вновь унеслись в далекий космос. Две беззвучные вспышки пронизали пространство на том месте, где находились два гиганта, а звездолетики-москиты улетели неизвестно куда.

      Большие корабли начали было поиск, но вскоре вернулись к своей первоначальной задаче — стали заглатывать мир за миром, завершая окружение.

      Бродриг был в мундире Государственного Секретаря, и видно было, что этот мундир для него — не просто одежда. Лениво отмахивая рукой, он шел по саду на планете Ванда, где временно расположился главный штаб. Лицо его было мрачным.

      Рядом шел Бель Риоз в полевой темно-серой форме, воротничок у него был расстегнут.

      Риоз повел рукой в сторону скамейки под тенистым папоротниковым деревом, чьи широкие плоские листья тянулись к белому солнцу.

      — Подумать только, сэр, какая реликвия! Узорные скамейки для влюбленных все так же хороши, в то время как заводы и дворцы лежат в руинах.

      Он уселся поудобнее, а личный секретарь Клеона Второго остановился рядом с ним и точным движением своего посоха из слоновой кости сбил несколько листьев.

      Риоз закинул ногу на ногу и предложил собеседнику сигарету. Закурив, он вновь обратился к Бродригу:

      — Я должен благословлять мудрость Его Величества: ведь он прислал сюда именно вас, такого доброжелательного и умного наблюдателя. Теперь я могу не волноваться, что какое-нибудь важное и безотлагательное дело заслонит для Императора нашу периферийную войну.

      — Глаза Императора — повсюду, — ответил Бродриг.— Мы нисколько не преуменьшаем важности вашей кампании, но мне все же кажется, что вы преувеличиваете трудности. Ведь "их крохотные звездолеты не стоят того, чтобы проводить полное окружение.

      Риоз покраснел, но ответил спокойно:

      — Я не могу спешить с лобовым ударом, не могу рисковать ни своими людьми, которых не так уж много, ни звездолетами, которые незаменимы. Полное окружение вчетверо увеличит мои шансы. Я же объяснял вам вчера мою тактику.

      — Ну что ж, я не военный. В данном случае вы убедили меня, что правильное и очевидное — разные вещи. Тут я не возражаю. Но ведь ваша осторожность идет куда дальше. В своем донесении вы просили подкреплений. Против кого? Против варваров, с которыми у вас к тому времени еще не было ни одного столкновения. Такая просьба при таких обстоятельствах указывает на некомпетентность, бели не на худшее. Так бы и решили, если бы не знали о вашей блистательной смелости и ваших талантах военачальника.

      — Благодарю вас, — сказал генерал, но позвольте заметить, что и смелость должна быть разумной. Можно рисковать, когда знаешь противника и можешь хотя бы приблизительно рассчитать степень риска, но начинать войну вслепую попросту безрассудно: придется спотыкаться на каждом шагу.

      — Логично, но неубедительно, — отмахнулся Бродриг. — Вы же сами посетили этот варварский мир. Потом вы захватай этого шута-торговца. Не так уж вы плохо осведомлены, как говорите.

      — Не забывайте, что эта планета развивалась по-своему двести лет и разведать что-либо толковое за какой-то месяц просто невозможно. Я солдат, а вовсе не бесстрашный широкоплечий супермен из дешевой книжонки. Что же касается торговца, он — один из членов огромной экономической группы, не имеющей Прямого отношения к Основанию. Естественно, он нс может рассказать мне об их тактике и стратегии.

      — Вы его допрашивали?

      — Да.

      — И что?

      — Сведения были полезными, но не более того. Его звездолет ничтожно мал и не представляет особого интереса. Он продает разные безделушки, очень любопытные, но, опять же, не более того. Они исключительно умно сконструированы, и я даже осмелюсь послать кое-какие из них Императору. Конечно, я не разобрался до конца в его звездолете, но ведь я не инженер.

      — Но у вас есть и инженеры, — педантично заметил Бродриг.

      — Несомненно, — с легкой иронией ответил генерал. — Но им нужно долго учиться, прежде чем они смогут объяснить мне то, что нужно. Я уже попросил прислать мне специалистов, которые разбирались бы в атомной технике, но до сих пор не получил ответа.

      — Такие специалисты слишком заняты, генерал. Но неужели во всей вашей огромной провинции не нашлось ни одного атомщика?

      — Если бы такой нашелся, я бы прежде заставил его починить две знергостанции. Из-за недостатка энергии у меня простаивают две флотилии маленьких звездолетов и два из восьми больших. Считайте, что четверть моего флота бездействует из-за технических неполадок.

      Секретарь нетерпеливо щелкнул пальцами.

      — Не вам одному трудно, генерал. У Императора те же проблемы.

      Генерал выкинул измятую, но так и не зажженную сигарету, закурил другую и пожал плечами.

      — Что ж, отсутствие первоклассных инженеров, в конце концов, не главная наша проблема. Правда, я мог бы узнать от пленника значительно больше, если бы мой детектор лжи был исправен.

      — У вас есть детектор лжи? — удивится Бродриг.

      — Старинный. Но он подвел меня в самый неподходящий момент. Я включил его, пока пленный спал, но не получил никаких результатов. Вот вам и детектор. Я испытывал его на своих людях и всегда с положительным результатом, но среди моих подчиненных нет никого, кто сказал бы мне, почему он не действует на пленника. Дучем Бар — он все-таки ученый, хоть и не инженер — говорит, что психическая структура пленного может сопротивляться детектору. Он, мол, воспитывался в совершенно иной обстановке и по-другому реагирует на внешние стимулы. Не знаю. Но он еще может пригодиться, и я пока его не трогаю.

      Бродриг оперся на посох.

      — Я посмотрю, нет ли в столице лишнего специалиста. Кстати, что за человек этот сивеинец? По-моему, вы допустили в свое окружение слишком много врагов.

      — Он хорошо знает нашего противника. Этот человек тоже может пригодиться.

      — Но он сивеннец и сын известного мятежника!

      — Он стар и слаб, а его семья — на положении заложников.

      — Понятно. Думается, мне самому стоит поговорить с вашим пленным.

      — Конечно.

      — Наедине, — холодно добавил Бродриг.

      — Конечно, — вежливо повторил Риоз. — Как верноподданный Империи, я почитаю личного представителя Императора своим начальником. Но торговца содержат на одной из наших временных баз, и вам придется покинуть фронт в самый интересный момент.

      — Вот как? И чем же он интересен?

      — Тем, что сегодня мы завершили окружение. Тем, что пройдет неделя, и Двадцатый Пограничный Флот сломит сопротивление Основания.

      Риоз улыбнулся и отвернулся. Бродриг почему-то ощутил себя побежденным. 

    

  
    
      
         7  ПОДКУП

      

      
        Сержант Мори Люк был идеальным нижним чином. Родом он был с огромных сельскохозяйственных планет Плеяд, и хотя годы армейской жизни перебили его связь с землей, и нудная крестьянская работа почти забылась, сержант остался типичным представителем своего народа. Он был лишен воображения и поэтому без страха смотрел в лицо опасности; он был силен и подвижен, словом, создан, чтобы эти опасности преодолевать. Он принимал приказы без единого вопроса, держал своих людей в тисках строгой дисциплины и слепо восхищался своим генералом.

      Вместе с тем он был довольно добродушным человеком. Он без колебаний убил бы человека, выполняя свой долг, но сделал бы это без малейшей ненависти к нему.

      Сержант Люк был тактичен и всегда стучался в дверь, перед тем, как войти, хотя, безусловно, имел полное право входить без всякого стука.

      Пленники оторвались от своего ужина, один из них потянулся к приемнику, из которого неслись оживленные голоса, и выключил его.

      — Еще книги? — спросил Латан Деверс.

      Сержант протянул ему туго свернутый ролик микропленки и почесал шею.

      — Это мне дал инженер Орр, и ее надо будет ему вернуть. Он собирается отослать ее своим детишкам... знаете, как сувенир.

      Дучем Бар с интересом повертел цилиндрик в руках.

      — А откуда инженер ее взял? У него разве есть проектор?

      Сержант выразительно покачал головой, Он указал на полу развалившийся проектор у кровати.

      — Это здесь единственный. А Орр... он взял эту книгу на одной из захудалых планет, которую мы захватили. Для этой книги там было отведено специальное большое здание, и ему пришлось убить нескольких туземцев, прежде чем удалось добыть ее. — Он окинул цилиндрик оценивающим взглядом. — Что ж, получился неплохой сувенир для детишек.

      Сержант помолчал, потом негромко добавил:

      — Наш генерал добился-таки своего.

      — Вот как? — сказал Деверс. — И что же он сделал?

      — Завершил окружение, вот и все. — Сержант гордо задрал подбородок и улыбнулся с какой-то отцовской теплотой. — Настоящий герой! Здорово он все это придумал! Один наш парень, который умеет красиво выражаться, сказал, что генерал действует так же гладко, как музыка поющих сфер. Не знаю, что это значит, но генерал просто молодец.

      — Значит, вскоре начнется наступление? — мягко спросил Бар.

      — Надеюсь, — последовал бурный ответ. — Теперь, когда рука у меня зажила, я хочу вернуться на свой звездолет. Мне здорово надоело сидеть в тылу.

      — Мне тоже, — с внезапной яростью произнес Деверс.

      Сержант озадаченно посмотрел на него и сказал:

      — Лучше я пойду. Скоро обход караула, и мне совсем не хочется, чтобы капитан застал меня здесь.

      У дверей сержант задержался.

      — Кстати, сэр, — со смущенной улыбкой сказал он торговцу, — жена прислала мне письмо. Пишет, что тот маленький холодильник, который вы дали мне для нее, прекрасно работает. Денег ей это не стоит, а месячный запас пищи можно держать полностью замороженным. Большое спасибо.

      — Ерунда. Не стоит благодарности.

      Тяжелая дверь бесшумно затворилась за сержантом.

      Дучем Бар вскочил со своего кресла.

      — По крайней мере мы выгодно обменяли ваш холодильник. Давайте посмотрим эту книгу. Ах, черт! Она без титула!

      Он прокрутил несколько ярдов пленки, посмотрел ее на свет, и пробормотал:

      — «Черт меня побери!» — как выражается наш сержант, Ведь это «Сад всех знаний».

      — Вот как? — без всякого интереса ответил торговец. —

      Садитесь, Бар. У меня нет никакой охоты слушать старинную литературу. Вы слышали, что сказал сержант?

       — Конечно слышал. Ну и что?

       — Начнется наступление. А мы сидим здесь.

       — А где вы хотите сидеть?

       — Вы прекрасно понимаете, что я имею в виду. Нет никакого толку сидеть здесь и ждать.

       — Вы уверены?

       Бар осторожно вынул из проектора старую пленку и вставил новую.

       — За последний месяц вы рассказали мне почти всю историю Основания, и как мне помнится, все ваши великие лидеры поступали в кризисных ситуациях точно так же: сидели и ждали.

       — Да, Бар, но они знали, что делали.

       — Да? Они говорили так после того, как кризис кончался, впрочем, возможно, так оно и было. Но ничего не изменилось бы, если бы они ничего не предвидели. Глубокие экономические и социальные силы не зависят от индивидуумов.

       — Но если бы они ничего не предвидели, дела пошли бы куда хуже. Это бессмысленный спор. — Глаза его задумчиво обежали комнату. — Как вы думаете, может мне лучше убить его?

       — Кого? Риоза?

       — Да.

       Бар вздохнул. Перед его глазами встали картины давно прошедшей молодости.

       — Покушение — это не выход, Деверс. Однажды, мне тогда было двадцать лет, меня спровоцировали на него, но это ровным счетом ничего не решило. Я убрал негодяя с лица Сивенны, но в изобилии остались имперские холуи, а все дело именно в них, а не в отдельных негодяях.

       — Но Риоз — не какой-то там мелкий негодяй. Он — это армия. Без него она распадется. Солдаты готовы виснуть на нем, словно малые дети. Этот наш сержант чуть не всхлипывает, когда говорит о своем генерале.

       — Все равно. Найдутся другие армии и другие генералы. Вы должны смотреть глубже. Бродриг — единственный человек, который имеет влияние на Императора. Он может потребовать сотню кораблей, в то время как Риоз вынужден изворачиваться с десятью. Я слышал о его репутации.

       — Вот как? И что это за репутация? — Глаза торговца блеснули внезапным интересом.

      — Вам нужна вся его родословная? Это — негодяй плебейского происхождения, который непрестанной лестью добился расположения Императора. Его ненавидит вся дворцовая аристократна, не меньшие, кстати, паразиты, потому что ему не приходится выдумывать себе знатных предков и соблюдать этикет. Он считается советником Императора по всем делам и исполнителем самых неприглядных. Ему нельзя верить ни на грош, но он предан по необходимости. Во всей Империи нет второго человека, столь скользкого в своей подлости и столь грубого в своих наслаждениях. Говорят, что невозможно добиться милости Императора без его участия, и невозможно добиться его участия без позора.

      — Ого! — сказал Деверс, задумчиво теребя свою бороду. — И этого молодца Император прислал сюда присматривать за Риозом? Вы знаете, у меня появилась мысль.

      — Теперь знаю.

      — Допустим, этому Бродригу не понравится душка-генерал?

      — Возможно, он ему уже не понравился. Бродриг не отличается любвеобильностью.

      — Допустим, он его возненавидит. Император услышит об этом, и у Риоза будут неприятности.

      — Ну-ну. Вполне вероятно. Но как вы предлагаете это, устроить?

      — Не знаю. Надеюсь, его можно подкупить?

      Патриций негромко рассмеялся.

      — Да, определенным образом, но не так, как вы подкупили сержанта... не атомным холодильником. И если даже вы предложите ему достойную цену, это еще ничего не значит. Наверное нет второй такой продажной твари, но у него начисто отсутствует самая элементарная честность. Он не останется подкупленным. Придумайте что-нибудь другое.

      Он замолчал, потому что в дверь опять постучали, и на пороге вновь появился сержант. Его широкое лицо, обычно добродушное, на этот раз заметно посуровело и раскраснелось от волнения.

      — Сэр, — начал он, пытаясь отдышаться, — я очень благодарен вам за холодильник и вообще... вы всегда говорили со мной очень ласково, хотя я всего лишь сын фермера, а вы — знатный лорд.

      Он так нервничал, что его плеядский акцент стал очень заметен и понять его можно было с трудом. Волнение и тревога начисто смыли с его души грубую оболочку, которая наросла за долгие годы муштры.

      — В чем дело, сержант?

      — Вас хочет допросить лорд, Бродриг. Завтра! Я это знаю потому, что капитан велел надеть нам парадную форму, чтобы... чтобы приветствовать его. Мне показалось... я подумал, что надо предупредить вас.

      — Спасибо, сержант, мы очень ценим это, — сказал Бар. — Но все в порядке, и нет никаких причин для...

      Но на лице сержанта отражался неподдельный ужас. Он заговорил громким шепотом:

      — Бы не слышали, что о нем рассказывают? Он продался космическому дьявслу. Нет-нет, не смейтесь. О нем рассказывают ужасные истории. Говорят, куда бы он ни пошел, за ним ходят его люди с бластерами, и если он хочет доставить себе удовольствие, то просто приказывает убить первого попавшегося человека. И они убивают, а он... смеется. Говорят, что сам Император боится его, что именно он заставляет Императора увеличивать налога и не позволяет выслушивать никаких жалоб народа. И он ненавидит генерала, вот что говорят. Я слышал, он хочет погубить генерала за то, что он такой великий и мудрый. Но он не может этого сделать, потому что наш генерал никого не боится и знает, что лорд Бродриг — плохой человек.

      Сержант заморгал, смущенно улыбнулся и попятился к двери. Он неловко кивнул, как бы сам удивляясь своей горячности.

      — Помните, что я вам сказал. Будьте с ним осторожны!

      Он выскользнул из комнаты.

      — Это в нашу пользу, не правда ли, док? — голос Деверса был тверд.

      — Зависит от Бродрига, — сухо ответил Бар.

      Но Деверс уже погрузился в свои мысли и не слышал ответа.

      Думал он долго.

       

      Чтобы войти в кают-компанию корабля торговца, лорду Бродригу пришлось наклонить голову. За ним вошли два вооруженных телохранителя. Они держали бластеры наизготовку, на лицах застыли профессиональные жесткие полуулыбки.

      Личный секретарь Императора очень мало походил в эту минуты на пропащую душу. Если он и продался космическому дьяволу, по нему это никак не было заметно. Скорее уж Бродриг напоминал человека, который внес свежую струю в скучную армейскую жизнь.

      Строгие линии отлично сшитого костюма подчеркивали высокий рост, его холодные бесстрастные глаза сверху вниз смотрели на торговца. Белоснежные манжеты рукавов легко порхнули, когда он поставил трость на пол и оперся на нее.

      — Нет, нет, — сказал он, небрежно махнув рукой, — оставайтесь на месте. Не надо демонстрировать мне ваши игрушки, они мне не интересны.

      Он придвинул к себе кресло, тщательно обмахнул его набалдашником трости, обмотанным яркой матерней, и уселся. Деверс оглянулся в поисках второго кресла, но Бродриг лениво сказал:

      — Бы будете стоять в присутствии Пэра Империи.

      Деверс пожал плечами.

      — Если вас не интересуют мои товары, зачем же вы сюда пришли?

      Личный секретарь хранил ледяное молчание, и Деверс медленно добавил: «Сэр».

      — Для того, чтобы поговорить с вами наедине, — сказал секретарь. — Как вы думаете, полетел бы я за двести парсеков только для того, чтобы посмотреть на ваши побрякушки? Я хотел видеть вас.

      Из табакерки с монограммой он достал меленькую розовую таблетку, аккуратно положил себе под язык и принялся сосать ее медленно и с явным удовольствием.

      — Например, — продолжал он, — кто вы? Вы и в самом деле с этого варварского мира, вокруг которого подняли всю эту шумиху?

      Деверс кивнул головой.

      — И он действительно взял вас в плен уже после начала этой стычки, которую он называет войной? Я имею в виду нашего молодого генерала.

      Деверс опять кивнул.

      -- Вот как! Прекрасно, мой дорогой чужестранец! Я вижу, вы не очень-то многословны. Постараюсь объяснять, чего я от вас хочу. Мне кажется, наш генерал ведет здесь практически бессмысленную войну, затрачивая на нее колоссальную энергию — и все из-за какой-то дрянной планеты у черта на рогах, ради которой ни один разумный человек не пожертвовал бы даже выстрелом из бластера. Но нашего генерала нельзя назвать неразумным. Напротив, я бы сказал, что он весьма умен. Вы меня понимаете?

      — Не могу сказать, что до конца, сэр.

      Бродриг внимательно осмотрел свои холеные ногти, потом продолжил:

      — Тогда слушайте дальше. Генерал наш не стал бы жертвовать людьми и звездолетами только ради того, чтобы покрыть себя славой. Я знаю, что он говорит о славе и чести Империи, но всем вполне очевидно, что времена бескорыстных честных генералов прошли давным-давно. Я в таких не верю. Здесь есть другой мотив, нежели просто слава, а о вас он проявляет совсем неожиданную и излишнюю заботу. Если бы вы были моим пленником, и сказали бы мне так ничтожно мало, как генералу, я вспорол бы вам брюхо и удавил бы вас вашими же кишками.

      Деверс промолчал. Он чуть повел глазами: сначала на одного телохранителя, потом на другого. Они были готовы ко всему, слишком явно готовы,

      — Молчальник вы наш! — Бродриг улыбнулся. — Если верить нашему генералу, даже детектор лжи вас не взял, и вот тут он, между прочим, ошибся: не стоило так беспардонно врать. — Похоже, Бродриг был в прекрасном настроении. — Мой честный торговец, у меня есть свой собственный детектор лжи и я думаю, что он лучше подойдет для вас. Видите?

      И между его пальцами как по волшебству появились желторозовые треугольники, которые ни с чем нельзя было спутать.

      — Это деньги, — так и сказал Деверс.

      — Вот именно, деньги, причем лучшие во всей Империи, потому что обеспечены моими поместьями, а они еще более обширны, чем у Императора. Сто тысяч! Здесь, между двумя пальцами! И все — ваше!

      — За что, сэр? Я хороший торговец, но продажа не бывает без покупки и наоборот.

      — За что? За правду! Что нужно генералу? Почему он затеял эту войну?

      Латан Деверс вздохнул и задумчиво огладил бороду.

      — Что нужно генералу? — Глаза его следили за руками Бродрига, а тот медленно, кредитку за кредиткой, пересчитывал деньги. — Одним словом, ему нужна Империя.

      — Гм-м. Как обыденно! Все они к этому стремятся. Но как? Что это за дорога, которая так заманчиво зовет его с самого края галактики к трону Империи?

      — Основание, — с горечью ответил Деверс, — имеет свои секреты. У них есть книги, старые книги... такие старые, что их язык понимают всего несколько самых высокопоставленных людей. Но все эти секреты окружены религиозными обрядами, и поэтому никто не может ими пользоваться. Я пытался это сделать, и вот я оказался здесь, а там., надо мною тоже висит смертный приговор.

      — Понятно. И что это за старые секреты? Говорите, за сто тысяч я заслуживаю мельчайших подробностей.

      — Трансмутация элементов, — коротко ответил Деверс.

      Глаза секретаря сузились и потеряли властность.

      — Мне говорили, что практическая трансмутация невозможна.

      — Так оно и есть, если использовать атомную энергию. Но наши предки не были дураками. Есть энергия более мощная, чем атомная. Если бы только Основание применило эту энергию, как я им предлагал...

      Деверс почувствовал пустоту и неприятный холодок в желудке. Наживка была брошена, рыба обнюхивала приманку.

      — Продолжайте, — сказал Бродриг. — Я уверен, что генерал знает обо всем этом. Но что он собирается делать после того, как закончит этот свой театральный балаган?

      Деверс ответил без колебаний:

      — Овладев секретом трансмутации, он будет контролировать экономику всей Империи. Акции рудных разработок упадут до нуля, если Риоз сможет делать тунгстен из алюминия, а иридий — из железа. Вся огромная производственная система, основанная на редкости отдельных минералов и широкой распространенности других, полетит вверх тормашками. Наступит грандиозный экономический кризис, и только Риоз будет в состоянии остановить его. И кроме того, он получит в свое распоряжение ту энергию, о которой я вам говорил, и с ее помощью узурпирует и духовную власть. Теперь его уже ничто не может остановить. Он держит Основание в жестких тисках, скоро покончит с ним. Не пройдет и двух лет, как он станет Императором.

      — Вот как? — Бродриг звонко рассмеялся. — Иридий из железа, так вы сказали, не правда ли? Знаете ли вы, что Основание уже связывалось с вашим генералом?

      Деверс весь напрягся.

      — Вы выглядите удивленным. Почему бы нет? Теперь это кажется логичным. Они предложили ему сто тысяч килограммов иридия в год, если он согласится на мир. Сто тонн железа, превращенною в иридий в нарушение религиозных принципов, только бы спасти их шеи. Кстати, вполне приличное предложение, но ничего удивительного, что наш неподкупный генерал отказался — ведь он хочет и иридий, и Империю сразу. А бедный Клеон называл его единственным честным генералом! Мой бородатый купец, вы заслужили эти деньги.

      Он кинул их, и Деверс бросился поднимать летящие кредитки.

      У дверей лорд  Бродриг остановился и обернулся.

      — Хочу напомнить вам всего одну мелочь. У моих друзей с бластерами ист ни ушей, ни языков, ни образования, ни ума. Они нс умеют ни писать, ни говорить, ни слышать, даже детектор лжи их не берет. Но они специалисты по казням. Я купил вас ровно за е го тысяч, и это была удачная покупка. Если вы когда-нибудь забудете о том, что вас купили и попытаетесь, скажем, повторить содержание нашей беседы Риозу, вы будете казнены, но казнены моим способом.

      Его тонкое лицо внезапно исказилось жестокой гримасой, улыбка превратилась в страшную ухмылку. На какое-то мгновение Деверс ощутил, что на него смотрят глаза того самого космического дьявола, который наконец-то овладел тем, кого купил.

      Деверс молча пошел к себе, а на шаг сзади шли «мальчики» Бродрига с бластерами наготове.

      А на вопрос Дучема Бара, когда его привели обратно в камеру, он ответил с угрюмой удовлетворенностью:

      — Самое забавное в том, что это он подкупил меня.

       

      Два месяца трудной кампании непросто дались Бель Риозу. В его осанке чувствовалась усталость, в разговоре он стал раздражительным.

      Он с нетерпением глянул на сержанта Люка — тот смотрел на него с обожанием.

      — Подождите меня за дверью, сержант, и отведите этих людей в камеру, когда я закончу допрос. Никто не должен входить сюда, пока я не позову. Вообще никто! Вы меня поняли?

      Сержант козырнул, щелкнул каблуками, и вышел из комнаты, а Реоз, что-то бормоча, с отвращением разворошил бумаги, лежавшие на столе, скинул их в верхний ящик и с силой захлопнул его.

      — Садитесь, — коротко бросил он двум пленникам, — У меня мало времени. Я вообще должен бы быть сейчас не здесь, но мне необходимо поговорить с вами.

      Он повернулся к Дучему Бару, который вертел в руках хрустальный бюст Его Императорского Величества Клеона Второго.

      — Во-первых, патриций, — сказал генерал, — должен сообщить вам, что ваш Селдон проигрывает. Буду справедлив — дерется он хорошо. Эти люди с Основания снуют, как потревоженные пчелы, и бьются как сумасшедшие до последнего. Каждая планета отчаянно сопротивляется, и даже после взятия ее порой труднее удержать, чем захватить. Но все же мы их захватываем и удерживаем. Ваш Селдон проигрывает.

      — Но он еще не проиграл, — вежливо прошептал Бар.

      — Даже само Основание настроено не так оптимистично, как вы. Они предлагали мне миллионы, только бы я не дожимал этого вашего Селдона до конца.

      — Я слышал об этом.

      — Ах, значит слухи дошли сюда раньше меня? И о последних событиях тоже?

      — Что это за последние новости?

      — То, что лорд Бродриг, любимец Императора, стал сейчас моим заместителем по его личной просьбе.

      И тут в первый раз заговорил Деверс:

      — По его собственной просьбе, босс? Как так? Или вы переменили свое отношение к нему?

      — Не могу сказать, что это так, — спокойно ответил Риоз. Но, тем не менее, он заплатил за свою просьбу честную дену.

      — То есть?

      — Он попросил у Императора подкреплений.

      Деверс презрительная ухмыльнулся.

      — Значит, он поддерживает связь непосредственно с Императором, да? И как я понял, босс, вы все еще ждете этих подкреплений, а прийти они должны со дня на день?

      — А вот и нет! Они уже пришли. Пять больших звездолетов с личными поздравлениями Императора и обещанием прислать еще. Что это с вами, торговец?

      — Ничего, — у Деверса внезапно пересохло во рту.

      Риоз стремительно вышел из-за стола и встал перед торговцем, положив руку на бластер.

      — Я спрашиваю, в чем дело, торговец? Кажется, мои новости обеспокоили вас. Или в вас взыграл патриотизм?

      — Нет.

      — Хм... и все же в вас есть нечто странное.

      — Разве, босс? — Деверс принужденно улыбнулся, но руки в его карманах сжались в кулаки. — Скажите, что кажется вам странным, и я легко вам все объясню.

      — Пожалуйста. Вас взяли в плен слишком легко. Вы сдались после первого же удара по защитному полю вашего корабля. Вы были вполне готовы предать свой собственный мир, причем задаром. Интересно, не правда ли?

      — Я предпочитаю быть на той стороне, которая выигрывает, босс. Я разумный человек, вы сами меня так называли.

      Хрипло, напряженно Риоз ответил:

      — Допустим! Но с тех пор ни один торговец не был взят в плен. Ни один торговый звездолет ни имел такой скорости, как ваш. Ни у одного торгового корабля не было такого защитного поля, как у вашего. И ни один еще торговец не сдавался, даже в безвыходном положении, а дрался до смерти. Как нам удалось установить, торговцы везде и всюду на захваченных планетах и в космосе, становятся инициаторами и вдохновителями партизанских войн. — Так неужели же вы — единственный разумный человек среди них? Вы не пустились наутек и не вступили в схватку, вы спокойно сдались в плен и стали предателем, причем мне даже не пришлось вас уговаривать. Вы просто бесподобны, удивительно бесподобны, подозрительно бесподобны!

      — Я понимаю, что вы хотите сказать, — мягко сказал Деверс, — но вам не в чем меня упрекнуть. Я нахожусь у вас уже полгода и веду себя достаточно хорошо.

       — Это все верно, и я отплатил вам хорошим отношением. Я оставил ваш звездолет в полной неприкосновенности и сделал все, чтобы вам здесь было удобно. И, тем не менее, вы мне ничего особенного не сообщили. Например, вы могли бы рассказать мне о принципах, на которых работают ваши приборы и аппараты: в войне с нами Основание применяет такие же, только более мощные.

       — Я всего лишь торговец, — сказал Деверс, — а не инженер. Я продаю свой груз, а не изготовляю его.

       — Что ж, мы это скоро увидим. За этим я и прилетел. Ваш звездолет тщательно обыщут, чтобы найти ваше личное силовое поле. На вас его никогда нс было, а все жители Основания носят их. И если мы его обнаружим, то ваше нежелание давать показания станет очевидным. Верно?

       Ответа не последовало. Риоз продолжал:

       — Скоро я получу и более веские доказательства. Я привез с собой детектор лжи. Он подвел меня когда-то, но общение с врагом многому меня научило.

       Его спокойный голос стал угрожающим, и Деверс почувствовал, как ему в живот уперлось дуло бластера, который до сих пор был в генеральской кобуре.

       — А теперь вы снимете ваш браслет, — спокойно сказал генерал, — и все прочие металлические предметы, которые на вас есть, и передадите их мне. Немедленно! Они искажают показания детектора, поэтому так оно будет лучше.

       На столе генерала загорелся свет и в щель выскользнуло очередное сообщение. Бар стоял рядом, все еще вертя в руках бюст Императора.

       Риоз отступил за стол, держа бластер наготове.

       — И вы тоже, патриций, — сказал он. — Ваш браслет выдает вас с головой. Однако, когда-то вы были мне полезны, а я не мстителен, и потому не буду трогать вашу семью, пока не поработаю с вами на детекторе лжи.

       И когда Риоз наклонился, чтобы взять свернутое в трубочку послание, Бар поднял хрустальный бюст Клеона и спокойно опустил его на голову генерала.

       Все произошло так быстро, что Деверс не успел даже вздохнуть. В старика как будто вселился демон!

       — Скорей! — прошипел Бар сквозь стиснутые зубы. — Идем.

       Он схватил бластер Риоза и спрятал его под курткой.

      Сержант Люк обернулся на скрип двери. Бар спокойно сказал:

      — Пошли, сержант.

      Деверс, до сих пор загораживающий дверь, чтобы нельзя было заглянуть в помещение, закрыл ее.

      Сержант Люк молча довел их до камеры, а затем, после секундного колебания, пошел вперед, почувствовав, что в ребра ему уперся ствол бластера.

      — К звездолету торговца! — услышал он негромкую команду.

      Деверс вышел вперед, открывая входной люк звездолета, а Бар сказал:

      — Стойте на месте, Люк. Вы хороший человек, и мы не хотим убивать вас.

      Но сержант узнал монограмму на рукоятке бластера.

      — Вы убили генерала! — яростно вскричал он и слепо бросился на патриция, по на полпути встретился с лучом бластера...

      Звездолет уже поднимался над мертвой планетой, когда внизу начали загораться огоньки, а в огромной сети звезд появились новые темные прорехи.

      — Ну держитесь, Бар, — сказал Деверс, — теперь посмотрим, есть ли у них звездолет, который догнал бы нас.

      Он-то знал, что таких звездолетов не было!

      И уже в открытом космосе торговец безнадежно и с горечью сказал:

      — Наживка, которую я бросил Бродригу, оказалась слишком лакомой. По-моему, он решил объединиться с генералом.

      Бесшумно и быстро они плыли по звездной реке, называемой Галактикой. 

    

  
    
      
         8 НА ТРАНТОР 

      

      
        Деверс склонился над темной полусферой, пытаясь найти в ней хотя бы искорку жизни. Направленные лучи тщательно и методично обшаривали один сектор космоса за другим в поисках сигнала.

      Бар терпеливо наблюдал за ним со своего места в углу.

      — Оторвались? — наконец спросил он.

      — От имперских-то молодчиков? Конечно! — Деверс отвечал с явным нетерпением. — От них мы ушли давным-давно. Великий Космос! С этими гиперпространственными прыжками мы еще счастливо отделались, что не угодили прямо внутрь какого-нибудь солнца. Мы так часто рыскали, что они не смогли бы нас догнать, даже если бы их скорость была больше нашей, а она у них куда меньше.

      Он откинулся на спинку пилотского кресла и рывком распахнул ворот рубахи.

      — Никак не пойму, что тут наворотили эти имперские вояки. Что за странная расстановка сил?

      — Так значит, вы хотите лететь на Основание?

      — Нет. Я просто пытаюсь связаться с Ассоциацией.

      — Ассоциацией? С какой еще Ассоциацией?

      — Ассоциацией Свободных Торговцев. Никогда еще не слышали о такой? Не вы один. Мы пока себя не рекламируем.

      На некоторое время наступила тишина, затем Бар сказал:

      — А может мы слишком далеко и волны просто не доходят?

      — Понятия не имею. У меня нет ни малейшего представления, где мы сейчас. Вот потому и приходится пользоваться направленным передатчиком. Так можно проискать целый год.

      — Но не нужно.

      Бар указал пальцем на приемник, Деверс подскочил к нему и торопливо надел наушники. В теплой полусфере заискрилась маленькая белая точка.

      В течение целого получаса Деверс терпеливо ловил эту точку, налаживая связь, которую медлительные световые волны установили бы не менее чем за пятьсот лет.

      Потом он устало откинулся на спинку кресла и, посмотрев на Бара, снял наушники.

      — Давайте перекусим, док. Если хотите, можете принять душ, только поаккуратнее расходуйте горячую воду.

      Он подошел к одному из стеклянных шкафов и стал рыться в нем в поисках пищи.

      — Надеюсь, вы не вегетарианец?

      — Я всеяден, — ответил Бар. — А как дела с вашей Ассоциацией? Потеряли связь?

      — Похоже на то. Держались на пределе, слишком уж далеко. Но теперь это не имеет значения. Все, что мне нужно, я узнал.

      Он выпрямился и поставил на стол две металлические банки.

      — Минут через пять, док, можете их открыть. Нажмете вот здесь. Тут вам сразу будет и обед, и тарелка, и вилка... довольно удобно, если есть куда спешить и если вы не особенно нуждаетесь в таких роскошествах, как салфетки. Я думаю, вам интересно знать, о чем я говорил с Ассоциацией?

      — Если это не секрет.

      Деверс покачал головой.

      — Для вас — нет. Риоз сказал нам правду.

      — О том, что ему предложили выкуп?

      — Вот-вот. И о том, что он отказался. Плохо. Сражения уже идут у внешних миров Лориса.

      — Лорис близко от Основания?

      — А? Ну конечно,, вы ведь не знаете. Это одно из Четырех Королевств. Можете назвать эту область передним краем, последней линией обороны. Но это еще не самое худшее. Им приходится выдерживать натиск звездолетов, которые раньше не были приняты в расчет. Это значит, что Риоз и тут нам не врал. Он получил звездолеты, Бродриг перешел на его сторону, а я только усугубил события.

      Он нажал на край металлической банки и задумчиво смотрел, как она открывается. Аромат пищи распространился по всей каюте. Дучем Бар сразу принялся за еду.

      — Вот так и кончилась наша импровизация, — сказал он. — Мы ничего не можем сделать здесь, мы не в силах прорваться сквозь линии имперских сил, чтобы попасть на Основание, и самое разумное, что нам осталось сделать — это сидеть и терпеливо ждать. Риоз добрался уже до внутренней линии обороны, так что ждать нам придется недолго.

      Деверс положил свою вилку.

      — Ждать, вот как? — вспылил он. — Может быть, для вас это и выход. Вам нечего терять.

      — Вы так считаете? — Бар принужденно улыбнулся.

      — Да. Могу объяснить. — Раздражение Деверса вылилось наружу. — Я уже устал относиться к этому делу, как к чему-то малозначительному, смотреть на него со стороны, как на развлекательный фильм. А там гибнут мои друзья, гибнет весь мой мир. Вы — чужой, вы не поймете.

      — Я видел, как умирают друзья, — руки старика неподвижно лежали на коленях, глаза были закрыты. — Вы не женаты?

      — Торговцы не женятся, — ответил Деверс.

      — А у меня два сына и племянник. Они, правда, были предупреждены, но по определенным причинам — не могли ничего предпринять. Наш побег означает их смерть. Я надеюсь, что моя дочь и два внука успели безопасно покинуть планету. Но даже если нс считть их, я потерял больше, чем вы.

      — Я знаю! — вскричал Деверс. — Но у вас был выбор. Вы могли остаться на стороне Риоза. Я никогда не просил вас...

      Бар покачал головой.

      — Дело нс в выборе, Деверс. Пусть вас не гложут угрызения совести: я рисковал своими сыновьями не для вас. Я мирился с Риозом до последнего, но он собрался проверить нас на детекторе лжи.

      Сивеннский патриций открыл глаза, в которых видна была острая боль.

      — Как-то Риоз пришел ко мне... это было примерно год назад. Он говорил о волшебниках и о культе, который их окружал, но, конечно, был далек от истины. Это не культ. Видите ли, уже сорок лет Сивенна томится в таких же цепях, которые сейчас грозят вам. Было подавленно пять революций. Затем я нашел старинные отчеты Гари Селдона, и теперь этот «культ» ждет своего часа. Он ждет прихода «волшебников», и мы к этому готовы. Мои сыновья во главе тех, кто ждет. Детектор лжи мог выудить это из моего мозга. И пусть лучше мои сыновья умрут как заложники, потому что иначе их казнят как повстанцев и половина Сивенны захлебнется в крови. Сами видите, у меня не было выбора. И я вам не чужой! — Деверс опустил глаза и Бар мягко продолжал: — Все свои надежды Сивенна возлагает на победу Основания. Именно на алтарь этой победы принесены мои сыновья. А ведь Гари Седдон не вычислил неизбежного спасения Сивенны, как он это сделал с Основанием. У меня нет никакой уверенности, только надежда.

      — Но вы же предлагаете мне спокойно ждать. А враг уже у Лориса.

      — Я ждал бы с такой же уверенностью, если бы они захватили само Основание.

      Торговец недоуменно нахмурился.

      — Не знаю.' Не верю, что все может кончиться благополучно, словно по волшебству. Психоистория там или нет, но у них — сила, а у нас ее не хватает. Что может сделать Селдон при таком раскладе?

      — Делать ничего не надо. Все уже сделано. Теперь события разворачиваются сами. Пусть вы не слышите, как трубят трубы и гремят барабаны, дело от этого не меняется.

      — Может быть, но я все же предпочел бы, чтобы вы разбили Риозу череп раз и навсегда. Он — враг пострашнее, чем вся его армия.

      — Убить Риоза? Чтобы его сменил Бродриг? — Лицо Бара исказилось ненавистью. — Тогда все сивеннцы стали бы заложниками. Бродриг уже давно доказал, на что он способен. Есть планета, на которой пять лет назад казнили каждого десятого только за то, что они не смогли заплатить непосильные налоги. А собирал эти налоги Бродриг. Нет, пусть Риоз живет. По сравнению со зверствами Бродрига его кары можно считать милостью.

      — Да, но шесть месяцев, полгода на вражеской базе — и никаких результатов! — Деверс с такой силой стиснул свои руки, что суставы хрустнули. — Никаких!

      — Ну-ну, подождите. Вот вы кстати мне напомнили... — Бар поискал у себя в кармане. — Вам это может понадобиться.

      И он бросил на стол блестящий цилиндрик. Деверс жадно схватил его.

      — Что это такое?

      — Послание. То самое, которое Риоз получил перед тем, как я его ударил. Годится?

      — Не знаю. Зависит от того, что там, внутри.

      Деверс уселся в кресло поудобнее и осторожно рассмотрел цилиндрик.

      Когда Бар вышел из-под душа и с наслаждением вступил в кабинку с теплыми потоками воздуха, он увидел, что Деверс сосредоточенно над чем-то работает.

      Сивеннец громко и ритмично дышал и шлепал себя по голому телу. Между вдохами он спросил:

      — Что вы делаете?

      Деверс поднял взгляд. На лбу у него сверкнули крупные капли пота.

      — Пытаюсь вскрыть этот цилиндрик.

      — Но разве можно это сделать, не имея личных характеристик Риоза?

      В голосе сивеннца звучало неподдельное изумление.

      — Если я не расковыряю его, я выйду из Ассоциации и брошу ремесло торговца. Я уже получил трехмерный электронный анализ поверхности, и у меня есть приспособления, о которых в Империи никогда и не слыхивали, они как раз подходят для вскрытия личных капсул. Торговец должен быть всем понемногу, даже взломщиком.

      Он низко склонился над цилиндриком и стал осторожно трогать его миниатюрным инструментом, у которого на конце то и дело вспыхивали яркие искры.

      Наконец он сказал:

      — Грубая работа. Все-таки в Империи не умеют хорошо делать маленькие вещи. Вы когда-нибудь видели капсулы Основания? В два раза меньше, и уж их-то не вскроешь.

      А затем он весь напрягся, рука его словно одеревенела, и он осторожно прикоснулся своим инструментом к какой-то точке на цилиндрике, и слегка нажал... Цилиндрик открылся совершенно бесшумно, Деверс расслабился и облегченно вздохнул. Перед ним лежал лист бумаги.

      — От Бродрига,— сказал он, и с презрением добавил: — Обычная бумага. В капсуле Основания послание испарилось бы ровно через минуту после прочтения.

      Но Дучем Бар читал послание и лишь отмахнулся, прося его замолчать.

       

      
        ОТ АММЕЛА БРОДРИГА, ЧРЕЗВЫЧАЙНОГО ПОСЛА ЕГО ИМПЕРАТОРСКОГО ВЕЛИЧЕСТВА, ЛИЧНОГО СЕКРЕТАРЯ ИМПЕРАТОРА, ПЭРА ИМПЕРИИ.

        БЕЛЬ РИОЗУ, ВОЕННОМУ ГУБЕРНАТОРУ СИВЕННЫ, ГЕНЕРАЛУ ИМПЕРСКОГО ФЛОТА, ПЭРУ ИМПЕРИИ.

        ПРИВЕТСТВИЕ И НАИЛУЧШИЕ ПОЖЕЛАНИЯ. ПЛАНЕТА 1120 СДАЛАСЬ ПОСЛЕ ДОЛГОГО СОПРОТИВЛЕНИЯ. ВСЕ АТАКИ ИДУТ ПО ПЛАНУ. ВРАГ ЗАМЕТНО ОСЛАБЕЛ. В РЕЗУЛЬТАТЕ НАША КОНЕЧНАЯ И САМАЯ ГЛАВНАЯ ЦЕЛЬ НЕСОМНЕННО БУДЕТ ДОСТИГНУТА.

      

       

      Бар поднял голову от почти микроскопического текста и с горечью вскричал:

      — Дурак! Болтун несчастный! И это все послание?!

      — А? — спросил Деверс.

      Он тоже выглядел разочарованным.

      — Тут ничего нет, — простонал Бар. — Наш Бродриг решил теперь немного поиграть в доблестного вояку. В отсутствие Рио-за он остался начальником и поэтому пишет пышные рапорты о победах, не им подготовленных. Такая-то и такая-то планета сдалась после долгого сопротивления. Атаки по плану. Враг слабеет. Пустоголовый кретин!

      — Эй, подождите-ка минутку. Дайте...

      — Можете это выкинуть, — старик с отвращением отвернулся. — Видит бог, я не ждал, что мы найдем здесь какой-то особенный секрет, но в военное время можно ждать, что в посланиях к генералу будет хоть что-нибудь о расстановке сил или о дальнейших передвижениях. Потому я и схватил его. Но такое! Лучше бы я оставил все, как есть. Риоз потратил бы на прочтение этой ерунды целую минуту, которую сейчас использует куда более продуктивно.

      Но Деверс поднялся с кресла.

      —- Может, вы все-таки замолчите на минуту? Ради самого Селдона... — Он сунул послание к самому носу Бара. — Прочтите еще раз. Что он, по-вашему, имеет в виду под «конечной и самой главной целью»?

      — Победу над Основанием. Что же еще?

      — Да? А может, он имеет в виду завоевание всей Империи? Мне сдается, именно это он считает конечной целью.

      — Ну, а если даже и так?

      — Если это так!.. — Ухмылка Деверса затерялась в бороде. — Если это так, то тогда я вам многое покажу.

      Одним движением пальца он засунул надушенный лист бумаги с монограммой обратно в цилиндрик. Он исчез с легким щелчком, и цилиндрик снова стал одним целым без единой щели. Где-то внутри зашуршало, потом все стихло.

      — Теперь эту капсулу нельзя открыть, не зная личных характеристик Риоза, не так ли?

      — Ну и что?

      — Но ведь Император может ее вскрыть? Личные характеристики правительственных служащих должны храниться в картотеках. По крайней мере, на Основании это так.

      — И в императорской столице тоже, — согласился Бар.

      — Подумайте: если вы, патриций и пэр Империи, сообщите Императору Клеону, что его любимец-плебей и самый блестящий генерал объединились для того,чтобы свергнуть его с трона, и если подтвердите свои слова этим посланием, что он подумает о «конечной цели» Бродрига?

      Бар медленно опустился в кресло.

      — Подождите, я не совсем вас понимаю... — Он почесал пальцем щеку и спросил: — Вы ведь это не вполне серьезно, а?

      — Вполне, — ответил Деверс. Он говорил зло и возбужденно:

      — Послушайте, девять из десяти последних императоров были так или иначе убиты своими генералами, у которых в голове вдруг возникали светлые идеи. Вы сами мне это говорили не один раз. Наш теперешний император поверит вам так быстро, что Риоз даже не успеет очухаться.

      Бар слабо пробормотал:

      — Ради самой Галактики, друг мой, нельзя же преодолеть селдонский кризис такой непрактичной книжной схемой. Допустим, вам в руки никогда бы не попало это донесение. Допустим, Бродриг не написал бы слов «конечная цель». В своих расчетах Селдон никогда не полагался на слепую удачу.

      — Но если эта удача подвернулась, Селдон не может запретить ею воспользоваться.

      — Конечно. Но... Но... — Бар замолчал, потом вновь заговорил, но с видимым напряжением. — Послушайте... во-первых, как вы собираетесь попасть на Трантор? Вы не знаете положения этой планеты в космосе, а я, естественно, не помню ее пространственных координат, не говоря уже о гиперпространственных. Вы даже не знаете своего собственного положения в космосе.

      — В космосе нельзя потеряться, — ухмыльнулся Деверс. Он подошел к панели управления. — Приземлимся на ближайшей планете и на деньги Бродрига накупим самых лучших навигационных карт.

      — И получим пулю в живот. Наше описание, вероятно, уже разослано по всем планетам.

      — Док, — терпеливо сказал Деверс, — не будьте таким занудой. Риоз сказал, что мой звездолет больно уж легко сдался в плен, и знаете, он не шутил. И по скоростным данным, и по мощности силового поля мой корабль лучше любого, который мы можем встретить на этой окраине Галактики. К тому же, у нас есть индивидуальные силовые поля. Имперские молодчики так и не нашли их при обыске, я их хорошо спрятал.

      — Ну ладно, — сказал Бар. — Хорошо. Теперь второе: допустим, вы прилетели на Трантор. Как вы собираетесь увидеть Императора? Вы что, думаете, у него есть приемные часы?

      — Давайте лучше побеспокоимся об этом на Транторе, — ответил Деверс.

      — Ну хорошо. — Бар безнадежно махнул рукой и прошептал: — Я уже лет пятьдесят мечтал побывать на Транторе перед смертью. Пусть будет по-вашему.

      Включился гиперпространственный двигатель. Свет померк и снова вспыхнул, отмечая уход звездолета в гиперпространство. 

    

  
    
      
         9 НА ТРАНТОРЕ

      

      
        Звезд на небе было столько, сколько колосьев пшеницы на неубранном поле, и впервые Латан Деверс рассчитывал курс через гиперпространство в непривычную для него сторону, причем каждый прыжок был не более светового года.

      Он испытывал чувство, близкое к клаустрофобии — что-то неприятное было в сверкающем звездами небе, которое окружало звездолет со всех сторон. Они были ничтожным атомом в сияющем мире космоса.

      А в центре скопления из десяти тысяч звезд, ярче которого не было, кружилась огромная Имперская Планета — Трантор.

      Но она была более, чем планетой — скорее, нервным центром Империи, двадцати миллионов звездных систем. Она выполняла только одну функцию — административную, преследовала одну цель — править, производила только одно — законы.

      Она даже не походила уже на планету. На ее поверхности не жил никто, кроме людей, их питомцев и их паразитов. Ни травинки, ни клочка земли нельзя было отыскать уже в десяти милях от императорского дворца. Даже вода за его пределами была только в огромных резервуарах.

      Не поддающийся разрушению и ржавчине металл оковывал планету, на нем возвышались огромные металлические конструкции, опоясывающие весь мир чудовищным лабиринтом. Они соединялись переходами, коридорами, в стенах зияли дыры туннелей, огромные оффисы занимали целые квадратные мили металлического пространства, каждый вечер вспыхивали огнями рестораны и увеселительные заведения.

      Целые флотилии звездолетов — куда больше, чем любой военный флот, когда-либо защищавший Трантор, каждый день доставляли на планету свои грузы, чтобы прокормить сорок миллиардов человек, которые ничего не давали взамен, а только плели и распутывали нити сложнейшего узла, какой когда-либо знало человечество.

      Двадцать сельскохозяйственных планет снабжало Трантор.

      Вся Вселенная служила ему...

      Крепко стиснутый с боков гигантскими металлическими руками, торговый корабль был мягко опущен на широкую платформу перед ангаром. Деверс уже начал пробиваться сквозь неисчислимые бумажные заслоны.

      Сначала их остановили в космосе, где первый из доброй сотни клерков задал им множество вопросов. Затем последовала проверка, в которой было занято не меньше чиновников. Затем последовало фотографирование корабля, снятие и анализ персональных характеристик, обыск на предмет контрабанды, налог на право посещения планеты, и наконец — требование паспортов и въездных виз.

      Дучем Бар был сивеннцем и подданным Императора, но Латан Деверс был неизвестным без документов. Служащий, допрашивающий их в этот момент, выразил сильное сомнение, что Деверсу удастся попасть на планету. Более того, его придется задержать для снятия формального допроса.

      Неизвестно откуда появилась и поменяла хозяина хрустящая сотенная бумажка, обеспеченная поместьями Бродрига. Чиновник важно пробурчал что-то и его сомнения быстро развеялись. Невесть откуда появился чистый бланк. Он был заполнен скоро и со знанием дела. Так Деверс получил нужный документ.

      Два человека, патриций и торговец, попали-таки на Трантор.

      В ангаре торговый корабль еще раз сфотографировали, простучали, обшарили, проверили документы и факсимиле пассажиров, за что была уплачена довольно большая сумма, а взамен получена расписка.

      А затем Деверс очутился на большой террасе под сверкающим белым солнцем, среди болтающих женщин, визжащих детей и мужчин, которые неторопливо выпивали и смотрели на огромные экраны телевизоров, где показывали последние новости Империи.

      Бар заплатил несколько иридиевых монеток и получил толстую газету. Это был транторский выпуск «Имперских новостей», официальный орган правительства. Рядом раздавался мягкий шум печатных машин, штампующих дополнительные выпуски, и таких комнат было более шести тысяч по всей планете, и выпускали они по по десять миллионов копий газет.

      Бар быстро просмотрел заголовки и мягко спросил:

      — Так с чего мы начнем?

      Деверс попытался стряхнуть с себя охватившее его оцепенение. Он находился в мире, абсолютно не похожем на его собственный, среди чужих людей, чей язык был сложен и не совсем ему понятен. Сверкающие металлические башни, окружавшие его и тянувшиеся за горизонт, угнетали, и вся эта деловая жизнь вселенского метрополиса пробуждала в нем чувство ужасного одиночества и заставляла ощущать себя маленьким и беззащитным.

      — Решайте вы, док, — сказал он.

      Бар заговорил спокойно и тихо:

      — Я хотел рассказать вам, но этому трудно поверить, если сам не видел. Знаете, сколько людей хотят видеть Императора каждый день? Около миллиона. Знаете ли вы, скольких он принимает? Около десяти. Нам придется обратиться с прошением в гражданскую службу, а это еще сложнее. Но мы не можем действовать через аристократию.

      — У нас почти сто тысяч.

      — Один-единственный пэр Империи будет стоить нам не меньше, а чтобы попасть к Императору, надо будет подкупить не менее трех-четырех. Того же самого можно добиться через пятьдесят, как минимум, главных комиссаров и старших распорядителей, но они, скорее всего, обойдутся нам не дороже, чем по сотне каждый. Говорить с ними буду я. Во-первых, они не поймут вашего акцента, а во-вторых, вы не знаете имперского этикета взятки. Уверяю вас, это настоящее искусство. Ого!

      На третьей странице «Имперских новостей» он нашел то, что искал, и протянул газету Деверсу.

      Деверс медленно прочел. Слова казались ему странными, но он все понял. Он взглянул на Бара потемневшими глазами и сердито ударил по газете ладонью.

      — Вы думаете, этому можно верить?

      — В определенных пределах, — спокойно ответил Бар. — Думаю, практически невозможно уничтожить весь космический флот Основания. Наверное, такие сообщения уже не раз печатались в газетах, как обычно бывает в столице, далеко от места сражения. Скорее всего, Риоз выиграл еще одно сражение, а этого следовало ожидать. Тут сказано, что он захватил Лорис. Это что, столичная планета королевства Лорис?

      — Да, — мрачно ответил Деверс, — вернее, то, что раньше было королевством Лорис. Это всего в двадцати парсеках от Основания. Док, нам надо спешить!

      Бар пожал плечами.

      — Спешить на Транторе невозможно. Если вы попытаетесь, то скорее всего окажетесь перед дулом бластера.

      — Сколько времени все это у нас займет?

      — Если повезет, то не больше месяца. Один месяц и сто тысяч кредиток — если их, конечно, хватит. И это только в том случае, если Императору не взбредет в голову отправиться в одну из своих летних резиденций: там он вообще никого не принимает.

      — Но Основание...

      — Позаботится само о себе, как и раньше. Бросьте, давайте лучше пообедаем. Я голоден. А потом... весь вечер принадлежит нам и мы сможем использовать его, как захотим. Никогда больше нам не представится возможности увидеть Трантор или мир, похожий на него.

       

      Представитель внутренних провинций на Транторе беспомощно развел свои короткие ручки и уставился на просителей близоруким совиным взглядом.

      — Император нездоров, господа. Совершенно бесполезно передавать ваше дело моему начальнику. Его Императорское Величество уже целую неделю никого не принимал.

      — Нас он примет, — уверенно ответил Бар.

      — Не может быть, — веско сказал Представитель. — Одна такая попытка может стоить мне работы. Хотя... если бы вы объяснили мне суть вашего дела... Поймите, я хочу помочь вам, и, естественно, хочу знать хоть немного, чтобы представить ваше дело своему начальнику в наиболее выгодном свете и продвинуть его дальше.

      — Если бы дело мое мог бы решить кто-то еще, — гладко ответил Бар, — я не просил бы свидания с Его Величеством. Попробуйте рискнуть. Хочу напомнить вам: если Его Величество сочтет наше дело важным, — а мы гарантируем, что так оно и будет, — то вы получите все возможные милости и почести за то, что помогли нам сейчас.

      — Да, но... — Представитель пожал плечами и замолчал.

      — Это риск, — согласился Бар. — И, естественно, каждый риск требует компенсации. Мы, конечно, просим у вас огромного одолжения, и мы уже сейчас искренне признательны вам за вашу доброту, за то, что вы согласились выслушать нас. Но если только вы разрешите выразить нам свою признательность...

      Деверс взвыл в душе. Он слышал точно такие же речи уже раз двадцать на продолжении всего месяца, Кончались они, как правило, хрустом кредиток. Но сейчас почему-то произошло не так. Обычно деньги исчезали мгновенно. Теперь же они остались на столе и Представитель стал тщательно их пересчитывать, вертя и осматривая каждую бумажку.

      — Обеспечены Личным Секретарем? — В голосе чиновника слышалась едва заметная перемена. — Хорошие деньги!

      — Чтобы вернуться к нашему делу... — торопился Бар.

      — Нет-нет, подождите, — прервал его Представитель, — давайте по порядку. Я действительно должен знать, в чем заключается ваше дело. Эти деньга свежие и новые, и у вас действительно важное дело, так как мне кажется, что до меня вы уже виделись с другими должностными лицами. Ну, я вас слушаю, говорите.

      — Я не понимаю, к чему вы клоните, — ответил Бар.

      — Ну, можно, например, доказать, что вы находитесь на планете нелегально, так как документы и въездная виза вашего молчаливого друга далеко не безукоризненны. Он не подданный Императора.

      — Я это отрицаю.

      — Не имеет значения, отрицаете вы это или нет, — с внезапной резкостью ответил Представитель. — Служащий, подписавший его документы и получивший за это сотню кредиток, сознался, и мы знаем больше, чем вы думаете.

      — Если вы намекаете, сэр, что сумма, которую мы осмелились предложить вам, недостаточна, а риск слишком валик...

      Представитель улыбнулся.

      — Напротив, денег более чем достаточно. — Он отбросил кредитки в сторону. —- Так вот: вашим делом заинтересовался сам Император. Разве не правда, господа, что вы совершили побег из самой гущи его армии с удивительной легкостью? Разве не правда, что у вас есть крупная сумма, обеспеченная поместьями лорда Бродрига? Короче говоря, разве не правда, что вы — двое шпионов и убийц, посланных сюда, чтобы... Это уж вы мне сами скажете, кто и за что вам заплатил!

      — Я отрицаю право какого-то там Представителя, — с нарочитой злостью ответил Бар, >— обвинять нас в преступлениях. Мы уходим.

      — Никуда вы не уйдете.

      Представитель поднялся на ноги, и глаза его больше не казались близорукими.

      — Можете не отвечать мне сейчас, дело терпит. Не ответите сами — заставим. Да и я не Представитель внутренних провинций. Я — лейтенант Императорской Гвардии. Вы арестованы. — Он улыбнулся, и в его руке появился сверкающий бластер. — Куда более высокопоставленные люди, чем вы, находятся сейчас под арестом. Мы вычистим всё ваше осиное гнездо.

      Деверс осклабился и потянулся за своим бластером. Лейтенант гвардии улыбнулся еще шире и нажал на курок. Огненный луч уперся Деверсу прямо в грудь, и затем рассыпался искрами, попав в его силовое поле.

      Деверс выстрелил в ответ и у лейтенанта исчезла голова.

      Вышли они через служебный ход.

      — На звездолет, быстро! — хрипло сказал Деверс: — Они сейчас поднимут тревогу. — Он шепотом выругался. — Вот и еще один план полетел к чертям. Если бы я был суеверен, то поклялся бы, что меня преследует сам космический дьявол.

      На улицах они внезапно обратили внимание на толпы перед огромными экранами телевизоров. Им некогда было ждать, а отдельные громовые слова, что долетали до них были совсем непонятны. Все же Бар умудрился схватить последний выпуск «Имперских Новостей» прежде, чем они вбежали в ангар, сели в звездолет и прожгли крышу гигантской пещеры, чтобы выйти в открытый космос.

      — Думаете, мы сможем удрать? — спросил Бар.

      Звездолеты космической полиции кинулись вдогонку за кораблем, нарушившим все правила безопасности, вышедшим из контрольного луча и побившим все рекорды скорости. В погоню включились корабли Службы Государственной Безопасности. Все преследовали звездолет с двумя известными убийцами на борту.

      — Смотрите, — сказал Деверс, переводя корабль в гиперпространство в двух тысячах миль от поверхности Трантора. Переход так близко к планетной массе означал обморок для Бара и ужасную боль для Деверса, но зато космическое пространство перед ними очистилось от преследователей.

      Гордость Деверса за свой корабль прорвалась наружу:

      — Нет такого имперского корабля, который смог бы меня догнать. — А затем он с горечью добавил: — Но нам стало некуда бежать и мы не можем противопоставить им силу. Что нам остается делать? Что вообще можно сделать?

      Бар слабо шевельнулся в свои кресле. Он был еще слаб после прыжка в гиперпространство, все его мышцы болели.

      — Теперь уже ничего не нужно делать, — тихо сказал он. — Все кончилось. Посмотрите.

      Он протянул Девсрсу газету, и торговцу хватило одних заголовков.

      — «Отозваны и арестованы — Риоз и Бродриг!» — прошептал Деверс. — Но почему?

      Он недоуменно уставился на Бара.

      — Об этом в газете ничего не пишут, но имеет ли это какое-нибудь значение? Война с Основанием закончилась, и сейчас вся Сивенна охвачена пламенем революции. Прочтите передовицу и сами все узнаете. — Его голос слабел все больше и больше. — Нам придется залететь на несколько планет и получше узнать, что случилось на самом деле. А сейчас, если вы не возражаете, я посплю.

      Он заснул, а корабль огромными прыжками понесся на Основание. 

    

  
    
      
         10 КОНЕЦ ВОЙНЫ

      

      
        Латан Деверс чувствовал смутное сожаление и большое неудобство. Он получил все почести, что ему причитались, и стойко выдержал длинную речь мэра, за которой последовало награждение алой лентой. На этом церемония закончилась, но формалитет, естественно, заставил его остаться. И теперь он не мог ни со вкусом зевнуть, ни расслабиться, задрав ноги на ближайшее кресло, и мечтал только о том, чтобы поскорее очутиться в родном космосе.

      Сивеннская делегация во главе с Дучемом Баром подписала Конвенцию, и Сивенна стала первой провинцией, которая непосредственно перешла из-под политического владычества Империи под экономическое владычество Основания.

      Пять исполинских имперских звехдолетов, захваченных на Сивенне, сверкали металлом и громыхали салютом, пролетая над городом.

      Все соблюдали этикет, вежливо разговаривали и пили коктейли крохотными порциями.

      Его окликнул Форелл. Этот человек, как хмуро подумал про себя Деверс, мог с потрохами купить двадцать таких, как он, на Одну лишь свою утреннюю выручку. И этот Форелл теперь игриво, как равного, манил его пальцем.

      Он вышел на балкон, подставляя лицо прохладному ночному ветерку, и низко поклонился, неслышно ворча при этом себе в бороду. Бар тоже стоял рядом, улыбаясь.

      — Деверс, вам придется меня выручать, — сказал он. — Меня тут обвинили в скромности, ужасном и абсолютно неестественном преступлении.

      — Послушайте, Деверс, — разговаривая, Форелл вынул толстую сигару из угла рта, — лорд Бар утверждает, что ваш визит в столицу Клеона никак не связан с тем, что Риоза отозвали.

      — И он совершенно прав, сэр. — Деверс был холоден. — Мы так и не видели Императора. Газетные отчеты о процессе совершенно ясно показывают, что дело против Риоза и Бродрига — профессионально состряпанная фальшивка. При дворе ходило множество слухов о честолюбивых планах генерала.

      — А он был невиновен?

      — Риоз? — вмешался Бар. — Да! Клянусь самой Галактикой, совершенно невиновен! Бродриг был законченным предателем, но он никогда не делал того, в чем его обвинили. Это был самый обычный юридический фарс, и он был совершенно неизбежен.

      — Вы имеете в виду психоисторическую неизбежность, как я понимаю? — пробормотал Форелл, перекатывая эту фразу во рту, словно ему часто приходилось ее повторять.

      — Вот именно, — серьезно ответил Бар. — Это не доходило до меня раньше, но когда все кончилось и я смог... как бы это сказать... посмотреть ответы в конце задачника, вся проблема стала простой. Теперь уже можно видеть, что само устройство Империи делает для нее невозможными победные захватнические войны. При слабых императорах ее рвут на части генералы, добивающиеся трона. При сильных императорах Империя застывает в параличе, и политические взрывы на миг прекращаются, но только за счет дальнейшего роста.

      — Вы говорите не совсем понятно, лорд Бар. — промямлил Форрел между двумя затяжками.

      Бар медленно улыбнулся.

      — М-м-м, думаю, вы правы. А все потому, что я не настоящий ученый-психоисторик. Слова — плохая замена математическим уравнениям. Но дайте мне подумать.

      Бар задумался, Форрел откинулся на перила, а Деверс взглянул на бархатное небо и вспомнил о Транторе.

      Затем Бар сказал:

      — Видите ли, сэр, и вы, и Деверс, да и все остальные, без всякого сомнения, считали, что победить Империю можно только разъединив Императора с его генералом. И вы, и Деверс, и все остальные были правы... но только касательно первопричины. Однако вы ошибались, когда думали, что этого можно достигнуть индивидуальными действиями, минутным вдохновением. Вы лгали и пытались подкупать. Вы делали ставку на их тщеславие и страх. И ничего не получилось. Более того, с каждой попыткой дела становились все хуже.

      Но, поглощая все ваши бури в стакане воды, неумолимо надвигалась Селдонская волна прибоя... медленно, но неизбежно.

      Всеми нами — могущественным генералом и великим Императором, моим миром и вашим миром — двигала мертвая рука Гари Селдона. Он знал, что такой человек, как Риоз, неизбежно проиграет, потому что именно успех принесет ему поражение.

      Дучем Бар отвернулся и посмотрел на огни города.

      — Не могу похвастаться, что мне все стало ясно, — сухо сказал Форрел.

      — Не спешите, — неторопливо ответил Бар, — и попробуйте понять положение вещей. Слабый генерал не представлял бы для нас никакой опасности, это очевидно. Сильный генерал при слабом Императоре также не представлял бы никакой опасности, потому что он направил бы свои амбиции на куда более заманчивый объект. Опыт двухсот лет показал, что три четверти всех императоров были либо восставшими генералами, либо мятежными наместниками.

      Следовательно, при сильном императоре только сильный генерал может грозить Основанию, потому что сильного императора не так легко сместить с трона, и сильному генералу приходится завоевывать себе славу за пределами Империи.

      Но что делает императора сильным? Почему стал сильным Клеон? Это очевидно. Он силен только за счет того, что подавляет силу своих подданных. Слишком богатый придворный или слишком популярный генерал — опасны. Вся история Империи говорит об этом Клеону, а он достаточно умен, чтобы усвоить этот опыт.

      Риоз выигрывал одно сражение за другим, а Император становился все подозрительнее. События давних времен заставили его быть подозрительным. Как, Риоз не клюнул на подкуп? Очень подозрительно — значит у него при этом были свои соображения. Как, его фаворит благоволит к Риозу? Очень подозрительно — значит, и у него были свои соображения. И подозрительными были отнюдь нс их поступки. Они не имели ровно никакого значения, вот почему наши попытки оказались Ненужными и тщетными. Подозрительным был успех Риоза. Поэтому он был отозван, обвинен, приговорен и предан смертной ' казни. Основание вновь победило.

      А теперь смотрите сами: нет такой комбинации, при которой Основание могло бы проиграть. Его победа была неизбежной, что бы мы ни делали и что бы ни делал Риоз.

      Магнат Основания задумчиво покивал.

      — Да! Но что, если бы Император и генерал были бы одним и : тем же лицом? А? Что тогда? Этот случай вы не рассмотрели, так что ваш конечный вывод пока еще не доказан.

      Бар пожал плечами.

      — Я вообще ничего не могу доказать. Я не владею математическим аппаратом. Но я взываю к вашему рассудку. Когда каждый аристократ, каждый сильный человек, каждый пират мечтает завладеть троном, что случится даже с сильным Императором, который решит повести войну на самом краю Галактики? Долго ли он сможет воевать вдали от Столицы, пока кто-нибудь не поднимет восстание и тем самым не заставит его вернуться домой? Социальная структура Империи быстро и неизбежно приведет к этому. Когда-то я сказал Риозу, что вся мощь Империи не сможет поколебать мертвую руку Гари Селдона.

      — Прекрасно, прекрасно, — Форелл даже запыхтел от удовольствия. — Значит вы предрекаете, что Империя никогда уже не сможет угрожать нам?

      — Мне так кажется, — согласился Бар. — Честно говоря, Клеон может не дожить до конца этого года, и в результате начнется драка за трон, которая может вылиться в гражданскую войну, последнюю для Империи.

      — Значит, — сказал Форелл, — у нас не осталось больше врагов.

      Бар задумался.

      — Существует еще и Второе Основание.

      — На другом конце Галактики? Им до нас не добраться.

      При этих словах Деверс внезапно повернулся, и лицо его, когда он посмотрел на Форелла, было злым.

      — Есть еще и внутренние враги.

      — Вот как? — холодно спросил Форелл. — Например?

      — Например те, кто любит наживать деньги и держать их подальше от тех рук, которыми эти деньги заработаны. Вы меня понимаете?

      Очень медленно презрение ушло из глаз Форелла и сменилось такой же злостью, как у Деверса.
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          Галактическая история знает о Муле меньше, чем о любом другом замечательном человеке Галактики. Его настоящее имя неизвестно, о его детстве ходили лишь темные слухи. Даже когда он был в зените своей славы, судьбу его можно было проследить только по свидетельствам его же противников и, в основном, одной молодой женщины...
        

        
          
            Галактическая Энциклопедия.
          

        

      

       

      
        Первое впечатление Бейты от Убежища было отнюдь не самым блестящим — тусклая звезда на краю Галактики. Ей указал на нее муж. Она находилась в небольшом звездном скоплении и даже среди его тусклых звезд она выглядела бледной и невзрачной.

      Торан хорошо понимал, что по сравнению с теми мирами, на которых они побывали, едва поженившись, красный карлик выглядел далеко не внушительно, и губы его непроизвольно скривились.

      — Я знаю, Бей, такая перемена места не совсем приятна. Я имею в виду — Убежище после Основания.

      — Это ужасная перемена, Торан. Мне не следовало выходить за тебя замуж. — И когда на мгновение лицо его помрачнело, прежде чем он успел удержаться, она сказала своим особым «мурлыкающим» тоном: — Ну что ты, глупышка. Теперь тебе только остается скривить рот и посмотреть на меня взглядом умирающего, — прежде чем поплакать на моем плече, — а мне придется гладить твои волосы, в которых полно статистического электричества. Ты ведь меня испытывал, верно? Ты ожидал, что я отвечу: «Я буду счастлива с тобой повсюду, Торан!» или «Межзвездные глубины будут нашим домом, лишь бы там были ты и я». Ну-ка, признавайся!

      Она наставила на мужа палец и быстро отдернула его, прежде чем он успел вцепиться в него зубами.

      — Если я сдамся, — ответил он, — и признаю, что ты была права, ты приготовишь обед?

      Она медленно кивнула головой, и Торан улыбнулся.

      Ее нельзя было назвать писаной красавицей — о, далеко нет, — он это знал. У нее были темные блестящие прямые волосы, чуть крупноватый рот и шелковистые, красиво изогнутые брови над теплыми карими глазами.

      За ее умом, резкостью, неромантичностью скрывалось нечто мягкое, женское, чего нельзя увидеть, но можно пробудить, если знать, как.

      Торан повертел рукоятки на пульте управления, хотя в этом не было нужды, и решил, что пора отдохнуть. Оставался всего один прыжок, потом придется перейти на ручное управление. Он откинулся в кресле и принялся смотреть, как Бейта достает контейнеры с пищей.

      В его отношении к Бейте было нечто эгоистическое — торжество человека, который последние три года боролся с комплексом неполноценности.

      В конце концов он был просто провинциалом, и не просто провинциалом, а сыном ренегата-торговца. А она была с самого Основания, и не просто с Основания. Она могла проследить свою родословную до Хобера Мэллоу.

      Глубоко в душе он волновался. Забрать ее на Убежище II, скалистый мир, где города строились в пещерах, было само по себе плохо. А поставить ее перед лицом традиционной неприязни Торговцев к Основанию — чувства, обычного для обитателей города — было еще хуже.

      И все же... После ужина — последний прыжок.

       

      Звезда Убежища сверкала алым светом, а вторая планета системы была окружена атмосферой, розовой с одной стороны и темной с другой. Бейта наклонилась над большим телевизионным экраном стола, на котором паутиной тянулись линии, сходящиеся к Убежищу II.

      С наигранной храбростью она произнесла:

      — Лучше бы ты познакомил меня со своим отцом пораньше. Если я ему не понравлюсь...

      — Тогда, — уверенно сказал Торан, — ты будешь первой хорошенькой девушкой, которая ему не понравится. Прежде, чем он потерял руку и перестал шляться по всей Галактике, он... Ладно, если ты сама спросишь его об этом, он будет говорить до тех пор, пока звезды горят на небе. Со временем я стал считать, что он все выдумывает: каждый раз он рассказывает свои приключения по-новому.

      Убежище II приближалось со сказочной быстротой. Внизу промелькнуло небольшое море, серое в сгустившихся сумерках, промелькнуло и исчезло за клубящимися облаками. На берегу вздымались горы.

      Море промелькнуло еще раз, показались на секунду и скрылись ледяные валы.

      Торан поморщился от резкой перегрузки.

      — Твой скафандр закрыт?

      Лицо Бейты раскраснелось: скафандр был с подогревом.

      Корабль быстро опустился на расчищенное плато.

      Они неуклюже вылезли в темноту галактической ночи, и Бейта даже вскрикнула от холода. Дул пронзительный ветер. Торан схватил ее за руку и побежал по гладкой поверхности поля к электрическому свету, сверкающему в отдалении.

      Охрана встретила их на полпути, и после краткого разговора их повели вперед. Ворота в скале открылись и закрылись за ними. Сразу стало теплее. В этом помещении светились сами стены, и весь воздух был наполнен каким-то жужжанием. Люди подняли головы от своих столов, и Торан предъявил документы.

      После недолгой проверки их пропустили вперед.

      — Наверное, отец уладил все формальности. Обычно здесь приходится ждать часов пять. — прошептал Торан жене.

      Они вышли в исполинскую пещеру, и Бейта от неожиданности вскрикнула:

      — О, господи...

      Город в пещере был залит дневным светом — белым светом молодого солнца. Конечно, это было не настоящее солнце. То, что считалось здесь небом, было залито сиянием, на которое было невозможно смотреть. А теплый воздух был наполнен ароматами.

      — Как красиво, Торан! — прошептала Бейта.

      Довольный Торан ухмыльнулся.

      — Видишь ли, Бей, это, конечно, нельзя сравнить с Основанием, но это самый большой город на Убежище. Двадцать тысяч населения. Тебе здесь понравится. Здесь нет никаких увеселительных заведений, но нет и секретной полиции.

      — Ох, Тори, это совсем как игрушечный город. Он весь белый и розовый, и такой чистый...

      — Ну...

      Торан стал рассматривать город вместе с нею. Большинство домов были двухэтажными, каменными, что было естественно и неизбежно на этой планете. Здесь не было башен Основания и огромных домов-общежитий Старых Королевств, но небольшие размеры свидетельствовали об индивидуальности, редкой реликвии частной инициативы в перенаселенной Галактике.

      Внезапно он вздрогнул.

      — Бей... смотри, отец! Вон там, смотри, куда я указываю, глупышка! Неужели не видишь?

      Она присмотрелась. Это был высоченный мужчина, он отчаянно махал им рукой с растопыренными пальцами. Громовой раскат его голоса докатился до них. Бейта торопливо пошла за своим мужем: тот бегом рванулся навстречу отцу. Она заметила еще одного человека, маленького ростом и седого, почти не видного из-за спины однорукого гиганта, который все продолжал кричать и махать рукой в воздухе.

      Торан крикнул ей через плечо:

      — Это двоюродный брат моего отца. Тот самый, который бывал на Основании. Помнишь, я говорил тебе о нем?

      Они встретились на травянистой лужайке, весело смеясь, и отец Торана издал громкий клич чистой радости. Он одернул свою короткую куртку и поправил красивый металлический пояс, который был его единственным украшением и предметом явной гордости.

      Глаза его перебегали с одного молодого лица на другое, и в конце концов он, все еще чуть задыхаясь, сказал:

      — В неважный день вернулся ты домой, сын!

      — Что? Ах да, ведь сегодня день рождения Селдона, верно?

      — Верно. Мне пришлось арендовать автомобиль, чтобы добраться сюда, и заставить Ранду вести его. Пришлось чуть ли не ножом пригрозить.

      Он уставился на Бейту и долго глядел на нее, не отводя глаз. Более мягким тоном он обратился к ней:

      — У меня есть ваша объемная фотография, и она хороша, но теперь я вижу, что снимал любитель, — уже негромко сказал он и вынул маленький прозрачный кубик из кармана куртки. Кубик засветился, показывая живую Бейту в миниатюре.

      — Ах, эта! — сказала Бейта. — Интересно, зачем Торан послал эту карикатуру. Я удивлена, что вы подпустили меня так близко, сэр.

      — И сейчас вы тоже удивлены? Называйте меня Фран. Мне все эти праздники не по нутру. Возьмите-ка лучше меня под руку, и пойдем к машине. До сих пор я думал, что мой мальчик не знает, чего он хочет. Теперь мне придется переменить свое мнение.

      — Как поживает отец? Все так же кокетничает со всеми женщинами? — тихо спросил Торан у дяди:

      Лицо Ранду осветилось улыбкой.

      — Когда ему предоставляется такая возможность, Торан, только тогда. Правда, временами он вспоминает, что в следующий день рождения ему стукнет шестьдесят, и это немножко охлаждает его пыл. Но он быстро выкидывает эту мысль из головы и вновь становится самим собой. Он — торговец старой закалки. Но ты-то каков, Торан! Где ты умудрился найти такую хорошенькую жену?

      Молодой человек ухмыльнулся и поднял руки.

      — Ты хочешь, чтобы я рассказал тебе историю трех лет моей жизни в трех словах, дядя?

      В небольшой гостиной их дома Бейта сняла плащ с капюшоном и тряхнула волосами. Она уселась, положив ногу на ногу, и ничуть не смущаясь, ответила прямым взглядом на оценивающий взгляд румяного гиганта.

      — Я знаю, о чем вы пытаетесь догадаться, — сказала она, — и я помогу вам. Возраст — двадцать четыре года, рост — пять футов четыре дюйма, вес — пятьдесят пять килограммов, образование — историк.

      Она заметила, что он старается сидеть и стоять боком, скрывая отсутствие руки.

      Но сейчас Фран наклонился к ней и сказал:

      — Раз уж вы сами об этом заговорили, то вес — шестьдесят пять килограммов.

      Он громко засмеялся, увидев, как она покраснела, и сказал, ни к кому специально не обращаясь:

      — Всегда можно определить вес женщины по толщине ее предплечья — если, конечно, есть опыт. Хотите выпить, Бей?

      — И выпить тоже, — ответила Бейта и они вышли из гостиной вместе, в то время, как Торан внимательно исследовал книжные полки, глядя, что на них прибавилось.

      Фран вернулся один и сказал:

      — Она придет позже.

      Он тяжело опустился в большое кресло и положил свою негнущуюся левую ноту на Стул перед собой. Веселое выражение сошло с его красного лица, и Торан внимательно посмотрел на него.

      — Ну что ж, мой мальчик, — сказал Фран. Вот ты и вернулся. Я рад. И мне нравится твоя женщина. Она не какая-нибудь там финтифлюшка.

      — Она моя жена, — просто ответил Торан.

      — А это уже совсем другое дело, мой мальчик, — глаза его потемнели. — Глупо, конечно, так связывать себя. За свою долгую бурную жизнь я никогда не делал ничего такого.

      — Послушай, франсарт, что за глупые сравнения? — прервал его Ранду: — С тех пор, как ты шесть лет назад потерпел аварию, ты сидишь на месте, а до этого ты просто не имел возможности начать семейную жизнь. А сейчас кто, интересно, выйдет за тебя замуж?

      Однорукий гигант дернулся в своем кресле и, выпрямившись, запальчиво ответил:

      — Многие, ты, старый грязный...

      Торан торопливо вмешался, пытаясь тактично сменить тему разговора.

      — Но ведь это простая формальность, отец. К тому же, это имеет свои удобства.

      — В основном, для женщины, — проворчал Фран.

      — И даже если это так, — вновь подал голос Ранду, — это дело мальчика. Женитьба — старинный обычай среди жителей Основания.

      — Народ Основания — не пример для честных торговцев, — не унимался Фран.

      — Моя жена с Основания. — напомнил Торан. Он перевел взгляд с одного мужчины на другого и затем спокойно сказал: — Она идет.

      После ужина беседа приняла общий характер, и Фран сдобрил ее тремя рассказами о своих приключениях, в которых хватало крови, женщин, удачных сделок и, в основном, хвастовства. В комнате был включен портативный телевизор, по которому шла какая-то драма, где все разговаривали трагическим шепотом. Ранду устроился поудобнее на низкой кушетке и сквозь клубы дыма внимательно наблюдал за Бейтой, свернувшейся на мягкой меховой шкуре, привезенной давным-давно из какой-то торговой экспедиции и расстилавшейся только в самых торжественных случаях.

      — Ты изучала историю, девочка? — спросил он приятным голосом.

      Бейта кивнула головой.

      — Учителя были от меня в отчаянии, но в результате я кое-что узнала.

      — Ученая степень! — быстро вставил Торан. — Сущие пустяки!

      — И что же ты узнала? — так же мягко спросил Ранду.

      — Как? Прямо взять и рассказать все сейчас?

      Старик мягко улыбнулся.

      — Ну, например, что ты думаешь о положении в Галактике?

      — Я думаю, — задумчиво ответила Бейта, — что приближается очередной кризис Селдона, и если его не случится, тогда... конец всему селдонскому плану.

      — Фью-у, — пробормотал Фран из угла, но негромко. — Чтоза манера говорить так о Селдоне?

      Ранду задумчиво пососал мундштук своей трубки.

      — Вот как? Почему же ты так думаешь? Когда я был молод, я был на Основании, и в то время моя голова тоже была полна всякими драматическими мыслями. Но все-таки, почему ты так говоришь?

      — Ну, что ж.

      Глаза Бейты затуманились, она сгибала и разгибала пальцы ног, вдавливая их в нежный мех ковра, а полной своей рукой подперла подбородок.

      — Мне кажется, что самым главным в плане Селдона было то, что он хотел воссоздать весь мир лучшим, чем он был во времена Галактической Империи. Он разваливался на части, тот мир, когда Селдон триста лет назад заложил Основание. И если можно верить истории, он разваливался от апатии, деспотизма и неправильного распределения ресурсов во Вселенной.

      Ранду медленно кивнул, Торан уставился на свою жену гордыми сияющими глазами, а Фран в углу причмокнул языком и налил себе еще один бокал вина.

      — Если рассказы о Селдоне верны, — продолжала Бейта, — он предвидел полный упадок Империи, согласно законам психоистории, и смог просчитать, что должно пройти тридцать тысяч лет варварства, прежде чем Вторая Империя возродит цивилизацию и культуру человечества. Целью всей его жизни было решение проблемы, как уменьшить этот срок.

      Из угла послышался глубокий голос Франа:

      — И поэтому он заложил два Основания, честь ему и хвала.

      — И поэтому он заложил два Основания, — подхватила Бейта. — Наше Основание было убежищем для ученых из умирающей Империи, которые хотели сохранить свет знаний и науки для грядущих поколений. И расположение Основания в космосе, и его историческое значение были таковы, что не тридцать тысяч лет, а всего тысяча потребуется для возникновения Второй Галактической Империи. Порукой тому гений Селдона.

      — Это — старая история, — мягко продолжила девушка после минутной паузы. — Все мы ее знаем. Вот уже почти триста лет, как на Основании ее знают даже дети. Но я решила, что лучше повторить ее сейчас, хотя бы в общих чертах. Сегодня день рождения Селдона, и это — общее для меня, жительницы Основания, и для вас, жителей Убежища.

      Она медленно закурила сигарету и посмотрела на огонек отсутствующим взглядом.

      — Законы истории так же абсолютны, как и законы физики, и если вероятность ошибки больше, то только потому, что психоистория имеет дело не с таким большим числом людей, как физика — атомов, и здесь играет роль каждое индивидуальное отклонение. За тысячу лет рождения Второй Империи Селдон предсказал ряд кризисов, каждый из которых отмечал новый поворот в истории, вводя ее в определенное им русло. Именно эти кризисы направляют нас, а следовательно, очередной кризис должен наступить сейчас.

      Сейчас! — с силой повторила она. — Со времени последнего прошло уже почти сто лет, и за эти сто лет каждый порок Империи был повторен Основанием. Инерция! Наш правящий класс признает лишь один закон: «Никаких перемени Деспотизм! Они знают лишь одно право — силу. У них лишь одно желание — удержать то, что ухватили!

      — В то время, как остальные голодают! — внезапно проревел Фран и что было силы ударил кулаком по подлокотнику кресла. — Женщина, твои слова — золото! Жирные денежные обжоры разрушают Основание, в то время как храбрые торговцы вынуждены ютиться в таких жалких мирах, как Убежище. Это — просто презрение к Селдону, все равно, что ударить его лицом об стол! — Он высоко поднял руку, но затем лицо его помрачнело. — Эх, если бы у меня была вторая рука! Если бы они тогда послушали меня!

      — Отец, — сказал Торан, — не волнуйся!

      — Наш Фран — это современный Латан Деверс, — сказал Ранду, указывая трубкой. — Осужденный Деверс умер восемьдесят лет назад на угольных копях вместе с твоим прадедом, потому что у него было большое сердце, но мало мудрости...

      — Да, клянусь Галактикой, я бы сделал то же, что и он, — выругался Фран. — Деверс был самым великим Торговцем за всю историю, более великим, чем этот мыльный пузырь Мэллоу, перед которым все так преклоняются на Основании. Если разбойники, которые правят на Основании, убили его, потому что он ратовал за справедливость, тем более мы обязаны отомстить им.

      — Продолжай, девочка, — сказал Ранду. — Продолжай, а то он не остановится и проговорит всю ночь и весь завтрашний день.

      — Больше мне нечего сказать, — ответила она, внезапно помрачнев. — Должен быть кризис, но я лично не могу его создать. Прогрессивные силы на Основании зажимают, как только могут. У вас, Торговцев, может и есть смелость, но вас преследуют и вы разрознены. Если бы все добрые силы на Основании и вне его могли объединиться...

      Смех Франа прозвучал издевательски.

      — Послушай ее, Ранду, послушай ее! На Основании и вне его, говорит она. Девочка, девочка, на кого ты возлагаешь надежды? На твоем распрекрасном Основании одни держат кнут, а другие позволяют себя сечь, засекать до смерти. Нет ни одного человека во всей Галактике, который мог бы сравниться с честным Торговцем!

      Бейта попыталась возразить, но ее голос потонул в громких фразах.

      Торан наклонился и закрыл ей рот ладонью.

      — Отец, — холодно сказал он. — Ты никогда не был на Основании и ничего о нем не знаешь. Говорю тебе, что там существует подполье, это храбрые и честные люди. Могу тебе сказать, что и Бейта была одной из них...

      — Ну ладно, ладно, мой мальчик, я никого не хотел обидеть. К чему сердиться?

      Он был явно расстроен.

      Торан не мог сразу остановиться.

      — Беда в том, отец, что у тебя провинциальный взгляд на вещи. Ты думаешь, что если сто тысяч Торговцев запрятались в норы на никому не нужной планете у черта на рогах, значит они — великие люди. Я не спорю, налоговый инспектор, который приедет сюда выжимать из нас деньги, не уйдет отсюда живым, но этот героизм недорого стоит. Что ты будешь делать, если Основание пришлет сюда целую флотилию?

      — Мы ее уничтожим, — резко сказал Фрая.

      —Или нас уничтожат, причем шансов у них значительно больше. Они превосходят нас численностью, вооружением, организацией... и если Основание вдруг решит, что стоит нами заняться вплотную, то ты очень скоро почувствуешь это на своей спине. Так что лучше искать себе союзников, и, если возможно, то и на самом Основании.

      — Ранду, — сказал Фран, глядя на своего брата, как большой, но беспомощный бык.

      Ранду вынул трубку изо рта.

      — Мальчик прав, Фран. Если ты перестанешь кричать и пораскинешь мозгами, то увидишь, что ты и сам прекрасно это понимаешь. Но это неприятно, потому-то ты и пытаешься заглушить свои мысли криком. Но ты все равно никуда от них не денешься. Торан, я хочу сказать тебе, для чего я вообще затеял Эту беседу.

      Он несколько раз затянулся, потом сунул трубку в углубление подноса, подождал бесшумной вспышки и вынул трубку уже прочищенной. Медленными точными движениями он принялся вновь набивать ее, уминая табак мизинцем.

      — Эти слова о союзниках на Основании, Торан, — сказал он, — пришлись как раз к месту. Недавно нам нанесли два визита налоговые инспекторы. Неприятно то, что второго инспектора сопровождал небольшой патрульный корабль. Они приземлились в Глейар-Сити, оставив нас в покое для разнообразия, и они, естественно, больше не поднялись. Но теперь, вне всякого сомнения, придут другие. Твой отец понимает это, Торан, можешь мне поверить. Посмотри на этого упрямого быка. Он знает, что Убежище в опасности, знает, что мы беспомощны, но твердит одно и тоже. Ему так спокойнее. Но когда он выговорится, проклянет все на свете и выдохнется, он станет таким же разумным, как любой из нас.

      — Из кого это «из нас»? — спросила Бейта.

      Он улыбнулся ей.

      — Мы организовали небольшую группу, Бейта, всего лишь в нашем городе. Пока еще мы ничего не сделали. Нам даже не удалось пока связаться с другими городами, но это лишь начало.

      — Но для чего?

      Ранду покачал головой.

      — Мы и сами пока этого не знаем, надеемся на чудо. Мы тоже решили, что приближается кризис Селдона. — Он развел руками. — Галактика полна обломками старой Империи. Генералы волнуются. Может быть, один из них окажется смелее остальных, как ты думаешь?

      Бейта задумалась, потом решительно затрясла головой, и ее длинные волосы разметались во все стороны.

      — Нет, на это нет ни малейшей надежды. Нет такого генерала, который бы не знал, что напасть на Основание — это просто один из способов самоубийства. Бель Риоз из старой Империи был лучшим из всех, он атаковал со всей мощью Галактики за его спиной, и все равно ему не удалось выиграть и нарушить план Селдона. Остался ли хоть один генерал, который бы не знал этого?

      — Но что, если мы их воодушевим?

      — Чем? Тем, что они сгорят в атомном взрыве? Как вы можете воодушевить их?

      — Есть тут один человек... из новых. За последние год или два до нас донеслись странные слухи о человеке, которого называют Мул.

      — Мул? — Она задумалась. — Ты когда-нибудь слышал о нем, Тори?

      Торан покачал головой.

      — Кто это? — спросила она Франа.

      — Не знаю. Но он выигрывает сражения, и говорят, выигрывает их даже тогда, когда это просто невозможно. Может быть, слухи и преувеличены, но все равно с ним было бы интересно познакомиться. Не каждый человек, обладающий достаточными способностями и достаточным тщеславием, поверит в план Селдона и его законы психоистории. Мы должны приветствовать в нем это неверие. Он может напасть на Основание.

      — И Основание снова победит.

      — Да, но не обязательно с легкостью. Это может стать тем самым кризисом, а мы сможем им воспользоваться, чтобы добиться компромисса с деспотами Основания. В самом худшем случае они позабудут нас достаточно надолго, и эго даст нам время придумать какой-нибудь план.

      — Что ты думаешь, Тори?

      Торан слабо улыбнулся и смахнул со лба прядь волос.

      — Если все так, как он говорит, то вреда от этого не будет. Но кто такой этот Мул? Что ты знаешь о нем, Ранду?

      — Пока еще ничего. Тут мы могли бы воспользоваться тобой, Торан. И твоей женой, если она согласится. Мы обговорили это с твоим отцом. Мы очень тщательно все обговорили.

      — Что ты имеешь в виду, Ранду? Чего ты от нас хочешь?

      — У вас уже был медовый месяц?

      — Э-э-э... да. Если можно назвать медовым месяцем путешествие с Основания сюда.

      — Тогда не захочешь ли ты провести его на Калгане? Это — субтропическая планета, пляжи, водный спорт, охота на птиц — словом, лучшее место для отдыха. И всего лишь в семи тысячах парсеков отсюда... не так далеко.

      — Но что нам делать на Калгане?

      — Там Мул. По крайней мере, его люди. Он взял его прошлым месяцем, и причем без битвы, хотя наместник Калгана объявил, что скорее превратит планету в ионную пыль, чем отдаст ее врагу.

      — И где этот наместник сейчас?

      — Его нет, — ответил Ранду, пожимая плечами. — Так что же ты скажешь?

      — Но что нам там нужно делать?

      — Понятия не имею. Мы с Франом стары, мы — провинциалы. Даже ты нам это говоришь. Торгуем мы совсем немного, и мы уже не те галактические умельцы, какими были наши предки. Заткнись, Фран! Но вы двое знаете Галактику. В особенности Бейта, которая говорит с приятным акцентом Основания. Мы просто хотим, чтобы вы выяснили все, что возможно. Было бы превосходно, если бы вы смогли добиться свидания, но на это мы не надеемся. Вы, конечно, можете встретиться с нашей группой, если хотите... но только не раньше следующей недели. Передохните сначала.

      Наступило молчание, а затем Фран взревел:

      — Кто еще хочет выпить?! Я имею в виду, кроме меня?

    

  
    
      
         12 КАПИТАН И МЭР

      

      
        Капитан Ган Притчер не привык к роскоши, и она ничуть его не впечатляла. Он взял себе за правила отметать всякие самокопания, философию и метафизику, все, что не связано с его работой.

      Это помогало.

      Его работа заключалась, в основном, в том, что Военный Департамент называл разведкой, умудренные — добыванием сведений, а люди неромантичные — просто шпионажем. И, к сожалению, несмотря на захватывающие фильмы стереовидения, разведка, добывание сведений и шпионаж были работой скучной и рутиннной. Такая работа извинялась обществом, поскольку была «в интересах государства». Размышления всегда приводили капитана Притчера к выводу, что соблюдение этих интересов успокаивало больше общество, чем его собственное сознание.

      И сейчас, когда он сидел в роскошной приемной мэра, мысли его вновь обратились внутрь.

      Людей беспрерывно повышали, обходя его, хотя люди эти обладали куда меньшими способностями, зато не вызывали никаких сомнений. Он выдержал поток анонимок и официальных жалоб и устоял. Он упрямо продолжал действовать по-своему, твердо веря, что неподчинение — в некоторых случаях — лучше обеспечивало те самые «государственные интересы», и что когда-нибудь его усилия будут оценены.

      Поэтому он и находился сейчас в приемной мэра... с пятью солдатами почетной охраны сзади и, возможно, военно-полевым судом впереди.

      Тяжелые мраморные двери бесшумно и легко откатились в стороны, открывая обитые атласом стены, красный пластиковый ковер и еще одни мраморные двери, тоже двустворчатые, но обитые металлом. Два клерка в одеждах, какие носили триста лет назад, вышли вперед и одновременно сказали:

      — Аудиенция капитану Гану Притчеру из Бюро Информации.

      Они отступили в стороны с церемонным поклоном, а капитан встал и направился вперед. Его эскорт дошел только до внутренней двери, а дальше он пошел один.

      По другую сторону мраморных дверей, в большой комнате, до странности просто обставленной, за огромным столом красного дерева со множеством углов сидел маленький человек, почти терявшийся за такой громадиной.

      Мэр Индбур — уже третий мэр с таким именем — был внуком того самого Индбура, который был жесток, но деятелен, и который был славен, во-первых, театральной манерой, с какой он прибрал власть к рукам, а во-вторых, тем искусством, с которым он положил конец даже тому фарсу свободных выборов, который еще оставался до него. С еще большим искусством, правда, он установил более или менее мирное правление.

      Мэр Индбур был сыном второго Индбура, который был первым мэром Основания, умудрившимся занять это место по праву наследования. Тот не был ни жесток, ни деятелен — просто книголюб, явно не на своем месте.

      Итак, мэр Индбур был третьим в линии, вторым, который наследовал это место по праву рождения, и самым незначительным из всех троих.

      Индбур Третий соединял в себе странные качества, непонятные всем, кроме него самого.

      Все вещи и явления он «приводил в систему». Разведенная им ежедневная бюрократия была «работой», нерешительность в самых очевидных делах — «осторожностью», а тупое упрямство, когда он был неправ — «решительностью».

      И он не тратил понапрасну денег, не убивал людей ни без толку, ни с толком, и хотел только самого хорошего.

      Если мысли капитана Притчера и текли именно таким образом, когда он остановился перед громадным столом, то застывшие черты его лица не давали в них вникнуть. Он ни разу не кашлянул, не переступил с нош на ногу, и вообще не пошевелился, пока мэр не поднял голову, закончив подписывать какие-то бумаги.

      Мэр Индбур осторожно положил перед собой руки, стараясь не нарушить порядок, царивший на столе.

      — Капитан Притчер из Бюро Информации, — сказал он, как бы подтверждая личность вошедшего.

      Капитан Притчер, строго соблюдая этикет, преклонил одно колено почти до пола и наклонил голову, пока не услышал освобождающих его слов:

      — Встань, капитан Притчер. — Мэр произнес это голосом, полным дружеской теплоты. — Ты находишься здесь, капитан Притчер, из-за дисциплинарного взыскания, которое наложил на тебя старший офицер. Бумага касательно этого взыскания пришла ко мне, когда прошло необходимое время, и так как ни одно событие на Основании не может быть для меня неинтересным, я решил потребовать дальнейших сведений о тебе и о твоем деле. Надеюсь, ты не удивлен.

      — Нет, Ваше Превосходительство, — бесстрастно ответил Притчер. — Ваша справедливость вошла в поговорку.

      — Вот как? Вот как?

      Тон был довольный, и стекла очков отразили электрический свет, придав взгляду горделивое выражение. Он принялся тщательно перебирать скрепленные металлическими скобами лежащие на столе папки. Листы резко шуршали, когда он переворачивал их и водил пальцем по строчкам.

      — Здесь передо мной твое дело, капитан, твое полное , досье. Тебе сорок три года и ты семнадцать лет был офицером вооруженных сил. Ты родился на Лорисе от анакреонских родителей, в детстве не болел ничем серьезным, потом заболевание мио... впрочем, это неважно... образование... до поступления в вооруженные силы окончил Академию Наук, имел степень, гипердвигатели, работы по этим вопросам... гмм-мм, очень хорошо, тебя можно только поздравить... в армию попал как прапорщик в сто второй день двести девяносто третьего года Эры Основания. — На мгновение он поднял глаза, отложив одну папку и взявшись за вторую. — Вот видишь, моя администрация ничего не оставляет без внимания. Порядок! Система!

      Он поднес розовую ароматную капсулу с жидкостью к своим губам. Это был его единственный порок, других пороков у него не было. На столе мэра не было даже неизбежной атомочистки для табака. Мэр не курил.

      Кстати сказать, не курили и его посетители.

      Голос мэра продолжал зудеть монотонно, методично, усыпляюще, иногда прерываясь шепотом или шуршанием бумаг.

      Медленно он сложил папки в том же порядке, в котором они лежали в самом начале.

      — Ну что ж, капитан, — живо сказал он, — твой послужной список довольно необычен. Кажется, ты обладаешь превосходными деловыми качествами, а твои услуги государству, вне всякого сомнения, очень ценны. Я отметил, что ты дважды был ранен при исполнении служебных обязанностей, и что ты был награжден орденом за храбрость, которой от тебя не требовали твои прямые обязанности. Это факты, на которые трудно не обратить внимания.

      Бесстрастное лицо капитана Притчера не изменило выражения. Он стоял навытяжку. Этикет требовал, чтобы человек, удостоившийся аудиенции у мэра, оставался стоять — возможно, этот пункт был включен в этикет напрасно, потому что все равно в комнате имелся всего один-единственный стул, а он был под мэром. Этикет требовал также, чтобы посетитель не делал ненужных заявлений и говорил только тогда, когда к нему обращаются с прямым вопросом.

      Глаза мэра вперились в солдата, а голос стал жестким.

      — Однако, за десять лет ты не получил повышения, и твой начальник шлет рапорт за рапортом о твоем упрямстве, которое ничем нельзя сломить. В рапортах указывается, что ты систематически не выполняешь приказания, не оказываешь должного уважения старшим офицерам, явно не интересуешься поддержанием дружеских отношений со своими товарищами по работе, и кроме того, устраиваешь всякие неприятности. Как ты объяснишь это, капитан?

      — Ваше Превосходительство, я делаю то, что кажется мне необходимым. Все мои поступки направлены на благо государства. Об этом свидетельствуют и мои раны.

      — Солдатский ответ, капитан, но опасные мысли. Ну хорошо, об этом позже. В основном, ты обвиняешься в том, что трижды отказался от выполнения приказов, подписанных моими собственными делегатами. Что ты можешь ответить на это?

      — Ваше Превосходительство, приказы касались вещей незначительных и пришли в критическое время, а на события огромной важности не было обращено должного внимания.

      — Ах, вот как? Но кто сказал тебе, что дела, о которых ты говоришь, были огромной важности, а если даже так, то откуда ты знаешь, что на них не было обращено внимания?

      — Ваше Превосходительство, мне это было ясно. Мой опыт

       it знание происходящего, — а эти мои качества признают даже мои начальники, — сделали это очевидным.

      — Но, дорогой капитан, разве ты слеп и не видишь, что, сам определяя разведывательную политику, ты узурпируешь права своего начальника?

      — Ваше Превосходительство, я обязан прежде всего служить государству, а не моему начальнику.

      — Бесспорно, однако у твоего начальника есть свой начальник, и этот начальник — я, а я — это государство. Ну ладно, тебе не придется жаловаться на мое правосудие, которое, как ты сам говоришь, вошло в поговорку. Расскажи своими собственными словами, чем было вызвано нарушение дисциплины, из-за которого я получил рапорт на тебя.

      — Ваше Превосходительство, последние полтора года я жил на планете Калган под видом отошедшего от дел торговца. Мне было приказано наблюдать, как ведут себя жители этой планеты по отношению к Основанию, улучшить организацию наблюдения за наместником Калгана, в особенности, в части его внешней политики.

      — Все это мне известно, продолжай.

      — Ваше Превосходительство, в своих отчетах я неустанно подчеркивал выгодное стратегическое положение Калгана и системы, которую он контролирует. Я доложил о тщеславии наместника, о его ресурсах, о его непреклонном желании увеличить свои владения, о его демонстративной лояльности к Основанию.

      — Я тщательно прочел твои отчеты. Продолжай!

      — Ваше Превосходительство, я вернулся два месяца назад. В это время не было заметно никаких признаков приближающейся войны, скорее наоборот, Калган казался способным отразить любую атаку. Месяц назад неизвестный авантюрист, какой-то солдат, взял Калган без сражения. Человека, который когда-то был наместником Калгана, очевидно, нет в живых. Никто не говорит о предательстве... говорят лишь о могуществе и гении этого странного человека, этого Мула.

      — Кого?

      Мэр подался вперед, глядя на Притчера с видом оскорбленной невинности.

      — Ваше Превосходительство, он известен под именем Мул. О нем нет никаких достоверных сведений, и мне практически ничего не удалось сложить из слухов, сплетен и разговоров. Очевидно, что он — человек не благородного происхождения и никогда не занимал какой-либо видной должности. Его отец неизвестен, мать умерла при родах. Рос он бродягой. Образование получил, нахватавшись знаний на задворках космоса. У него нет другого имени, кроме Мула, имени, которое он сам себе присвоил. По общему мнению, это подчеркивает его огромную физическую силу и непреклонность в достижении цели.

      — Каковы его военные силы, капитан? Физические меня не интересуют.

      — Ваше Превосходительство, ходят слухи об огромной флотилии звездолетов, но они порождены странным падением Калгана. Пространство, которое контролирует Мул, не так уж велико, хотя истинные его размеры пока невозможно определить. Тем не менее, за этим человеком необходимо пристально следить.

      — Гмм-мм-ммм. Так-так!

      Мэр впал в задумчивое состояние и медленно, двадцатью четырьмя росчерками своего стала, начертил шесть квадратов в гексагональной последовательности на верхнем чистом листе блокнота, который затем оторвал, аккуратно сложил втрое и сунул в мусоросжигатель. Бумажка скользнула к быстрому и бесшумному атомному дезинтегратору.

      — А теперь скажи мне, капитан, в чем же заключалась альтернатива? Ты сказал мне, что должно быть разведано. А что тебе приказали разведать?

      — Ваше Превосходительство, в космосе имеется одна планета — крысиная дыра, которая, по-видимому, не платит налогов.

      — А, и это все? Ты не знал, а тебе не сказали, что эти люди, которые не желают платить налоги, — потомки свободных Торговцев, анархисты, революционеры, мятежные маньяки, которые утверждают, что предки их выросли на Основании, но отрицают нашу культуру. Ты не знал, а тебе не сказали, что эта «крысиная» дыра в космосе не одна, что их много, что этих крысиных дыр куда больше, чем нам известно, что эти крысиные дыры устраивают заговоры вместе с криминальными элементами, которых все еще полно в нашей Галактике. Даже здесь, капитан, даже здесь! — Мгновенная вспышка гнева мэра быстро прошла. — Ты не знал этого, капитан?

      — Ваше Превосходительство, все это мне сказали. Но как слуга государства, я должен служить ему верой и правдой, а только тот служит верой и правдой, кто служит Истине. Каковы бы ни были политические амбиции этих ошметков старинных Торговцев, силу имеют генералы, которые унаследовали обломки старой Империи. У Торговцев нет ни оружия, ни ресурсов. Они даже не объединены. Я не налоговый инспектор, чтобы ездить по таким детским поручениям.

      — Капитан Притчер, ты солдат. Невозможно, чтобы ты дошел до прямого неподчинения мне. Будь осторожен. Моя справедливость вовсе не означает слабость. Капитан, давным-давно было доказано, что имперские генералы прошлого, равно как и военачальники настоящего, бессильны против нас. Наука Селдона, которая предсказывает ход событий, на которой зиждется наше Основание, основана не на индивидуальном героизме, как ты, кажется, решил, а на законах социального и экономического развития. Мы успешно преодолели уже четыре кризиса, разве не так?

      — Да, Ваше Превосходительство. И все же наукой Селдона владел только Селдон. У нас же осталась только вера. При первых трех кризисах Основанием руководили мудрые правители, которые предвидели будущее и приняли меры предосторожности. В противном случае... кто знает?

      — Да, капитан, но ты забываешь о четвертом кризисе. Ну же, капитан, ты ведь прекрасно знаешь, что в то время у нас не было великого человека, а мы стояли перед лицом умнейшего противника, вооруженного до зубов. И тем не менее мы выиграли, благодаря исторической неизбежности.

      — Это верно, Ваше Превосходительство, но события, о которых вы говорите, сделались неизбежными только после того, как мы целый год вели войну. Неизбежная победа, которую мы одержали, все же стоила нам пятисот звездолетов и полумиллиона человек. Ваше Превосходительство, план Селдона помогает тем, кто сам себе помогает.

      Мэр Индбур нахмурился и внезапно почувствовал сильную усталость от своего долготерпения. Ему пришло в голову, что его доброе отношение было принято за разрешение спорить до бесконечности, играть словами, заниматься демагогией.

      Он натянуто сказал:

      — И все же, капитан, Селдон гарантирует нам победу над военными, и я не могу в эти тяжелые времена потворствовать рассеянию сил. Эти Торговцы, о которых ты говоришь с таким пренебрежением, люди Основания. Война с ними будет гражданской войной. Вот здесь план Селдона и не дает нам никаких гарантий, так как и они, и мы — из одного Основания. Значит, ими следует заняться. У тебя есть приказ.

      — Ваше Превосходительство...

      — Я не задавал тебе никаких вопросов. У тебя есть приказ. Ты подчинишься этому приказу. Все дальнейшие споры со мной или моими представителями будут сочтены предательством. Аудиенция окончена.

      Капитан Ган Притчер медленно преклонил колено, затем, пятясь, стал медленно удаляться.

      Мэр Индбур, третий мэр с этой фамилией, и второй, занявший это место по праву рождения, быстро успокоился и достал еще один лист бумаги из пачки слева от него. Это был отчет об экономии средств за счет сокращения количества металлических деталей на форме полицейских. Мэр Индбур вычеркнул ненужную запятую, исправил орфографическую ошибку, сделал три пометки на полях и положил бумагу справа от себя. Затем он взял еще один лист из пачки слева...

      Капитан Ган Притчер из Бюро Информации вернулся к себе в казарму и обнаружил там личную капсулу, пришедшую на его имя. В ней содержался приказ, строчки которого наискось пересекал штамп «срочно» с подписью одной заглавной буквой «И».

      В самых строгих выражениях капитану предписывалось отправиться на непокорную планету Убежище.

      Ган Притчер, выйдя в космос на своем одноместном скоростном звездолете, спокойно проложил курс на Калган. В ту ночь он спал мирным сном неисправимого упрямца.

    

  
    
      
         13  ЛЕЙТЕНАНТ И КЛОУН

      

      
        Если на расстоянии семи тысяч парсеков падение Калгана перед армией Мула вызвало слухи, возбудившие любопытство старого Торговца, интерес упрямого капитана и раздражение дотошного мэра, то на самом Калгане это не вызвало никаких особенных толков и никого не встревожило. Это был очередной урок человечеству, что время и расстояние относительны. Как ни странно, еще не было случая, чтобы кто-нибудь учел такой урок.

      Калган был... Калганом. Один-единственный во всем секторе Галактики, он, казалось, не знал, что старая Империя погибла, что императоры из линии Станнелов больше не правят миром, что все былое величие исчезло, и покоя больше нет нигде.

      Калган был фешенебельной планетой. Все вокруг рушилось, а Калган сохранял свою уникальность центра удовольствий и неги, и самодовольство покупателя золота.

      Он избежал всех перипетий истории, потому что ни один здравомыслящий завоеватель не захотел бы уничтожить или даже причинить хоть малейший вред миру, где было столько денег, что хватило бы купить вселенную.

      В конце концов Калган сделался штаб-квартирой военачальника, а его мягкость и леность были испытаны войной.

      Его прирученные джунгли, бархатные пляжи, сверкающиеогнями города услышали топот наемников. Планеты его системы стали вооружаться, и впервые за всю историю деньги были потрачены на звездолеты. Его правитель однозначно показал, что намерен защищать принадлежащее ему и приобретать принадлежащее другом.

      Это был большой человек, имя его было известно всей Галактике, он организовал свою собственную империю и основал династию.

      А неизвестный пришелец со смешным прозвищем сокрушил его самого, его наместников н его империю, и при этом даже не удосужился дать битву.

      Поэтому Калган остался таким же, каким был раньше, и переодетые в военную форму жители поспешили домой к своей будничной жизни, а наемники быстро смешались с теми силами, которые приземлились на планете.

      И вновь, как всегда, стали организовываться пышные охоты на животных, которые не убили ни одного человека, и гонки за птицами на воздушных скутерах, в которых проигрывали только птицы.

      В городах люди из самых темных уголков Галактики теперь могли получить любые удовольствия в высоких дворцах и замках, открывших свои двери перед этими отбросами Вселенной, которые стали сейчас армией, как раньше открывали двери перед самыми богатыми людьми Галактики.

      Торан и Бейта влились в этот широкий поток совершенно незамеченными. Они зарегистрировали свой звездолет в общем ангаре Восточного Полуострова и записались на отдых во внутреннем море, где развлечения были легальными и вполне комфортабельными, а народа было не слишком много.

      Бейта носила темные очки, защищавшие глаза от яркого солнца, и тонкое белое платье, предохранявшее от жары. Обхватив чуть покрасневшими руками колени, она упорным, но рассеянным взглядом смотрела на распростертое тело своего мужа, буквально купающегося в жгучих лучах солнца.

      — Будь поосторожнее, — сказала она в самом начале, но Торан был с планеты, вращающейся вокруг умирающей красной звезды.

      Несмотря на три года, проведенные на Основании, солнечный свет остался для него роскошью, и уже четыре дня подряд его кожа, прошедшая предварительную проверку на сопротивляемость солнечным лучам, покрывалась одеждой в крайне редких случаях.

      Бейта улеглась рядом с ним на песок и они стали шепотом переговариваться.

      Тон Торана был недовольным, что странно не вязалось с его ясным лицом.

      — Да, должен признаться, что мы ничего не достигли. Но где он? Кто он? В этом сумасшедшем мире никто ничего о нем не знает. Может быть, его просто не существует?

      — Он существует, — ответила Бейта, почти не разжимая губ. — Он умен, вот и все. И твой дядя прав: этого человека мы сможем использовать, если еще осталось время.

      Они промолчали. Потом Торан прошептал:

      — Знаешь, что я сейчас делаю, Бей? Мечтаю до головокружения. — Он помолчал, потом вновь зашептал: — Вспомни, что говорил нам в колледже доктор Амман. Основание никогда не может проиграть, но это не означает, что правители Основания останутся на своих местах. Разве не началась настоящая история Основания с того, что Сальвор Хардин вышвырнул Энциклопедистов и занял место мэра Терминуса? А затем, в следующем веке, разве Хобер Мэллоу не поступил так же решительно? Уже дважды правители изгонялись, значит, такое вполне возможно. Так почему бы на этот раз их не изгнать нам!

      — Это желание такое же старинное, как и само Основание. Не трать энергию попусту, Тори.

      — Но послушай же. Что такое Убежище? Разве не часть Основания? Так сказать, пролетарская его часть. Если у власти станем мы, это все равно будет означать, что Основание выиграло, лишь правители поменялись.

      — Слишком большая разница между «мы можем сделать» и «мы сделаем». Ты просто фантазируешь.

      Торан фыркнул.

      — Глупости, Бей, ты сегодня просто в плохом настроении. Взяла и испортила мне все удовольствие. Вот возьму сейчас и засну, если ты, конечно, не возражаешь.

      Но Бейта не слышала его последних слов. Она опять села и теперь вытягивала шею и даже неожиданно сняла очки, прикрыла глаза ладошкой и рассмеялась, глядя вдоль пляжа.

      Очевидно, она смотрела на вертлявую фигуру, машущую ногами в воздухе и идущую по пляжу на руках ради развлечения случайных зрителей. Это был один из попрошаек-акробатов, которые в изобилии ходили по пляжу, изгибаясь и складываясь на разные лады ради нескольких монет, которые им не очень щедро кидали.

      Сторож сделал ему знак, приказывая уйти, но акробат, переместив вес на одну руку и чудом балансируя, умудрился второй рукой показать сторожу нос. Сторож угрожающе приблизился и легонько стукнул акробата ногой в живот. Клоун изящно встал на ноги, так что показалось, будто удар совсем не помешал ему, и отправился восвояси, а сторожа окружила явно не симпатизирующая ему толпа.

      Клоун торопливо шел по пляжу. Он проходил мимо людей, иногда колебался, но нище не задерживался. Толпа рассосалась, сторож ушел на свой пост.

      — Какой странный, — изумленно сказала Бейта, и Торан безразлично согласился.

      Клоун был теперь совсем недалеко от них, и его можно было хорошо рассмотреть. На его худом лице выделялся довольно большой нос, и верхняя губа нависала над нижней. Его длинные конечности и изящное тонкое тело, подчеркнутое костюмом, двигались с угловатой грацией паука-сенокосца.

      На лице была улыбка.

      Клоун, казалось, почувствовал их интерес к нему, потому что уже пройдя мимо, он вдруг резко остановился, повернулся и подошел к ним. Его большие коричневые глаза остановились на Бейте.

      Она почувствовала смущение.

      Клоун улыбнулся, но от этого его птичье лицо сделалось еще печальнее, и он заговорил мягкими вычурными фразами центральных Секторов.

      — О, если мне позволишь говорить, то я б сказал, что быть того не может. Да кто в своем уме поверит, что женщина такая — реальность, не мечта? Но лучше пусть безумен буду я, уверовав в волшебные глаза.

      Глаза Бейты широко раскрылись.

      — У-ух! — сказала она.

      — Ах ты, моя волшебница! — рассмеялся Торан. Раскошеливайся, Бей, на пять кредиток, речь стоит того. Дай их ему.

      Но клоун подскочил на месте.

      — Миледи, нет! Я говорил не ради денег, из-за прекрасных глаз, красивого лица.

      — Спасибо.

      Она повернулась к Торану.

      — Если он говорил серьезно, то, по-моему, солнце ослепило ему глаза.

      — Не только из-за глаз прекрасных и милого лица,.— торопливо продолжал клоун, — но также ясного, неженского ума.

      Торан поднялся на ноги, взял свою белую накидку, которую уже четыре дня носил только на руке, и одел ее.

      — Послушай, парень, — сказал он, — скажи мне, чего ты хочешь, и перестань приставать к леди.

      Клоун испуганно попятился, и все его тело изогнулось.

      — Поверь, я не хотел вреда. Я здесь совсем чужой и многого не знаю, но кое-что читаю по лицу. Под внешней красотой у леди и сердце доброе в груди, а это может мне помочь в моей беде, вот почему так смело говорил я.

      — Пяти кредитов хватит, чтобы помочь твоей беде? — сухо спросил Торан и протянул монету.

      Но клоун не сделал ни малейшего движения, чтобы взять ее, и Бейта сказала:

      — Разреши мне поговорить с ним, Тори.

      Быстрым шепотом она добавила:

      — Нечего раздражаться из-за его манеры говорить. Это всего-навсего диалект, и наша речь, возможно, кажется ему не менее странной.

      — Так что же у тебя за беда? — спросила она клоуна. — Дело в этом стороже, да? Можешь не беспокоиться.

      — О нет, не в нем. Он — легкий ветерок, обдувший пыль с моих сапог. Но от другого я спасаюсь, а он как ураган — планеты в стороны разводит и сталкивает их, когда захочет. Прошла всего неделя, как сбежал я, и спал я в парках городских, и прятался в толпе. Глядел во многие я лица, чтоб помощи просить. И вот нашел!

      Последнюю фразу он повторил более мягким и взволнованным тоном, в его больших глазах мелькнула тревога.

      — И вот нашел!..

      — Видишь ли, — стараясь говорить как можно ласковее, ответила Бейта, — я бы хотела тебе помочь, дружище. Но я — плохая защита от урагана, который сталкивает планеты. Честно говоря, я бы могла...

      — Так вот где ты, грязный негодяй!.. — проревел кто-то совсем рядом.

      Это был сторож пляжа, с красным от гнева лицом. В руке он держал пистолет с парализующими пулями.

      — Держите его, вы двое. Не дайте ему удрать!

      Тяжелая рука сторожа упала на худенькое плечо, и клоун вскрикнул от боли.

      — Что он сделал? — спросил Торан.

      — Что он сделал? Что он сделал? Фух!

      Сторож полез в оттопыренный кармашек своего пояса, достал красный носовой платок и отер пот с шеи. Смакуя каждое слово он ответил:

      — Я скажу вам, что он сделал. Он удрал. Объявления висят по всему Калгану, и я бы узнал его значительно раньше, если бы он стоял на ногах, а не уткнулся бы своей птичьей рожей в землю!

      И довольный своей шуткой, он тряхнул своего пленника.

      — Но откуда же он убежал, сэр? — с улыбкой спросила Бейта.

      Сторож повысил голос. Вокруг них возникла толпа, перешептывающаяся и переглядывающаяся, и чем больше собиралось людей, тем больше пыжился сторож.

      — Откуда он убежал?! — выкрикнул он саркастическим тоном. — Я думаю, вы кое-что слышали о Муле?

      Перешептывания стихли и Бейта почувствовала, что у нее стало холодно внутри. Клоун не отрывал от нее молящего взгляда. Он все еще дрожал в крепких руках сторожа.

      — А кем еще может быть этот ублюдок, как не собственным шутом Его Светлости. Неделю назад он удрал!

      Он вновь тряхнул клоуна за плечо.

      — Ты признаешь это, шут?

      Лицо клоуна побелело от страха, а Бейта тем временем нагнулась к уху Торана и быстро-быстро ему зашептала.

      Торан шагнул к сторожу и дружески сказал ему:

      — Ну-ка, дружище, убери-ка ненадолго руку с его плеча. Этот шут, которого ты держишь, танцевал для нас, и еще не отработал денег, которые мы ему заплатили.

      — Объявлена награда тому... — с подозрением начал сторож.

      — Ты ее и получишь, если сможешь доказать, что это тот человек, которого ищут. А до тех пор — отойди. Ты ведь знаешь, что мешаешь сейчас развлекаться гостю, а это может плохо для тебя кончиться.

      — А вы мешаете Его Светлости и это уж точно плохо для вас кончится.

      Он вновь потряс клоуна за плечо.

      — Верни человеку его деньги, дурак!

      Рука Торана неуловимым движением метнулась вперед, и выбитый пистолет, чуть не вывернув сторожу палец, описал сверкающую дугу в воздухе. Сторож заорал от боли и ярости. Торан с силой оттолкнул его прочь, а клоун спрятался за его спину.

      Толпа, как только услышала, в чем дело, начала понемногу расходиться, и поэтому последние события мало кто видел. Каждый делал вид, что заинтересовался чем-то вдалеке, и все спешили как можно дальше отойти от места происшествия.

      Затем раздался свисток и издали послышался грубый приказ. Замершая на мгновение толпа раздалась, образуя нечто вроде живого коридора, по которому прошли двое людей с электрическими хлыстами наготове. На пурпурных рубашках у них была выткана молния, раскалывающая планету.

      Темноволосый гигант в форме лейтенанта говорил с опасной мягкостью, которая указывала, что ему не приходится кричать, чтобы его приказания выполнялись.

      — Это ты известил нас? — спросил он.

      Сторож все еще держался за руку, лицо его было искажено болью.

      — Я хочу получить свою награду и я обвиняю этого человека...

      — Ты получишь свою награду, — сказал лейтенант, даже не глядя в его сторону. Он кивнул своим людям: — Взять его!

      Торан почувствовал, как клоун вцепился в его накидку так, что его вряд ли можно было отодрать.

      Он повысил голос, стараясь, чтобы он не дрожал.

      — Мне очень жаль, лейтенант, но этот человек — мой.

      Солдаты выслушали его заявление, не моргнув глазом. Один из них небрежным движением поднял хлыст, но опустил его после резкого окрика лейтенанта.

      Его темноволосое благородие сделало шаг вперед и очутилось лицом к лицу с Тораном.

      — Кто вы?

      — Гражданин Основания, — последовал ответ.

      Это подействовало — по крайней мере на толпу. Гробовая тишина сменилась шумом разговоров. Имя Мула могло вызывать страх, но в конце концов это было новое имя, еще не успевшее так запасть в души как имя Основания, которое уничтожило Империю и внушало теперь страх всему сектору Галактики своим деспотическим правлением.

      Лейтенант сохранил достоинство.

      — Знаете ли вы человека, который сейчас прячется за вашей спиной? — спросил он.

      — Мне сказали, что это — беглец, не желающий оставаться при дворе вашего правителя. Но точно я знаю только то, что он мой друг. Вам потребуется твердое доказательство его личности, если вы захотите арестовать его.

      Из толпы послышались вздохи, но лейтенант не обратил на них внимания.

      — У вас есть с собой документы гражданина Основания?

      — Они в моем звездолете.

      — Вы понимаете, что ваши поступки незаконны? Я могу приказать и вас застрелят на месте.

      — Несомненно. Но если вы убьете гражданина Основания, то вполне возможно, что ваше тело отправят на Основание четвертованным в виде частичной компенсации. Много выдающихся военачальников поступало так со своими подчиненными.

      Лейтенант облизнул губы. Это была правда.

      — Ваше имя? — спросил он.

      Торан продолжал развивать свое преимущество.

      — На все вопросы я буду отвечать только в своем звездолете. Вы можете узнать его номер в Ангаре, он зарегистрирован под именем «Бейта».

      — Вы не сбежите?

      — Разве что к Мулу! Пришлите на переговоры своего господина! В толпе захихикали, и лейтенант резко обернулся.

      — Разогнать толпу! — приказал он своим людям, едва сдерживая ярость. Электрические хлысты поднялись и упали. Раздались вопли, визг, толпа рассеялась.

       

      Когда они шли обратно к Ангару, Торан только раз прервал общее молчание. Он сказал как бы сам себе:

      — Великая Галактика! Бей, что я пережил! Я так струсил...

      — Да, — ответила она все еще дрожащим голосом, но в глазах ее мелькнуло восхищение, — это было совсем на тебя непохоже, Тори.

      — Честно говоря, я и сам до сих пор не понимаю, что произошло. Я схватил этот дурацкий пистолет, которым даже не умею пользоваться и стал ругаться с ним. Я и сам не знаю, зачем я это сделал.

      Он отвернулся от окна воздушного такси, которое уносило их с пляжа, и посмотрел на заднее сиденье, где шут Мула скорчился во сне. С отвращением он добавил:

      — Это было самое трудное из всего, что я до сих пор делал.

       

      Лейтенант стоял навытяжку перед полковником гарнизона. Полковник поглядел на него и сказал:.

      — Молодец. Твоя часть дела сделана.

      Но лейтенант не уходил.

      — Мул потерял лицо перед толпой, сэр, — мрачно ответил он. — Необходимо принять дисциплинарные меры, чтобы добиться атмосферы должного уважения.

      — Эти меры уже приняты.

      Лейтенант сделал полоборота, потом как бы нехотя остановился и произнес:

      — Я понимаю, сэр, что приказ есть приказ, но стоять перед этим сопляком с его дурацким парализующим пистолетом и глотать его оскорбления было самым тяжким из всего, что я делал в этой жизни. 

    

  
    
      
         14 МУТАНТ

      

      
        Ангар на Калгане — заведение довольно странное и своеобразное, обязанное своим появлением огромному числу звездолетов, на которых прилетали гости, и необходимости их распределения и одновременного обслуживания. Умник, решивший эту проблему, — кстати, весьма незамысловатым способом, — быстро стал миллионером, а его наследники были богаче всех на планете.

      Ангар раскинулся на много квадратных миль, огромный и плоский, и, конечно, слово «ангар» не совсем правильно его характеризует. Путешественник платит вперед, и его звездолету предоставляется место, причем он может в любую минуту отправиться в космос. После этого посетитель продолжает жить в своем звездолете, как обычно. Ему, правда, приходится оплачивать некоторые дополнительные услуги: уборку корабля, доставку пищи и разъезды по планете, но это уже мелочи.

      В результате путешественник даже экономит, разом оплачивая и отель, и стоянку своего корабля. Владельцы ангара продают временные места с неизменной выгодой. Правительство получает огромные налоги. Все довольны. Все экономят. Все просто!

      Человек, который шел сейчас по широким коридорам, соединяющим бесчисленные крылья ангара, в свое время оценил простоту и полезность этой системы, но сейчас ему было не до восторгов.

      Корабли выстроились длинными рядами, и человек долго шел, минуя ряд за рядом. Он был опытен и точно знал, что нужный корабль стоит где-то здесь: он внимательно изучил регистрационные списки Ангара. Теперь из сотен звездолетов ему предстояло найти единственный.

      Но вот он остановился у одного ряда и едва слышно вздохнул.

      То тут, то там свет из иллюминаторов звездолетов выдавал рано вернувшегося гостя, бросившего удовольствия Калгана ради отдыха или чего-то более приятного, что ждало его на корабле.

      Человек остановился. Он бы улыбнулся, если бы вообще когда-нибудь улыбался. Можно сказать, что он улыбнулся в душе.

      Корабль, у которого он остановился был изящен и, несомненно, быстр. Человек этот искал корабль именно такой конструкции. Это была необычная модель: в те дни большинство звездолетов в этом секторе Галактики либо имитировали корабли Основания, либо были сделаны на его конвейерах. Это был корабль Основания — об этом говорили выпуклости на кор пусе — трансмиттеры защитного экрана, который ставился только на кораблях Основания. Это был корабль Основания и по многим другим признакам.

      Человек больше не колебался.

      Электронный барьер, окружающий корабль — администрация Ангара предоставляла гостям и такую услугу — ничуть нс смутил его. Он легко разошелся и не разбудил сигнализацию, подчиняясь специальному .приспособлению в руке этого человека.

      На звездолете узнали о посетителе, лишь когда в гостиной раздался обычный и негромкий сигнал звонка — пришелец положил руку на маленькую фотоячейку у края входного шлюза.

      Пока незнакомец искал корабль, Торан и Бейта чувствовали себя в полной безопасности за стенами своего звездолета. Шут Мула сообщил им, что его тщедушное тельце носит громкое имя Магнифико Гигантус. Сейчас он сидел за столом и насыщался. Его печальные коричневые глаза отрывались от тарелки только затем, чтобы следить за движениями Бейты, которая ходила из гостиной в кухню и обратно.

      — Благодарность униженного не ценится, — пробормотал он. — Но я все же благодарю: ведь все последние недели мало что я ел, и хоть тело у меня маленькое, но аппетит очень большой.

      — Ну так ешь, — ответила Бейта с улыбкой, — и не трать время на благодарности. Кажется, в Центре Галактики есть какая-то поговорка насчет признательности, но я ее позабыла.

      — Воистину, миледи. Мудрый человек когда-то сказал: «Истинная благодарность выражается не пустыми словами». Но увы, миледи, я ничего не знаю кроме пустых слов. Когда мои смешные фразы смешили Мула, я получил красивые одежды и великое имя — потому что меня зовут Бобо, — а если они ему не . нравились, мое бедное тело страдало от плетки и пинков.

      Торан вышел из пилотской рубки.

      — Теперь нам ничего не остается только ждать, Бей. Надеюсь, Мул в состоянии понять, что звездолет Основания — это территория Основания.

      Магнифико Гигантус (в прошлом Бобо) широко раскрыл глаза и воскликнул:

      — Как величаво Основание, пред которым даже жестокие слуги Мула трепещут!

      — Значит, ты тоже слышал об Основании? — с легкой улыбкой спросила Бейта.

      — А кто не слышал? — Голос Магнифико снизился до загадочного шепота. — Говорят, что это мир волшебный, мир могущественных тайн, мир огня, уничтожающего планеты. Говорят, что даже самый благородный дворянин Галактики не может получить столько почестей, сколько простой человек, который скажет: «Я — гражданин Основания»... даже если он простой рабочий или ничтожество вроде меня.

      — Ну, Магнифико, ты никогда не кончишь, если начнешь заводить речи, — сказала Бейта, — Смотри, я налила тебе немного молока. Попробуй, это вкусно.

      Она поставила стакан на стол, сделала знак Торану и вышла из гостиной.

      — Тори, что мы будем с ним делать? — спросила она, когда они остались вдвоем.

      — Что ты имеешь в виду?

      — Если придет Мул, отдавать его или нет?

      — А как же иначе, Бей? — Он произнес эти слова, отведя взгляд и нервно поправляя волосы, упавшие ему на лоб. — Прежде чем отправиться сюда, я уже думал о том, что нам надо просто попросить встречи с Мулом, и поговорить с ним о деле... хотя бы в общих словах.

      — Я понимаю, что ты хочешь сказать, Тори. Я не очень надеялась увидеть самого Мула, но я хотела бы узнать хоть что-нибудь, получить хоть какую-то информацию и сообщить ее людям, которые лучше нас разбираются в межзвездных интригах. В конце концов я не галактическая шпионка!

      — Именно этого и я бы хотел, Бей. — Он сложил руки на груди и нахмурился. — Что за дурацкая ситуация! Мы никогда бы не узнали, каков этот Мул, если бы не счастливое стечение обстоятельств буквально в последнюю минуту. Как ты думаешь, он придет за своим-шутом?

      Бейта подняла на него глаза.

      — Я не уверена, что хотела бы этого. Я не знаю, что мне тогда делать или говорить. А ты?

      Торан не успел ответить: нежно прозвучал звонок. Губы Бейты сами собой прошептали:

      — Мул!

      Магнифико уже стоял в дверях, глаза его расширились от ужаса.

      — Мул? — спросил он трагическим шепотом.

      — Мне придется впустить их, — пробормотал Торан.

      Кнопка открыла шлюз, и вскоре наружный люк закрылся за пришедшим.

      — Это всего лишь один человек, — с явным облегчением произнес Торан и наклонился к переговорной трубке.

      — Кто вы?

      — Вам придется впустить меня и узнать об этом, — раздался из приемника спокойный голос.

      — Я хочу предупредить вас, что это звездолет Основания, значит, согласно договору, он является территорией Основания.

      — Я это знаю.

      — Входите, только руки у вас должны быть пустыми, иначе я буду стрелять. Я хорошо вооружен.

      — Ясно!

      Торан отвел внутреннюю дверь и снял бластер с предохранителя. Послышались шаги, дверь открылась, и тут Магнифико вскричал:

      — Это не Мул! Это простой человек!

      «Простой человек» хмуро поклонился шуту. Руки он держал ладонями вперед, слегка отведя их в стороны.

      — Я не вооружен и у меня самые мирные намерения. Вы можете не волноваться и отложить свой бластер. Ваш палец слегка дрожит на спуске, а мне хочется быть спокойным.

      — Кто вы? — резко спросил Торан.

      — Я мог бы задать этот вопрос вам, — холодно ответил незнакомец, — поскольку вы выдаете себя не за того, кем являетесь на самом деле.

      — То есть как это?

      — Вы выдаете себя за гражданина Основания, а на этой планете нет ни одного официального торговца.

      — Это неправда. Откуда вы знаете?

      — Потому что я — настоящий гражданин Основания и могу доказать это документами. А где ваши?

      — Мне кажется, вам лучше уйти.

      — Не думаю. Если вы знаете хоть что-нибудь о методах Основания — а несмотря на вашу неосведомленность я думаю, вы кое-что знаете — то вы должны понимать, что если я не вернусь на свой звездолет в условленное время, то в ближайший контрольный пункт Основания поступит сигнал тревоги... Так что я сомневаюсь, что ваше оружие имеет сейчас какое-либо значение.

      Наступила напряженная тишина, а затем Бейта спокойно сказала:

      — Отложи бластер, Торан, и поверь ему. Он не врет.

      — Благодарю вас, — ответил незнакомец.

      Торан положил бластер на подлокотник кресла рядом с собой.

      — Может быть, вы все-таки объясните, что вам надо?

      Незнакомец остался стоять. Роста он был высокого. Лицо его было как бы высечено из камня, и почему-то было ясно, что он никогда не улыбается. Но жестокости в его глазах не было.

      — Новости разносятся быстро, — сказал он, — в особенности, скандальные. Не думаю, что на Калгане остался хоть один человек, который бы не знал, что люди Мула были сегодня посрамлены двумя туристами с Основания. Я знал все детали уже к вечеру, а я уже сказал, что на этой планете нет других туристов с Основания, кроме меня. Мы это знаем.

      — Кто это «мы»?

      — «Мы» — это мы. Например, я! Я знал, что вы остановились в Ангаре, ваши последние слова услышали. У меня есть свои способы проверки регистрационных карточек Ангара и свои методы для того, чтобы обнаружить в нем звездолет. — Внезапно он повернулся к Бейте. — Вы ведь с Основания, родились там, верно?

      — Вот как?

      — Вы сострите в демократической оппозиции, которую называют «подпольем». Я не помню вашего имени, но хорошо помню ваше лицо. Вы уехали совсем недавно, и вам бы это явно не удалось, будь вы персоной поважнее.

      Бейта пожала плечами.

      — Вы много знаете.

      — Да. Вы скрылись с Основания с мужчиной. С этим?

      — Разве имеет значение то, что я скажу?

      —- Нет. Просто я хочу, чтобы все мы понимали друг друга. Мне помнится, что пароль в ту неделю, когда вы так торопливо удрали с Основания, был «Селдон, Хардин и свобода». Лидером вашей ячейки был Порфират Харт.

      — Откуда вы все это знаете? — Голос Бейты внезапно стал суровым, жестким. — Его взяли?

      Торан попытался удержать ее, но она стряхнула с плеча его руку и шагнула вперед.

      — Никто его не взял, — спокойно ответил человек из Основания. — Просто подполье распространилось широко и находится в самых странных на первый взгляд местах. Я — капитан Притчер из Бюро Информации и я сам лидер такой ячейки... неважно, под каким именем. — Он подождал ответа, и когда его не последовало, продолжил: — Что ж, можете мне не верить. В нашем деле лучше быть подозрительным, чем доверчивым. Но давайте покончим со знакомством.

      — Да, — ответил Торан, — к делу.

      — Могу я сесть? Благодарю.

      Капитан Притчер закинул ногу на ногу и небрежно положил руку на подлокотник кресла.

      — Начну с того, что я не знаю, в чем тут дело... насчет вас. Вы, двое, не с Основания, но нетрудно догадаться, что вы с одного из независимых миров Торговцев. Это меня мало волнует. Но хотелось бы знать — из чистого любопытства — что вы собираетесь делать с этим клоуном, которого вы. избавили от неприятностей? Вы ведь рискуете жизнью, держа его у себя.

      — Этого я не могу вам сказать.

      — Гм-мм-мм. Ну что ж, я и не ожидал ответа. Но если вы ждете, что Мул придет к вам сам с фанфарами, трубами и оркестром, то лучше расслабьтесь. Мул действует не такими методами.

      — Что? — И Торан, и Бейта вскрикнули разом, а из угла, где сидел Магнифико, раздалось радостное восклицание.

      — Вот-вот. Я тоже пытался установить с ним контакт, и поверьте, делал все куда тщательнее, чем вы — двое новичков-любителей. Ничего не вышло. Этот человек нигде не появляется лично, не разрешает себя фотографировать, и видят его только самые близкие и доверенные люди.

      — Вы хотите сказать, что именно это вызвало ваш интерес к нам, капитан? — спросил Торан.

      — Нет. Клоун — вот ключ ко всему. Этот шут — один из тех немногих, кто его видел. Он один может помочь мне в том, что мне нужно сделать, а мне нужно дашь одно: пробудить Основание.

      — А разве ему надо пробуждаться? — вмешалась Бейта с внезапной резкостью. — Для чего? И в какой рода вы сейчас выступаете — революционного демократа или агента тайной полиции и провокатора?

      Лицо капитана помрачнело.

      — Когда угрожают всему Основанию, мадам Революционерка, гибнут и демократы, и тираны. Оставим пока в покое этих тиранов, потому что есть тиран пострашнее, а своими домашними делами всегда успеется заняться.

      — Кто же этот «тиран пострашнее»? — саркастически осведомилась Бейта.

      — Мул! Я собрал о нем кое-какие сведения, и если бы об этом стало известно, меня бы давно уничтожили. Но я был осторожен. Отошлите куда-нибудь шута. Я могу говорить только с вами.

      — Магнифико, — сказала Бейта, сделав знак рукой, и клоун вышел, не сказав ни слова.

      — Мул — проницательный полководец, — начал капитан Притчер напряженным и тихим голосом, — слишком проницательный и умный для того, чтобы не понимать, какое преимущество может дать личное предводительство и личный магнетизм. Бели он не пользуется этим, значит на это есть причина. Эта причина может заключаться в следующем: ему исключительно важно скрыть какой-то факт, который станет ясен при одном его появлении. — Он отмахнулся от вопросов и продолжал говорить, но уже быстрее и громче. — Я был на планете, где он родился, и разговаривал с людьми, которых скоро уничтожат, потому что они слишком много знают. Они помнят ребенка, который родился тридцать лет назад, смерть его матери, его странное детство. Мул не человек!

      Бейта и Торан в ужасе вздрогнули и отшатнулись при этом странном заявлении. Они ничего толком не поняли, но тон капитана явно свидетельствовал о какой-то угрозе.

      — Он — мутант, — продолжал Притчер, — и изо всей его последующей карьеры ясно, что удачный. Я не знаю в точности всех его возможностей и способностей, но в фантастическом романе его назвали бы сверхчеловеком, а то, что он поднялся из ничтожества до победителя наместника Калгана всего за два года — факт сам по себе достаточно убедительный. Теперь вы понимаете, в чем тут опасность? Разве мог Селдон рассчитать генетическую случайность, игру природы?

      — Я в это не верю, — медленно произнесла Бейта. — Тут какой-то сложный обман. Почему тогда люди Мула не убили нас, ведь у них была такая возможность? Да и если сам он сверхчеловек...

      — Я уже сказал, что не знаю в точности всех его возможностей. Может быть, он еще не готов к войне с Основанием, и тогда это предстает проявлением величайшей мудрости — не поддаться на провокацию, пока еще не готов. Дайте мне поговорить с клоуном.

       

      Капитан смотрел на дрожащего Мапшфико, который явно не доверял этому большому массивному человеку.

      — Ты видел Мула своими глазами? — медленно спросил Притчер.

      — Много раз, уважаемый господин. И чувствовал тяжесть его руки на своем плече.

      — В этом я не сомневаюсь. Можешь описать его?

      — Мне даже страшно вспоминать его, уважаемый господин. Это могучий человек. Перед ним даже вы кажетесь маленьким. У него огненно-рыжие волосы, и даже навалившись всем телом я не мог согнуть его вытянутую руку ни на волос. — Тощий Магнифико отчаянно дергал руками и ногами. — Часто, чтобы повеселить генералов или поразвлечься самому, поднимал он меня одним пальцем за пояс до самого потолка и требовал читать ему стихи. И только после двадцатой строчки меня опускали вниз, и каждую строчку мне надо было сымпровизировать, и говорить все в нужном ритме, а иначе все повторялось сначала. Он могучий человек, уважаемый господин, и очень властный и жестокий, а его глаза, уважаемый господин... их никто не видит.

      — Что? Что ты сказал?

      — Он носит очки, уважаемый господин, очень странные очки. Они совсем темные, и говорят, что он видит сквозь них, пользуясь волшебством, которое не в силах постичь ни один человек. Я слышал, — тут голос его стал тих и загадочен, — что видеть его глаза — значит, видеть смерть, что он убивает своим взглядом, уважаемый господин. — Магнифико, весь дрожа, быстро переводил взгляд с одного лица на другое. — Это правда. Я говорю правду.

      Бейта глубоко вздохнула.

      — Похоже, вы правы, капитан. Хотите взять это дело из наших рук?

      — Давайте обсудим положение. Вы ничего никому здесь не должны? Вы можете взлететь?

      — В любое время.

      — Тогда улетайте. Может быть, Мул и не желает сейчас противостоять Основанию, но он страшно рискует, оставляя Магнифико на свободе. Возможно, поэтому поиск шута и начался с такой помпой с самого начала. Так что наверху, в космосе, вас могут поджидать звездолеты. Если вы просто потеряетесь, кто будет в этом виноват?

      — Вы правы, — спокойно согласился Торан.

      — Однако у вас есть защитное поле, и ваш звездолет быстрее любого их корабля, Поэтому выходите за атмосферу, разворачивайтесь в ионосфере и не стесняйтесь включать полную скорость.

      — Предположим, — холодно ответила Бейта. — А когда мы прилетим на Основание, что тогда, капитан?

      — То есть как это? Вы ведь просто граждане Калгана, оказавшие мне определенные услуги, разве нет? Я ничего другого не знаю, не правда ли?

      Больше не было сказано ни одного слова. Торан повернулся к панели управления, и вскоре раздался тихий шум двигателей.

       

      Когда Калган остался далеко позади, и Торан уже готовил звездолет к первому- межзвездному прыжку, лицо капитана

      Притчера слегка омрачилось — ни один звездолет Мула не появился даже вдалеке.

      — Похоже, он спокойно разрешает нам скрыться вместе с Магнифико, — сказал Торан. — Не сказал бы, что это подтверждает вашу теорию, капитан.

      — Возможно, он хочет, чтобы мы увезли Магнифико, а это уже не слишком хорошо для Основания.

      Уже после последнего прыжка, когда они находились совсем недалеко от Основания, последние новости достигли их звездолета. . 

      В новостях проскользнуло одно сообщение, правда, совсем короткое. Диктор объявил, что военачальник — имя его не упоминалось — послал ноту Основанию по поводу насильственного похищения своего придворного. После этого диктор перешел к спортивным новостям.

      — Он все-таки на шаг впереди нас, — ледяным тоном произнес Притчер. — Он готов напасть на Основание и использует этот случай как предлог для агрессии. Это очень осложняет наше дело. Нам придется действовать, а мы еще не успели как следует подготовиться.

    

  
    
      
         15 ПСИХОЛОГ

      

      
        Феномен, известный под названием «чистая наука», был самой вольной формой разумной жизни на Основании, и этому были свои причины. Власть и даже сама жизнь Основания обусловливались превосходством его технологии, хотя уже полтора века оно содержало огромную армию. Ученым гарантировалась определенная неприкосновенность. Они были необходимы, и хорошо это знали.

      По той же причине Эблинг Мис — только тс, кто его не знал, прибавляли к этому имени множество разнообразных званий и степеней — был самым вольным представителем чистой науки на Основании. Даже в мире ученых он считался Ученым с большой буквы. Он был необходим, и хорошо это знал.

      Поэтому он громко отказался преклонить колено и во всеуслышание заявил, что его предки в свое время не преклоняли колен перед каким-то паршивым мэром. И что во времена его предков мэр в любом случае избирался и при необходимости вышвыривался вон, и что только полный идиот может ссылаться на право рождения, чтобы стать мэром.

      Когда Эблинг Мис решил позволить Индбуру удостоить его чести аудиенции, он не стал ожидать, пока его просьба пройдет все каналы вверх, будет подписана и теми же каналами опустится вниз, а просто отшвырнул двух клерков в стороны, сдвинул набок свою странную шляпу невообразимой величины, закурил запрещенную этикетом сигару и прошел мимо остолбеневших от изумления стражников в святая святых — во дворец мэра.

      Его Превосходительство услышал шум вторжения из своего сада: до его ушей донеслись постепенно приближающиеся крики стражников и ответный ругательный рев.

      Индбур медленно отложил садовую лопатку, медленно выпрямился и медленно нахмурился. Индбур позволял себе каждодневный отдых от работы и, если была хорошая погода, каждое утро два часа проводил в саду. В этом саду цветы росли на квадратных и треугольных клумбах в строгом порядке цветов: сначала красные, потом желтые, с небольшим кольцом из фиалок в центре и с зеленой травой, окружающей строгими линиями все грядки. В этом саду никто не беспокоил его. Никто и никогда!

      Индбур стянул с рук перепачканные в земле перчатки и медленно направился к маленькой двери, ведущей из сада.

      — Что все это значит? — задал он естественный вопрос.

      Со времен возникновения человечества этот же вопрос и этими же словами задавали в подобных случаях многие и многие люди. И еще ни разу не было случая, чтобы этот вопрос задавали без желания подчеркнуть свою значительность и важность.

      Но на этот раз ответ последовал незамедлительно и был краток и ясен: Мис пролез в дверь, тряся кулаком тем, кто все еще хватал его за плащ.

      Торжественно и недовольно нахмурясь, Индбур отослал стражников прочь, а Мис поднял с пола свою искалеченную шляпу, стряхнул с нее прямо на цветы с полкилограмма грязи, сунул ее подмышку и сказал:

      — Послушайте, Индбур, эти ваши проклятые блюдолизы заплатят мне за новый плащ. Я подам на них в суд. Посмотрите, что от него осталось!

      Он запыхтел сигарой и немного театрально отер пот со лба.

      Мэр молча постоял, весь окаменев от неудовольствия, но потом произнес с высоты своих пяти футов четырех дюймов:

      — Никто не обращал моего внимания на то, что вы просите аудиенции, Мис. И уж конечно я не давал на нее разрешения.

      Эблинг Мис с недоверием посмотрел на мэра.

      — Великая Галактика, Индбур, разве вы не получили моей записки вчера вечером? Я передал ее вчера какому-то болвану в пурпурной форме. Я бы передал ее вам лично, но я знаю, как вы любите формальности.

      — Формальности! — Индбур закатил очи горе. Затем он энергично сказал: — Вы когда-нибудь слышали о том, что такое правильная организация труда? Сначала вы должны подать свою просьбу об аудиенции в трех экземплярах в правительственное учреждение, специально организованное для этой цели. Затем вы должны ждать, когда до вашей просьбы дойдет очередь и ее завизируют. Тогда вы сможете появиться... прилично одетым, и оказывая должное уважение. А теперь можете идти.

      — Чем это вам не нравится моя одежда? — горячо запротестовал Мис. — Это был лучший мой плащ, пока ваши проклятые болваны не разорвали его. Я уйду, как только скажу то, что хочу сказать. Великая Галактика, если бы речь шла не о селдонском кризисе, я бы ушел прямо сейчас!

      — Селдонский кризис?

      Индбур проявил явный интерес. Мис был величайшим психологом... демократом и революционером, вне всякого сомнения, но в первую очередь — психологом.

      Пораженный мэр даже не нашел слов, чтобы выразить охватившее его негодование, когда Мис неожиданно сорвал ближайший цветок, понюхал его, поморщился и отбросил в сторону.

      — Может быть, вы все-таки пройдете за мной, — холодно предложил Индбур. — Этот сад не место для серьезных разговоров.

      Он почувствовал себя значительно лучше в своем высоком кресле за обширным столом, откуда он мог смотреть вниз на пучки волос, которые почти не скрывали лысину Миса. Он почувствовал себя еще лучше, когда Мис автоматически стал оглядываться вокруг в поисках несуществующего стула, а затем остался стоять в неудобной и напряженной позе. Он почувствовал себя совсем хорошо, когда в ответ на нажатие нужной кнопки в кабинет вошел слуга, поклонился и положил на стол пухлый том в металлическом переплете.

      — А сейчас перейдем к делу, — произнес Индбур, овладев положением. — Чтобы ваш несанкционированный визит был как можно короче, говорите, но быстрее.

      — Вы знаете, чем я сейчас занимаюсь? — нетерпеливо спросил Эблинг Мис.

      — Все ваши отчеты вот здесь, — с удовлетворением ответил мэр, — вместе с краткими выводами. Насколько я понимаю, ваши исследования математических концепций психоистории должны были повторить работу Гари Селдона и установить ход будущей истории для того, чтобы Основание могло этим воспользоваться.

      — Вот именно, — сухо ответил Мис. — Когда Селдон впервые создал Основание, он был достаточно мудр, чтобы не включить психологов в состав ученых, приехавших на Терминус. Он хотел, чтобы Основание всегда действовало вслепую, согласно предначертаниям исторической необходимости. В ходе своих исследований я опирался, в основном, на те полунамеки, которые можно было обнаружить в Бункере.

      — Это я все знаю, Мис. Вы просто повторяетесь и теряете время.

      — Я не повторяюсь, — вспыхнул Мис, — потому что я собираюсь сказать вам то, что вы не найдете ни в одном из этих отчетов.

      — То есть как это не найду в отчетах? — растерянно-глуповато переспросил Индбур. — Как может...

      — Великая Галактика! Дай же мне сказать то, что я хочу, ты, глупый коротышка! Нечего говорить за меня и перебивать меня через слово, или я сейчас уйду отсюда и пусть все рушится вокруг! Вспомни, ты, несчастный идиот, Основание все перенесет и останется на своем месте, но тебя-то это не касается!;

      Швырнув свою шляпу на пол, так что во все стороны разлетелись комки сухой земли, он вскочил на ступеньки помоста, на котором стоял стол, и, решительно отшвырнув бумаги в сторону, уселся на его край.

      Все перепуталось в голове у Индбура, мысли его скакали, не зная на чем остановиться: то ли вызвать охрану, то ли воспользоваться вмонтированными в стол бластерами. Но Мис сверкал на него глазами сверху вниз, и мэру ничего не оставалось делать, как только вести себя с достоинством.

      — Доктор Мис, — начал он слабым голосом, стараясь удержать беседу в рамках формалитета, — вы должны...

      —Заткнись, — свирепо ответил Мис, — и слушай. Вот здесь, — и рука его тяжело опустилась на том в металлическом переплете, — мои отчеты. Так вот: выкинь их вон. Любой отчет, который я пишу, проходит через двадцать клерков, прежде чем попадает в мэрию, а здесь его видит еще больше людей. Это, конечно, прекрасно, если нет никаких секретов. Но то, что я знаю, слишком секретно. Это настолько секретно, что даже ребята, которые работают вместе со мной, понятия не имеют, в чем дело. Они, конечно, проделали всю работу, но каждый из них — свою маленькую часть, и только я соединил все вместе. Ты знаешь, что такое Бункер?

      Индбур кивнул головой, и Мис продолжал говорить, явно наслаждаясь ситуацией.

      — Ну, все равно, я повторю, потому что одна Галактика знает, сколько раз я воображал себя в теперешнем положении. И я могу читать твои мысли, ты, глупый недоносок. Ты держишь палец рядом с кнопкой, которая вызовет сюда сотню вооруженных людей, но ты боишься, боишься того, что я знаю... боишься селдоновского кризиса! Кроме того, если ты только дотронешься до чего-нибудь на этом столе, я отшибу тебе башку одним ударом прежде, чем кто-нибудь сюда войдет. Ты, твой бандит-отец и пират-дед и так уже слишком долго сосали из Основания соки!

      — Это измена, — заикающимся голосом выдавил Индбур.

      — А как же! — торжествующе ответил Мис. — И что ты тут можешь поделать? Лучше я расскажу о Бункере. Он был помещен на Основании с целью помочь нам преодолеть некоторые трудности в самом начале. На каждый кризис С ел дон приготовил собственное изображение и объяснение происходящему. Четыре кризиса — четыре появления. В первый раз он появился в разгар первого кризиса, во второй раз — когда кризис только-только завершился. А в третий и четвертый о нем все позабыли, может, потому, что в нем не было нужды. Но недавние исследования, не включенные в эти отчеты, показали, что он появлялся, причем в нужное время. Понятно?

      Он не стал ждать ответа. Его сигара, от которой остались одни изжеванные ошметки, полетела в угол, и Эблинг Мис достал новую. Он зажег ее и яростно раскурил.

      — Официально, — продолжал он, — я пытался воссоздать психоисторию как науку. Могу сказать, что никому и никогда не удастся это сделать. Но мне удалось продвинуться в самых простых концепциях, и я смог использовать свои знания, чтобы заняться Бункером. То, что я сделал, позволяет с большой точностью определить дату следующего появления Гари Селдона. Я могу назвать точный день, иными словами, я знаю, когда пятый селдонский кризис достигнет своего пика.

      — Когда? — напряженным, хриплым голосом потребовал Индбур.

      Мис взорвал свою бомбу с весельем безразличием.

      — Через четыре месяца, — сказал он. — Через четыре вшивых месяца без двух дней.

      — Четыре месяца! — произнес Индбур с необычной для него запальчивостью. — Это невозможно.

      — «Невозможно»! Ох ты, господи!

      — Четыре месяца! Да вы понимаете, что это значит? Если кризис наступит через четыре месяца, то следовательно, он назревал годами!

      — А что тут невероятного! Разве есть такой закон природы, по которому все должно происходить явно?

      — Нет-нет, все в полном порядке. Нам ничего не угрожает, ничто над нами не висит! — От волнения Индбур чуть было не всплеснул руками. Во внезапном приступе ярости он закричал: — Может, вы все-таки уберетесь с моего стола и дадите навести порядок?! Как я могу думать?!

      Пораженный Мис тяжело поднялся и отступил в сторону.

      Нервным движением Индбур разложил предметы на столе так, как они должны были лежать. Он быстро говорил:

      — Вы не имели права врываться ко мне таким образом. Если бы вы представили свою гипотезу...

      — Это не гипотеза.

      — А я говорю, что гипотеза! Если бы вы представили свою гипотезу вместе со всеми свидетельствами и расчетами в установленном порядке, она поступила бы в Бюро Исторических Наук. Там бы ее соответствующим образом обработали, результаты анализов представили бы мне, а затем, конечно, были бы приняты соответствующие меры. А так вы просто досадили мне без всякого толка. Ага, вот он.

      Он схватил лист полупрозрачной серебристой бумаги и потряс им перед психологом.

      — Вот краткое обозрение последних внешних событий. Послушайте... мы закончили консультации о коммерческом договоре с Морсом, продолжаем такие же консультации с Лионезом, послали делегацию на какое-то празднество или что-то в этом роде на Бонд, получили ноту от Калгана и обещали разобраться, в чем дело; послали ноту Асперте, обвиняя ее в не совсем честной торговле, и она обещала разобраться, в чем дело, и так далее, и тому подобное.

      Глаза мэра аккуратно пробежали по закодированным строчкам до самого конца, а потом он аккуратно положил лист в нужное место в нужном отделении нужной папки.

      — Говорю вам, Мис, повсюду сейчас царят мир, покой и порядок, и ничто не указывает на противное...

      Дверь в дальнем конце кабинета отворилась, и появился просто одетый человек.

      Индбур чуть приподнялся со своего кресла. У него возникло странное чувство: он не мог понять, наяву все это происходит, или во сне; так бывает в особо напряженные дни. После вторжения Миса и его грубостей произошло противоречащее этикету, а следовательно, не менее раздражающее вторжение его секретаря, который уж должен бы знать правила.

      Секретарь низко преклонил колено.

      — Ну?! — резко спросил Индбур.

      Секретарь уставился в пол.

      — Ваше Превосходительство, капитан Ган Притчер из Бюро Информации, вернувшийся с Калгана, где он был в противоречие вашему приказу, и согласно вашим инструкциям в этом случае за номером Икс-двадцать-пятьсот тринадцать, арестован и ожидает смертной казни. Те, кто сопровождал его, задержаны для допроса. Полный отчет представлен.

      Весь кипя непривычной для себя злобой, Индбур ответил:

      — Полный отчет получен. Ну!

      — Ваше Превосходительство, капитан Притчер неясно доложил об опасных планах нового военачальника Калгана. Согласно вашим предварительным инструкциям за номером Икс-двадцать-шестьдесят пять ему не было дано возможности высказаться, но все его замечания были записаны на пленку и полный отчет составлен,

      — Полный отчет был получен. Ну! — завизжал Индбур.

      — Ваше Превосходительство, четверть часа назад был получен ответ с салинианской границы. Звездолеты Калгана нарушили границу и вторглись в пространство Основания, не имея на то разрешения. Звездолеты вооружены, произошли стычки.

      Секретарь согнулся почти вдвое. Индбур остался стоять. Эблинг Мис встряхнулся, подошел к секретарю и резко дернул его за плечо.

      — Послушайте-ка, велите там кому-нибудь освободить этого капитана Притчера и пришлите его сюда. Идите.

      Секретарь вышел. Мис повернулся к мэру.

      — Не лучше ли поскорее заняться делом? Четыре месяца, не забудьте!

      Индбур ничего не ответил. Глаза у него остекленели, и только один его палец двигался... он быстро и нервно вычерчивал треугольники на гладкой поверхности стола.
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        Когда двадцать семь миров Независимых Торговцев объединились исключительно из недоверия к Основанию, каждый из них выдвинул своего представителя.

      Нужно было предварительно продумать такие детали, как способ голосования и норму представительства — либо по одному представителю от планеты, либо в зависимости от численности населения. Это дело большой политической важности. Нужно было определить главенствующего за столом, или в совете, или на званом обеде — это дело большой социальной важности.

      После сложной дипломатической игры местом встречи был избран мир под названием Радоль, который многие предлагали еще в самом начале, разумно исходя из его серединного расположения.

      Радоль был маленькой планетой и, возможно, самой слабой из всех двадцати семи по своему военному потенциалу, Это было еще одной разумней причиной выбора.

      Это был «половинчатый» мир — таких планет было много в Галактике, но они редко заселялись. Другими словами, это был мир, где одна половина планеты испытывала неимоверную жару, а другая — неимоверный холод, и жить можно было только в сумеречной зоне.

      Такой мир всегда выглядит очень непривлекательно для тех, кто никогда не бывал на нем, но и здесь существуют удобные места, и Радоль-сити был одним из них.

      Город раскинулся на мягких склонах холма перед высокими горами, которые защищали его от холодных воздушных потоков и сдерживали лед. Теплый сухой воздух солнечной половины планеты шея с другой стороны, с гор поступала вода и Радоль-сити стал в конце концов городом-садом, купающимся в вечном полдне вечного июня.

      Каждый дом был окружен своим садом, где росли изумительной красоты фантастические цветы. Их охотно покупали по всей Галактике, и Радоль стал уже не миром-торговцем, а миром-производителем.

      Таким образом, Радоль-сити был цветущим и комфортабельным местом на ужасной планете, миниатюрным Эдемом, вполне подходящим для конференции.

      Люди съехались сюда с остальных двадцати шести миров: делегаты, жены, секретари, журналисты, звездолеты с экипажами... и население Радоль-сити почти удвоилось, а его ресурсы начало стремительно таять. Люди ели, когда хотели, пили, когда хотели, и почти не спали.

      Некоторые из них не понимали, что в Галактике медленно и тихо назревает большая война. А среди тех, кто это понимал, сложились три группы. Первая состояла из людей, которые знали очень мало, но были весьма самоуверенны...

      К ним относился и молодой космический пилот, который носил кокарду Убежища и который умудрялся, держа перед глазами* стакан с вином, кокетничать со слабо улыбающейся радолийской девушкой, сидящей напротив.

      — Чтобы попасть сюда, — цедил он сквозь зубы, — мы проскочили прямо через передовую... специально. Примерно одну световую минуту шли в нейтральной полосе мимо Хорлеггера...

      — Хорлеггор? — переспросил длинноногий местный житель, игравший на этой пирушке роль хозяина. — Это там, откуда Мула вышвырнули на прошлой неделе?

      — С чего это ты взял, что Мула откуда-то вышвырнули? — горячо спросил молодой пилот,

      — Передавали по радио Основания.

      — Вот как? Мул завоевал Хорлеггор. Мы чуть было не наткнулись на его звездолеты, и они появились именно с этой планеты. Разве это называется «вышвырнуть», когда ты остаешься на планете, а те, кто вышвыривал, уносят ноги?

      — Не скажи, — выкрикнул кто-то высоким, чуть пьяным голосом. — С Основанием всегда так поначалу. Увидишь, что будет дальше. Старушка Основание знает, что ей делать дальше. Сначала проигрывает, а потом — пу-у!..

      Язык у оппонента начал заплетаться, и все рассмеялись.

      — Как бы то ни было, — продолжал пилот с Убежища после короткой паузы, — мы видели звездолеты Мула, и выглядели они весьма и весьма убедительно. И знаете, что я вам скажу — похоже, что это новые корабли.

      — Новые? — задумчиво переспросил местный житель. — Они сами их строят? — Он сорвал лист с ветки, осторожно его понюхал, а потом засунул в рот и принялся жевать. От него повеяло ментолом, и он сплюнул зеленую слюну. — Ты хочешь сказать, — продолжал он, — что они победили звездолеты Основания кораблями, которые сами построили? Продолжай!

      — Мы их видели, док. И знаешь, я могу отличить корабль от кометы.

      Местный житель наклонился ближе.

      — У меня иное мнение по этому поводу. Послушай, не обманывай себя. Войны не начинаются сами по себе, а нами управляют отнюдь не дураки. Они знают, что делают.

      Тот же пьяный голос неожиданно громко произнес:

      — Вот увидите, старушка Основание себя еще покажет. Она подождет до последней минуты, а потом — пу-у!

      Пьяный вяло улыбнулся девушке, а та отодвинулась от него.

      Радолиец тем временем продолжал говорить пилоту:

      — Старина, ты, наверное, думаешь, что это Мул всем заправляет. Не-ет! — Он помахал в воздухе пальцем. — Я слышал от одного очень важного лица — не могу назвать его имени — что Мул — Наш человек. Мы ему платим, и, возможно, строим ему звездолеты. Давай реально смотреть на вещи: скорее всего так оно и есть. Конечно, он никогда не сможет победить Основание, но он может как следует их встряхнуть, а тогда уж мы захватим власть!

      — Это все, о чем ты можешь говорить, Клев? — сказала девушка. — О войне? Я уже устала.

      — Давайте переменим тему, нельзя же, чтобы девушка скучала. — галантно предложил пилот с Убежища.

      Беседа приняла более общий, более разнообразный и более пустой характер.

      Вторая группа состояла из тех, кто знал чуть больше и был чуть менее самоуверен.

      К ним относился однорукий Фраи. Он официально представлял Убежище, жил соответственно с этим и заводил новые знакомства: с женщинами, когда мог, и с мужчинами, когда это было необходимо.

      В солярии дома на холме, принадлежащего одному из этих новых друзей, Фран отдыхал впервые за два своих визита на Радоль. Этим новым другом был Ио Лайон, добрейшая душа во всем Радоль-сити. Дом Ио стоял в стороне от общих кварталов, утопая в цветах и стрекоте насекомых. Солярий, собственно, был лужайкой с уклоном в сорок пять градусов, и Фраи, вытянувшись на ней во весь рост, впитывал в себя солнце.

      — У нас на Убежище ничего подобного нет, — сказал он.

      — Ты бы посмотрел на теневую сторону, — сонно ответил Ио. — Всего в двадцати милях отсюда кислород течет, как простая вода.

      — Да ну?!

      — Правда.

      — Знаешь, что я тебе скажу по этому поводу, Ио, — в доброе старое время, когда у меня еще были обе руки, я побывал в одном месте. Ты даже не поверишь...

      Рассказ продолжался очень долго, и Ио, конечно, не поверил.

      — Да, теперь уже совсем не то, что в старые добрые времена, — зевнув, сказал он.

      — Ты прав. Хотя нет, — снова загорелся Фран, — помнишь, а рассказывал тебе о моем сыне? Он старой закалки. Из него выйдет великий Торговец, черт меня задери. Разве что вот только зря женился...

      — Ты хочешь сказать, он женился официально?

      — Точно. Я и сам не вижу в этом никакого смысла. Они отправились на Калган проводить свой медовый месяц.

      — Калган. Калган! О Галактика, где же это?

      Фран широко улыбнулся и многозначительно добавил:

      — Как раз перед тем, как Мул объявил войну Основанию.

      — Вот как?

      Фран кивнул и заговорщически подманил Ио рукой, предлагая придвинуться ближе.

      — Я могу тебе кое-что рассказать, — произнес он хриплым шепотом, — если это не пойдет дальше тебя. Моего мальчика послали на Калган с определенной целью. Я, конечно, не могу тебе сказать, с какой именно, но ты сам оцени обстановку, и легко догадаешься. В любом случае, мой мальчик был именно тем человеком, какой требовался для такого дела. Нам, Торговцам, нужна небольшая заварушка. — Он многозначительно улыбнулся. — А сейчас Основанию труднехонько приходится. Я не говорю, как мы этого добились, но... но мой сын отправился на Калган, и Мул послал свои звездолеты в бой. Мой сын!

      На Ио это произвело должное впечатление. В свою очередь он тоже решил выдать тайну.

      — Какой молодец! А ты знаешь, говорят, что у нас есть пятьсот звездолетов, готовых к отлету по первому приказу.

      — Даже еще больше, — авторитетно заявил Фран. — Вот это настоящая стратегия! Это мне нравится. — Он шумно почесал свой живот. — Но не забывай, что Мул тоже не дурак. То, что произошло на Хорлеггоре, беспокоит меня.

      — Я слышал, он потерял десять звездолетов.

      — Верно, но у него осталась еще сотня, и Основанию пришлось убраться оттуда. Мне, конечно, по душе, что этих тиранов бьют, но мне не нравится, что это происходит так быстро.

      Он покачал головой.

      — Я все время спрашиваю себя, откуда Мул берет свои звездолеты. Ходят слухи, что это мы их для него делаем.

      — Мы? Торговцы? На Убежище самые большие верфи во всех независимых мирах, а мы не сделали ни одного звездолета на сторону. Неужели ты считаешь, что остальные планеты поставляют Мулу корабли, не приняв никаких мер предосторожности и не посоветовавшись с другими? Сказки...

       — Но откуда же он их берет?

       — Может, сам делает, — пожал плечами Фран. — Это меня тоже беспокоит.

       Он посмотрел на солнце, моргнул и вытянул ноги. Вскоре он заснул, и легкий храп слился с жужжанием насекомых.

       

      И, наконец, третья группа состояла из тех, кто знал очень многое и почти ни в чем не был уверен.

      Например, Ранду, который на пятый день конференции Торговцев зашел в Центральный зал и увидел, что два человека, - которых он попросил прийти, уже ждут его. Пятьсот мест в зале были пусты, и никто в этот день не собирался их занимать.

      Еще не успев усесться, Ранду заявил:

      — Мы втроем представляем около половины военного потенциала Независимых миров Торговцев.

      — Да, — ответил Мангин с Исса, — мы с коллегой уже обсуждали этот факт.

      — Я готов, — начал Ранду, — говорить ясно и честно. Я не собираюсь ни притворяться, ни хитрить. Мы в скверном положении.

      — Как результат... начал было Овелл Гри с Мнемона.

      — Произошедшего за последний час. Давайте возьмем ситуацию в целом! Во-первых, то, что сейчас происходит, вызвано не нами, следовательно, мы не можем управлять событиями. Наши предварительные соглашения были не с Мулом, а с другими людьми, например, с бывшим наместником Калгана, которого Мул победил в очень неудобное для нас вреда.

      — Да, но Мул — достойная ему замена, — сказал Мангин. — Какая разница? Это уже детали.

      — Разница большая, если знать все детали. — Ранду наклонился вперед и положил обе ладони на стол. — Месяц назад я послал племянника и его жену на Калган.

      — Вашего племянника?! — в изумлении вскричал Овелл Гри. — Я не знал, что это был ваш племянник.

      — С какой целью? — сухо спросил Мангин. — С этой?

      Он описал большим пальцем полукруг в воздухе.

      — Нет. Если вы имеете в виду, чтобы подстрекнуть Мула к войне с Основанием, то нет. Как я мог метить так далеко? Молодой человек ничего не знал ни о нашей организации, ни о наших целях. Ему было сказано, что я — незначительный член патриотического общества на Убежище, и что на Калгане он должен выполнять всего лишь миссию наблюдателя. Признаться, мои соображения были довольно туманными. В основном, мне было любопытно узнать, кто такой Мул. Он странный феномен, но это и так все знают, и я не буду на этом останавливаться. Во-вторых, это путешествие было увлекательным и познавательным для человека, который бывал на Основании и в его подполье, и который должен был пригодиться нам в будущем. Видите ли...

      Длинное лицо Овелла расплылось в улыбке, открывающей длинные зубы.

      — Тогда ты должен удивляться тому, что получилось, потому что на всех независимых торговых мирах теперь знают, как этот твой племянник именем Основания вырвал шута Мула из-под носа хозяина. Великая Галактика, Ранду, ты стал романтиком. Мне трудно поверить, что ты не приложил руку к этому делу. Выкладывай, как ты это искусно проделал!

      Ранду покачал седой головой.

      — Я тут ни при чем. Не думаю, что мой племянник сделал это умышленно, потому что сейчас его держат пленником на Основании, и он рискует не увидеть плодов своей искусной проделки. Я только что получил от него весточку. Каким-то чудом личную капсулу удалось провезти сквозь передовую на Убежище, а оттуда ее отправили сюда. Она путешествовала целый месяц.

      — И?...

      Ранду тяжело положил одну руку на другую и печально сказал:

      — Боюсь, нас ждет то же, что и бывшего наместника Калгана. Мул — мутант.

      На мгновение наступила гробовая тишина. Казалось, было слышно, как бьются сердца. Ранду мог себе представить, что думают его собеседники.

      Но когда Мангин заговорил, его голос оставался так же спокоен, как и прежде

      — Откуда вы это знаете?

      — Только от своего племянника, но он был на Калгане.

      — Какого рода мутант? Ведь их много всяких, вы знаете.

      Ранду подавил в себе нарастающую досаду.

      — Мутантов действительно много всяких, Мангин. Всяких! Но только один из них Мул! Какого рода мутант выскочит из безвестности, сколотит армию, обоснуется, как говорили, на пятимильном астероиде, захватит планету, потом систему, потом — район, а затем нападет на Основание и нанесет ему поражение при Хорлеггоре. И все это за два-три года!

      Овелл пожал плечами.

      — Значит, вы считаете, что он победит Основание?

      — Я не знаю. А если предположить, что победит?

      — Простите, но я не могу пойти настолько далеко. Основание невозможно победить. Послушайте, все это не ново, и пока что ничего не изменилось, кроме свидетельства этого... скажем, неопытного мальчика. Давайте забудем о нем на минутку. До сих пор мы не беспокоились, когда Мул побеждал, и если он не зайдет в этих своих победах слишком далеко, то я не вижу причин для беспокойства.

      Ранду нахмурился и тщательно повторил в уме свои соображения.

      — Вы еще не установили контакт с Мулом? — спросил он наконец.

      — Нет, — ответили оба в один голос.

      — Но ведь все мы пытались это сделать. И в нашей совместной встрече не будет смысла, если не удастся наладить с ним контакт. Пока что мы больше пили, чем думали, и больше кричали, чем делали — я цитирую «Радоль Трибыон» — и все это потому, что нам не удалось снестись с Мулом. Господа, около тысячи звездолетов ждут лишь приказа, чтобы атаковать, когда наступит подходящий момент, чтобы взять контроль над Основанием в свои руки. Я считаю, что мы должны изменить цель. Надо ударить сейчас... против Мула!

      — Ты хочешь сказать: против тирана Индбура и его приспешников с Основания?! — со спокойной угрозой спросил Мангин.

      Ранду поднял худую руку.

      — Я не оговорился. Против Мула, а не против кого-не-знаю-сам.

      Овелл Гри поднялся с места.

      — Ранду, я не желаю с этим связываться. Если тебе не терпится совершить политическое самоубийство, то представь свой проект на обсуждение Общего Совета сегодня же вечером.

      Он вышел, не произнеся больше ничего, и Мангин медленно пошел вслед за ним, оставив Ранду на долгие часы обдумывать неразрешимую проблему.

      В тот вечер на Общем Совете он ничего не сказал.

      Но именно Овелл Гри ворвался к нему в комнату на следующее утро, Овелл Гри, не успевший ни умыться, ни побриться и еле одетый.

      Ранду уставился на него из-за стола — он еще не успел доесть свой завтрак — с таким нескрываемым удивлением, что даже выронил свою витку.

      — Мнемон был предательски атакован из космоса. — проговорил Овелл, проглатывая слова.

      Глаза Ранду сузились.

      — Основание?

      — Мул! — взорвался Овелл. — Мул!

      — Нападение было внезапным и намеренным. Большая часть нашего космического флота присоединилась к объединенным силам. Несколько звездолетов, оставленных для охраны, ничего не сумели поделать и были взорваны в несколько минут. На планету захватчики пока что не садились, а может быть, и не сядут, потому что, судя по донесениям, от половины атакующих ничего не осталось. Но эго настоящая война, и я пришел спросить, какова будет в этом случае позиция Убежища?

      — Убежище, вне всякого сомнения, ни на шаг не отступит от Хартии нашей Федераций. Но теперь-то вы видите? Он атакует нас так же, как и Основание.

      — Этот Мул — сумасшедший. Разве может он победить всю Вселенную? — Он задохнулся, уселся на стул и схватил Ранду за руку. — Несколько наших людей, оставшихся в живых, докладывают, что в распоряжении Мула... в распоряжении нашего врага есть новое оружие — депрессор энергии.

      — Что-что?

      — Мы потеряли большую часть кораблей, потому что их атомное оружие внезапно отказало. Это не могло быть ни саботажем, ни случайностью. Это, должно быть, новое оружие Мула. Оно не идеально, эффект не непрерывный, есть какие-то способы нейтрализовать его... мне доложили очень невнятно. Но такое оружие меняет всю природу войны и делает весь наш флот безобидным старьем.

      Ранду почувствовал себя старым-престарым. Лицо его осунулось буквально на глазах.

      — Боюсь, что появилось чудовище, которое пожрет нас всех. Мы должны бороться с ним.

    

  
    
      
         17 МУЗЫКАНТ

      

      
        — Ну ладно, мой мальчик, — сказал Эблинг Мис. — Ты говорил, что можешь играть на этой штуковине, и вот тебе предоставляется случай. Только настрой его сначала. Инструмент прямо из музея. Насколько я пенял, ни один человек на Основании не может заставить этот инструмент звучать правильно.

      Он наклонился к Бейте и сказал быстрым шепотом:

      — Клоун не желает говорить без вас. Поможете?

      Она кивнула.

      — Хорошо! — сказал он. — У него прямо-таки навязчивый страх и я сомневаюсь, что его физическое здоровье позволит ему выдержать допрос на детекторе. Может, мне и удастся чего-нибудь от него добиться, если он будет чувствовать себя в полной безопасности. Вы понимаете?

      Она опять кивнула.

      — Этот визисонор — первый шаг. Он говорит, что может играть на нем, и по его реакции видно, что это — одна из самых больших радостей в его жизни. Так вот, как бы он ни играл, плохо ли, хорошо ли, сделайте вид, что вам очень нравится. И еще одно: ведите себя со мной дружелюбно и доверительно.

      Он бросил взгляд на Магнифико — тот сидел в углу дивана и настраивал инструмент. Казалось, клоун ничего не видит и не слышит вокруг.

      Мис повысил голос и, стараясь говорить как можно дружелюбнее, обратился к Бейте.

      — Вы когда-нибудь слышали визисонор?

      — Только один раз, — таким же тоном ответила ему Бейта, — на концерте редких инструментов. Мне не понравилось.

      — Наверное, исполнитель был неважный. Да настоящих-то почти не осталось. Игра на нем требует не столько физической координации движений, как на многоклавишном пианино, например, сколькф свободного полета мысли.

      Шепотом он добавил:

      — Так что этот живой скелет может оказаться музыкантом. Очень Часто хорошие исполнители — идиоты в повседневной жизни. Это одна из тех странностей, которые делают психологию интересной.

      И вновь он добавил громче, неуклюже имитируя светскую беседу:

      — Вы знаете, в чем тут дело? Я специально посмотрел инструкцию, но понял только, что излучения стимулируют зрительный центр мозга напрямую, в обход зрительного нерва. Фактически он действует на то самое шестое чувство, которое не предусмотрено природой. Если задуматься, то это просто удивительно. Наш слух — вещь вполне обыденная, тут все понятно. Ушная раковина, среднее ухо, барабанная перепонка и так далее. Но... Ш-ш-ш... Он готов! Выключите свет, визисонор лучше слушать в темноте.

      В темноте Магнифико выглядел туманным пятнышком, а Эблинг Мис — огромной тяжело дышащей массой. Бейта поймала себя на том, что пытается пристально всматриваться, но поначалу она ничего не увидела. Потом в воздухе появилось легкое дрожание. Оно делалось все сильнее и сильнее, пока не раскололось с треском, как бы раскрывая завесу, сдергивая по-• кров стайны.

      Небольшой шарик пульсирующего света ритмично расширялся и опадал, а потом взорвался в воздухе, бесформенными лентами устремился ввысь, и упал извивающимися потоками, превращающимися в маленькие сферы, каждая своего цвета, неповторимого, яркого... и тут Бейта начала видеть.

      Она обратила внимание, что с закрытыми глазами цвета видны лучше, что каждой пульсации света соответствует свой звук, что она не в состоянии правильно определить цвет, и что шарики были не шариками, а маленькими движущимися формами.

      Маленькие фигурки, маленькие язычки пламени, которые танцевали и переливались, которых было нс счесть, которые неожиданно пропадали и появлялись ниоткуда, которые поглощали один другого и перетекали в новые.

      Невольно Бейта подумала о фосфенах — пятнах света, которые можно увидеть ночью, если плотно, изо всех сил закрыть глаза, так, чтобы стало чуть больно, и внимательно присмотреться. Сейчас происходило нечто похожее: разноцветные точки плясали,, складываясь в концентрические круги, в бесформенные дрожащие массы. Но теперь все было гораздо ярче и разнообразнее, и каждая маленькая цветовая точка становилась трехмерной формой.

      Они рванулись к ней разом и она непроизвольно подняла руки, защищаясь, но они остановились и на мгновение она была окутана сияющими хлопьями: холодный свет медленно стекал с ее плеч, высвечивая судорожно сжатые руки и окружая ее фигуру. А со светом и звуки тысячи инструментов расплылись жидким потоком — она не могла отличить света от музыки.

      Она подумала, видит ли Эблинг Мис то же самое, а если нет, то что же именно. Эта мысль быстро промелькнула, а потом...

      Она снова стала зрительницей. Маленькие фигурки — были ли они маленькими фигурками? — крошечных женщин с пышными волосами вертелись и изгибались слишком быстро для того, чтобы их движения мог разобрать ее мозг, обхватывали друг друга, превращаясь в сияющие звезды, а музыка доносилась слабым смехом— девичьим смехом, еле звучащим в ушах.

      Звезды сливались вместе, сияли друг другу, понемногу слагались в новую форму — и на глазах вырастал огромный дворец. Каждый его камень был своего цвета, каждый цвет пронизывали светящиеся искры, каждое свечение пульсировало, а вместе они складывались в двадцать башен, поднимающихся в темное небо.

      Сверкающий драгоценными камнями ковер расстелился по всему космосу и высветил деревья, причем каждое из них играло свою собственную симфонию.

      Музыка окутала Бейту. Она звенела вокруг нее мощными аккордами. Бейта протянула руку, чтобы дотронуться до дерева, и светящиеся бутоны начали медленно падать и исчезать во вспышках света.

      Музыка взорвалась дюжиной фанфар и ослепительной вспышкой, по невидимым ступеням опустилась к ней и искрами завертелась вокруг талии Бейты, а на коленях расцвела радуга, по которой шествовали крохотные фигурки...

      Дворец, сад, крошечные мужчины и женщины на мосту купались в свете прозрачной музыки; музыка была повсюду...

      А затем... Наступила как бы испуганная пауза, странная дрожь, крушение всего. Все цвета собрались в один большой шар — тот постепенно сжался — и исчезли.

      И вновь в комнате стало просто темно.

      Отяжелевшей ногой она нащупала педаль выключателя, надавила на нее, и зажегся свет, тусклый дневной свет. Бейта заморгала, глаза слезились, словно от сожаления, что все так быстро кончилось.

      На Эблинга Миса стоило посмотреть: глаза круглые, рот широко открыт.

      Один лишь Магнифико, казалось, не обращал ни на что внимания, в экстазе гладя клавиши своего визисонора.

      — Миледи, — едва выдохнул он, — это волшебный инструмент. Я даже не мог надеяться, что возможны такая чуткость и нежность. Никогда еще не держал я в руках такого великолепного сонора, на нем действительно можно творить чудеса. Как понравилась вам моя композиция, миледи?

      — Ты сам ее придумал? — удивленно выдохнула Бейта. — Она твоя?

      От ее восторженного голоса лицо его покраснело.

      — Моя, миледи. Мулу она не нравилась, но часто-часто играл я ее для собственного удовольствия. Когда-то в молодости видел я дворец — во время карнавала сверкали его усыпанные драгоценностями банши издалека. И там были люди такие величавые и могущественные — никогда больше не видел я подобных, даже на службе у Мула. Я создал лишь жалкое подобие того, что видел, но бедный ум мой хочет большего. Я назвал эту музыку «Память о Рае».

      Под эти разговоры Мис окончательно очнулся.

      — Послушай, — сказал он, — послушай, Магнифико, ты не отказался бы сыграть то же самое для других?

      Клоун даже отпрянул.

      — Для других? — Голос его дрожал.

      — Для тысяч других, — вскричал Мис, — в огромных залах Основания! Неужели ты не хочешь быть сам себе хозяином, всеми уважаемым, богатым и... и... — тут воображение оставило его, — и все такое? А? Что ты на это скажешь?

      — Но как я могу стать всем этим, могущественный господин, если я всего-навсего бедный клоун, не привыкший к суете мира?

      Психолог вытянул губы и отер пот со лба.

      — Но твоя игра, мой мальчик! Весь мир будет твоим, если ты сыграешь так для мэра и его торгашей. Разве тебе не хотелось бы этого?

      Клоун быстро взглянул на Бейту.

      — А она со мной останется?

      — Ну конечно, глупышка, — засмеялась Бейта. — Неужели я оставлю тебя сейчас, когда ты можешь стать богатым и знаменитым?

      — Все это будет вашим, миледи, — серьезно ответил он. — Все богатства Галактики станут вашими, прежде чем я смогу отплатить вам за доброту.

      — Но, — небрежно заметил Мис, — если ты сначала сможешь чуть-чуть помочь мне...

      — Как это?

      Психолог замолчал и улыбнулся.

      — Небольшое поверхностное зондирование, оно ничуть тебе не повредит. Оно даже не затронет ни одной клеточки твоего мозга.

      В глазах Магнифико загорелся смертельный ужас.

      — Нет-нет, не надо зондирования! Я видел, как это делают. Высасывает мозг, остаются пустые черепа. Мул пытал так предателей и выпускал их на улицы, и они, безумные, блуждали слепые, пока кто-нибудь не убивал их из жалости.

      Он поднял руку, как бы отталкивая Миса прочь.

      — Да, психозондирование может причинить вред, — терпеливо объяснил Мис, — если неумело пользоваться психозондом. А я хочу провести поверхностную пробу, которая не повредит и ребенку.

      — Все в порядке, Магнифико, — успокоила его Бейта. — Это только затем, чтобы победить Мула и держать его далеко-далеко от всех нас. Когда это будет сделано, мы с тобой будем богаты и знамениты всю нашу жизнь.

      Магнифико вытянул дрожащую руку.

      — Но вы будете держать меня за руку, да?

      Бейта взяла его ладонь в свои. Расширенными от страха глазами клоун смотрел на приближающиеся к его голове металлические пластинки.

       

      Эблинг Мис удобно развалился в комфортабельном кресле мэра Индбура, не испытывая никакой благодарности за то неслыханное уважение, которое ему было оказано, и безо всякой симпатии смотрел на суетящегося мэра. Он выкинул изжеванный окурок сигары и сплюнул густую табачную слюну.

      — И, кстати, если вы хотите увидеть нечто необычное на своем следующем концерте в Мэллоу-Холле, Индбур, то можете выкинуть этих исполнителей на электронных инструментах в ту канаву, из которой они явились, и взять этого маленького дегенератика с его визисонором. Индбур, его игра божественна!

      — Я позвал вас сюда, — угрюмо ответил Индбур, — вовсе не для того, чтобы выслушивать ваши лекции по музыке. Что Мул? Скажите, что вы о нем узнали?

      — Мул? Видите ли, честно говоря, я проделал лишь поверхностную пробу и узнал очень мало. Я не могу зондировать глубоко, потому что уродец панически боится, а в этом случае сопротивление играет слишком большую роль. Он может просто сойти с ума, как только я включу прибор. Но кое-что я узнал, и если вы прекратите молотить пальцами по столу... Во-первых, касательно физической силы Мула. Он, вероятно, весьма силен, но я думаю, рассказы о его физической мощи весьма преувеличены собственным воображением уродца. Мул носит странные очки, .и взгляд его убивает: очевидно, у него есть парапсихологические таланты.

      — Это мы знали с самого начала, — проворчал мэр.

      — Значит, проба подтверждает это. Я сделал кое-какие математические выкладки, но они еще нс закончены.

      — Да? И сколько времени это займет? Мне надоела пустая болтовня.

      — Примерно месяц, и тогда я смогу сказать вам нечто определенное. А может быть, и нет. Ну и что с того? Если все это не имеет отношения к плану Селдона, то наши шансы ничтожно малы, чертовски малы.

      — Предатель! Лжец! — свирепо набросился на психолога Индбур. — Ты просто преступный паникер из тех, которые кричат о неминуемом поражении и мутят все Основание. Докажи, что это не так! Все вы только затрудняете мне работу!

      — Я? Я?! — Мис медленно наливался злостью.

      Индбур выругался.

      — Потому что, клянусь пылевыми облаками космоса, Основание выиграет... Основание должно выиграть!

      — Несмотря на поражение при Хорлеггоре?

      — Это было не поражение. И вы тоже поверили в эту сплетню! Нас просто предали, а их было в несколько раз больше!

      — Кто же нас предал? — презрительно спросил Мис.

      — Эти проклятые демократы, — закричал на него Индбур. — Я уже давно знал, что в нашем флоте появились демократические ячейки. Многие мы выявили, но осталось вполне достаточно, чтобы двадцать наших звездолетов сдались неизвестно почему в решающий момент сражения. Вполне достаточно, чтобы проиграть битву. И кстати, вы, честный простой патриот, обладающий всевозможными достоинствами, тоже ведь связаны с демократами?

      — Вы просто беситесь, и сами это понимаете. — Эблинг Мис пожал плечами. — А что вы скажете о дальнейшем отступлении и о потере половины Сивенны? Опять виноваты демократы?

      — Нет, не демократы, — резко ответил мэр. — Мы отступаем, как всегда отступало Основание при агрессиях, пока неизбежный ход истории не повернет дело в нашу сторону. Я уже вижу исход. Так называемое демократическое подполье уже издало манифесты, призывающие к единству и помощи правительству. Может быть, это ловкий ход, чтобы скрыть еще более глубокое предательство, но я смогу хорошо использовать этот их призыв, и сама пропаганда такого манифеста будет иметь колоссальный эффект, даже если они действительно предатели. И более того...

      — Даже более того, Индбур?

      — Судите сами. Два дня назад Ассоциация Свободных Торговцев объявила Мулу войну, и теперь наш флот разом увеличился на тысячу звездолетов. Видите ли, Мул слишком далеко зашел. Он думал, что мы разобщены и ругаемся друг с другом, но под его ударами мы объединились и стали еще сильнее. Он должен проиграть. Это неизбежно, как и всегда.

      Миса это не убедило.

      — Значит, вы хотите сказать, что С ел дон мог предусмотреть даже появление мутанта?

      — Мутанта? Я считаю, что это — просто человек, и у меня нет свидетелей чего-либо другого, кроме революционера-капитана, каких-то двух молокососов, да еще клоуна впридачу. К тому же вы забываете о самом важном свидетельстве в мою пользу... о вашем собственном.

      — О моем? — Мис, казалось, был ошеломлен.

      — О вашем, — фыркнул мэр. — Бункер откроется через девять недель. И что это значит? Он открывается только во время кризиса. Если уж нападение Мула не кризис, то что же тогда кризис? Ради чего открываться Бункеру? Ну-ка, ответьте мне на это, вы, упрямый бык!

      — Ну хорошо, — пожал плечами психолог. — Если вам от этого полегчает... Сделайте мне, однако, одно одолжение. Вы разрешите мне присутствовать на открытии Бункера на тот случай, если Селдон произнесет свою речь, и вдруг окажется, что он говорит не то?

      — Хорошо. А теперь убирайтесь! И не попадайтесь мне на глаза эти девять недель.

      — С превеликим удовольствием, ты, шут гороховый, — пробормотал про себя Мис, выходя вон.
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        Странная атмосфера царила в Бункере, атмосфера, которую даже невозможно было сразу определить. Здесь не было грязно — помещение было светлым, с кондиционированным воздухом, стены были отделаны цветным пластиком, а кресла — удобны и рассчитаны, видимо, на века пользования. Помещение на выглядело и архаичным, потому что за три века мало что изменилось. Другой мебели, кроме кресел, здесь не было, разве что...

      Стеклянный куб занимал примерно половину Бункера и был пуст. Четыре раза за три века живое изображение Гари Селдона появлялось в кубе и говорило. Дважды он говорил в пустоту.

      В течение трех веков и девяти поколений старик, который видел великие дни старой Империи, появлялся на этой сцене... и он все еще разбирался в Галактике, населенной своими пра-пра-ультра-пра-правнуками, лучше, чем они сами.

      Стеклянный куб терпеливо ждал.

      Первым прибыл мэр Индбур Третий, проехав в своем церемониальном автомобиле по переполненным волнующимися толпами улицам. Вместе с ним прибыло его собственное кресло, выше и шире тех, которые тут стояли. Его поставили впереди всех рядов, и мэр возвышался один на один с пустым кубом.

      Величественный секретарь слева от него торжественно поклонился.

      — Ваше Превосходительство, все готово для выступления Вашего Превосходительства по стереовидеыию сегодня вечером.

      — Прекрасно. А пока продолжайте специальную межпланетную программу об открытии Бункера. Естественно, не должно быть никаких предсказаний и гаданий о том, что должно произойти. Реакция народа по-прежнему удовлетворительна?

      — Даже более того, Ваше Превосходительство. Слухи, ранее циркулировавшие, прекратились. У всех появилась уверенность.

      — Прекрасно!

      Небрежным движением руки он отпустил секретаря и тщательно расправил и без того идеально лежащий воротничок.

      Было без двадцати минут двенадцать!

      Избранная группа чинов мэрии — лидеры самых крупных Торговых Организаций, появлялись по одному, по двое, согласно установленному этикету и тому, как к ним относился мэр. Каждый подходил к мэру, выслушивал несколько приветственных слов и садился на предназначенное ему место.

      Незамеченный в общей церемониальной шумихе, появился Ранду с Убежища и без объявления протолкался к креслу мэра.

      — Ваше Превосходительство, — прошептал он и поклонился.

      Мэр нахмурился.

      — Вам не было дано разрешения на аудиенцию.

      — Ваше Превосходительство, я обратился с просьбой неделю назад.

      — Я сожалею, что государственные дела, возникшие в связи с появлением Селдона помешали мне...

      — Ваше Превосходительство, я об этом тоже сожалею, но я должен просить вас отменить приказ о том, что звездолеты Независимых Торговцев должны быть распределены между флотилиями Основания.

      При этом заявлении Индбур покраснел до корней волос.

      — Сейчас не время для этого.

      — Ваше Превосходительство, сейчас — самое время, — настойчиво прошептал Ранду. — Как представитель Независимых Торговых Миров, я должен вам заявить, что такому приказу невозможно подчиниться. Его следует отменить прежде, чем Селдон решит за нас эту проблему. Когда опасность минует, поздно уже будет что-то решать, и наша помощь растает, как дым.

      Индбур холодно уставился на Ранду.

      — Вы понимаете, что я — главнокомандующий Основания? Имею я право распределять военные силы или нет?

      — Ваше Превосходительство, вы имеете на это полное право, но некоторые вещи просто невозможны.

      — Я нс признаю невозможного; В нашем положении опасно отделять один флот от другого. Разрозненные действия только на руку противнику. Мы должны так же объединиться, посол, в военном отношении, как и в политическом.

      Ранду почувствовал, как у него напряглись мышцы на шее. Он заговорил, нарочито опуская титул.

      — Вы чувствуете себя в безопасности сейчас, перед речью Селдона. Вы хотите пойти против нас. Месяц назад, когда наш флот победил Мула при Тереле, вы были мягки и уступчивы. Я должен напомнить вам, что это флот Основания был побежден в битвах пять раз, и что именно корабли Независимых Торговых Миров выигрывали для вас ваши сражения.

      Индбур угрожающе нахмурился.

      — Вы более нежелательны на Терминусе, посол. Ваши бумаги об отзыве будут подписаны сегодня же вечером. Более того, ваша связь с демократическими силами Основания будет тщательно расследована...

      — Когда я уеду, — ответил Ранду, — вместе со мной покинут Основание и наши звездолеты. Я ничего не знаю о подполье, я знаю только, что звездолеты Основания сдались в плен Мулу из-за предательства высших офицеров, а не простой команды, будь они демократы или наоборот. Я вам говорю, что двадцать кораблей Основания сдались при Хорлетторе по приказу их адмирала, даже не вступив в сражение. Этот адмирал был вашим близким сподвижником — он председательствовал на процессе моего племянника, когда тот вернулся с Калгана. И это не единственный случай, о котором мы знаем, и наши звездолеты не собираются рисковать, сражаясь под командой потенциальных предателей.

      — Вас возьмут под стражу, прежде чем вы покинете это помещение, — ответил Индбур.

      Ранду повернулся и отошел под презрительными взглядами правящей верхушки Терминуса.

      Было без десяти минут двенадцать!

      Бейта и Торан тоже были здесь. Они встали с кресел, когда Ранду проходил мимо.

      Ранду мягко улыбнулся.

      — Вы все-таки здесь. Как вам это удалось?

      — Это все Магнифико, — усмехнулся Торан. — Индбур настаивает, чтобы он сочинил на визисоноре композицию о Бункере, где мэр, несомненно, будет главным героем. Магнифико отказался идти без нас, и его невозможно было уговорить. Эблинг Мис тоже с нами, вернее, был с нами. Он куда-то отошел. — Внезапно почувствовав неладное, Торан взволнованно спросил: — Что случилось, дядя? Ты плохо выглядишь.

      Ранду кивнул.

      —'Ты прав. Для нас наступают плохие времена, Торан. Боюсь, что когда покончат с Мулом, придет наша очередь.

      К ним приблизился высокий человек в белом костюме и поприветствовал их легким наклоном головы.

      Бейта протянула руку и улыбнулась.

      — Капитан Притчер! Значит, вас отпустили?

      Капитан пожал ей руку и поклонился чуть ниже.

      — Ничего подобного. Доктор Мис, насколько я понял, почему-то настоял на моем присутствии здесь. Но это лишь временно. Завтра вновь под домашний арест. Сколько сейчас времени?

      Было без трех минут двенадцать!

      На Магнифико было жалко и больно смотреть, такой он был подавленный. Его тело скорчилось в попытке выглядеть как можно незаметнее. Ноздри его длинного носа смешно раздувались, он смотрел в пол, лишь изредка поднимая глаза и оглядываясь.

      Он уцепился за руку Бейты и когда она наклонилась, прошептал:

      — Как вы считаете, миледи, все эти великие могущественные люди тоже присутствовали на концерте, когда я играл... играл на визисоноре?

      — Уверена, что все они там были, — заверила его Бейта и мягко потрясла ее плечо. — И я уверена, что все они сочли тебя самым великим музыкантом во всей Галактике, а твой концерт был самым изумительным из всех, что они слышали, так что выпрямись и сядь правильно. Мы должны вести себя с достоинством.

      Она шутливо нахмурилась, а он слабо улыбнулся и медленно выпрямился.

      Был ровно полдень...

      ...и стеклянный куб больше не был пустым.

      Вряд ли кто-нибудь видел сам момент появления — только что ничего не было, и вдруг появился человек.

      Человек в кресле-каталке, старый и дряхлый, но на его морщинистом лице сверкали яркие глаза. На коленях лежала книга.

      — Я — Гари Селдон! — негромко произнес старческий голос.

      Он говорил в полной тишине и его тихие слова, казалось, звучали громовыми раскатами.

      — Я — Гари Селдон! Я не знаю, есть ли кто-либо в этом зале, но думаю, что это не имеет значения. У меня даже есть кое-какие опасения, что план сорвался. Для первых трех веков процент вероятности равняется девяносто четырем и двум десятым процента.

      Он помолчал, мягко улыбнулся и добавил:

      — Кстати, если кто-нибудь из вас стоит, сядьте пожалуйста, и если вы хотите курить, я тоже не возражаю. Я здесь не во плоти. И не настаиваю на соблюдении формальностей. Давайте лучше перейдем к обсуждению насущной проблемы. Впервые Основание оказалось перед лицом или может быть перед последним порогом развязывания гражданской войны. До сих пор нападения извне успешно отражались, и это было неизбежно, согласно строгим законам психоистории. Нападение же, которое произошло сейчас, было произведено слишком вольнолюбивой группировкой Основания против слишком авторитарного центрального правительства. В этом назрела необходимость, и результат очевиден.

      Аудитория заволновалась. Индбур приподнялся в своем кресле.

      Бейта наклонилась вперед и смотрела во все глаза. О чем это говорил великий Селдон? Она пропустила несколько его слов...

      — ...что выработанный компромисс был необходим в двух столетиях. Восстание Независимых Торговцев представляет собой новый элемент нестабильности для правительства, которое, возможно, стало слишком самоуверенным. Возобладала бюрократия. Хотя и побежденное, здоровое движение демократов...

      Теперь уже многие говорили вслух, и во многих голосах слышалась паника.

      — Почему он не говорит о Муле? Торговцы никогда не восставали, — сказала Бейта на ухо Торану.

      Торан пожал плечами.

      Человек, сидящий в кубе, продолжал весело говорить, а шум в Бункере все нарастал.

      — ...Новая и более жесткая коалиция правительства была необходимостью и прекрасным выходом из логически вытекающей гражданской войны, насильно навязанной Основанию. И сейчас только остатки старой Империи стоят на пути дальнейшей экспансии, а о них не придется думать по крайней мере последующие несколько лет. Конечно, я не могу сообщить вам природу следующего кризиса, потому что вы ничего не должны знать об этом, иначе...

      Селдона уже не было слышно — его слова заглушил рев толпы.

      Эблинг Мис подбежал к Ранду с покрасневшим от злости лицом.

      — Селдон сошел с ума! — крикнул он. — Перепутал кризисы. Разве вы, Торговцы, когда-нибудь планировали войну?

      — Да, — просто ответил Ранду. — Но мы все отменили перед лицом Мула.

      — Но тогда Мул — элемент, не учтенный селдонской психоисторией! Что же теперь будет?

      Внезапно наступила полная тишина, и Бейта обратила внимание на то, что стеклянный куб вновь опустел. Свечение стен померкло, кондиционеры выключились.

      Откуда-то донесся звук сирены, резкий, пронзительный, нарастающий, и Ранду произнес одними губами:

      — Атака из космоса!

      А Эблинг Мис поднес к уху часы, которые были у него на руке, и взревел:

      — Клянусь Галактикой! Они остановились! Есть в этой комнате хоть одни часы, которые ходят!

      Двадцать человек поднесли двадцать часов к двадцати ушам. И куда меньше, чем через двадцать секунд стало ясно, что ни одни часы не работают.

      — Значит, — сказал Мис с угрюмым и страшным выражением лица, — что-то остановило все атомные приборы в Бункере; Мул атакует.

      — Всем сесть на свои места! — Крик Индбура перекрыл поднявшийся шум. — Мул в пятидесяти парсеках отсюда!

      — Это было неделю назад, — прокричал Мис, — А сейчас Терминус бомбардируют!

      Бейта почувствовала усталость и горечь, у нее перехватило дыхание от отчаяния.

      Снаружи раздавался шум волнующейся толпы. Дверь распахнулась настежь, и в проеме показался человек. Он подбежал к Индбуру.

      — Ваше Превосходительство, — прошептал он, — в городе не двигается ни одна машина, нет внутренней и внешней связи. Получено сообщение о поражении Десятого флота, а звездолеты Мула уже вошли в атмосферу. Ставка командования...

      Инд бур покачнулся, упал, да так и остался, скорчившись, лежать на полу. В Бункере стояла мертвая тишина. Даже толпа снаружи почему-то умолкла: всех охватила холодная, страшная паника.

      Индбура подняли, поднесли к губам бокал с вином. Губы его зашевелились прежде, чем открылись глаза, и прошептали только одно слово:

      — Сдавайтесь!

      Бейта почувствовала, что сейчас заплачет — не от унижения, а от безотчетного, небывалого отчаяния. Эблинг Мис дернул ее за рукав.

      — Пойдемте, девушка... — Она почувствовала, как ее поднимают с места. — Мы уходим, только заберите с собой своего музыканта.

      Толстые губы ученого были бескровны и дрожали.

      — Магнифико... — позвала Бейта слабым голосом.

      Клоун весь сжался от ужаса, его глаза помутнели.

      — Мул! — взвизгнул он. — Мул пришел за мной!

      При ее прикосновении он начал дико отмахиваться. Торан чуть наклонился вперед и взмахнул кулаком. Магнифико рухнул без сознания, и Торан взвалил его на плечо, как мешок.

      На следующий день уродливые черные звездолеты Мула стали один за другим опускаться на космодромы Терминуса. Генерал ехал по пустынным улицам Терминус-сити в бензиновом автомобиле: ни один атомный двигатель во всем городе не работал.

      Манифест об оккупации был объявлен ровно, минута в минуту, двадцатью четырьмя часами позже после выступления Гари Селдона перед теперь уже бывшими правителями Основания.

      Из всех сторонников Основания только Независимые Торговцы оставались все еще непобежденными, и против них была брошена вся мощь Мула — теперь уже завоевателя Основания.
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        Одинокая планета Убежище, единственная планета единственного солнца окраинного галактического сектора, была осаждена.

      В строго военном смысле она действительно находилась в осаде, так как не далее, чем в двадцати парсеках в любую сторону этой галактической области находились базы Мула. За четыре месяца после крушения Основания все коммуникации Убежища прервались, как паутина под острым ножом. Звездолеты Убежища сели на космодромы планеты, которая сама теперь сделалась военной базой.

      А в других отношениях осада была еще плотнее, потому что безнадежность и отчаяние уже затронули души людей...

      Бейта прошла по розовому полу мимо рядов ослепительно белых пластиковых столов и села за один из них, не выбирая. Она уселась поудобнее на высоком стуле без подлокотников, механически ответила на приветствия знакомых, потерла усталые глаза тыльной стороной ладони и потянулась за меню.

      У нее еще было время отметить свое отвращение к различным блюдам из водорослей. На Убежище они считались деликатесом, но ее, жительницу Основания, от них мутило. Она услышала рядом с собой всхлипывания и подняла голову.

      До сих пор она не обращала никакого внимания на Джуди, простенькую, курносую, самую обычную блондинку, которая сидела за столиком напротив. Она даже не узнала ее сначала. А теперь Джуди плакала, с ожесточением кусая край носового платка и пытаясь удержать свои рыдания, отчего ее лицо стало красным. Ее бесформенный антирадиационный костюм был небрежно откинут за плечи, а прозрачная пластина, закрывающая лицо, валялась в тарелке с десертом.

      Бейта подошла к трем девушкам, которые по очереди занимались утешениями, то хлопая Джуди по плечу, то пряча ее голову у себя на груди, то лепеча ничего не значащие слова.

      — В чем дело? — прошептала она.

      Одна из девушек повернулась к ней и пожала плечами.

      — Сама не знаю. — Потом, чувствуя внезапно возникшую натянутость, она добавила: — Наверное, у нее был слишком тяжелый день. И она беспокоится о своем муже.

      — Он в космическом патруле?

      — Да.

      Бейта по-дружески положила руку на плечо Джуди.

      — Почему бы тебе не пойти домой, Джуди?

      Она говорила веселым деловым голосом, так не похожим на мягкие увещевания ее подруг.

      От неожиданности Джуди подняла голову.

      — Я уже была один раз дома на этой неделе...

      — Вот и сходи во второй. Если ты не отдохнешь, то наверняка свалишься и не выйдешь всю следующую неделю... так что считай, что уйдя сейчас домой, ты проявляешь патриотизм. Девочки, кто-нибудь из вас работает в ее отделе? Тогда заберите у нее карточку. Сходи только сначала в туалет, Джуди, и приведи себя в порядок. Вперед!

      Бейта вернулась на свое место и вновь взялась за меню. Такие настроения были заразны. Одна ревущая женщина в такие напряженные дни могла вывести из строя весь свой отдел.

      Она сделала выбор, нажала на кнопки рядом со своим локтем и вернула меню в углубление.

      — Нам ничего другого не остается, только плакать, — сказала высокая темноволосая девушка.

      Ее милые полные губки едва двигались, когда она говорила, и Бейта заметила, что они были искусно накрашены, придавая лицу выражение полуулыбки, свойственной умудренным женщинам.

      Бейта отреагировала на эти слова презрительным движением глаз, и в это время появился ее завтрак: верхняя крышка стола отодвинулась в сторону и снизу поднялись тарелки.

      — Неужели тебе больше не о чем думать, Гелла? — спросила она.

      — О да, — ответила Гелла. — Мне есть о чем думать.

      Привычным театральным движением она выкинула свою сигарету в небольшое отверстие в столе и атомная вспышка уничтожила ее, прежде чем она достигла дна.

      — Например, — Гелла положила подбородок на свои мягкие холеные руки, — я думаю, что мы можем очень хорошо договориться с Мулом и прекратить все эти глупости.

      Бейта даже не нахмурилась на эти слова. Голос ее остался таким же легким и безразличным.

      — У тебя случайно нет брата или мужа на звездолетах?

      — Нет. И это тем более говорит в мою пользу: я не хочу видеть, как убивают братьев и мужей других женщин. К чему все эти жертвы?

      — Лучше уж жертвовать, чем сдаться.

      — Основание сдалось, и все живут там в роскоши. Наши мужчины воюют — и вся Галактика против нас.

      — Боюсь, что тебя больше беспокоит первое. — негромко сказала Бейта и пожала плечами.

      Она уткнулась в тарелку и начала есть овощи, внезапно поняв, что вокруг нее установилась полная тишина. Никто не ответил на циничное замечание Геллы.

      Она быстро ушла из столовой, не забыв нажать кнопку уборки стола.

      Девушка, сидевшая тремя столами дальше, драматическим шепотом спросила у Геллы:

      — Кто она такая?

      Пухлые губки Геллы капризно искривились:

      — Племянница нашего координатора. Разве ты этого не знала?

      — Вот как? — она уставилась в спину Бейты. — Что она здесь делает?

      — Работает так же, как и все. Разве ты не знаешь, что сейчас очень модно быть патриоткой? Все это так демократично, что меня просто тошнит.

      — Ну, знаешь, ты не права, Гелла, — сказала некрасивая девушка, сидевшая справа от нее. — Она еще ни разу не нажаловалась на нас своему дяде. Почему ты не хочешь оставить ее в покое?

      Гелла наградила свою соседку презрительным взглядом и закурила новую сигарету.

      Первая девушка со сверкающими глазами слушала болтовню своей соседки, что сидела напротив.

      — ...говорят даже, что она присутствовала в Бункере — в самом Бункере, представляете, когда выступал Селдон, и говорят, мэра хватила кондрашка, и начались волнения и прочее в этом роде. Ей удалось улететь, прежде, чем Мул приземлился, и говорят, что это был самый захватывающий побег через заградительный заслон, и... в общем, я удивляюсь, почему бы ей не написать об этом книгу, ведь сейчас военные книги очень популярны. И говорят, что она была на этой планете Мула, на Калгане, и говорят...

      Прозвучал звонок к окончанию завтрака, и зал начал медленно пустеть. Голос, рассказывающий о приключениях, продолжал зудеть и слушательница прерывала его в нужных местах своими «Да ну!» или «Не может этого быть!».

      Большие огни пещеры выключались при спуске вниз, чтобы те, кто слишком устал от работы и от дел, смогли отдохнуть.

      Бейта возвращалась домой.

      Торан встретил ее в дверях, в руках у него был кусок хлеба, намазанный маслом.

      — Где ты была? — спросил он с полным ртом. Прожевав и проглотив кусок, он добавил уже более ясно: — Я тут состряпал кое-какой обед. Если будет невкусно, то я тут ни при чем.

      Но она обошла его кругом, глядя широко раскрытыми глазами.

      — Тори! Где твоя форма? Что ты делаешь в штатском?

      — Приказ, Бей. Ранду заперся сейчас с Эблингом Мисом, и я понятия не имею, о чем они разговаривают. Это все, что я могу тебе сказать.

      — А я тоже с тобой?

      Импульсивно она прижалась к нему.

      Он поцеловал ее, прежде чем ответить.

      — Думаю, да. Возможно, это будет опасно.

      — А что сейчас не опасно?

      — Вот именно. Ох, кстати, я уже послал за Магнифико, так что он, вероятно, тоже поедет с нами.

      — Ты хочешь сказать, что его концерт на фабрике отменяется?

      — Очевидно.

      Бейта прошла в соседнюю комнату и уселась за стол, на котором стоял обед. О нем действительно можно было сказать лишь то, что он «состряпан». Она быстро разрезала бутерброды надвое и сказала:

      — Плохо, если концерт отменят. Девочкам очень хотелось его услышать. И сам Магнифико хотел для них сыграть. О, господи, он такой странный.

      — Он просто пробуждает в тебе материнский инстинкт, Бей, вот и все. Когда-нибудь мы заведем ребенка, и ты забудешь Магнифико.

      Бейта ответила ему с набитым ртом:

      —Мне кажется, что мой материнский инстинкт едва выдерживает тебя одного, не говоря уже о других.

      А затем она отложила бутерброд и на секунду посерьезнела.

      — Тори?

      — М-м-м?

      — Тори, я была сегодня в Городском зале, в столовой. Поэтому я так задержалась.

      — Что ты там делала?

      — Видишь ли...

      Она заколебалась, не зная, стоит ли говорить на эту тему.

      — Честно говоря, я вряд ли смогу теперь работать на фабрике. Все деморализованы. Девочки плачут без всяких видимых причин, а кто не плачет, становятся циничными. Даже у самых трудолюбивых опускаются руки. В моем отделении не делается и четверти той продукции, которая выпускалась в самом начале, и каждый день все меньше людей выходит на работу.

      — Ясно, — ответил Торан. — Но ты так и не сказала, что ты все-таки делала в столовой.

      — Задавала вопросы. И так повсюду, Тори, по всему Убежищу. Выпуск продукции падает, нарастают паника и неудовлетворенность. Начальник бюро просто пожал плечами после того, как я целый час прождала в приемной, чтобы попасть к нему, да и удалось мне это только потому, что я — племянница координатора. Он ничего не может с этим поделать. Честно говоря, мне даже показалось, что ему это безразлично.

      — Не преувеличивай, Бей.

      — Но ведь все именно так! — Глаза ее пылали лихорадочным волнением. — Я могу тебе сказать, почему все так плохо. Это все из-за того ужасного отчаяния после выступления Сел-дона в Бункере. Ты и сам это почувствовал.

      — Да, ты, пожалуй, права.

      — Ну вот, а сейчас это отчаянье вернулось, — так же страстно продолжала она. — Так мы не сможем противостоять Мулу. Пусть у нас даже была бы материальная база, но не осталось ни сердца, ни души, ни воли... Тори, нет никакого смысла продолжать борьбу...

      Торан не помнил, чтобы Бейта когда-нибудь плакала, не плакала она и сейчас. Вроде бы. Торан на всякий случай положил ей руку на плечо и прошептал:

      — Забудь все это, девочка. Я знаю, что ты чувствуешь. Но тут ничего...

      — Да, тут ничего не поделаешь! Все так говорят. Мы просто сидим и ждем, пока нас не заколют!

      Она отвернулась и снова взяла бутерброд и чашку с чаем. Торан спокойно расстелил постель. Снаружи была непроглядная темнота.

       

      Ранду, назначенный координатором, — пост, учреждаемый только в военное время, — конфедерации городов Убежища, занимал, по своей собственной просьбе, верхние комнаты, из окна которых можно было видеть крыши и зеленые сады городов. Сейчас, когда огни пещеры были притушены, город играл тенями, но Ранду некогда было раздумывать о символике этого явления.

      Он разговаривал с Эблингом Мисом, чьи маленькие, но чистые глаза, казалось, интересовались только бокалом вина.

      — У нас на Убежище говорят, — произнес он, — что когда огни пещеры затухают, честные и трудолюбивые спокойно спят.

      — А вы много спали в последнее время?

      — Нет! Мне очень жаль, что я так поздно вас побеспокоил, Мис. Почему-то последнее время мне все больше нравятся ночи. Странно, не правда ли? Люди Убежища привыкли сразу же ложиться спать, когда нет света. И я тоже. Но сейчас все не так...

      — Вы прячетесь, — спокойно ответил Мис. — В рабочие часы вы окружены людьми, вы чувствуете их взгляды на себе и их надежды. Вам трудно это выдержать. Когда же они спят, вы свободны.

      — Значит, у вас тоже такое чувство? Жалкое чувство неизбежного поражения?

      Эблинг Мис медленно кивнул головой.

      — Да. Это — массовый психоз, вульгарная паника толпы. Великая Галактика, Ранду, а чего вы ожидали? Вся культура Основания держалась на идиотской, но непреклонной вере в то, что гений прошлого все для них наперед спланировал, приняв во внимание даже мельчайшие подробности их дурацких жизней. Эти мысли вызывали в массах определенный настрой, а вы-то должны понимать, что это значит.

      — Не совсем.

      Мис без всякого энтузиазма отнесся к тому, что ему придется что-то объяснять. Он заворчал, уставился на длинную сигару, которую мял в пальцах, и сказал:

      — Ответная реакция на непреклонную веру. Когда такая вера колеблется, наступает сильный шок, а в результате — психический стресс. Крайние случаи — истерии, фрустрация. Прогрессирующие случаи — сумасшествия и самоубийства.

      Ранду откусил заусенец на большом пальце.

      — Другими словами, когда Селдон обманул нас, наша вера исчезла, а мы полагались на него так долго, что теперь наши мускулы атрофировались, и мы не можем больше стоять на своих собственных ногах.

      — Вот именно. Немного неуклюжая метафора, но верная.

      — А вы сами, Эблинг? Как насчет ваших мускулов?

      Психолог глубоко затянулся и медленно выпустил дым.

      — Они отвыкли от дела, но еще не атрофировались. В моей профессии всегда требовалось независимое мышление.

      — И вы видите выход?

      — Нет, но он должен быть. Может быть, Селдон и не предвидел появление Мула. Может быть, он не может гарантировать нашу победу. Но ведь он не может гарантировать и наше поражение. Просто он выключен из игры, и мы остались одни. Мула можно победить.

      — Как?

      — Единственным способом, которым одерживаются победы. Надо всей силой ударить по его слабому месту. Послушайте, Ранду, Мул вовсе не сверхчеловек. Если в конце концов его победят, то это увидит каждый. Дело в том, что он никому не известен, а легенды создаются быстро. Говорят, что он мутант. Ну и что с того? Только для самого невежественного народа мутант и сверхчеловек — одно и то же. На самом же деле — ничего подобного... Было вычислено, что в Галактике ежедневно рождаются семь миллионов мутантов, или около того. Из нескольких миллионов только один или два процента могут быть исследованы. Из этих одного — двух процентов так называемых макромутантов всего лишь один-два процента как-то выделяются и могут быть замечены на глаз, и почти все они уродцы, годные для увеселительных центров, лабораторий или просто негодные для жизни. Из тех нескольких макромутантов, которые мутировали в удачную сторону, почти все — безобидные редкости, необычные в чем-нибудь одном и нормальные или даже субнормальные во всех других отношениях. Вы это понимаете, Ранду?

      — Да. Но тогда кто такой Мул?

      — Допустим, Мул — тоже мутант, допустим, что у него есть какое-то свойство, ментальное, конечно, которое может быть использовано для завоевания миров. Во всех остальных отношениях у него должны быть слабости, которые нам предстоит обнаружить. Он не вел бы себя так таинственно, не скрывался бы от посторонних глаз, если бы эти слабости не были очевидны и, может быть, не являлись бы для него роковыми. Если он мутант.

      — А разве может быть что-нибудь другое?

      — Безусловно. Свидетельство этой мутации — показания капитана Гана Притчера из бывшего Разведывательного Управления Основания. Он сделал свои выводы на основе воспоминаний тех, кто утверждал, что знал Мула в раннем детстве. Притчер собрал эти сведения по крохам и вполне возможно, что сам Мул подсунул их ему для своих собственных целей: широко известно, что слухи о том, что он — мутант, помогли ему завоевать почти все, что он завоевал, пользуясь репутацией сверхчеловека.

      — Это интересно. И давно вам пришла в голову эта мысль?

      — Я никогда серьезно не задумывался над этим. Просто это — одна из возможных версий, которую необходимо обдумать. Допустим, к примеру, что Мул нашел такую форму излучения, которая в состоянии угнетать ментальную энергию так же, как его депрессор — атомную энергию. Что тогда, а? Может ли это объяснить ваши настроения сейчас и настроения на Основании перед его падением?

      Ранду погрузился в мрачное раздумье.

      — А чем кончились ваши исследования этого клоуна?

      И тут Эблинг Мис заколебался.

      — Пока что ничего не получилось. Прежде чем Основание пало, я нагло разговаривал с мэром для того, чтобы поддержать в нем храбрость, и для того, честно говоря, чтобы самому не струсить. Но, Ранду, если бы мои знания математического аппарата были обширнее, то, обследуя только одного клоуна, я смог бы полностью проанализировать Мула. Тогда бы мы смогли разрешить те странные аномалии, которые меня так поражают.

      — То есть?

      — Подумайте сами. Мул запросто нанес поражение флоту Основания, но ему ни разу не удалось заставить отступить в открытом бою куда более слабые флотилии Свободных Торговцев. Основание пало от одного удара — Независимые Торговцы сдерживают всю мощь его атак. Впервые он использовал свой депрессор на атомных орудиях в битве с Независимыми Торговцами при Мнемоне. Из-за неожиданности они проиграли это сражение, но зато рассчитали это поле. Больше ему никогда уже не удавалось успешно применять его против Независимых.

      — Но оно вновь и вновь срабатывало против сил Основания. Оно сработало и на самом Основании. Почему? Ведь исходя из того, что мы узнали, это совершенно лишено логики. Следовательно, тут должны быть факторы, о которых мы пока не имеем представления.

      — Предательство?

      — Это чушь, Ранду. Дурацкая чушь. Не было ни одного че-

         ловека в Основании, который не был бы полностью уверен в победе. Чего ради предавать сторону, которая должна победить?

      Ранду подошел к окну и невидящими глазами уставился в него. Потом он медленно произнес:

      — Но ведь сейчас мы неизбежно проиграем, даже если у Мула есть тысячи слабостей, даже если бы у него их был миллион... — Он не повернулся. За него говорила его сгорбленная спина, его нервно стиснутые сзади руки. — Мы легко вышли из Бункера и нам практически никто не мешал убежать, Эблинг Могли скрыться и другие, но мало кто этим воспользовался. Большинство осталось. Поле депрессора было нейтрализовано. Это требовало изобретательности и определенного труда. Все звездолеты Основания могли улететь на Убежище или другие миры Независимых Торговцев и продолжать драться. Этого никто не сделал, ни один корабль. Грубо говоря, они сдались неприятелю. Подполье Основания, на которое здесь возлагали большие надежды, до сих пор себя ничем не проявило. Мул слишком хороший политик, и когда он пообещал, что имущество и прибыль торговцев Основания останутся в неприкосновенности, они просто перешли на его сторону.

      — Плутократы всегда были против нас. — упрямо ответил Эблинг Мис.

      — Но у них в руках была власть. Послушайте, Эблинг, у нас есть основания предполагать, что Мул или его приближенные давно уже установили контакт с самыми влиятельными людьми среди Независимых Торговцев. По крайней мере десять из двадцати семи торговых миров перешли на его сторону. Возможно, еще десять колеблются. На самом Убежище есть люди, отдельные личности, которые вовсе не будут несчастливы под управлением Мула. Очевидно, это непреодолимое искушение: бросить опасную политическую деятельность, если это позволит сохранить их экономические выгоды.

      — Вы думаете, что Убежище не будет драться с Мулом?

      — Думаю, что не будет'. — Теперь Ранду повернулся к психологу, лицо его было встревоженным. — Похоже, Убежище только и ждет, чтобы сдаться. Поэтому я и пригласил вас сегодня так поздно. Я хочу, чтобы вы покинули Убежище.

      — Как, уже? — Эблинг Мис в удивлении причмокнул губами.

      Ранду вдруг почувствовал страшную усталость.

      — Эблинг, вы — величайший психолог Основания. Конечно, настоящие психологи ушли вместе с Селдоном, но вы — это все, что мы имеем. Вы не можете ничего сделать здесь, поэтому вам придется отправиться на планету, .на которой еще сохранились остатки Империи.

      — На Трантор?

      — Вы угадали. От того, что когда-то было Империей, ничего больше не осталось, но в самом ее центре не могло исчезнуть все. Там остались записи и отчеты, Эблинг. Может быть, вам удастся узнать побольше хотя бы для того, чтобы исследовать мозг клоуна. Он, конечно, отправится с вами.

      — Как бы он ни боялся Мула, сомневаюсь, что он согласится, •если с ним не отправится ваша племянница. — сухо ответил Мис.

      — Я знаю. Торан и Бейта летят с вами именно по этой причине. И, Эблинг, у вас будет еще одна цель — самая главная. Гари Селдон триста лет назад создал два Основания — по одному на каждом краю Галактики. Вы должны будете найти Второе Основание!
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        Дворец мэра — точнее то, что когда-то было дворцом мэра — виднелся в темноте смазанным пятном. Побежденный город лежал спокойно, изредка переливаясь колокольным звоном под молочным светом великой Галактической линзы, да еще одинокие звезды то там, то тут освещали небо Основания.

      За три века Основание выросло из небольшого частного проекта тесной группы ученых в гигантскую Торговую Империю, простирающуюся глубоко в Галактику, а всего за полгода низверглось с этих высот до положения еще одной побежденной провинции.

      У капитана Гана Притчера это не укладывалось в голове.

      Необычное спокойствие ночного города, темный дворец, захваченный оккупантами, были достаточно символичны, но капитан Ган Притчер, стоявший у наружных ворот дворца и прятавший под языком небольшую атомную гранату, отказывался это понимать.

      Туманная фигура подошла ближе — капитан наклонил голову.

      — Сигнальная система прежняя, капитан. Идите! Вас никто не заметит, — прошептал еле слышный голос.

      Капитан быстро нырнул под низкую арку и пошел по выложенной плитками тропинке, ведущей в сад, который когда-то принадлежал Индбуру.

      Четыре месяца назад он был свидетелем событий в Бункере, и его мозг до сих пор был переполнен ими. Неприятные сцены то и дело возникали в сознании. Воспоминания эти обычно приходили ночью.

      Старый Селдон, произносящий свою речь, которая не имела никакого отношения к ситуации, общая паника, Индбур в ярком костюме, еще больше подчеркивающем бледность его лица, испуганные толпы, быстро собирающиеся на улицах и молчаливо ожидающие капитуляции, молодой человек, Торан, который бесшумно метнулся в боковую дверь вместе с шутом Мула, свисающим с его плеча.

      И он сам, сидящий в своем неподвижном автомобиле, а затем пробирающийся сквозь вконец одуревшую толпу, валящую из города неизвестно куда.

      Слепо прячущийся в разных местах, которые были... когда-то были конспиративными квартирами демократического подполья, вот уже восемьдесят лет не могущего организовать борьбу.

      Они были пусты.

      На следующий день черные чужие звездолеты мелькнули на мгновение в небе, опускаясь на космодром ближайшего города. И капитан Ган Притчер почувствовал, как он постепенно тонет в черной безнадежности и отчаянии.

      Тогда он отправился в путешествие.

      За тридцать дней он прошел пешком около двухсот миль, переоделся в одежду рабочего гидропонных фабрик, чье мертвое тело он нашел на обочине дороги, отрастил себе небольшую неопрятную бороду...

      И нашел то, что осталось от подполья.

      Город назывался Ньютон, округ этот одно время процветал, а потом постепенно стал приходить в упадок, дом был неприметным. Крупный человек с маленькими глазками встретил его на v пороге, засунув кулаки в карманы.

      — Я пришел из Мирана, — промямлил капитан.

      Человек ответил второй частью пароля:

       — Слишком рано для Мирана в этом году.

       — Не раньше, чем в прошлом, — заключил капитан.

       Но человек не отступил в сторону и не дал ему пройти.

       — Кто вы? — спросил он.

       — Разве вы не Фокс?

       — Вы всегда отвечаете вопросом на вопрос?

       Капитан глубоко вздохнул, сдерживая негодование, потом ответил спокойным голосом:

       — Я — Ган Притчер, капитан флота и член Демократической Подпольной Партии. Вы меня не впустите?

       Фокс шагнул в сторону.

       — Мое настоящее имя Орум Палли, — сказал он.

      Он протянул руку, и капитан пожал ее.

       

      Комната была чистой, но небогато обставленной. В одном углу стоял декоративный проектор, в котором искушенный взгляд капитана опознал замаскированный бластер довольно солидного калибра. На двери сверкали защитные линзы, которые легко можно было контролировать из любого угла дома.

      Фокс проследил за взглядом своего бородатого гостя и улыбнулся одними губами.

      — Да! — сказал он. — Это было хорошо во времена Индбура и его лакеев-кровопийц. Против Мула такие игрушки бесполезны. С Мулом ничто не поможет. Хотите есть?

      Челюсти капитана свело судорогой, и он только кивнул.

      — Через минуту все будет готово,

      Фокс достал из шкафа консервы и поставил банки перед Притчером.

      — Подержите на них палец и нажмите, когда будет достаточно горячо. Плита не работает. Такие вещи напоминают нам, что идет война, или шла война, правда?

      Слова его были вроде бы веселыми, но ничего веселого не было в его тоне, а глаза были холодны и задумчивы. Он уселся напротив капитана и сказал:

      — Вы сидите как раз на таком месте, что от вас останется только пепел, если что-нибудь в вас мне не понравится. Знаете это?

      Капитан не ответил. Консервная банка открылась, когда он надавил на нее пальцем.

      — Тушенка! Прошу прощения, но с пищевыми поставками не все благополучно, — коротко заметил Фокс.

      — Знаю, — сказал капитан.

      Он ел быстро, не поднимая головы.

      — Я когда-то видел вас, — сказал Фокс. — Пытаюсь сейчас припомнить, но мешает борода. Тогда ее точно не было.

      — Я не брился тридцать дней. — Не сдержавшись, Притчер выругался. — Чего вы хотите? Я знаю пароль, у меня есть паспорт.

      Его собеседник помахал рукой.

      — О, я не сомневаюсь, что вы Притчер. Но столько сейчас развелось людей, которые знают пароль, имеют паспорт, и даже являются при этом самими собой, и которые сейчас на стороне Мула! Слышали когда-нибудь о Левио?

      — Да, я его знаю.

      — Он с Мулом.

      — Что? Он...

      — Да. Это был человек, которого прозвали «Не сдамся», — губы Фокса расплылись в усмешке, но глаза оставались холодными.

      — Еще Уилли г. С Мулом! Карре и Норт. С Мулом! Почему бы заодно и не Притчер? Откуда мне знать, а?

      Капитан просто покачал головой.

      — Но это не имеет значения, — мягко сказал Фокс. — Они и без того знают мое имя после предательства Норта, так что если вы не врете, то вы в большей опасности, придя сюда, чем я.

      Капитан кончил есть и откинулся на спинку стула.

      — Если у вас тут нет организации, то где мне ее найти? Может быть, Основание и капитулировало, но я — нет!

      — Вот как? Не можете же вы вечно блуждать, капитан! Сейчас издан приказ, что жителям Основания требуется разрешение, чтобы путешествовать из одного города в другой. Вы этого не знали? А еще удостоверение личности. У вас оно есть? А все офицеры старого флота должны отметиться в ближайших оккупационных штаб-квартирах. Это о вас, а?

      — Да. — Голос капитана был суров. — Вы что, считаете, что я бегу с перепугу? Я был на Калгане вскоре после его падения перед Мулом. В течение месяца ни одного из бывших офицеров наместника не осталось на свободе, потому что их сочли потенциальными вожаками беспорядков, если бы они возникли. Подполье всегда понимало, что ни одна революция не может быть успешной, если не овладеть хотя бы частью космического флота. Мул явно знает это не хуже нас.

      — Логично. — Фокс задумчиво кивнул головой. — Мул умен.

      — Я выкинул свою форму, как только мне представилась такая возможность, и отрастил бороду. Может быть, и другие поступили так же.

      — Вы женаты?

      — Моя жена давно умерла. Детей у меня нет.

      — Значит, не из кого взять заложников, чтобы повлиять на вас.

      — Да.

      — Хотите совет?

      — Если он подойдет.

      — Я не знаю, какова будет политика Мула в будущем или что он собирается делать, но пока что квалифицированных рабочих не трогают. Производство атомного оружия всевозможных видов процветает.

      — Вот как? По-моему, это даже оскорбительно.

      — Не в этом дело. Мул скользок, как угорь, и может быть, он просто не хочет оставлять рабочих без работы. Если уж Селдон не смог предвидеть его появления, пользуясь всей своей психоисторией, то я и пытаться не стану. Но на вас рабочая одежда. Можете сами додумать, что я вам предлагаю.

      — Но я не квалифицированный рабочий.

      — Но ведь вы проходили военный курс атомной энергетики и технологии?

      — Конечно.

      — Этого достаточно. Фабрика атомных приборов расположена здесь, в самом городе. Скажите им, что у вас есть опыт. Сволочи, которые управляли фабрикой при Индбуре, продолжают управлять ею и при Муле. Они не будут задавать вопросов: им остро нужны рабочие. Они выдадут вам удостоверение личности и вы сможете получить место в общежитии фабрики. С этого можно начать.

      Таким образом капитан Ган Притчер стал рабочим Ла Моро в сорок пятом отделении «Атом-филд-Беарингз, Инк.» Из агента разведки он превратился в простого конспиратора — что и привело его несколько месяцев спустя в бывший личный сад  Индбура.

      В саду капитан Притчер взглянул на прибор, зажатый в кулаке. Внутренняя охранная система все еще не была отключена и он остановился, ожидая. Полчаса осталось до взрыва маленькой атомной гранаты, которую он прятал во рту. Он покатал ее языком.

      Охранную систему отключили, и капитан быстро пошел вперед.

      Пока все шло по плану.

      Он прекрасно понимал, что взрыв гранаты означает для него смерть, но это была смерть и для Мула.

      И тогда наступит развязка его личной войны с Мулом, войны, продолжавшейся вот уже четыре месяца. Войны, которая началась после бегства с фабрики в Ньютоне...

      В течение двух месяцев капитан Притчер носил свинцовый передник и тяжелый шлем, пока не утратил остатки военной выправки. Он был рабочим, получал жалованье, проводил вечера в городе и никогда не разговаривал о политике.

      А затем, однажды, мимо его рабочего места прошел человек. Он споткнулся о какую-то деталь, и капитан обнаружил в своем кармане записку. В записке было всего одно слово: «Фокс». Он кинул ее в атомную камеру, где бумага сгорела в бесшумной вспышке, послав избыток энергии на микровольтметр, и вновь вернулся к своей работе.

      В тот вечер он пришел к Фоксу и сел играть в карты с другими мужчинами, которых он знал понаслышке, а одного в лицо и по имени.

      Играя в карты, передвигая по столу ставки и выигрыши, они разговаривали.

      — Это ваша основная ошибка, — сказал капитан. — Вы живете мертвым прошлым. Целых восемьдесят лет наша организация ждала определенного исторического момента. Нас ослепляла психоистория Селдона, которая подчеркивала, что отдельный индивидуум не имеет значения, не делает историю, и что сложные социальные и экономические факторы играют им, словно марионеткой. — Он аккуратно разложил карты по масти, кинул их на стол и, забирая выигрыш, предложил: — Почему бы нам не убить Мула?

      — И что это нам даст? — спросил партнер слева.

      — Видите ли, — ответил капитан, прикупая две карты, — это зависит от того, как смотреть на вещи. Что такое один человек... из триллионов? Галактика не перестанет вращаться от того, что умрет одна-единственная личность. Но Мул не человек, он — мутант. Он уже нарушил план Селдона, и если вы задумаетесь о последствиях, то поймете, что он — один человек, один мутант — перевернул всю селдоновскую психоисторию. Если бы он никогда не родился, Основание продолжало бы процветать. Если он умрет, Основание вновь возродится. Демократы мирно боролись с мэром и его присными в течение восьмидесяти лет. Давайте попробуем террор.

      — Как? — перебил его Фокс холодным голосом.

      Капитан медленно ответил:

      — Я думал над этим три месяца, и не находил решения. Я пришел сюда и все понял за пять минут.

      Он взглянул на человека, чье круглое розовое лицо улыбалось ему справа.

      — Когда-то вы были камергером мэра Индбура. Я не знал, что вы состояли в подполье.

      — Я тоже не знал этого о вас.

      — Ну что ж, будучи камергером, вы наверняка неоднократно проверяли сигнальную систему дворца.

      — Да.

      — А в этом дворце сейчас живет Мул.

      — Так было объявлено, хотя он скромный завоеватель: не произносит речей и не появляется нигде публично.

      — Это давно известно и ни о чем не говорит. Вы бывший камергер — это все, что нам нужно.

      Карты легли рубашкой вниз, и Фокс собрал выигрыш. Он медленно начал новую сдачу.

      Человек, который когда-то был камергером мэра, поднял карты и сказал:

      — Мне очень жаль, капитан, но я всего лишь проверял сигнальную систему. Я ничего в ней не понимаю.

      — Я ожидал этого, но ваш мозг хранит воспоминания обо всех переключателях, и если использовать психозонд, то все станет ясно.

      Розовое лицо камергера вдруг побледнело и осунулось. Он судорожно сжал руку и смял карты.

      — Психозонд?

      — Вам нечего бояться, — уверенно ответил капитан. — Я знаю, как это сделать. Вам это вообще не повредит, только пару дней будете чувствовать слабость. Но хоть бы и был небольшой риск, вы должны пойти на это, потому что ставки слишком высоки. Уверен, что среди нас найдутся люди, которые по одному лишь положению рукояток смогут определить длину волны сигнальной системы. Среди нас есть и атомщики, которые смогут сделать небольшую атомную гранату. Я сам понесу ее во дворец Мула.

      Люди наклонились над столом.

      Капитан продолжал говорить.

      — В определенный вечер начнутся беспорядки в Терминус-сити, в районе дворца. Не надо ничего серьезного — небольшая диверсия, потом — бегство. Только бы удалось заманить туда охрану дворца, или хотя бы отвлечь!

      Начиная с этого дня целый месяц шли приготовления, и капитан Ган Притчер, ставший из офицера контрразведки конспиратором, опустился еще ниже по социальной лестнице и стал террористом.

      Капитан Притчер, террорист, был теперь в бывшем дворце мэра, хмуро радуясь своим правильным выводам. Сложность сигнальной системы означала, что охрана будет небольшая. В данном случае охраны вообще не было.

      План дворца ясно запечатлелся в его мозгу. Притчер бесшумной тенью двинулся вверх по покрытой ковром лестнице. Наверху он вжался в стену и стал ждать.

      Перед ним была небольшая дверь частных покоев. За этой дверью должен был жить мутант, который победил непобедимое. Притчер пришел слишком рано, граната должна была взорваться только через десять минут.

      Из них прошло пять, и все еще не раздалось ни звука. Мулу осталось жить пять минут, капитану Притчеру тоже...

      Внезапно, поддавшись порыву, он ступил вперед. Их заговор теперь уже не мог сорваться. Когда граната взорвется, вместе с ней взорвется и дворец — весь дворец!

      Дверь перед ним — в десяти ярдах от него — не имела значения. Но он хотел увидеть Мула, прежде чем оба они умрут.

      С бесшабашной храбростью он постучал в дверь...

      И дверь открылась, обдав его потоком света.

      Капитан Притчер попятился, но быстро взял себя в руки. Величественный человек стоял посредине маленькой комнаты перед небольшим аквариумом с рыбками. Он спокойно поднял голову.

      На нем была черная форма, и когда он бездумно постучал по аквариуму пальцем, красивая золотая рыбка вильнула хвостом н уплыла в глубину.

      — Входите, капитан! — сказал он.

      Капитану казалось, что маленький металлический шарик под его языком начал разбухать, хотя это было физически невозможно. Настала последняя минута его жизни.

      — Лучше выплюньте эту глупую пилюлю, — сказал человек в форме. — Так вам удобнее будет говорить. Все равно она не взорвется.

      Прошло несколько минут, Притчер медленно наклонил голову и выплюнул металлический шарик на ладонь. В бешенстве он швырнул его о стену. Он отскочил, сверкнул в ярком свете и безвредно упал на пол.

      Человек в форме пожал плечами.

      — Вот и все. Да и взорвись ваша граната, это ничего бы вам не дало, капитан. Я не Мул. Вам пришлось бы удовольствоваться его наместником.

      — Как вы узнали? — хрипло спросил капитан.

      — Назовите это хорошо поставленной контрразведкой. Я знаю каждого члена вашей маленькой группы, каждый ваш шаг...

      — И вы позволили нам зайти так далеко?

      — Почему бы и нет? Самой главной моей целью было найти вас и нескольких других. Особенно вас. Я бы мог забрать вас еще несколько месяцев назад, когда вы были рабочим в Ньютоне, но так еще лучше. Если бы вы не придумали этого плана сами, один из моих людей подсказал бы вам нечто похожее. Результат довольно драматичен и достаточно смешон.

      Взгляд капитана стал жестким.

      — Тут я с вами не согласен. Значит, все кончено?

      — Ну что вы, все еще только начинается. Входите, капитан, садитесь. Оставим героику дуракам, они не могут не восхищаться ею. Вы способный человек, капитан. Согласно моей информации, вы первый из всего Основания обратили внимание на силы Мула. С тех пор вы довольно сильно заинтересовались его прежней жизнью. Вы были одним из тех, кто помогал бежать его шуту, пока еще не найденному, и поверьте, за это еще придется заплатить. Естественно, ваши способности были оценены, а Мул не из тех, кто боится способностей своих врагов, если эти способности можно использовать, превратив врага в друга.

      — Вот к чему вы ведете! Нет.

      — Да! В этом и заключалась цель сегодняшней комедии. Вы умный человек, бывший разведчик, и все же вам ничего не удалось сделать против Мула. Разве в военной академии вам не говорили, что принято делать в безнадежных ситуациях?

      — Сначала надо доказать, что они безнадежны.

      — Это легко, — мягко заверил его наместник. — Мул победил Основание. Сейчас оно быстро модернизируется для достижения его более высоких целей.

      — Каких целей?

      — Для завоевания всей Галактики. Для объединения всех разобщенных миров в новую Империю. Для исполнения плана Селдона за семьсот лет до того, как он сам надеялся. И тут вы можете помочь нам.

      — Могу, это несомненно. И так же несомненно, что я этого не сделаю.

      — Насколько я понимаю, — тем же мягким тоном продолжал наместник, — только три Независимых Торговых Мира все еще оказывают сопротивление. Они долго не продержатся. Это — последние силы Основания. Вы все еще отказываетесь?

      — Да.

      — И все равно вам придется уступить. Человек, согласившийся по доброй воле, конечно, предпочтительнее. Но сойдет и по-другому. К сожалению, Мул сейчас отсутствует. Он, как всегда, лично возглавляет операцию по подавлению последних очагов сопротивления Торговцев. Но мы поддерживаем с ним связь. Вам не придется долго ждать.

      — Чего ждать?

      — Обращения,

      — Мул, — упрямо ответил капитан, — никогда не сможет со мной этого сделать.

      — Вот как? Со мной ему это удалось. Вы меня не узнаете? Бросьте. Вы же были на Калгане и не могли не видеть меня. Я носил подбитую мехом мантию, высокую шапку...

      Капитан вздрогнул.

      — Вы были наместником Калгана.

      — Да. А сейчас я преданный наместник Мула. Он, знаете ли, настойчив! 

    

  
    
      
         21 ИНТЕРЛЮДИЯ В КОСМОСЕ

      

      
        Блокаду они прорвали удачно. В огромном космосе звездолеты, сколько бы их ни было, не могут контролировать все пространство. В маленьком корабле с умелым пилотом всегда можно, если повезет, проскочить туда, куда нужно.

      С полным хладнокровием Торан вел звездолет на пределе скорости от одной звезды до другой. Слишком близкие звездные массы затрудняли прыжок, о точности не могло быть и речи, зато детекторы вражеских кораблей были бесполезны или почти бесполезны.

      И когда кольцо блокады было пройдено, они вышли из сферы мертвого космоса, куда не могло дойти ни одно сообщение, ни одна депеша. Впервые за три месяца Торан перестал чувствовать одиночество.

      Прошла целая неделя. Вражеское радио скучно говорило о новых победах Мула. Вооруженный торговый корабль Торана быстрыми прыжками метался по Периферии Галактики.

      Эблинг Мис вызвал его из пилотской рубки, и Торан оторвался от своих схем и звездных карт.

      Торан вышел в маленькую центральную каюту, которую Бейта, естественно, превратила в гостинную.

      — В чем дело?

      — Понятия не имею. — помотал головой Мис. — Комментатор Мула будет зачитывать специальный бюллетень. Я думал, вам интересно будет послушать.

      — Хорошо. Где Бейта?

      — Накрывает на стол, выбирает меню, словом, возится по хозяйству.

      Торан уселся на небольшой откидной диван, на котором спал Магнифико, и стал ждать. Пропаганда «специальных бюллетеней» Мула была утомительно однообразной. Сначала звучал марш, затем раздавался слащавый голос комментатора. Сначала шли пустячные события, одно за другим, потом пауза. Затем снова трубы, приветственные крики и ликование.

      Торан терпел, Мис бормотал что-то себе под нос.

      Вступил комментатор и короткими фразами военного корреспондента принялся рассказывать о перипетиях битвы, звоне оружия и блистательных победах.

      — Быстрая атака эскадры под командованием генерал-лейтенанта Самина принесла победу, выбив из Исс...

      Ничего не выражающее лицо диктора на экране померкло и появился космос со множеством звездолетов, вспыхивающих атомными залпами. Голос продолжал греметь:

      — Кульминацией этой битвы была схватка крейсера «Созвездие» с тремя вражескими звездолетами класса «Нова»...

      Изображение на экране вновь сменилось. Большой крейсер полыхнул залпом, и один из маленьких звездолетов вспыхнул и взорвался, «Созвездие» кинуло в сторону, и он еле успел уйти от ответного удара противника.

      Комментатор все говорил, а экран показывал бой до тех пор, пока от маленьких звездолетов ничего не осталось.

      Затем снова музыкальная пауза, и на экране появились картины старой битвы при Мнемоне, причем было добавлено длинное описание опасного приземления и показан горящий город и изможденные пленные.

      Дни Мнемона были сочтены.

      Вновь пауза — и на этот раз ожидаемые звуки литавр. На экране появился длинный коридор, по обе стороны которого стояли солдаты. Выступал правительственный чиновник в форме советника. Тишина была гнетущей.

      Голос был тяжел и торжественен:

      «По приказу нашего суверена объявляется, что осажденная планета Убежище капитулировала. В настоящий момент силы нашего властителя оккупируют планету. Сопротивление сломлено».

      Сцена исчезла, комментатор объявил, что о дальнейших событиях будет сообщено позже.

      Затем раздалась танцевальная музыка, и Эблинг Мис выключил экран.

      Торан поднялся и вышел на негнущихся ногах. Психолог даже не попытался удержать его.

      Когда Бейта появилась из кухни, Мис сделал ей знак молчать.

      — Они взяли Убежище, — сказал он.

      — Уже? — ответила Бейта спокойно, как бы в шоке.

      Она смотрела недоверчиво.

      — Без борьбы. Без дурацкой борь... — Он замолчал и сглотнул. — Лучше не трогайте сейчас Торана. Ему не по себе. Давайте поедим без него.

      Бейта взглянула в сторону рубки, потом безнадежно отвернулась.

      — Да, пожалуй...

      Магнифико, незамеченный, уселся за стол. Он не говорил и не ел, на лице у него отражался неописуемый страх, а в теле, казалось, не осталось больше ни капли жизненной силы.

      Эблинг Мис машинально ковырялся в десерте из замороженных фруктов.

      — Два Торговых Мира еще воюют, — хрипло сказал он. — Они воюют, истекают кровью, умирают, но не сдаются. Только на Убежище, как и на Основании...

      — Но почему? Почему?

      Психолог покачал головой.

      — Это всего лишь часть проблемы. Каждая странность — это намек на природу Мула. Во-первых, как он смог завоевать Основание практически без сражения, одним единственным ударом... в то время, как Независимые Торговые Миры продолжали сопротивление. У него был депрессор, подавляющий атомную энергию, но это ровным счетом ничего не значит. Это слишком слабое оружие, и мы обсуждали это столько раз, что меня уже тошнит. И он сработал только против Основания. Ранду предположил, что у Мула может быть излучатель, который подавляет волю. Может быть, это и сыграло свою роль на Убежище. Но тогда почему такой излучатель не был использован на Мнемоне и Иссе. Они даже сейчас продолжают сопротивляться так яростно, что Мулу пришлось бросить на них не только весь свой флот, но и половину флота Основания, лишь бы добиться победы. Да, я узнал корабли Основания, когда показывали сражение.

      — Основание, теперь Убежище, — прошептала Бейта. — Кажется, беды идут за нами по пятам и никак не могут догнать. Мы всегда успеваем ускользнуть за мгновение до гибели. Неужели так будет продолжаться все время?

      Эблинг Мис не слушал ее, он обдумывал еще один пункт.

      — Но существует и еще одна проблема. Бейта, вы помните то сообщение в новостях, что шут Мула не был обнаружен на Основании и что подозревают, будто он скрылся на Убежище или был увезен туда теми, кто похитил его в самом начале? Этому клоуну, Бейта, придают большое значение, и мы еще не в состоянии понять, какое. Магнифико должен знать что-то такое, что может оказаться роковым для Мула. Я в этом уверен.

      — Сир... благородный лорд... — заикаясь, запротестовал Магнифико, — клянусь, что не могу понять, чем угодить желаньям вашим. Сказал я все, что знал, а вашей пробой вы взяли от меня все, что я знал, не зная, что я знал.

      — Да... да, я понимаю. Видимо, это настолько незначительная деталь, что ни ты, ни я не придаем ей значения. И все же я должен понять, в чем тут дело, потому что Мнемон и Исс долго не выдержат, а когда они падут, мы останемся последним осколком старого Основания.

      К центру Галактики звездные скопления стали гуще. Теперь уже нельзя было игнорировать гравитационные поля при межзвездных прыжках.

      Торан особенно хорошо понял это, когда после очередного прыжка корабль оказался в угрожающей близости от красного гиганта, чье тяготение удалось преодолеть только после двадцати четырех часов неустанной борьбы.

      Не обладая достаточным опытом ни как пилот, ни как математик, не имея необходимых звездных карт, Торан целыми днями торчал в рубке, рассчитывая каждый новый прыжок звездолета как можно аккуратнее.

      Они работали вместе. Эблинг Мис проверял математические выкладки, а Бейта рассчитывала возможные маршруты различными общими методами в поисках единственного правильного решения. Даже Магнифико научили работать на счетной машине. Он взялся за это с интересом, удовольствием и проявил неожиданную находчивость.

      К концу месяца или чуть раньше Бейте удалось проложить в трехмерной модели пространства красную линию к центру Галактики.

      — Знаете, на что это похоже? — сказала она с иронией. — На огромного красного червяка, который страдает от несварения желудка. Кончится тем, Тори, что ты привезешь нас обратно на Убежище.

      — Так оно и будет, — проворчал усталый Торан, шурша звездной картой, — если ты не замолчишь.

      — И наверняка, — продолжала Бейта, — есть другой маршрут, который привел бы нас к цели в тысячу раз скорее.

      — Да? Может быть, пятьсот звездолетов за пятьсот лет методом проб и ошибок и разработали бы этот маршрут, но на моих проклятых картах он не указан. Кроме того нам следует избегать именно прямых маршрутов. Они наверняка кишат вражескими звездолетами. И еще...

      — Ох, ради Галактики, хватит разговоров на эту тему!

      Она схватила его за волосы.

      — Пусти! — вскричал он, обхватив ее запястья и пытаясь отвести руки вниз, в результате чего Торан, Бейта и стул очутились на полу. Дело кончилось шутливой дракой, смехом и возней.

      Торан отпустил Бейту, когда в каюту вбежал запыхавшийся Магнифико.

      — В чем дело? — спросил Торан.

       — Приборы ведут себя как-то странно, сэр, — клоун даже побледнел от волнения. — Я, в своем жалком невежестве, ничего не трогал...

      В две секунды Торан был в рубке.

      — Разбуди Эблинга Миса, — спокойно велел он Магнифико.

      — Пусть немедленно идет сюда.

      Он посмотрел на Бейту, которая пыталась привести в порядок свою прическу, и сказал:

      — Нас засекли, Бей.

      — Засекли? — Руки Бейты опустились. — Кто?

      — Одна Галактика знает, — прошептал Торан, — но думаю, бластеры у них давно уже готовы и поджидают нас.

      Он уселся в кресло. Из приемника послышался низкий голос

      — требовали регистрационный код звездолета.

      Когда вошел Эблинг Мис в халате и с заспанным лицом, Торан со спокойным отчаянием в голосе сказал:

      — Оказывается, мы пересекли границу местного королевства, которое называется Автократия Филин.

      — Никогда о таком не слышал, — резко отозвался Мис.

      — Я тоже, — ответил Торан, — но нас остановил филий-ский звездолет, и я понятия не имею, чем все это кончится.

      Капитан-инспектор филийского звездолета вошел к ним на борт с шестью вооруженными охранниками. Он был небольшого роста, почти лысый, с тонкими губами и сухой кожей. Он резко откашлялся и, усевшись по-хозяйски, открыл толстый том на чистой странице.

      — Ваши документы и разрешение на вылет, пожалуйста.

      — У нас ничего нет.

      — Нет? Вот как. — Он выхватил из-за пояса рацию и быстро проговорил в микрофон: — Трое мужчин и одна женщина, документы не в порядке.

      Он сделал соответствующую запись в своей книге.

      — Откуда вы?

      — С Сивенны, — негромко ответил Торан.

      — Это еще где?

      — Сто тысяч парсеков, восемьдесят градусов к западу от Трантора, сорок градусов...

      — Неважно! Неважно! — Торан увидел, как филиец записал: «Пункт отправления — Периферия». — Куда вы направляетесь?

      — Сектор Трантора, — ответил Торан.

      — Цель?

      — Путешествуем для собственного удовольствия.

      — Есть на борту какой-нибудь груз?

      — Нет.

      — Гм-м-м. Мы это проверим.

      Он кивнул головой и двое его людей вскочили и начали обыск. Торан не протестовал.

      — Что привело вас на территорию Филии? — Глаза филийца недружелюбно блестели.

      — Мы понятия не имели, что находимся в вашем пространстве. У меня нет нужных звездных карт.

      — Вам придется заплатить за это сто кредиток и, конечно, обычную плату за досмотр, визы и так далее.

      Он снова начал говорить в микрофон, но тут же замолчал и стал слушать. Затем он вновь повернулся к Торану.

      — Знаете что-нибудь об атомной технологии?

      — Очень немного, — ответил Торан.

      — Вот как? — Филиец закрыл свою книгу и добавил: — Говорят, что люди Периферии хорошо в этом разбираются. Одевайте скафандр и следуйте за мной.

      — Что вы собираетесь с ним делать? — вмешалась Бейта.

      — Куда вы хотите, чтобы я пошел? — спросил Торан, мягко отстраняя ее.

      — Наш атомный двигатель барахлит. Он пойдет с вами.

      Его палец уперся в Магнифико, тот в ужасе выпучился на офицера.

      — А он-то тут причем? — сердито спросил Торан.

      Офицер холодно посмотрел на него.

      — В этом секторе орудуют пираты. У нас есть описание одного из известных убийц. Это — самая обычная проверка.

      Торан заколебался, но шесть мужчин и шесть бластеров — достаточно веский аргумент. Он полез за скафандрами.

      Часом позже он разогнул спину в машинном отделении фи-лийского корабля и с бешенством произнес:

      — С вашими двигателями все в порядке. Я не вижу ни одного дефекта. Ритм не нарушен, Д-трубки исправны, реакция идет. Кто здесь главный?

      — Я, — спокойно ответил инженер.

      — Тогда выпустите меня отсюда.

      Его провели в офицерскую кают-компанию и через нее в небольшую комнатку, где на стене виднелся неотчетливый герб.

      — Где тот человек, который пришел со мной?

      Прошло еще пятнадцать минут, прежде чем к нему вывели Магнифико.

      — Что они с тобой делали? — быстро спросил Торан.

      — Ничего. Вообще ничего.

      Голова Магнифико медленно закачалась из стороны в сторону.

      Им пришлось заплатить двести пятьдесят кредиток, чтобы удовлетворить требования Филии — пятьдесят из них за немедленное освобождение — и скоро они вновь были в космосе.

      — Разве нас не будут сопровождать? — Бейта натянуто рассмеялась. — И не дадут на прощанье пинка в зад?

      — Это был не корабль филийцев, и мы никуда не летим, — хмуро ответил Торан. — Идите сюда. Это был корабль Основания, а на его борту были люди Мула.

      Эблинг выронил от неожиданности сигару.

      — Здесь? — спросил он. — Мы же в тридцати тысячах парсеков от Основания.

      — Но мы-то здесь! Почему же они не могли проделать такой же путь? Великая Галактика, Эблинг, неужели вы думаете, что я не разбираюсь в звездолетах? Я видел их двигатели и этого для меня вполне достаточно. Говорю вам, это был двигатель Основания и корабль Основания.

      — Пусть так, но как они сюда попали? — резонно спросила Бейта. — Велика ли вероятность случайной встречи двух звездолетов в космосе?

      — При чем тут это? — горячо возразил Торан. — Это говорит только о том, что за нами следили.

      — Следили? — вспыхнула Бейта. — В гиперпространстве?

      — Это возможно, — подал голос Эблинг Мис, — если иметь хороший звездолет и хорошего пилота. Но вероятность ничтожно мала.

      — Я не маскировал свои следы, — настаивал Торан. — Перед прыжком я довольно долго шел в обычном космосе по прямой. Даже слепец мог бы после этого рассчитать мой курс.

      — Ничего подобного! — горячилась Бейта. — Мы шли таким немыслимым маршрутом, что наблюдение за нашими прыжками ничего бы не дало. Ты и сам говорил, что мы часто выходили из гиперкосмоса совсем не там, где хотели.

      — Мы теряем время, — проговорил Торан сквозь стиснутые зубы. — Это корабль Основания, но под командованием Мула. Он остановил нас. Он обыскал нас. Они захватили Магнифико — одного — а меня держали как заложника, чтобы вы не дергались, если вдруг что-нибудь заподозрите. И мы, не теряя ни секунды, превратим этот звездолет в небольшое атомное облачко.

      — Подождите! — Эблинг Мис схватил его за руку. — Вы что, собираетесь погубить нас из-за одного корабля, который считаете вражеским? Подумайте, зачем им преследовать нас по всей Галактике, останавливать, а потом отпускать?

      — Они все еще не знают, куда мы направляемся.

      — Тогда к чему останавливать нас и тем самым показывать свои намерения? По-моему, вы немного запутались, Торан.

      — И все-таки я сделаю по-своему. Отпустите меня, Эблинг, или мне придется вас ударить.

      Внезапно Мапшфико подался из своего кресла, в котором всегда сидел, скрючившись. Большие его ноздри раздувались от возбуждения.

      — Прошу простить меня за то, что я вмешиваюсь, но мой слабый ум вдруг потрясла одна странная мысль.

      Бейта положила руку на плечо раздраженного Торана успокаивающим жестом.

      — Говори, Магнифико. Мы все тебя слушаем.

      — Когда я оставался на корабле один, меня охватил такой страх, что я почти ничего не запомнил. Я даже не могу сказать, что там произошло. Много людей смотрели на меня и что-то говорили, но я не мог понять, что. Но в самом конце — как луч света пронизывает облака — появилось лицо, которое я узнал. Всего на мгновенье, но я его хорошо запомнил.

      — И кто же это был? — спросил Торан.

      — Тот капитан, которого мы повстречали давным-давно, когда вы спасли меня от рабства.

      Магнифико явно рассчитывал ошарашить их, и это ему вполне удалось.

      — Капитан... Ган... Притчер? — требовательно произнес Мис. — Ты уверен в этом? Абсолютно уверен?

      — Сэр, я клянусь! — Он положил свою худую руку на узкую грудь. — Я б эту истину сказал хоть Мулу, в лицо ему бы кинул, пусть даже всею силою своей он отрицал бы это.

      — Но что все это может значить? — в полном недоумении спросила Бейта.

      Клоун смотрел на нее с обожанием.

      — Миледи, я тут кое-что надумал. Ко мне пришло это внезапно, как будто Галактический Дух вложил вдруг знание в мою бедную голову.

      Торан хотел что-то сказать, но Магнифико повысил голос:

      — Миледи! — Он обращался к одной только Бейте. — Если этот капитан, как и мы, совершил побег, если он, как и мы, путешествовал с какой-то своей целью, если он наткнулся на Чис... он мог заподозрить, что это мы преследуем его, как мы подозреваем в этом его. Что же тогда удивительного в этой комедии, которую он разыграл, чтобы попасть на наш корабль?

      — Зачем тогда мы потребовались ему на его корабле? — спросил Торан. — Не сходится.

      — О нет, сходится! — воскликнул Магнифико в приливе Вдохновения. — Он послал подчиненного, тот нас не знал, но 'передал описание по рации. Капитан, наверное, поразился моему описанию... потому что в Галактике мало таких, как я. Я был доказательством того, что вы — это вы.

      — И потому он оставил нас в покое?

      — Что мы знаем о его миссии и о ее секретности? Он выяснил, что мы не враги, так зачем же ему рисковать и знания излишние давать нам?

      — Не упрямься, Торан, — медленно сказала Бейта. — Это и вправду все объясняет.

      — Вполне возможно, — согласился Мис.

      Торан почувствовал себя беспомощным перед такой всеобщей уверенностью. И все же что-то в версии клоуна тревожило его. Что-то было не в порядке. Но он был растерян, и гнев его ‘уже улегся.

      — А я-то надеялся, — прошептал он, — что нам удастся уничтожить хоть один корабль Мула.

      В его глазах отразилась боль от мысли о потере Убежища.

      Остальные хорошо поняли его. 

    

  
    
      
         22 СМЕРТЬ НА НЕОТРАНТОРЕ

      

      
        
          НЕОТРАНТОР — небольшая планета, известная ранее под названием Деликатесе (новое название присвоено великим Саком) в течение примерно столетия была местом, с которого правила последняя династия Первой Империи. Это был тенистый мир, да и сама Империя давно уже была в тени, и имела лишь номинальное значение. При первом Императоре неотранторианской династии...
        

        
          
            Галактическая Энциклопедия.
          

        

      

       

      
        Неотрантор — это было Имя: Новый Трантор! Но именем и исчерпывалось сходство между Новым Трантором и его великим предшественником. Солнце старого Трантора все еще сверкало всего в двух парсеках, и Имперская Столица Галактики все так же торжественно плыла по своей орбите.

      На Старом Транторе еще жили люди. Немного, всего сто миллионов там, где совсем недавно жили сорок миллиардов. Огромный металлический мир лежал в развалинах. Многобашенные конструкции, исходящие из одного основания, были сокрушены и разграблены, в них зияли дыры от атомного оружия великого Сака, завоевавшего Империю сорок лет тому назад.

      Невероятно, что мир, который две тысячи лет был средоточием Галактики, который правил Вселенной, который был резиденцией Императоров, чьи капризы не считались с расстояниями — что такой мир погиб буквально за месяц. Так быстро воплощение вселенского величия стало смердящей падалью. Невероятно и жалко!

      Но для того, чтобы неустанная работа пятидесяти поколений совершенно сошла на нет, тоже требовались века. Но этому помогали сами люди.

      Миллиарды людей погибли, миллионы бежали, а немногие оставшиеся сдирали металлическую кожуру планеты, обнажая почву, которая впервые за тысячу лет увидела солнечный свет. Отвергнув механические чудеса, оставшиеся от былых времен, люди вернулись к земле. На новоявленных полях росли злаки, в тени исполинских башен паслись овцы.

      И был еще Неотрантор — сельскохозяйственный придаток могучей имперской столицы, едва мерцающий в тени великого Трактора. Туда бежала от пушек и ярости Сака императорская семья и там спасалась, пока не схлынула война восстания. Отсюда она правила тем, что осталось от Империи.

      А осталось от нее лишь двадцать аграрных планет!

      Дагоберт Девятый, Император Галактики, Владыка Вселенной, правил двумя десятками миров, населенных разжиревшими эсквайрами и тупыми крестьянами. Ему было двадцать пять лет, когда он вместе с отцом прилетел на Неотрантор. Сейчас ему было семьдесят. Глаза его и память все еще были полны былой славой и мощью Империи. Но сын его, который однажды станет Императором Дагобертом Десятым, родился уже на Неотранторе.

      Однако его Империя будет ограничена двадцатью планетами.

       

      Открытый аэромобиль Джорда Комассона по праву считался самой шикарной машиной на всем Неотранторе. И дело не кончалось тем, что Комассон был крупнейшим землевладельцем Неотрантора. Оно только начиналось этим, ибо некогда он был наперсником и злым гением молодого принца, которым средних лет Император вертел как хотел. Сейчас он был наперсником и злым гением средних лет принца, который ненавидел старого Императора, хотя уже сам вертел им, как хотел.

      Итак, Джорд Комассон в своем аэромобиле, который одной своей жемчужной с золотом отделкой однозначно указывал на своего владельца, обследовал свои земли, свои огромные поля пшеницы, свои тяжелые тракторы и комбайны, и своих же фермеров и ремонтников. При этом он размышлял о своем.

      Сгорбленный водитель мягко вел машину в воздушных течениях и улыбался.

      Джорд Комассон сказал ветру, воздуху и небу:

      — Ты помнишь, что я говорил тебе, Инчни?

      Пряди седых волос Инчни колыхались ветерком. Его беззубая улыбка стала еще шире, морщины на щеках углубились, как будто он что-то скрывал сам от себя.

      — Я помню, сир, и я думал об этом. — Его голос был едва слышен.

      — И что ты надумал, Инчни? — нетерпеливо спросил эсквайр.

      Инчни вспомнил, как когда-то был молодым и красивым дворянином на Старом Транторе. Инчни остро ощутил свое теперешнее ничтожество на Неотранторе, где он жил милостями эсквайра Джорда Комассона, и вспомнил, чем за эти милости приходилось платить. Он вздохнул.

      — Хорошо бы заполучить, — прошептал он, — людей с Основания. В особенности, сир, если они прибывают в одном-един-ственном звездолете почти без команды. Конечно же, это очень удобно.

      — Удобно? — угрюмо переспросил Комассон. — Может быть. Но говорят, что эти люди — волшебники и обладают немалым могуществом.

      — Фи! — прошептал Инчни. — Истина, как правило, обратно пропорциональна расстоянию. Основание — самый обычный мир. Его жители — самые обычные люди. Если их убить, они умрут.

      Инчни вел машину строго по курсу. Далеко внизу извивалась, сверкая, река. Он опять прошептал:

      — И разве не они сами говорили о каком-то человеке, который перевернул всю Периферию?

      В Комассоне вдруг проснулось подозрение.

      — Что ты знаешь об этом?

      На лице шофера не было улыбки.

      — Ничего, сир, — уже без улыбки ответил водитель. — Это был глупый вопрос.

      Колебания эсквайра были недолгими.

      — Ты никогда не задаешь глупых вопросов, — сказал он с жесткой прямотой, — твое пронырство когда-нибудь доведет твою тощую шею до петли! Но... я скажу тебе. Этого человека зовут Мул, и его посланец уже был здесь несколько месяцев назад... по делу. Сейчас я ожидаю еще одного... чтобы завершить это дело.

      — А эти, которые прилетели сейчас? Может быть, они те самые, которых вы ждете?

      — Они не представили того, что должны были представить.

      — Говорят, что Основание захвачено...

      — Я тебе этого не говорил.

      — Так говорят, — спокойно продолжал Инчни, — а если это правда, то эти люди могут быть беглецами, и их можно задержать в знак нашей дружбы до тех пор, пока не прибудут люди Мула.

      — Да? — Комассон колебался.

      — И так как хорошо известно, сир, что друг победителя — его последняя жертва, то хорошо бы заиметь этих людей просто для самозащиты. Ведь существует такая вещь, как психозонд, а в нашем распоряжении оказались четыре мозга Основания. Есть многое, что надо бы узнать об Основании, и еще больше — о Муле. И тогда дружба Мула станет не такой опасной для нас,

      — А если Основание не пало? — настойчиво спросил Комассон. — Если все эти сообщения — ложь? Говорили, будто кто-то предсказал, что его невозможно победить.

      — Времена гениальных предсказателей миновали, сир.

      — И все же, что если оно не пало, Инчни? Думай! Если оно не пало? Мул много наобещал мне, это верно... — Он спохватился, что зашел слишком далеко и тут же поправился: — То есть, он здорово хвастался. Но слова — это ветер.

      Инчни беззвучно рассмеялся.

      — Начинать всегда трудно. Действительно, кроме далекого Основания, нечего бояться.

      — Остается еще принц, — прошептал Комассон как бы про себя.

      — Он тоже заключил сделку с Мулом, сир?

      Комассон чуть было не поперхнулся от такой проницательности.

      — Не совсем. Не так, как я. Но с ним становится все труднее и труднее, в него словно вселился какой-то демон. Если я схвачу этих людей, а он заберет их у меня для каких-то своих целей — ведь ему нельзя отказать в определенной проницательности, — то... я еще не готов окончательно порвать с ним.

      Он нахмурился, и его полные щеки обвисли.

      — Я вчера мельком видел этих незнакомцев, — не совсем к месту сказал седой водитель, — и эту странную женщину. Она шла свободно, словно мужчина, и ее бледное лицо сияло на фоне темных волос.

      В этом странном шепоте прозвучала почти нежность, и Комассон с удивлением посмотрел на своего слугу.

      — Я думаю, проницательный принц с удовольствием пойдет на компромисс, если отдать ему девушку. — продолжал Инчни.

      — Тогда вы сможете оставить себе остальных...

      — Какая мысль! Какая мысль! — Комассон словно прозрел.

        — Инчни, поворачивай обратно! Если все получится, я серьезно подумаю о твоем освобождении.

      Вернувшись к себе, Комассон нашел у себя на столе Личную Капсулу, — столь символичное совпадение могло бы вселить суеверный страх. Она прибыла по секретному каналу. Прочтя ее, Комассон довольно улыбнулся: Мул посылал к нему своего человека, а значит, Основание и в самом деле пало.

      Бейта была разочарована: императорский дворец совсем не походил на тот, который она рисовала себе в мечтах. Комната, где их принял Император, была самой обыкновенной. Дворец был куда проще, чем резиденция мэра на Основании, а сам Дагоберт Девятый...

      Бейта точно знала, как не должен выглядеть Император. Он не должен выглядеть добродушным дедушкой. Он не должен быть ни тощим, ни седым, ни утомленным и не должен собственноручно наливать гостям чай, нс должен так явно беспокоиться об их удобстве.

      Но все было как раз наоборот.

      Дагоберт Девятый улыбнулся ей, наливая чай в неловко протянутую чашку.

      — Это большое удовольствие для меня, моя дорогая. Забудем сейчас о церемониях и протокольных речах. У меня давным-давно не было гостей из далеких провинций. Я уже стар, и всеми делами занимается мой сын. Вы не встречали моего сына? Прекрасный мальчик, только немного упрямый. Но ведь он еще очень молод. Хотите ароматическую капсулу? Нет?

      Торан осмелился перебить Императора.

      — Ваше Императорское Величество...

      — Да?

      — Ваше Императорское Величество, мы не хотели бы затруднять вас...

      — Пустяки, пустяки. Вечером будет официальный прием, а пока мы свободны. Откуда, говорите, вы прилетели? Гости издалека залетают к нам очень редко. Вы из провинции Анакреона?

      — Мы из Основания, Ваше Императорское Величество.

      — Да-да, Основание. Теперь я вспомнил. Оно расположено в провинции Анакреона. Я там никогда не бывал: врачи запрещают мне длительные путешествия. Давненько не было докладов от моего наместника на Анакреоне. Как там дела? — озабоченно спросил он.

      — Сир, — пробормотал Торан, — дела там идут хорошо.

      — Это прекрасно. Я пожалую своего наместника.

      Торан безнадежно посмотрел на Эблинга Миса, и тот заговорил неожиданно громко:

      — Сир, нам сказали, что для посещения Императорской библиотеки на Транторе требуется ваше специальное разрешение.

      — Транторе? — с удивлением переспросил Император. — Потом его морщинистое лицо исказилось болезненной гримасой, и он прошептал: — Трантор... Теперь я вспомнил. Я сейчас как раз намереваюсь вернуться туда с большим флотом. Вы полетите со мной. Мы уничтожим этого бунтовщика, Гилмера. Мы восстановим Империю!

      Его сутулая фигура выпрямилась, голос гремел. В глазах на мгновение загорелся яростный огонь. Затем он моргнул и тихо сказал:

      — Но Гилмер умер — теперь я вспомнил... да. Да! Гилмер умер! Трантор умер... ненадолго, но... Откуда, говорите, вы прилетели?

      — Это и вправду Император? — прошептал Магнифико Бейте. — Я всегда думал, что императоры величественнее и мудрее обычных людей.

      Бейта знаком велела ему замолчать и сказала:

      — Если Ваше Императорское Величество соблаговолит подписать приказ, позволяющий нам отправиться на Трантор, это очень поможет общему делу.

      — Трантор? — Император смотрел недоуменно.

      — Сир, наместник Анакреона, от чьего имени мы говорим, верноподданно доносит, что Гилмер еще жив...

      — Жив! Жив! — загрохотал Дагоберт. — Где он? Я поведу на него флот!

      — Ваше Императорское Величество, пока еще неизвестно, где он скрывается. Наместник просил уведомить вас, что только на Транторе можем мы обнаружить его следы. А когда мы его найдем...

      — Да, да... его надо отыскать...

      Старый Император подбежал к стене и дрожащими пальцами тронул фотоячейку. После недолгой паузы он прошептал:

      — Слуги не отзываются... но я не могу ждать.

      Он что-то написал на чистом листе бумаги и подписал буквой «Д» с замысловатым росчерком.

      — Гилмер еще почувствует мощь своего императора, — сказал он. — Откуда, говорите, вы прилетели? С Анакреона? И как там дела? Гремит ли там имя Императора?

      Бейта взяла бумагу из его слабых пальцев.

      — Сир, все очень любят вас и высоко ценят вашу любовь и заботу.

      — Мне давно надо бы посетить моих добрых подданных на Анакреоне, но мой доктор говорит... Я уже не помню, что он говорил... — Он поднял голову, и его старческие выцветшие глаза вдруг остро блеснули. — Вы что-то сказали о Гилмере?

      —Нет, Ваше Императорское Величество.

      — Он будет отбит. Возвращайтесь и передайте это своему народу. Трантор продержится! Флот сейчас возглавляет мой отец, а проклятый отступник Гилмер так и замерзнет в космосе.

      Он попятился, уселся в кресло, и вновь его глаза затуманились.

      — О чем я говорил?

      Торан поднялся и низко поклонился.

      — Ваше Императорское Величество были очень добры к нам, но время аудиенции уже истекло.

      И в это мгновение Дагоберт Девятый предстал истинным Императором: он поднялся и величественно расправил плечи, а его посетители гуськом попятились к выходу...

      ...где их окружили двадцать вооруженных стражников.

      Блеснули парализующие пистолеты...

       

      К Бейте сознание возвращалось медленно, но она сразу же осознала, где находится. Она ясно вспомнила дряхлого старика, который называл себя Императором, и стражников, что поджидали их за дверью. В кончиках пальцах покалывало — значит, в нее стреляли из парализующего пистолета.

      Не открывая глаз, она с болезненным вниманием прислушалась.

      Голосов было два. Один — мягкий и осторожный, хотя под мягкостью крылась жестокость, другой — хриплый и тяжелый бас, почти сорванный. Бейте не понравился ни тот, ни другой.

      Преобладал тяжелый голос.

      — Он собрался жить вечно, этот старый безумец. Меня это бесит. Это мне неприятно. Я ведь тоже старею, мой Комассон.

      — Ваше Высочество, давайте сначала решим, какую пользу мы сможем извлечь из этих людей. Очень может быть, что вам не придется дожидаться кончины вашего отца; вы получите власть из других рук.

      Тяжелый голос ответил свистящим шепотом и Бейте удалось услышать только слово «девушка».

      Тот, с мягким голосом, вдруг усмехнулся по-дружески, почти покровительственно.

      — Дагоберт, ты не стареешь. А еще говорят, что тебе больше двадцати.

      Оба засмеялись, а у Бейты кровь застыла, в жилах. Дагоберт... Ваше Высочество... Император говорил о своем упрямом сыне, и то, о чем они шептались, постепенно начало доходить до нее. Но ведь такого просто не может быть в реальной жизни, такое бывает только в дешевых романах...

      Тут Бейта услышала голос мужа: Торан ругался, проклиная все на свете. Она открыла глаза и Торану, который смотрел на нее, явно полегчало.

      — Вы ответите за это перед вашим Императором. Немедленно освободите нас! — свирепо сказал он.

      Бейта поняла, что ее руки и ноги прикованы к стене силовым полем.

      Обладатель тяжелого баса приблизился к Торану. Это был тучный человек с припухшими веками и редеющими волосами. Из его меховой шапки торчало залихватское перо, камзол был отделан серебром.

      — Перед Императором? — Он презрительно фыркнул. — Перед этим несчастным сумасшедшим?

      — И все же мы под его защитой. Ни один его подданный не смеет покушаться на нашу свободу.

      — Но я-то не подданный, ты, дерьмо с Периферии. Я принц и регент, и ко мне следует обращаться с почтением. Старого психопата развлекают такие беседы. Мы не возражаем, пусть тешится. Ему все еще кажется, что он — великий Император. Но он — ничто, это же ясно.

      Затем он подошел к Бейте и она одарила его презрительным взглядом. Он наклонился совсем близко, изо рта его пахнуло мятой.

      — Мне нравятся ее глаза, Комассон, — сказал он. — Когда они открыты, она еще красивее. Думаю, она подойдет мне. Этакое экзотическое блюдо для моего испорченного вкуса, а?

      Торан дернулся, но принц даже не взглянул на него, а Бейта почувствовала, как ее мороз продрал по коже. Эблинг Мис все еще был без сознания, голова его бессильно свисала на грудь. Вдруг Бейта с удивлением заметила, что глаза Магнифико открыты, причем смотрел он ясно, как будто очнулся давным-давно. Большие карие глаза остро глянули на Бейту, и шут кивнул головой.

      — Он отобрал у меня визисонор. — Он указал глазами на принца-регента.

      Услышав новый голос, принц резко повернулся.

      — Значит, это твой инструмент, уродина?

      Он снял визисонор с плеча и неуклюже провел рукой по клавишам, пытаясь извлечь звук. Инструмент молчал.

      — Эй, урод, ты можешь играть на нем?

      Магнифико кивнул.

      — Вы захватили звездолет Основания, — вдруг сказал Торан. — Если не отомстит Император, отомстит Основание.

      На этот раз ответил человек, которого звали Комассон.

      — Какое Основание? Или Мул больше не Мул?

      На это нечего было ответить. Принц показал в ухмылке желтые неровные зубы, клоуна освободили от пут, одним рывком подняли на ноги и сунули ему в руки визисонор.

      — Сыграй-ка для нас, чучело, — сказал принц. — Сыграй серенаду любви для нашей милой дамы. Скажи ей, что тюрьма моего отца — не дворец, но что я могу подарить ей настоящий дворец с розовой водой, чтобы она знала, что такое любовь принца. Воспой любовь принца, чудовище!

      Он присел на мраморный стол и положил одну толстую ногу на другую, а от его сладострастного взгляда Бейту затошнило. У Торана на висках вздулись жилы, но все его попытки освободиться были тщетны. Эблинг Мис пошевелился и застонал.

      — У меня пальцы совсем онемели... — пожаловался Магнифико.

      — Играй, ничтожество! - взревел принц.

      Он махнул Комассону и свет померк. В полутьме принц скрестил на груди руки и стал ждать.

      Магнифико пробежал пальцами из конца в конец клавиатуры, и в комнате повисла тугая сияющая радуга. Послышался низкий звук, дрожащий, пугающий. Он расцвел печальным смехом на фоне тоскливого перезвона.

      Казалось, мрак сгустился еще больше.

      Музыка достигала Бейты будто сквозь толстый слой ваты.

      Она увидела слабый свет, как будто на дне бездонной ямы горела одинокая свеча. Она прислушалась. Свет стал чуть ярче, но все еще оставался туманным. Он хаотично пульсировал, все время меняя цвет, зазвучало медное, злое крещендо. Свет истерически замигал в такт болезненному ритму. Что-то железное дернулось и зевнуло. И музыка тоже дернулась и зевнула вместе с ним.

      Бейта ловила ускользающую мысль, и вдруг вспомнила. Такое она уже пережила в Бункере, а потом на Убежище: ужасное ощущение страха и безысходного отчаяния. Она почувствовала, что ее покидают последние силы.

      Музыка накинулась на нее, дико хохоча. Страшное лицо появилось на пределе зрения и исчезло, когда она в ужасе отвернулась. На лбу у нее выступил холодный пот.

      Музыка кончилась. Она, звучала, наверное, минут пятнадцать, и когда все кончилось, Бейту охватило чувство огромного облегчения. Зажегся свет, и лицо Магнифико, потное, с безумными глазами, приблизилось к ней.

      — Миледи, — выдохнул он, — как вы себя чувствуете?

      — Хорошо, — прошептала она, — но почему ты так играл?

      Она посмотрела на остальных. Бесчувственные Торан и Мис висели на стене, но она лишь скользнула по ним взглядом. Принц затих на полу в странной спокойной позе. Комассон стонал, и изо рта у него бежала струйка крови. Когда Магнифико шагнул к нему, он взвыл и посмотрел на него безумными глазами.

      Магнифико обернулся и несколькими движениями освободил узников.

      Торан подбежал к Комассону и обеими руками схватил его за горло.

      — Ты пойдешь с нами. Будешь заложником, пока мы не доберемся до звездолета.

      Через два часа, в кухне корабля Бейта подала на стол яблочный пирог, а Магнифико отпраздновал возвращение в космос, алчно накинувшись на него.

      — Вкусно, Магнифико?

      — Ум-м-м!

      — Магнифико?

      — Да, миледи?

      — Что ты играл?

      Клоун заерзал на стуле.

      — Я... лучше не скажу я. Ну... подобрал я когда-то... визисонор по-разному влияет на нервную систему... Конечно, злобно было сочинение, и не для ваших сладостных ушей.

      — Брось, Магнифико. Не такая уж я невинная. Скажи, я видела и слышала то же, что и они?

      — Надеюсь, нет. Ведь лишь для них играл я. Вы ощутили только часть — и то издалека.

      — Хватило и этого. Ты знаешь, что принц лишился сознания?

      — Я убил его, миледи, — угрюмо ответил Магнифико, прожевывая огромный кусок пирога.

      — Что? — Она с трудом сглотнула комок в горле.

      — Когда я кончил играть, он был мертв, то бы я не остановился. Мне был не страшен Комассон, он мог угрожать лишь смертью или пытками. Но этот принц, миледи, так мерзостно глядел на вас, и...

      Он поперхнулся и сделал вид, будто занят пирогом.

      Бейта поймала себя на том, что в голову ей лезут странные мысли, но она отбросила их.

      — Магнифико, ты настоящий рыцарь.

      — О, миледи!

      Он почти уткнулся птичьим носом в пирог, но есть почему-то перестал.

      Эблинг Мис смотрел в иллюминатор. Трантор был так близко, что его металлическое сверкание ослепляло. Торан подошел к ученому.

      — Наша затея обречена. Люди Мула преследуют нас по пятам, — с горечью произнес он.

      Эблинг Мис потер лоб рукой, и Торану показалось, что она как-то странно иссохла от всего пережитого. Он пробормотал в ответ что-то маловразумительное.

      — Говорю вам, эти типы уже знали, что Основание пало. Я говорю... — раздраженно продолжал Торан.

      — Что? — Мис пробудился от своих мыслей, поднял голову и мягко взял Торана за руку. Он явно не помнил, о чем только что. шла речь. — Торан... Я... я смотрел на Трантор. Вы знаете... у меня странное чувство... с тех самых пор, как мы прилетели на Неотрантор. Это вдохновение, очень сильное, оно так и толкает меня изнутри. Торан, я смогу сделать это, я знаю, что смогу. Все становится понятным... никогда еще моя голова не была такой ясной.

      Торан пожал плечами. Кажется, он так и не понял, о чем говорил психолог.

      — Мис! — вдруг позвал он.

      — Что?

      — Вы обратили внимание на звездолет, который опускался на Неотрантор как раз тогда, когда мы улетали?

      Мис на секунду задумался.

      — Нет.

      — А я видел. Может быть, это игра воображения, но я уверен, что это тот самый филийский корабль.

      — С капитаном Притчером?

      — Не знаю уж, с кем он там. Если верить Магнифико... Он гонится за нами, Мис!

      Эблинг Мис молчал.

      Торан озабоченно произнес:

      — Что с вами, Мис? Вам плохо?

      Ясный взгляд Миса был задумчив и странен. Он ничего не ответил.

    

  
    
      
         23 РУИНЫ ТРАНТОРА

      

      
        Найти что-либо на Транторе — задача сложная и, в своем роде, уникальная. Здесь нет ни континентов, ни океанов, которые можно различить из космоса. Здесь нет ни озер, ни рек, ни островов, которые можно увидеть сквозь облака.

      Покрытый металлом мир представлял собой — некогда — один колоссальный город, и только старый дворец Императора можно было легко заметить даже из космоса.

      «Бейта» кружила над планетой на самой малой высоте, но они никак не могли обнаружить то, что им было надо.

      От полярных районов, где металлические шпили города были покрыты льдом, что явно указывало на то, что механизмы управления климатом давно заброшены, они летели к югу. Иногда они сверялись с картой, взятой на Неотранторе.

      Но когда они долетели до места, спутать его ни с чем другим было невозможно. В металлическом покрытии зияла прореха миль в пятьдесят. Необычная здесь растительность простиралась на десятки квадратных миль, окружая величественный дворец старых императоров.

      «Бейта» сбросила скорость и сориентировалась в стратосфере. Пилот теперь мог определиться по карте — длинные прямые ее линии соответствовали блестящим металлическим лентам внизу.

      Того, что на карте называлось Университетской областью, они достигли с поразительной точностью, и звездолет мягко опустился на взлетное поле, служившее когда-то причалом для множества кораблей.

      Когда они спустились на землю, изящные конструкции, которые они видели сверху, превратились в запущенные, разбитые и разорванные обломки, оставшиеся после Сака. Шпили были сломаны, гладкие стены искорежены, и на мгновение мелькнула земля — примерно сто акров — темная и бесплодная.

      Ли Сентер смотрел, как садится звездолет. Корабль был странный, не с Неотрантора, и в глубине души своей он вздохнул. Незнакомые звездолеты и необходимость вести дела с людьми из космоса могли означать конец спокойным дням, возвращение ко временам смерти и грандиозных сражений. Сентер был старшим группы, которая отвечала за старинные книги; он много читал о том, что было раньше. И отнюдь не хотел, чтобы старые дни вернулись.

      Прошло не менее десяти минут, прежде чем странный звездолет опустился на поле, но за это время много воспоминаний пронеслось в его голове. Сначала он вспомнил огромную ферму своего детства, тесную и шумную. Затем был поход молодых семей на новые земли. Тогда ему было всего десять лет, он был удивлен и напуган происходившим.

      Затем была расчистка — огромные металлические башни разбирали и разбрасывали, обнаженную землю удобряли и освежали, одни строения сровняли с землей, другие приспособили для жилья.

      Урожаи, которые надо было собирать, контакты с соседними фермами, которые надо было налаживать...

      Участки расширялись, земледелие совершенствовалось. Родилось новое поколение, и оно любило землю.

      В один незабываемый день его назначили Начальником группы, и впервые с тех пор, как ему исполнилось восемнадцать лет, он не побрился и начал отпускать бороду, положенную Начальнику.

      А сейчас Галактика может опять вмешаться и положить конец недолгой идиллии...

      Звездолет сел. Сентер молча смотрел, как открывается люк шлюза. Осторожно оглядываясь по сторонам, из него вышли четыре человека. Трое мужчин резко отличались друг от друга — старик, юноша и еще один, с носом, похожим на клюв. А посередине, как равная, шла женщина. Сентер тронул бороду и шагнул вперед.

      Он показал им универсальный жест мира: вытянул обе руки вверх мозолистыми ладонями.

      Молодой человек сделал два шага вперед и вытянул руки в таком же жесте.

      — Мы пришли с миром.

      Акцент был странным, но слова понятны и приятны. Глубоким голосом Сентер ответил:

      — Пусть всюду будет мир. Наша группа предлагает вам свое гостеприимство. Вы голодны? Вас накормят. Вы жаждете? Вам дадут пить.

      — Мы благодарим вас за вашу доброту, и с благодарностью будем вспоминать о вашей группе, когда вернемся в наш мир, — раздалось в ответ.

      Странный ответ, но хороший. Позади него люди группы заулыбались, а из ближайших зданий начали выходить женщины.

      В своем доме он вынул из потайного места запертую зеркальную коробку и предложил каждому из гостей по длинной толстой сигаре, которые он хранил для особо торжественных случаев. Перед женщиной он заколебался. Она заняла место среди мужчин, а незнакомцы явно позволяли, даже поощряли такое поведение. Отводя глаза, он предложил сигару и ей.

      Она с улыбкой взяла сигару и с удовольствием затянулась ароматным дымом. Ли Сентер был шокирован, но не подал вида.

      Пока готовили пищу, они обсудили сельскохозяйственные проблемы Трантора.

      — Почему вы не пользуетесь химическими удобрениями? — спросил старик. — Ведь для такого мира, как Трантор, это было бы решением многих проблем.

      Сентер медленно покачал головой. Он чувствовал себя неуверенно. Знания свои он получил из книг, которые прочел, но не совсем понял.

      — Искусственные химикалии? Нет, это не для Трантора. Для этого нужен индустриальный мир, хотя бы с развитой химической промышленностью. А случись война или стихийное бедствие — и промышленность погибает, а люди начинают голодать. Да и не все продукты можно выращивать на искусственных удобрениях. Они теряют свою пищевую ценность. Натуральные удобрения дешевле и лучше, и на них всегда можно рассчитывать.

      — И вам хватает того, что вы производите?

      — Вполне. Правда, пища у нас однообразна. У нас есть птицы, которые снабжают нас яйцами, есть молочный скот, только вот запасы мяса зависят от торговли с другими планетами.

      — Торговли? — Молодой человек, казалось, внезапно заинтересовался. — Значит, вы торгуете? Но что же вы экспортируете?

      — Металл, — последовал быстрый ответ. — У нас же его сколько угодно. Они прилетают за ним на звездолетах с Неотрантора, садятся в определенном месте, забирают металл увеличивая тем самым наши земельные угодья, и оставляют нам взамен мясо, консервированные фрукты и пищевые концентраты, тракторы для ферм и тому подобное. Они увозят с собой металл, и обе стороны только выигрывают.

      Вскоре подали хлеб с сыром и изумительно вкусные тушеные овощи. За десертом из консервированных фруктов — единственным экзотическим блюдом — незнакомцы стали более, чем гостями. Молодой человек достал карту Трантора.

      Ли Сентер принялся рассматривать ее. Он выслушал, что ему сказали и ответил:

      — Университетская область закрыта. Мы, фермеры, не возделываем ее. Мы даже не ходим туда. Это одна из реликвий старого времени, и мы хотим оставить ее в неприкосновенности.

      — Мы ищем только знаний. Мы ничего там не нарушим. Наш звездолет останется вам в залог.

      Это предложил старик... лихорадочно, как бы боясь, что Сентер не согласится.

      — Хорошо. Я отведу вас туда, — просто ответил Сентер.

      В ту же ночь, когда незнакомцы заснули, Ли Сентер послал сообщение на Неотрантор.

    

  
    
      
         24 ОБРАЩЕННЫЙ

      

      
        Над зданиями Университета царила тишина, торжественная и абсолютная. Здесь не было намека даже на ту жизнь, которая еще теплилась на Транторе.

      Жители Основания ничего не знали о временах кровавого Сака, который, правда, не тронул Университет. Они ничего не знали о коллапсе великой Империи, когда бледные студенты неумело, но храбро сформировали добровольческую армию, чтобы защищать центр науки всей Галактики. Они ничего не знали о Семи Днях Битвы и упорстве, с которым отстаивали Университет, когда даже Императорский дворец познал тяжелую поступь солдат Гилмера в течение его недолгого правления.

      Люди Основания, вошедшие на территорию Университета, чувствовали лишь то, что пришли в тихий заповедник величественной старины.

      В каком-то смысле они были захватчиками. Угрюмая тишина отторгала их. Чопорная академическая атмосфера, казалось, недовольно заколебалась при их появлении.

      Библиотека казалась небольшой, но на самом деле уходила глубоко под землю, скрывая небывалую сокровищницу знаний.

      Эблинг Мис остановился. Он прошептал — говорить громко казалось здесь кощунственным:

      — По-моему, мы прошли помещение каталогов. Я останусь здесь.

      Лицо его раскраснелось, руки дрожали.

      — Не надо меня отвлекать и беспокоить, Торан. Может, вы сможете приносить мне пищу прямо сюда?

      — Как скажете. Мы сделаем для вас все, что пожелаете. Может быть, вы хотите, чтобы мы как-то помогли...

      — Нет. Я должен остаться один...

      — Вы надеетесь найти то, что нужно?

      — Я знаю, что найду! — ответил Эблинг Мис, не колеблясь ни минуты.

       

      Торан и Бейта зажили спокойной семейной жизнью впервые после того, как поженились. Это была до странности простая жизнь в окружении былой роскоши. Пищу они получали, в основном, с фермы Ли Сентера и платили за нее маленькими атомными приборами, которые в изобилии были на любом торговом звездолете.

      Магнифико научился пользоваться питательными аппаратами библиотеки и все время проводил в читальном зале, увлекшись приключенческими и амурными романами, пока не уподобился Эблингу Мису, забывая о еде и сне.

      У самого Эблинга не было ни минуты свободного времени. Он настоял, чтобы в Зале Психологии ему повесили гамак. Лицо его стало худым и бледным. Разговаривал он невнятно и совсем позабыл свои любимые ругательства. Были минуты, когда он едва узнавал Торана и Бейту.

      Он чувствовал себя увереннее и спокойнее наедине с Магнифико. Тот приносил ему пищу и часами сидел, глядя со странным восхищением, как старый психолог переписывает бесконечные уравнения, сверяет их с бесконечными фильмокнига-ми и идет к той цели, которую только он один и мог видеть.

       

      Торан нашел жену в полутемной комнате и резко окликнул:

      — Бейта!

      Она виновато вздрогнула.

      — Да? Я нужна тебе, Тори?

      — Конечно нужна. Великий Космос! Чего ради ты здесь сидишь? С тех пор, как мы прилетели на Трантор, ты ведешь себя как-то странно. Что с тобой?

      — Ох, Тори, перестань, — слабо сказала она.

      — «Ох, Тори, перестань!» — передразнил он, а затем сказал с неожиданной мягкостью: — Скажи мне, в чем дело, Бей? Я же вижу, тебя что-то беспокоит.

      — Нет. Все в порядке, Тори. Если ты все время будешь твердить мне одно и то же, я сойду с ума. Я просто... думаю.

      — О чем?

      — Ни о чем конкретно. Ну что я могу тебе сказать? О Муле, об Убежище, об Основании, обо всем на свете. Об Эблинге Мисе и о том, обнаружит ли он что-нибудь о Втором Основании, и поможет ли это нам, и о всякой всячине вообще. Теперь ты доволен?

      Торан холодно сказал:

      — Если ты просто хандришь, то не хватит ли? Во-первых, это неприятно, а во-вторых, ничем нам не поможет.

      Бейта поднялась с кресла и слабо улыбнулась.

      — Ну хорошо. Я счастлива. Видишь, как весело я улыбаюсь.

      Внезапно до них донесся возбужденный голос Магнифико.

      — Миледи...

      — В чем дело? Войди...

      Голос Бейты прервался, когда в дверях показалась высокая, с жесткими чертами лица, фигура...

      — Притчер! — вскричал Торан.

      — Капитан! Как вы нас нашли?! — вскрикнула Бейта.

      Ган Притчер вошел в комнату.

      — Мое звание — полковник, и я служу Мулу. — Голос его был ровен, ясен и абсолютно холоден.

      — Служите... Мулу?!

      Торан умолк. Втроем они безмолвно смотрели на него.

      Магнифико уставился на капитана широко раскрытыми от ужаса глазами и весь сжался, спрятавшись за Торана. Никто Этого не заметил.

      Руки Бейты дрожали.

      — Вы нас арестовываете? Вы действительно перешли к ним?

      — Я прибыл сюда не для того, чтобы арестовать вас. — быстро ответил полковник. — В моих инструкциях вы вообще не упомянуты. По отношению к вам я свободен и во имя старой дружбы я вас не трону.

      Лицо Торана перекосилось от ярости.

      — Как вы нас отыскали? Значит, вы действительно были на филийском звездолете? Вы за нами следили?

      На лице Притчера на мгновение отразилось смущение.

      — Да, я был на филийском звездолете. Я встретил вас там... так сказать... случайно.

      — Такая случайность математически невозможна!

      — Просто маловероятна, так вернее. В любом случае вы признались филийцам, хотя такой нации и не существует, что направляетесь в сектор Трантора, а так как Мул уже установил контакт с Неотрантором, легко было проследить ваш путь сюда. К сожалению, вы улетели с Неотрантора до того, как я туда прибыл, но незадолго. Я успел приказать фермерам на Транторе доложить в том случае, если вы сюда прилетите. Это было сделано, и вот я здесь. Разрешите мне присесть? Я пришел из чисто дружеских побуждений, поверьте мне.

      Он сел. Торан склонил голову и напряженно думал. Бейта с каменным лицом готовила чай.

      Торан резко поднял голову.

      — Ну, так чего же вы ждете, полковник? В чем выражается ваша дружба? Если это не арест, то что же тогда? Зовите ваших людей и отдавайте приказ.

      — Нет, Торан. — Притчер терпеливо покачал головой. — Я пришел говорить с вами по своей собственной воле, чтобы убедить вас в бесполезности вашей затеи. Если не получится, я уйду. Вот и все.

      — И все? Тогда не тяните, говорите то, что хотели сказать, и уходите. Я не хочу чаю, Бейта.

      Притчер взял в руки чашку, кивнув в знак благодарности. Он бросил на Торана быстрый ясный взгляд и медленно отхлебнул чай. Потом он сказал:

      — Мул — мутант. Его нельзя победить именно из-за природы его мутации...

      — Почему? Что это за мутация? — иронически спросил Торан. — Может, вы будете настолько любезны, что скажете нам, а?

      — Да, я скажу. То, что вы узнаете, нс сможет повредить ему. Видите ли, он в состоянии регулировать эмоциональный баланс живых существ. Это легко сказать, но бороться с этим невозможно.

      — Эмоциональный баланс? — вмешалась Бейта. — Не объясните ли подробнее? Я не совсем понимаю.

      — Я имею в виду, что он может очень легко внушить способному генералу, например, эмоцию совершенной преданности Мулу и полную веру в победу Мула. Все его генералы эмоционально контролируются. Они не могут сомневаться — потому что один раз внушенный, этот контроль остается навечно. Самые способные его враги стали самыми преданными его слугами. Наместник Калгана сдал свою планету и стал наместником Основания.

      — А вы, — с горечью произнесла Бейта, — предали свое дело и стали его порученцем. Я правильно понимаю?

      — Я еще не кончил. Эта способность Мула работает в обратную сторону еще более эффективно. Отчаяние — это, знаете ли, эмоция! В критический момент главные люди на Основании и главные люди на Убежище поддались отчаянию. Их планеты сдались без сопротивления.

      — Вы хотите сказать, — напряженно произнесла Бейта, — что то чувство, которое я испытала в Бункере зависело от Мула, от его эмоционального контроля?

      — И у меня было то же чувство. И у всех. А как было на Убежище?

      Бейта отвернулась.

      Полковник Притчер продолжал:

      — У него хорошо получается с планетами, но еще проще он работает с индивидуумами. Разве можно сопротивляться силе, которая может заставить вас сдаться добровольно и охотно, когда она этого пожелает, может сделать из вас преданных слуг, когда она этого пожелает?

      — Почему я должен верить, что все это правда? — медленно произнес Торан.

      — Можете ли вы объяснить падение Основания и Убежища чем-либо другим? Можете ли вы по-другому объяснить мое... обращение? Подумайте! Чего вы... или я, или вся Галактика смогли добиться, выступая против Мула за все это время? Назовите хоть какую-нибудь мелочь.

      Торан почувствовал в этих словах вызов. С внезапной яростью он закричал:

      — Я могу вам на это ответить! Вы говорите, что ваш расчудесный Мул установил контакт с Неотрантором и приказал, чтобы нас там задержали, да? Можете поставить на этих контактах крест! Мы убили принца, а из того, второго, сделали идиота! Мул не остановил нас и все, чего он там добился, пошло прахом!

      — Но почему? Ничего подобного. Они вовсе не были нашими людьми. Принц был хвастливым пьянчужкой, Комассон был феноменально глуп. Он имея много власти, но это не мешало ему быть злобным и совершенно некомпетентным. Мы и не собирались устанавливать с ними особо тесные контакты. Они были просто этакой ширмой...

      — Но ведь они задержали нас или пытались это сделать!

      — И опять-таки нет. У Комассона был личный раб — человек по имени Инчни. Задержать вас — его мысль. Его-то вы не убили, а это самое главное.

      Бейта повернулась к нему. Она так и не сделала ни глотка из своей чашки.

      — Но вы сказали, что ваши эмоции тоже скорректированы. Вы верите в Мула, причем веру вашу можно назвать болезненной. Какова же цена вашим суждениям? Вы потеряли способность объективно мыслить.

      — Вы неправы. — Полковник покачал головой. — Скорректированы только эмоции. Моя логика осталась прежней. Может быть, на нее оказывает влияние определенное направление моих эмоций, но я мыслю самостоятельно. И кое-что сейчас, освобожденный от прежней эмоциональной нагрузки, я вижу отчетливее.

      Например, я вижу, что программа Мула разумна и ее следует исполнить. С тех самых пор, как меня... обратили, я изучил его путь наверх, к власти. Используя свою ментальную силу, он начал с того, что стал главарем космических пиратов. С ними — опять же пользуясь своими силами — он принялся расширять свои владения, пока не добрался до наместника Калгана. Каждый шаг логически вытекал из предыдущего. После захвата Калгана в его распоряжении оказался прекрасный флот, а с флотом — и со своей ментальной силой — он смог напасть и на Основание.

      Основание — ключ ко всему. Это область, в которой сконцентрирована вся индустрия Галактики, а теперь, когда атомные технологии Основания в его руках, он является фактическим властелином Галактики. Имея в своем распоряжении наилучшую современную технику, — и опять же пользуясь своими силами —он может принудить остатки Империи признать его правление, и в конце концов, после смерти старого Императора — сумасшедшего старика, который долго не протянет, объявить себя Императором. Тогда он станет властелином не только фактически, но и номинально. А когда это произойдет, что в Галактике сможет противостоять ему и его силам?

      Всего за семь лет он создал новую Империю. Пройдет еще семь лет и он завершит то, что Гари Селдон со всей своей психо-историей планировал на семьсот лет, как минимум. В Галактике, наконец, воцарится мир и порядок.

      — И вы ничем не сможете остановить его, так же, как не смогли бы остановить вращение планеты.

      Притчер умолк, остальные тоже молчали. Чай остыл. Притчер допил его одним глотком, налил себе еще и принялся медленно прихлебывать. Торан яростно грыз ноготь на большом пальце. Лицо Бейты было холодным, неприступным и бледным.

      — Вы нас не убедили, — наконец сказала Бейта. — Если мы нужны Мулу, то пусть он сам приходит сюда и «обращает» нас. Насколько я вас поняла, вы боролись с ним до последней минуты перед вашим обращением, так ведь?

      — Да! — торжественно ответил полковник Притчер.

      — Тогда разрешите и нам воспользоваться той же привилегией.

      Полковник Притчер встал.

      — Тогда я ухожу. — сказал он с металлом в голосе. — Как я уже упомянул раньше, моя миссия не имеет к вам никакого отношения. Следовательно, мне нет никакой надобности докладывать о том, что я вас здесь видел. Это вовсе не доброта с моей стороны. Если Мул пожелает остановить вас, он, вне всякого сомнения, направит сюда других людей с этой целью, и добьется своего. Но лично я не собираюсь заниматься тем, что мне прямо не поручалось.

      — Спасибо, — слабо сказала Бейта.

      — А что касается Магнифико... Где он? Выходи, Магнифико, я тебя не трону.

      — А что? — с внезапным оживлением спросила Бейта.

      — Да нет, ничего. В моих инструкциях ничего не сказано и о нем. Я слышал, что его ищут, но Мул найдет его, если захочет. Я ничего ему не скажу. Вы пожмете мне руку?

      Бейта покачала головой. Торан посмотрел на него с презрением.

      Широкие плечи полковника чуть поникли. Он пошел к двери , повернулся и сказал:

      — И последнее: не думайте, будто я не знаю, почему вы так упрямы. Известно, что вы ищете Второе Основание. Мул в свое время примет меры. Ничто вам не поможет... Но я знал вас раньше, и что-то толкнуло меня на сегодняшний мой поступок. По крайней мере, я искренне пытался помочь вам и уберечь от опасности, пока еще не поздно.

      Он резко козырнул и вышел.

      Бейта повернулась к безмолвному Торану и прошептала:

      — Они знают даже о Втором Основании!

      В глубинах библиотеки Эблинг Мис, ни о чем не ведая, обнаружил искорку света в непроглядной темноте, и довольно забормотал что-то себе под нос.

    

  
    
      
         25  СМЕРТЬ ПСИХОЛОГА

      

      
        Эблингу Мису оставалось жить еще две недели.

      За эти две недели Бейта тржды навещала его. Первый раз — в ночь после того, как у них побывал полковник Притчер. Второй раз — неделей позже. И третий раз — еще через неделю, в последний день, в тот день, когда Мис умер.

      В ночь после того, как у них побывал полковник Притчер,

      Бейта и Торан целый час угрюмо сидели и не знали, что им делать.

      — Тори, — сказала Бейта, — давай найдем Эблинга и скажем ему.

      — Ты думаешь, он может помочь? — безжизненным голосом спросил Торан.

      — Нас только двое. Надо же снять с наших плеч хоть немного тяжести. А вдруг он сможет помочь?!

      — Он изменился, — сказал Торан. — Он исхудал. От него остался один скелет и, по-моему, он немного повредился умом.

      Он покрутил в воздухе рукой.

      — Иногда я думаю, что у него ничего не выйдет. Иногда я думаю, что нас уже ничто не спасет.

      — Прекрати! — Голос Бейты сорвался на крик, но она тут же одернула себя. — Тори, не надо! Когда ты так говоришь, мне кажется, что Мул уже добрался до нас. Пойдем, скажем Эблингу, Тори, пойдем прямо сейчас!

      Эблинг Мис поднял голову от большого стола и невидящими глазами уставился на них. Его редкие волосы были всклокочены, губы причмокивали.

      — А? — рассеянно сказал он. — Вам что-нибудь нужно?

      Бейта опустилась на пол.

      — Вы спали? Мы разбудили вас? Может, нам лучше уйти?

      — Уйти? Кто это? А, Бейта! Нет, нет, оставайтесь. Разве тут нет кресел? Я их где-то видел...

      Он неуверенно помахал пальцем в воздухе.

      Торан придвинул к столу два кресла. Бейта уселась и взяла безжизненную руку психолога в свою.

      — Можно нам поговорить с вами, доктор?

      Она редко обращалась к нему, прибавляя титул.

      — Что-нибудь случилось?

      Небольшая искорка зажглась в его отсутствующих глазах. На обвисших щеках появилось подобие румянца.

      — Нас навестил капитан Притчер, — ответила Бейта. — Дай мне сказать, Тори. Вы помните капитана Притчера, доктор?

      — Да... да...

      Он потеребил пальцами губу, потом отпустил ее.

      — Такой высокий человек. Демократ.

      — Да, он, он открыл, в чем заключается мутация Мула. Он был здесь, доктор, и сказал нам об этом

      — Но это ведь давно уже не новость. Я давно это знаю. —Он с изумлением уставился на них. — Разве я вам не говорил? Неужели я забыл вам сказать?

      — О чем вы забыли нам сказать? — быстро спросил Торан.

      — Ну конечно же о мутации Мула. Он влияет на эмоции. Эмоциональный контроль! Неужели я вам не говорил? Интересно, как же я это позабыл?

      Он медленно пососал нижнюю губу, как бы задумавшись.

      Затем голос его набрал силу, а глаза расширились, как будто усталый мозг вступил в хорошо известную ему область. Он говорил словно под гипнозом, глядя скорее между своими слушателями, чем на них.

      — Это ведь оказалось так просто, не надо даже никаких специальных знаний. В психологической математике это получается совсем легко через уравнения третьего порядка, которые... Впрочем, неважно. Все это можно выразить обычными словами, пусть грубо и приблизительно, но это будет иметь смысл, что редко бывает с психоисторическими феноменами.

      — Спросите-ка себя: что в силах поколебать план Гари Селдона? А? — Он с волнением перевел взгляд с одного своего слушателя на другого. — Каковы были предпосылки Селдона? Во-первых, что за всю ближайшую тысячу лет не произойдет никаких фундаментальных перемен. Например, предположим, что произошло колоссальное изменение в технологии Галактики: допустим, был бы открыт новый принцип сохранения энергии или сделано какое-нибудь сверхоткрытие в области электронной нейробиологии. Социальные уравнения — первоначальные уравнения Селдона — устарели бы. Но этого не бывало раньше, не произошло и сейчас.

      Или, допустим, новое страшное оружие было бы создано вне Основания, причем такое, что могло бы сокрушить любое оружие Основания. Это могло бы вызвать сильное отклонение, но не наверняка. Но и этого не произошло. Атомный депрессор Мула — неуклюжее оружие, и его легко обезвредить. А это был его единственный вклад в военное искусство.

      Вторая предпосылка куда тоньше. Селдон предполагал, что человеческие реакции на стимулы останутся постоянными. Если учесть, что первая его предпосылка оправдалась, то это значит, что нарушена вторая! Какой-то фактор изменил эмоциональные реакции человеческих существ, иначе плану Селдона ничего бы не грозило, и Основание не смогло бы проиграть. И фактор этот — Мул! Я прав? Или в моих рассуждениях вы видите ошибку?

      Полная рука Бейты погладила его плечо.

      — Ошибки нет, Эблинг.

      Мис радовался, как ребенок.

      — Не только это, но и многое другое удается мне совсем легко. Говорю вам, я иногда сам удивляюсь, что такое во мне происходит. Я вспоминаю то время, когда ничего еще не понимал, а сейчас словно туман рассеялся и мне все стало ясно. Проблем больше не существует. Я натыкаюсь на что-то и вдруг, неожиданно, начинаю все понимать. И все мои догадки, все мои теории вдруг подтверждаются. Меня что-то влечет... всегда вперед... и я не могу остановиться, и я не хочу есть и спать... но все время идти вперед... вперед... вперед...

      Его голос сорвался на шепот, исхудалая рука с выступающими голубыми венами, дрожа, прикоснулась ко лбу. Что-то вроде страха мелькнуло и пропало в глазах.

      Затем, уже спокойным тоном, он произнес:

      — Значит, я так и не сказал вам о мутации Мула, вот как? Но ведь вы ... сказали, что знаете об этом?

      — Нам сказал капитан Притчер, Эблинг, — сказала Бейта. — Помните?

      — Он вам сказал? — В голосе его послышалась ярость. — Но как ему-то удалось узнать?

      — Мул скорректировал его эмоции. Он сейчас полковник и служит у Мула. Он прилетел посоветовать нам сдаться Мулу и сказал нам... то же, что вы сейчас сказали.

      — Значит, Мул знает, что мы здесь? Я должен торопиться. Где Магнифико? Разве его нет с вами?

      — Магнифико спит, — нетерпеливо ответил Торан. — Сейчас уже далеко за полночь, знаете ли.

      — Вот как? Но тогда... Скажите, я спал, когда вы пришли?

      — Да, — решительно ответила Бейта, — и сейчас вы тоже не будете больше работать. Вы ляжете в постель. Пойдем, Тори, помоги мне. Перестаньте отпихивать меня, Эблинг, ваше счастье, что я сначала не волоку вас под душ. Сними с него ботинки, Тори, а завтра утром ты вытащишь его погулять, прежде чем он весь сойдет на нет. Посмотрите на себя, Эблинг, вы совсем как паук в паутине. Хотите есть?

      Эблинг Мис покачал головой и посмотрел на нес со стыдливым смущением.

      — Я хочу, чтобы завтра вы прислали ко мне Магнифико, — пробормотал он.

      Бейта подоткнула под него одеяло.

      — Завтра утром я принесу чистое белье. Вы примете горячую ванну, а затем прогуляетесь до фермы и немного позагораете.

      — Ни за что, — слабо ответил Мис. — Вы меня слышите? Я слишком занят!

      Его редкие волосы раскинулись по подушке, словно серебряный нимб. Он говорил конфиденциальным шепотом:

      — Вы ведь хотите, чтобы Второе Основание помогло нам, а?

      Торан быстро повернулся и уселся на кровать рядом с психологом.

      — Что вы узнали о Втором Основании, Эблинг?

      Ученый выпростал руку из-под одеяла и ухватился за рукав Торана.

      — Оба Основания были созданы на большом Конвенте Психологов под председательством Гари Селдона. Торан, я нашел отчеты этого Конвента. Двадцать пять длинных фильмов. Я уже просмотрел большинство...

      — Ну?

      — Понимаете, очень просто определить положение Первого Основания, если хоть немного понимать математику психоистории. Его можно легко вычислить, если, конечно, хорошо разбираешься в уравнениях. Но, Торан, никто не упоминает Второго Основания. Нигде нет ни одной ссылки на него.

      Торан задумчиво нахмурился.

      — Значит, его не существует?

      — Ну конечно, оно существует, — сердито вскричал Мис. — Кто сказал, что нет?! Просто о нем было меньше разговоров. Его значение и все связанное с ним скрыто, запрятано и затуманено. Разве вы не понимаете? Оно — самое важное из двух. Только оно и имеет значение! А у меня есть отчеты Конвента Селдона. Мул еще не победил...

      — Спите! — Бейта спокойно выключила свет и они с Тораном молча пошли в свою комнату.

       

      На следующий день Эблинг Мис выкупался, оделся во все чистое, посидел на солнышке Трантора и подышал воздухом Трантора в первый раз после их прилета на планету. И в последний. К вечеру он снова зарылся в отчеты и больше не вылезал из библиотеки.

      Всю следующую неделю жизнь текла обычным порядком. Солнце спокойно и ярко светило в небе Трантора. На ферме были заняты весенним севом. Университет все так же пустовал. Сама Галактика казалась пустой. Словно никакого Мула и не было.

      Бейта подумала об этом, глядя, как Торан осторожно зажег сигару и посмотрел на голубое небо, виднеющееся между двумя гигантскими шпилями.

      — Хороший выдался денек, — сказал он.

      — Очень. Ты написал список, Тори?

      — Конечно. Полфунта масла, дюжина яиц, бобы... я все записал, Бей. Нс спутаю.

      — Хорошо. И проследи, чтобы овощи были свежие, а не из хранилища. Кстати, ты давно не видел Магнифико?

      — С самого завтрака. Я думаю, он пошел к Эблингу и просматривает очередной бульварный роман.

      — Ну ладно. Не теряй времени, к обеду мне нужны будут яйца.

      Торан ушел, улыбнувшись и помахав рукой на прощание.

      Когда Торан скрылся из виду, Бейта нерешительно постояла перед кухонной дверью, а затем медленно пошла вдоль колоннады к эскалатору, ведущему в библиотеку.

      Там был Эблинг Мис, уткнувший голову в питательный аппарат — безжизненно замершее тело. Рядом с ним сидел Магнифико, согнувшись в кресле и наблюдая зорким взглядом — узел застывших рук и ног с лицом, на котором, похожий на птичий клюв, торчал нос.

      — Магнифико... — тихо позвала Бейта.

      Тот вскочил на ноги.

      — Миледи... — почтительно прошептал он.

      — Магнифико, — сказала Бейта, — Торан ушел на ферму и некоторое время его не будет. Можно тебя попросить догнать его и отдать ему записку?

      — С радостью, миледи. Все, что я могу сделать, принадлежит вам, о чем бы вы ни попросили.

      Она осталась наедине с Эблингом Мисом, который так и не пошевелился. Она решительно положила руку ему на плечо.

      — Эблинг...

      — В чем дело? — вздрогнув, воскликнул психолог. Он заморгал. Это вы, Бейта? А где Магнифико?

      — Я услала его. Я хотела остаться с вами наедине. — Каждое слово она произносила нарочито отчетливо. — Я хочу поговорить с вами, Эблинг.

      Психолог сделал движение, как бы собираясь вернуться к своему аппарату, но она твердо держала его за плечо. Под пиджаком она ясно чувствовала сустав. Казалось, с тех пор, как они прибыли на Трантор, вся плоть сошла с психолога. Его лицо было вконец изможденным, желтым, на щеках и подбородке топорщилась недельная щетина. Он сутулился даже когда сидел.

      — Магнифико не мешает вам, Эблинг? Кажется, он торчит здесь день и ночь, — сказала Бейта.

      — Нет, нет, нет! Вовсе нет. Я даже не обращаю на него внимания. Он молчит и совсем не мешает мне. Иногда он приносит мне новые пленки и уносит просмотренные; он, похоже, знает, чего я хочу, даже когда я не говорю ему. Оставьте его в покое!

      — Хорошо... но, Эблинг, разве он вас не удивляет? Вы слышите меня, Эблинг? Разве он вас не удивляет?

      Она рывком придвинула свой стул вплотную к нему и уставилась ему в глаза, как бы пытаясь прочесть в них ответ.

      — Нет, — Эблинг Мис покачал головой. — А что вы имеете в виду?

      — Я имею в виду, что и вы, и полковник Притчер утверждаете, что Мул может контролировать эмоции человеческих существ. А как же шут? Или Магнифико — исключение из этой теории?

      Наступило молчание.

      Бейта подавила в себе сильное желание встряхнуть психолога.

      — Что с вами творится, Эблинг? Магнифико был клоуном Мула. Почему он не был обращен в любовь и веру? Почему он — единственный из всех приближенных Мула — так ненавидит его?

      — Но... но он был обращен. Ну конечно же, Бейта! — Казалось, чем дольше он говорил, тем большую чувствовал уверенность. — Неужели вы думаете, что Мул будет обращаться со своим шутом так же, как с генералами? Ему требуется вера и преданность последних, а с клоуна достаточно страха. Разве вы не заметили, что страх Магнифико патологичен по своей природе? Неужели вы считаете, что нормальное человеческое существо может все время бояться так, как он? Бояться так, что это даже смешно, комично. Возможно, это и смешило Мула, а кроме того, было полезно: ведь из-за этого страха мы почти ничего не смогли узнать от клоуна о Муле.

      — Вы хотите сказать, — спросила Бейта, — что информация Магнифико о Муле была неверной?

      — Она уводила нас в сторону. Она была расцвечена патологическим страхом. Мул вовсе не так могуч физически, как считает Магнифико. Вероятнее всего, это обычный человек, если не считать его ментальных возможностей. Но ему доставляло удовольствие быть сверхчеловеком для бедняги Магнифико... — Психолог пожал плечами. — В любом случае, сведения Магнифико более не важны.

      — А что тогда важно?

      Но Мис уже стряхнул с плеча ее руку и вновь уткнулся в аппарат.

      — Так что же тогда важно? — повторила она. — Второе Основание?

      Психолог вздрогнул и подозрительно посмотрел на нее.

      — Разве я что нибудь говорил вам об этом? Не помню, чтобы я сообщал вам какие нибудь сведения, Я еще не готов. Что я вам говорил?

      — Ничего, — напряженно ответила Бейта. — Ох, Галактика, ничего вы мне не говорили, но как бы я хотела, чтобы вы сказали хоть что-нибудь, потому что я смертельно устала. Когда все это кончится?

      Эблинг Мис уставился на нее, и нечто вроде жалости легкой тенью скользнуло по его лицу.

      — Э-э-э-э... моя... моя дорогая, я не хотел вас обижать. Я иногда забываю... кто мои настоящие друзья. Иногда мне кажется, что я вообще никому ни о чем не должен говорить. Тайну хранить надо, но от Мула, а не от вас, моя дорогая.

      Он тронул ее за плечо, словно извиняясь.

      — Так что же насчет Второго Основания? — спросила она.

      Его голос тут же перешел на шепот, иногда делаясь почти неслышным.

      —- Знаете ли вы, с какой тщательностью Селдон скрывал все следы? Фильмы Селдонского Конвента были для меня вообще бесполезны всего лишь месяц назад, до того, как ко мне пришло какое-то внутреннее зрение. И даже сейчас... мне очень трудно. Документы, изданные Конвентом, часто кажутся бесполезными и нарочито запутанными. Очень часто я задумывался над тем, знали ли сами члены Конвента, что было на уме у Селдона. Иногда мне кажется, что он использовал Конвент как гигантскую ширму, а всю эту колоссальную структуру создал собственноручно...

      — Обоих Оснований? — настойчиво спросила Бейта.

      — Второго Основания! С нашим Основанием все было просто. Но Второе Основание — не более чем название. Оно едва упоминалось, но если и есть другие сведения, то они глубоко запрятаны в математических уравнениях. Многое я еще даже не начал понимать, но за эти семь дней обрывки начали складываться в туманную картину.

      — Первое Основание было миром ученых. Оно представляло собой квинтэссенцию науки умирающей Империи при условиях, необходимых для того, чтобы вновь возродиться к жизни. Среди этих ученых не было ни одного психолога. Это было странно и наверняка имело определенную цель. Обычное объяснение заключалось в том, что психоистория Селдона оправдывается только при условии, что индивидуумы — то есть отдельные люди — не знают о том, что должно произойти, а значит, ведут себя естественно. Вы понимаете, что я хочу сказать?

      — Да, доктор.

      — Тогда слушайте внимательно. Второе Основание было миром ментальных ученых. Оно было зеркальным отражением нашего мира. Но только королевой наук там была психология, а не физика. Понимаете?

      — Нет.

      — Ну, думайте же, Бейта, шевелите мозгами! Гари Селдон знал, что его психоистория может предсказывать только вероятности, а не определенности. Всегда была возможность ошибки и со временем такая ошибка возрастала бы в геометрической прогрессии. Естественно, Селдон пытался предохраниться от этого всеми возможными способами. Наше Основание процветало за счет технологии. Оно могло побеждать армии и создавать новое оружие, оно могло противопоставлять силе силу. Но что получилось при ментальной атаке Мула?

      — С ним смогут справиться психологи Второго Основания! — Бейта почувствовала, как внутри у нее все задрожало от возбуждения.

      — Да, да, да! Конечно!

      — Но ведь они пока что ничего не сделали.

      — Откуда вы это знаете?

      Бейта задумалась.

      — Я не знаю. А что, у вас есть какие-то свидетельства?

      — Нет. Существует множество факторов, о которых я не имею ни малейшего представления. Второе Основание, как и наше, не могло с момента создания стать совершенным и мощным. Мы развивались, медленно набирая силу — они, видимо, тоже. Одни звезды знают, на каком они сейчас уровне. Достаточно ли они сильны, чтобы бороться с Мулом? Знают ли они вообще об опасности? Способные ли у них руководители?

      — Но если они следовали плану Селдона, тогда Мул неизбежно проиграет Второму Основанию.

      — А-а, — сказал Эблинг Мис и поморщился, — опять та же песня! Но создавать Второе Основание было куда труднее, чем наше. Оно гораздо сложнее, а значит увеличивается и возможность ошибки. И если Второе Основание не победит Мула, то будет плохо, смертельно плохо. Может быть, это будет конец человеческой расе, такой, как мы ее знаем.

      — Нет...

      — Да. Если потомки Мула унаследуют его ментальные силы... Понимаете, гомо сапиенс не выдержит конкуренции. Появится новая, доминантная раса — новая аристократия — а гомо сапиенс будут рабами высшей расы. Разве не так?

      — Да, вы правы.

      — И если каким-нибудь чудом Мул не оснует династии; он все-таки создаст Новую Империю, которая будет держаться только на его власти, власти одного человека. Она умрет вместе с его смертью, и Галактику сразу же отбросит назад, далеко назад, откуда все начиналось. Но тогда уже в ней не будет Оснований, из которых должна возникнуть здоровая Вторая Империя. Это будет означать тысячи лет варварства. Это будет означать, что конца этому варварству не будет видно.

      — Но что мы можем сделать? Можем мы предупредить Второе Основание?

      — Мы обязаны, ведь они могут ничего не знать, а это фатально и для них, и для нас. Но, к сожалению, у нас нет возможности предупредить их.

      — Никакой?

      — Я не знаю, где они. Они «на другом конце Галактики», но это и все. Придется выбирать из миллиона миров.

      — Но, Эблинг, неужели здесь ничего о них нс говорится? — И она показала на пленки, которыми был завален весь стол.

      — Нет. По крайней мере, пока я еще ничего не обнаружил. Такая таинственность неспроста. Наверное, была причина... Я ничего не обнаружил... ничего не обнаружил... Ничего не обнаружил? — В его глазах вдруг загорелось изумление. — Лучше бы вы ушли, Бейта. Я и так потерял много времени, а его все меньше и меньше... все меньше и меньше...

      Сердито нахмурившись, он приник к окулярам аппарата.

      Послышались мягкие шаги Магнифико.

      — Ваш супруг вернулся, миледи.

      Эблинг Мис не обратил на клоуна никакого внимания. Он неотрывно смотрел в аппарат.

       

      В тот вечер, внимательно выслушав Бейту, Торан сказал:

      — И ты думаешь, он действительно прав, Бей? Ты думаешь, он не... — Торан замялся.

      — Он прав, Тори. Он болен, я это знаю. Это видно и по речи, и по ужасной худобе. Но как только речь заходит о Муле, о Втором Основании или о чем угодно, над чем он работает, его стоит послушать. Он говорит точно и ясно. Он хорошо знает, о чем говорит. И я ему верю.

      — Тогда, значит, есть надежда.

      Это был скорее вопрос, чем утверждение.

      — Я... дай мне подумать. Может да, а может нет! Но с этой минуты я никуда не выйду без бластера. На всякий случай, Тори. На всякий случай!

      — На случай чего?

      Бейта засмеялась и в смехе этом слышались истерические нотки.

      — Неважно. Может быть, я немного помешалась, вроде Эб-линга Миса.

       

      Эблингу Мису оставалось жить еще семь дней, и эти семь дней тихо прошли — один за другом.

      Для Торана все это время прошло впустую. Теплые дни и мертвая тишина навевали скуку и сон. Казалось, вся жизнь замерла, ожидая неизвестно чего.

      Мис никому не показывался на глаза, он лихорадочно работал. Он забаррикадировался, и ни Торану, ни Бейте ни разу не удалось увидеть его. Магнифико приходил и уходил, только это и говорило, что Мис еще жив. Магнифико тоже сделался молчалив и задумчив, на цыпочках уносил подносы с пищей, а чаще молча сидел в полумраке и наблюдал.

      Бейта все больше и больше становилась сама собой. Ее яростные вспышки больше не повторялись и она, казалось, чувствовала в себе уверенность. Она тоже старалась побольше бывать одна и как-то Торан набрел на нее и увидел, что она вертит в руках бластер. Быстро спрятав его в карман, она выдавила из себя улыбку.

      — Что ты с ним делаешь, Бей?

      — Просто держу. Разве это преступление?

      — Ты прострелишь свою глупенькую головку.

      — Прострелю так прострелю. Невелика потеря.

      Семейная жизнь уже научила Торана не спорить с женщиной, когда она в плохом настроении. Он пожал плечами и ушел.

       

      В последний день жизни Миса перепуганный Магнифико, задыхаясь, вбежал к ним в комнату.

      — Ученый доктор зовет вас! Ему нехорошо! — закричал он, хватая их за руки.

      Эблингу Мису действительно было нехорошо. Он лежал в кровати, глаза его казались неестественно большими, неестественно яркими. Он был так грязен, что его было трудно узнать.

      — Эблинг! — вскричала Бейта.

      — Дайте мне сказать, — прохрипел психолог, с трудом приподнимаясь на локте. — Дайте мне сказать. Со мною покончено, и я хочу передать вам мою работу. Я не оставил никаких записей, все свои вычисления я уничтожил. Никто другой не должен знать. Все должно остаться только в вашем мозгу.

      — Магнифико, — с грубой прямотой сказала Бейта. — Иди наверх!

      Клоун неохотно поднялся и шагнул назад. Печальные его глаза смотрели на Миса. Тот слабо махнул рукой.

      — Он не мешает, пусть остается. Оставайся, Магнифико.

      Клоун быстро сел на место. Бейта уставилась в пол и медленно-медленно закусила нижнюю губу.

      Хриплым шепотом Мис продолжал:

      — Я убежден, что Второе Основание может победить, если Мул не ударит прежде времени. Оно держит свое существование в тайне, и эту тайну следует сохранить. Вы должны отправиться туда, ваша информация жизненно важна... она может помочь им победить. Вы меня слушаете?

      — Да! Да! — в нетерпении вскричал Торан. — Скажи, как нам попасть туда, Эблинг? Где это?

      — Сейчас я объясню, сейчас я скажу... — ответил слабый голос.

      Но он так и не сказал.

      Смертельно бледная Бейта подняла бластер, выстрелила, и эхо выстрела пронеслось по залу. От пояса и выше Мис исчез, а в , стене на этом месте появилась огромная дыра. С громким стуком бластер выпал из онемевших пальцев Бейты.
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        Никто не успел сказать ни слова. Эхо выстрела прокатилось по залам и замерло. В самом конце оно слилось со стуком бластера, выпавшего из рук Бейты, пронзительным криком Магнифико и ревом Торана.

      Затем наступила мертвая тишина.

      Бейта опустила голову, сверкнула скатившаяся по ее щеке слезинка. Никогда раньше Бейта не плакала.

      Мышцы Торана одеревенели, ему казалось, что он уже никогда не сможет разжать стиснутые зубы. Лицо Магнифико походило на безжизненную маску.

      — Значит, ты женщина Мула. Он добрался и до тебя! — Голос Торана был неузнаваем, он цедил каждое слово сквозь стиснутые зубы.

      — Я? Женщина Мула? Это даже не смешно, — горько улыбнулась она.

      Она подняла голову — это далось ей с трудом — и откинула назад волосы.

       — Все кончилось, Торан, и теперь я могу говорить спокойно.

      — Она говорила нормальным, или почти нормальным голосом.

      — Не знаю, сколько мне осталось жить. Но я могу начать...

      Напряжение Торана уступило место апатии.

      — О чем, Бей? О чем тут говорить?

      — О несчастьях, которые нас преследовали. Мы же заметили это, Тори. Вспомни, страшные несчастья шли за нами по пятам, но никак не могли догнать нас? Мы были на Основании — и оно пало, а ведь Независимые Торговцы все еще боролись. Нам удалось улететь. Мы явились на Убежище — и оно пало, в то время, как остальные все еще боролись, и вновь нам удалось ускользнуть в последний момент. Мы отправились на Неотрантор, и он к тому времени явно присоединился к Мулу.

      — Я не понимаю, — покачал головой Торан.

      — Тори, такого просто не может быть. Мы с тобой не настолько значительны, чтобы провоцировать политические пертурбации одним своим присутствием. Значит, ключевая фигура этих событий была все время рядом. Теперь ты понял?

      Губы Торана сжались. Он опасливо взглянул на то, что совсем недавно было человеком.

      — Идем отсюда, Бей, — сказал он. — Выйдем на свежий воздух.

      По небу плыли облака. Ветер растрепал волосы Бейты и закинул их на спину. Магнифико вышел вслед за ними и теперь слышал каждое их слово.

      — Ты убила Эблинга Миса, — жестко сказал Торан, — потому что считала, что это он... тот самый человек? — Что-то в глазах жены поразило его. Он прошептал, сам не веря своей догадке: — Он был... Мул?

      — Бедный Эблинг — Мул? — Бейта даже засмеялась.— Великая Галактика, конечно же нет! Разве я смогла бы его убить, если бы он был Мулом? Он мигом бы ощутил мою ненависть и тут же поменял бы ее на любовь, поклонение, обожание, ужас... на что угодно. Нет, я убила Эблинга потому, что он не был Мулом. Я убила его потому, что он знал, где расположено Второе Основание, и готов был выболтать это Мулу.

      — Выболтать... — глупо повторил Торан. — Выболтать Мулу...

      Вдруг он громко вскрикнул и в ужасе уставился на шута. Тот сидел за катонной, скорчившись в три погибели и, казалось, ничего не слышал вокруг.

      — Но ведь не может же это быть Магнифико? — прошептал он.

      — Тори, — сказала Бейта, — Ты помнишь, что случилось на Неотранторе? Подумай сам...

      Но он лишь покачал головой, тупо глядя на нее.

      — На Неотранторе умер человек, — продолжала она слабым голосом. — Умер, хотя его никто и пальцем не тронул. Так? Магнифико сыграл на визисоноре, а когда он кончил, принц был мертв. Разве это не странно? Разве это не подозрительно, что создание, которое всего боится, буквально теряет от страха голову, обладает способностью так легко убивать?

      — Музыка и световые эффекты, — сказал Торан, — обладают глубоким эмоциональным действием...

      — Да. Именно эмоциональным действием. И весьма сильным. Кстати, эмоции — это стихия Мула. Это, я думаю, ты отнесешь к стечению обстоятельств. Итак, создание, которое может убивать походя, вечно дрожит от страха. Ну что ж, это еще можно объяснить тем, что Мул сознательно развил в нем эту эмоцию. Но, Торан, во время игры на визисоноре я ощутила такое же отчаяние, какое чувствовала в Бункере и на Убежище. Это ни с чем не спутаешь.

      — Я... я тоже чувствовал... то же самое, — мрачно ответил Торан. — Я просто забыл. Я никогда не думал...

      — А мне именно тогда впервые пришла в голову эта мысль. Смутная... назови это интуицией, если хочешь. Мне не за что было зацепиться. А потом, когда Притчер рассказал нам, кто такой Мул и в чем заключается его мутация, мне все стало ясно. Мул генерировал отчаяние в Бункере, а Магнифико вызывал отчаяние людей на Неотранторе. Это была та же самая эмоция. Следовательно, Мул и Магнифико — одно и то же лицо. Посмотри, как все сходится. Разве это не похоже на математическую аксиому: две величины, каждая из которых равна третьей, равны между собой? — Она была на грани истерики, но через силу заставила себя успокоиться. — Все это перепугало меня до смерти. Если Магнифико — это Мул, то он мог узнать мои эмоции и переделать их по-своему. Я не могла допустить, чтобы он что-нибудь понял, и всячески избегала его. К счастью, он тоже меня избегал, он был слишком занят Эблингом Мисом. Я решила убить Эблинга Миса, как только он заговорит. Я держала это решение в тайне... даже от себя самой. Если бы я могла убить самого Мула... но я не могла рисковать. Он мог бы опередить меня, и тогда бы я потеряла все.

      Казалось, она совершенно лишилась сил.

      — Это невозможно, — безапелляционным тоном сказал Торан. — Посмотри на это жалкое создание. Это он-то Мул? Он даже не слышит, о чем мы говорим.

      Но когда он повернулся к шуту, Магнифико стоял, выпрямившись во весь рост, и пронзительно смотрел на них.

      — Я слышу все, друг мой. — В голосе его не было и следа прежнего акцента. — Просто я сидел и размышлял о том, что несмотря на все свои способности, я могу так фатально ошибаться.

      Торан попятился назад, словно боялся, что клоун может коснуться него и убить или отравить своим дыханием.

      — Да, я Мул, — просто сказал Магнифико.

      Он больше не казался смешным: его худые руки и ноги, его огромный птичий нос уже не вызывали улыбки. Вечного страха как не бывало, осанка сделалась гордой.

      Он легко стал хозяином положения — такие драматические повороты были явно привычны ему.

      Он повелительно махнул рукой.

      — Не бойтесь меня. Садитесь, располагайтесь поудобнее. Игра сыграна. Я хочу рассказать вам свою историю. Это моя слабость: хочу, чтобы люди понимали меня.

      Глаза его, когда он повернулся к Бейте, были прежними печальными глазами клоуна Магнифико.

      — В моем детстве не было ничего особенного, — быстро заговорил он, — и мне почти нечего о нем вспомнить. Моя худоба — от плохой работы эндокринных желез, нос, наверное, достался мне по наследству. Нормальное детство было не для меня. Мать умерла, так и не увидев меня, отца я не знаю. То, что я не погиб в детстве — чистая случайность. Я пережил много всякого, жалел себя и ненавидел других. Меня считали странным ребенком. Все сторонились меня, многое боялись, и никто не любил. Бывали странные истории... ну, это неважно. Много было всяких случаев, они-то и помогли в свое время Гану Притчеру понять, что я родился мутантом, а я это понял только в двадцать лет.

      Торан и Бейта слушали, как завороженные. Они сидели на траве, а клоун-Мул расхаживал перед ними взад и вперед, скрестив длинные руки на груди.

      — Осознание своей власти приходило ко мне медленно и понемногу. А осознав, я едва поверил в это. Люди для меня — приборы со стрелками, которые указывают на доминирующую эмоцию. Это, конечно, довольно отдаленная аналогия, но как еще я могу объяснить вам? Очень медленно я понял, что могу проникать в любой мозг, поворачивать стрелку, куда захочу, и оставлять ее на этом новом месте навечно. Прошло много времени, прежде чем я понял, что другие не могут ничего такого.

      Осознав свое могущество, я захотел отомстить всему миру за прежнее жалкое существование. Я не надеюсь, что вы поймете это. Нелегко быть уродцем, всеобщим посмешищем, и понимать это. Со всех сторон — только смех и жестокость. Вам никогда не понять, что это такое — быть не таким, как все, быть изгоем!

       Магнифико судорожно вздохнул, глянул на небо, приподнялся на носки и снова твердо встал на землю.

       — Но в конце концов я понял, что к чему, и решил потягаться с Галактикой. Все, кому не лень, делали со мной все, что хотели, и я терпел... терпел двадцать четыре года. Теперь настал мой час! Теперь должны были терпеть все остальные! У Галактики шансов было больше. Я был один, а их — триллионы! Честная игра! — Он замолчал и быстро посмотрел на Бейту. — Но у меня была слабость. Сам по себе я был никем. Если мне суждено было завоевать власть, то только через других. Всех своих успехов я добивался через посредников. Всегда! Все произошло именно так, как рассказал вам Притчер. Воспользовавшись пиратами, я устроил себе базу на астероиде. Воспользовавшись промышленником, я стал контролировать планету. Воспользовавшись многими другими людьми, я добрался до наместника Калгана и завоевал сам Калган, а вместе с ним и флот звездолетов. Потом пришел черед Основания... и тут появились вы.

       Основание оказалось крепким орешком. Чтобы победить, надо было сломить сопротивление его правящего класса. Можно было сделать это постепенно, но я знал, что есть путь покороче, и стал искать его. В конце концов, если атлет может поднять пятьсот фунтов, это не значит, что он будет с удовольствием делать это при каждом удобном случае. Эмоциональный контроль — не такая уж легкая работа. Я предпочитаю обходиться без него, если это возможно. Поэтому при первой своей атаке на Основание я нашел себе союзников. Под видом своего собственного шута я стал искать агента или агентов Основания, которых неизбежно должны были послать на Калган, чтобы исследовать личность Мула. Сейчас я знаю, что искал тогда именно капитана Притчера. Но по капризу судьбы вместо него нашел вас. Я телепат довольно слабый, а вы, миледи, и в самом деле были с Основания. Это ввело меня в заблуждение. Ничего страшного вроде бы не произошло, потому что Притчер все равно присоединился к нам впоследствии. Но эта ошибка, в самом начале, стала фатальной!

       Торан словно очнулся.

       — Подождите, — яростно возразил он. — Вы хотите сказать, что когда я стоял перед этим лейтенантом всего лишь с парализующим пистолетом в руке и спас вас... что вы взяли мои эмоции под контроль? — Он даже затрясся от гнева. — Значит, все это время я был просто пешкой?

      Тонкая улыбка появилась на губах Магнифико.

      — А почему бы и нет? Вы думаете, это было сложно? Спросите себя, разве в здравом уме вы рискнули бы жизнью ради уродца, которого никогда не видели раньше? Я думаю, вы сами себе удивились, когда немного поостыли и у вас появилась возможность подумать над этим.

      — Да, — спокойно сказала Бейта. — Так оно и было. Он никак не мог понять, как это произошло. Теперь это очевидно.

      — Как бы то ни было, — продолжал Мул, — Торану ничего не угрожало. У лейтенанта был строгий приказ отпустить вас. Потом наша троица и Притчер отправились на Основание — и вы сами знаете, как после этого пошла моя кампания. Когда судили Притчера, мы при этом присутствовали. Я сделал свое дело. Члены трибунала командовали потом эскадрами Основания. Они сдались довольно легко, и мой флот выиграл битву при Хорлеггоре и другие мелкие стычки.

      Через Притчера я вышел на Эблинга Миса, а он по собственному побуждению принес мне визисонор и это здорово упростило мою задачу. Разве что это не было только по его собственному побуждению.

      Бейта перебила его.

      — Концерты! Я все пыталась понять, зачем они. Теперь все ясно!

      — Да, — сказал Магнифико. — Визисонор прекрасно фокусирует излучения. Грубо говоря, он сам по себе является примитивным прибором для контроля над эмоциями. С этим инструментом я легко мог управлять эмоциями масс и еще легче — отдельных индивидуумов. Концерты, которые я давал на Терминусе, прежде чем он пал, и на Убежище, прежде чем оно пало, сильно способствовали вашему поражению. На Неотранторе я мог бы сделать из принца практически идиота и без визисонора, но убить его я бы не смог. Понимаете?

      Но самой ценной моей находкой был Эблинг Мис. Он мог бы стать... — Эти слова Магнифико произнес с досадой, но потом продолжал по-прежнему торопливо: — Есть одна особенность моих способностей, о которой вы пока не знаете. Творческий порыв, прозрение — называйте как хотите — тоже можно трактовать как эмоцию. По крайней мере я считаю так. Вы понимаете, что я хочу сказать?

      Он не стал дожидаться отрицательного ответа.

      — Человеческий мозг работает с весьма малой эффективностью. Обычно называют двадцать процентов. Когда он на краткое время включается весь, то это называют интуицией или прозрением. Я очень рано понял, что могу поддерживать такое состояние в любом мозгу, заставлять его работать на максимуме. Правда, человек умирает, но при этом приносит огромную пользу: атомный депрессор, который я использовал в кампании против Основания — результат именно такой работы мозга одного инженера с Калгана. Я снова воспользовался другим человеком.

      Эблинг Мис был талантлив. Его потенциальные возможности были колоссальны, и он был мне нужен. Еще до того, как началась война с Основанием, я отправил своих посланцев договариваться со старой Империей. Именно в то время я начал искать Второе Основание. Естественно, я не нашел его. Естественно, я знал, что обязан его найти и Эблинг Мис стал моим инструментом. При должной стимуляции его мозга он, наверное, смог бы повторить работу Гари Селдона.

      Отчасти ему это удалось. Я заставил его работать на износ. Эксперимент был жестоким, но его следовало завершить. Он был близок к смерти, но все же дожил... — И вновь досада помешала ему говорить. — Он дожил до того, чтобы все сказать. Вместе, втроем, мы смогли бы отправиться на Второе Основание. Это была бы последняя битва... если бы не моя ошибка.

      — Какая еще ошибка? — спросил Торан, стараясь, чтобы голос его звучал твердо. — Что вы тянете?..

      — Ваша жена. Она — необычная женщина. Я никогда в жизни не встречал такого человека. — Тут голос Магнифико прервался. Но он все-таки взял себя в руки. — Она была добра ко мне, а ведь я ни разу не коснулся ее эмоций. Я не вызывал в ней отвращения, и она не смеялась надо мной. Она жалела меня. Она меня любила.

      Неужели вы не понимаете? Неужели вы не видите, что это значило для меня? Еще никто и никогда... Ладно, оставим это... Я... лелеял эту мечту. Мои собственные эмоции подвели меня, хотя я легко управлял другими. Я не трогал ее мозг, я ничего не делал с ней. Я слишком ценил ее естественное чувство. Это и была моя ошибка... первая.

      Вы, Торан, были под контролем. Вы ни разу меня не заподозрили, не задавали мне вопросов, не видели во мне ничего странного или непонятного. Например, когда «филийский» звездолет остановил нас. Они знали наши координаты, потому что я был с ними в постоянном контакте, как и со всеми моими генералами. Когда нас остановили, меня взяли на борт, чтобы я обратил пленного Гана Притчера. Когда я уходил, он был уже моим полковником, человеком Мула, и командиром звездолета. Все это было слишком очевидно даже для вас, Торан. И все же вы приняли мое объяснение, хотя в нем полно было неувязок. Понимаете, что я хочу сказать?

      Торан поморщился и ответил вопросом на вопрос:

      — А как вы поддерживали связь со своими генералами?

      — Это нетрудно. Ультраволновой передатчик легко спрятать. Да меня и невозможно было поймать: если бы кто-то и наткнулся на меня в момент переговоров, он тут же позабыл бы об этом. Так, кстати, один раз и случилось.

      На Неотранторе меня опять подвели мои глупые эмоции. Я не контролировал Бейту, но она ничего бы не заподозрила, если бы я удержался и не убил принца. Но его грязные намерения касательно Бейты... взбесили меня. Глупо, конечно. Все можно было сделать тихо. И все равно ваши подозрения никогда бы не переросли в уверенность, если бы я вовремя остановил болтовню Гана Притчера или обращал бы больше внимания на вас, а не на Миса...

      Он безнадежно пожал плечами.

      — Значит, теперь этому конец? — спросила Бейта.

      — Конец.

      — Что же дальше?

      — Я не отступлю. Сомневаюсь, что в эти времена упадка мне удастся найти второго такого, как Мис. Придется искать Второе Основание другими способами. В каком-то смысле вы победили меня.

      — В определенном смысле?! — победно вскричала Бейта, вскочив на ноги. — Только в определенном смысле? Мы победили тебя по всем пунктам! Все эти победы над Основанием ничего тебе не дадут — велика ли заслуга победить варваров?! Тебе надо победить Второе Основание — но оно-то тебе не по зубам! Единственным твоим шансом было узнать, где оно находится, и застать их врасплох. Теперь ты и этого не можешь. Когда ты их найдешь, они будут готовы дать тебе отпор. Может быть, именно в эту самую минуту все уже началось, и ты уже проиграл! Но ты узнаешь об этом слишком поздно, когда твоя короткая власть кончится, а ты станешь всего лишь одним из бывших завоевателей, быстро промелькнувшим по кровавому небосводу истории! — Она тяжело дышала, почти задыхалась в истерическом неистовстве. — И мы победили тебя, мы с Тораном. Теперь я могу умереть спокойно.

      Но печальные карие глаза Мула были печальными и все понимающими карими глазами Магнифико.

      — Я не буду убивать ни тебя, ни твоего супруга. В конце концов вы, двое, не можете причинить мне большого вреда. Даже если я вас убью, это не вернет мне Эблинга Миса. Мои ошибки делал я сам и я несу за них полную ответственность. Вы можете идти куда угодно. Идите с миром во имя того, что я зову... дружбой, — Затем со внезапной гордостью он добавил: — Но я все еще Мул, самый могущественный человек в Галактике! И я сокрушу Второе Основание!

      Оскорбленное самолюбие женщины, обманутой и покинутой своим обожателем, небрежно отвергнутая жертвенность, все мелочное, бабье всколыхнулось в душе Бейты, и она выпустила свою последнюю стрелу.

      — Никогда! Я верю в мудрость Селдона. Ты будешь первым и последним правителем в своей династии!

      Что-то дрогнуло в лице Магнифико.

      — Моей династии? Да, я часто думал о том, что могу основать династию... Что у меня может быть достойная наложница.

      Тут Бейта опомнилась и похолодела, словно ее окунули в ледяную воду.

      — Ты меня не поняла. — Магнифико печально взглянул на нее и покачал головой. — Я называю себя Мулом, но не из-за своей силы... это же очевидно...

      Он повернулся и пошел. И ни разу не оглянулся.
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        МУЛ… — только после падения Первого Основания выявились конструктивные аспекты правления Мула. Со времени Первой Галактической Империи он первый царственно правил космическими пространствами. Экономическое правление павшего Основания никогда не достигало такого размаха, несмотря на предсказания психоисториков. Его нельзя даже сравнивать с Объединенными Мирами, которыми правил Мул, и которые включали в себя одну десятую часть пространства Галактики и одну пятнадцатую ее населения. В особенности в ту пору, которая вошла в историю под названием «Эры Поиска»

        
          
            Галактическая Энциклопедия
          

        

      

       

      
        О Муле и его Империи можно сказать значительно больше, чем дано в Энциклопедии, но почти все не представляет сейчас особей важности и настолько устарело, что просто даже не интересно.

      Главным образом, статья в Энциклопедии упоминает дальше об экономических условиях, которые привели к возвеличению «Первого Гражданина Объединенных Миров» — так официально титуловался Мул — и об экономических же последствиях его правления.

      Если автор статьи и удивлялся той необычайной быстроте, с которой Мул за пять лет достиг такой власти, не обладая поначалу практически ничем, то этого особо не видно. Если он, далее, и удивлялся неожиданному прекращению экспансии и естественному укреплению уже завоеванных территорий в течение последующих пяти лет, то он об этом тоже ничего не пишет.

      Поэтому мы оставим в стороне Энциклопедию и поведем рассказ посвоему, а основное внимание обратим на эту пятилетнюю паузу.

      Объединенные Миры могли похвастаться и политической стабильностью, и экономическим процветанием. На мирах, которые пять лет назад знали Основание, может, и бывало некоторое сожаление по нему, но не более того. Лидеры Основания умерли, если были бесполезны, или были обращены, если могли приносить пользу.

      Из Обращенных самым полезным был Ган Притчер, теперь уже генерал-лейтенант.

      Во времена Основания Ган Притчер был капитаном и членом подпольной Демократической Оппозиции. Когда Основание без борьбы сдалось Мулу, Притчер в одиночку продолжал бороться против него. До тех пор, пока не стал Обращенным.

      Обращение состояло не в том, что его просто переубедили, доказав неправильность прежних суждений. Ган Притчер достаточно хорошо это знал. Мул применил к нему свои ментальные силы, перед которыми человеческие эмоции становились податливее глины. Но Питчера это вполне устраивало. Все так и должно было быть. Естественно, такое отношение тоже было последствием Обращения, но Ган Притчер уже не задумывался над этим.

      А сейчас он возвращался из своей пятой большой экспедиции, из необозримых галактических миров, не принадлежавших Союзу. Он, ветеран космоса и бывший разведчик радовался как мальчишка скорой встрече с Первым Гражданином. По его суровому, скульптурному лицу, о котором можно было подумать, что оно не способно улыбаться без того, чтобы не треснуть, ничего этого не было заметно. Но ведь внешние проявления чувств ничего не значат. Мул прекрасно видел все внутренние эмоции, до самой мельчайшей, так обычный человек видит, когда ему подмигивают.

      Притчер оставил свой аэромобиль в старом ангаре наместника и вошел на территорию дворца пешком, того требовал этикет. Он прошел примерю милю по прямой, как стрела, аллее, пустой и тихой. Притчер знал, что на многих квадратных милях территории дворца не было ни одного охранника, ни одного вооруженного человека.

      Мул не нуждался в охране.

      Мул мог защитить себя лучше кого бы то ни было.

      Шаги Притчера мягко отдавались в его ушах, а дворец перед ним сверкал, переливался ярким светом, изумлял невиданными металлическими стенами и причудливыми арками, характерными для поздней имперской архитектуры. Он господствовал надо всем городом, надо всеми землями вокруг.

      Во дворце жил один человек, всего один, на чьих ментальных способностях держалась вся политическая структура Объединенных Миров.

      Огромные гладкие двери ушли в стены при приближении генерала, и он вошел. Он ступил на широкую парящую лестницу, и она бесшумно и быстро понесла его вверх. Притчер остановился перед небольшой простой дверью в апартаменты Мула.

      Дверь открылась…

       

      Бил Чанис был молод и не был Обращенным. Проще говоря, его эмоции не были под контролем Мула. Они оставались точно такими, с какими он родился и какими они стали за всю его жизнь. И это его вполне устраивало.

      Ему еще не было тридцати, но он уже был на прекрасном счету в столице. Он был красив и находчив, а, следовательно, имел успех в обществе; Мул же ценил его за смелость и ум, он был очень доволен и одним, и другим своим успехом.

      Ему предстояла первая аудиенция у Мула.

      Ноги несли его по прямой, как стрела, дороге к металлическим башням Дворца, что был некогда резиденцией наместника Калгана, который представлял Императора; а позже был резиденцией независимых принцев Калгана, которые правили уже от своего имени. Сейчас он стал резиденцией Первого Гражданина, который правил своей собственной Империей.

      Чанис тихонько мурлыкал себе под нос. Он почти наверняка знал, из-за чего его вызвали. Конечно же, из-за Второго Основания! Это вселенское пугало, из-за которого Мул отказался от политики бесконечной экспансии и теперь осторожно выжидал. Официально это называлось консолидацией.

      Повсюду ходили слухи — разные, дикие и неистребимые. Мул продолжит экспансию. Мул обнаружил Второе Основание и скоро нападет на него. Мул договорился со Вторым Основанием и поделил с ним Галактику.

      Мул решил, что Второго Основания не существует, и теперь завоюет всю Галактику.

      Не было смысла выслушивать все, о чем болтали во всех гостиных. Слухи эти возникали не в первый раз, но сейчас они стали более упорными, и все авантюристы, профессиональные вояки и политиканы радовались, хотя сами еще не знали, чему.

      Бил Чанис был как раз из таких. Он не боялся загадочного Второго Основания. Бели уж на то пошло, он не боялся и Мула, причем не скрывал этого.

      Многие завидовали его молодости, его богатству и угрюмо ждали, когда власти, наконец, рассчитаются с этим вертопрахом, который открыто говорит об уродстве Мула и его затворничестве. Никто не осмеливался поддерживать его, мало кто смеялся его шуткам, но с ним ничего не происходило, и репутация его росла соответственно.

      Чанис напевал самодельные бессмысленные куплеты, и осмысленным был только рефрен: «Второе Основание угрожает знанию и всему созданию».

      Он был во дворце.

      Огромные двери медленно скользнули в стороны при его приближении, и он вошел. Он вступил на широкую лестницу, и она бесшумно и быстро понесла его вверх. Он быстро поднялся на этом бесшумном эскалаторе и остановился перед небольшой простой дверью в апартаменты Мула.

      Дверь открылась…

      Человек, которого звали Мулом и титуловали Первым Гражданином, глядел сквозь стену с односторонней прозрачностью на огни огромного города, лежащего внизу.

      В небе начали зажигаться звезды, которыми он повелевал.

      Он горько улыбнулся при этой мысли. Он властвовал над людьми, но мало кто из них видел своего владыку. Он, Мул, был не тем человеком, на которого стоило бы глядеть-глядеть без отвращения. Он весил всего сто двадцать фунтов при росте в пять футов восемь дюймов. Руки и ноги его напоминали прутья, гнущиеся под любым углом в любую сторону. А худое его лицо было почти незаметно из-за огромного носа, напоминавшего птичий клюв.

      Одни только глаза его не соответствовали карикатурному облику Мула.

      В мягком его взгляде — странно мягком для победителя и завоевателя Галактики — неизменно таилась грусть.

      В городе — фешенебельной столице фешенебельного мира — были развлечения на любой вкус. Он мог бы сделать своей столицей Терминус — самого сильного из всех сокрушенных врагов, но он был далеко, на самом краю Галактики. Калган был гораздо ближе к Центру. Аристократический курорт устраивал Мула больше… по стратегическим соображениям.

      Но вся роскошь Калгана, все его процветание не радовали Мула.

      Все боялись его, подчинялись ему, возможно, даже уважали его… на расстоянии. Но кто бы взглянул на него без потаенной гадливости? Только те, кого он обратил. А велика ли цена такой искусственной преданности?

      В ней не хватало души. Он мог бы присвоить себе любые титулы, мог бы устраивать церемониальные приемы, наслаждаясь всяческими знаками преклонения, но и это ничего бы не изменило. Лучше — точнее, не хуже — быть Первым Гражданином и никому не показываться.

      Внезапно он ощутил мощное, жестокое желание. Ни одна пядь Галактики не должна быть вне его власти! Пять лет он бездействовал, похоронив себя здесь, на Калгане, из-за туманной угрозы невидимого, неслышимого и неведомого Второго Основания!

      Ему было тридцать два года. Не так уж и много… но он чувствовал себя стариком. Тело его, какими бы ментальными силами он не обладал, было слабым.

      Каждая звезда, видимая и невидимая, должна принадлежать ему.

      Месть всем! Человечеству, которое изгнало его. Галактике, в которую он не вписывался.

      Холодный предупредительный огонек зажегся в его мозгу. Он видел путь человека, вошедшего во дворец, и почувствовал его эмоциональную волну.

      Он легко распознал ее — Притчер.

      Капитан Притчер из бывшего Основания.

      Капитан Притчер, на которого не обращали внимания и обходили по службе бюрократы тогдашнего правительства. Капитан Притчер, который шпионил и охотился за ним и в котором он угадал незаурядный талант.

      Капитан Притчер, которого он сделал сначала полковником, а потом и генералом, предоставив ему свободу действий в масштабе Галактики.

      Генерал Притчер, который был яростным врагом, а сейчас был безоговорочно предан. И все-таки предан не из выгоды, не из любви, а лишь благодаря искусственному обращению.

      Мул ощущал сильный и неизменный поверхностный слой преданности и любви, который оттенял каждый эмоциональный всплеск Гана Притчера — он сам наложил его пять лет тому назад. Но под ним таились первоначальные черты: упрямая независимость, непримиримость к насилию, идеализм — даже Мул с трудом различал их.

      Дверь позади открылась, и Мул повернулся. Прозрачная стена начала темнеть, и пурпурный сумрачный свет сменился белым сиянием атомных ламп.

      Ган Притчер сел на указанное место. При личных свиданиях с Мулом не требовалось ни поклонов, ни коленопреклонений, ни вычурных обращений. Мул был просто Первым Гражданином. К нему обращались, прибавляя лишь «сэр». В его присутствии можно было сидеть и даже поворачиваться к нему спиной, если уж так получалось.

      Для Гана Притчера все это было свидетельством силы и уверенности его хозяина. Его устраивало такое положение вещей.

      — Ваш последний отчет я получил вчера, — сказал Мул. — Не хочу скрывать — он меня не порадовал, Притчер.

      — Да, я понимаю, — нахмурился генерал, — но я не смог прийти к другому выводу. Второго Основания просто не существует, сэр.

      Мул тщательно обдумал эти слова, а затем медленно, по-своему, покачал головой.

      — У нас есть свидетельство Эблинга Миса. Сколь бы вески ни были доказательства противного, свидетельство Миса перечеркивает их.

      Это был не новый разговор, и Притчер ответил не задумываясь:

      — Может быть, Мис и был величайшим психологом Основания, но по сравнению с Хари Селдоном он был ребенком. Изучая раритеты Селдона, он был под искусственной стимуляцией, под контролем вашего мозга. Вы могли нажать на него слишком сильно. Сэр, он неизбежно ошибался.

      Мул вздохнул, и его уродливая голова закачалась на тонкой шее.

      — Если бы он прожил еще минуту! Он уже готов был сказать мне, где находится Второе Основание. Он знал, говорю вам. Я не должен был отступать. Я не должен был ждать, и ждать, и ждать. Столько времени потеряно! Пять лет прошли впустую.

      Притчер не мог презирать своего господина за такую явную слабость: эмоциональный контроль исключал это. Вместо этого он расстроился.

      — Но как все это объяснить, сэр? Пять раз вылетал я на поиски. Вы сами составляли мне маршруты, и я обыскивал все, вплоть до астероидов.

      Прошло триста лет с тех пор, как Гари Селдон заложил якобы два Основания, чтобы они послужили зародышами новой Империи, которая должна возникнуть через тысячу лет взамен старой. Через сто лет после смерти Селдона Первое Основание — которое так хорошо нам известно — гремело по всей Периферии. Через сто пятьдесят лет после смерти Селдона — во время последней битвы со Старой Империей — это имя гремело уже по всей Галактике. Минуло уже триста лет, и где же это загадочное Второе Основание? Ни в одном закоулке космоса о нем даже и не слышали.

      — Эблинг Мис сказал, что его расположение держали в строгой тайне.

      Только полная тайна могла обернуть силой его слабость.

      Долго хранить такую тайну практически невозможно, и легче предположить, что Второго Основания не существует вообще.

      Мул поднял голову. Взгляд его был тверд, но в нем чувствовалась усталость.

      — Нет. Оно существует! — Костлявый палец помахал в воздухе. — Нам придется слегка изменить тактику.

      — Вы хотите искать сами? — Питчер нахмурился. — Я бы вам не советовал.

      — Нет, конечно нет. Вам придется полететь еще раз… последний. Но с напарником.

      — С кем сэр? — озадаченно спросил Питчер после долгой паузы.

      — Здесь на Калгане есть один молодой человек, Бил Чанис.

      — Я никогда не слышал о нем, сэр.

      — Знаю. Но у него живой ум, он тщеславен и не обращен.

      Питчер дернул подбородком.

      — Я не вижу в этом особого преимущества.

      — Но оно все же есть. Вы исполнительный и опытный человек. Вы хорошо мне служите. Но вы обращены. Все ваши мотивы вытекают из вынужденной преданности мне. Когда вы утратили свои естественные эмоции, вы потеряли вместе с ними что-то очень тонкое, чего я не могу вам возместить.

      — Я этого не чувствую, сэр, — хмуро возразил Притчер. — Я прекрасно помню себя в те дни, когда был вашим врагом. Я не чувствую, будто я что-то потерял.

      — Естественно. — Мул криво улыбнулся. — Вряд ли ваше суждение по этому вопросу может быть объективным. А этот Чанис, он тщеславен. Ему можно полностью доверять, потому что он ищет свою выгоду. Он знает, что целиком зависит от меня, и сделает все, чтобы укрепить мою власть и продлить ее с тем, чтобы самому урвать кусочек. Он будет стараться изо всех сил, лишь бы забраться повыше.

      — Но тогда, — продолжал настаивать Притчер, — почему бы вам не освободить меня от контроля, если вы считаете, что от этого я стану лучше? Теперь-то мне можно доверять.

      — А вот этого я никогда не сделаю, Притчер. Пока вы на расстоянии руки или выстрела, вы останетесь обращенным. Если бы я освободил вас вот в эту секунду, то в следующую я был бы мертв.

      Ноздри генерала раздулись.

      — Мне больно, что вы так думаете.

      — Я не хотел причинять вам боль, но вы даже представить себе не можете, что почувствуете, если вас освободить. Человеческий мозг противится насилию. Именно по этой причине обычный гипнотизер не может загипнотизировать человека против его воли. Я — могу, потому что я не какой-то там гипнотизер, но поверьте мне, Притчер: возмущение, о котором вы даже не подозреваете, выплеснулось бы так бурно, что я не хотел бы оказаться поблизости. Притчер склонил голову. Он чувствовал себя опустошенным я измученным в тщетной попытке разобраться, что к чему.

      — Но можете ли вы, — выдавил он, — доверять необращенному?

      — Что ж, полностью, конечно, не могу. Вот почему рядом с ним будете вы. Видите ли, Притчер, — тут Мул поудобнее уселся в огромном кресле, в котором он выглядел как сломанная зубочистка, — если он наткнется на Второе Основание, если ему подумается, что с ними выгоднее договориться, чем со мной… Вы понимаете?

      — Вот так-то лучше, сэр. — Глаза Питчера удовлетворенно сверкнули.

      — Вот именно. Но помните: ему должна быть предоставлена свобода в самых широких пределах.

      — Понятно.

      — И… э-э-э… Притчер. Молодой человек красив, приятен, просто очарователен. Не дайте ему обольстить вас. Это опасная и сильная личность. Не становитесь ему поперек дороги, пока не будете уверены в своей силе.

      Это все.

       

      Мул опять остался один. Яркий свет погас и стена перед ним вновь стала прозрачной. Небо было пурпурным, над городом сиял ослепительный ореол.

      Для чего все это? Он станет властелином всего… что дальше? Разве такие люди, как Притчер, не останутся высокими и стройными, самоуверенными и сильными? Разве Бил Чанис станет от этого уродливее? Разве он сам станет другим?

      Он сам не знал, что хотел.

      Холодный предупредительный огонек зажегся в его мозгу. Он видел путь человека, вошедшего во дворец, и почти против своей воли почувствовал, как эмоциональная волна этого человека захлестнула его мозг.

      Он легко распознал ее — Чанис. Здесь Мул обнаружил лишь примитивное биение сильного ума, который формировался одной природой. Он бился мощным потоком. В сознании доминировала осторожность — слушать и не противоречить, — но с оттенком цинизма. Глубже, в подсознании преобладали эгоизм и самовлюбленность, даже жестокость, а еще глубже — спокойное тщеславие, как бы общий знаменатель всего.

      Мул знал, что он может повернуть этот поток в любое русло. Но что это даст? Если курчавая голова Чаниса склонится в глубочайшем восхищении перед ним, разве исчезнет его собственное уродство, из-за которого он прятался днем и не спал по ночам, из-за которого он стал изгнанником в своей собственной Империи?

      Дверь позади отворилась, и он повернулся. Прозрачная стена начала мутнеть и темнота ночи сменилась белым сиянием атомных лампочек.

      Бил Чанис уселся поудобнее и сказал:

      — Эта честь не совсем неожиданна для меня, сэр.

      Мул потер виски всеми пальцами сразу и ответил не без раздражения:

      — Отчего так, молодой человек?

      — Интуиция. А если честно… я поверил слухам.

      — Слухам? Каким же именно? Их же ходят сотни.

      — Слухам, что скоро начнется новая война за Галактику. И я надеюсь сыграть в ней определенную роль.

      — Значит вы думаете, что Второе Основание все-таки существует!

      — А почему бы и нет? От этого станет только интереснее.

      — Интереснее?

      — Конечно. Одна загадочность чего стоит! Сейчас все о нем только и говорят. В газетах в последние дни ни о чем другом и не пишут… а это тоже кое о чем говорит. Журнал «Космос», например, напечатал повесть, где говорится о планете, населенной людьми с «чистым разумом» — речь идет, конечно, о Втором Основании, — которые развили в себе способность сдвигать горы одной лишь силой мысли. Они могут на расстоянии уничтожать звездолеты, сдвигать планеты с орбит…

      — Забавно. Но вы-то сами имеете представление о предмете? Или тоже верите в «силу мысли»?

      — Ну уж нет! Великая Галактика, разве такие люди довольствовались бы одной-единственной планетой? Нет, сэр. Я думаю, что Второе Основание прячется потому, что оно слабее, чем мы думаем.

      — В таком случае мне будет легко говорить с вами. Как вы посмотрите на то, чтобы возглавить экспедицию, отправляющуюся на поиски Второго Основания?

      Казалось, Чанис на мгновение растерялся: события развивались быстрее, чем он ожидал. Он надолго замолчал, как бы не зная, что ответить.

      — Ну? — сухо спросил Мул.

      Чанис потер лоб рукой.

      — Согласен. Но куда мне лететь? Вы дадите мне след?

      — С вами полетит генерал Притчер…

      — Значит, возглавлю ее не я.

      — Поймете сами, когда я все скажу. Послушайте, вы не из Основания. Вы ведь уроженец Калгана, верно? Ну что ж, тогда у вас довольно смутное представление о Гари Селдоне и его плане. Когда Первая Галактическая Империя развалилась, Гари Селдон и группа психоисториков, прогнозируя будущую историю с помощью математических уравнений, которые в наши дегенеративные дни никто не может понять, создали два Основания, по одному на каждом конце Галактики, чтобы социальные и экономические процессы со временем привели бы к образованию Второй Галактической Империи.

      Гари Селдон рассчитал, что на это потребуется тысяча лет, а без Основания на это ушло бы в тридцать раз больше времени. Но он не мог просчитать меня. Я — мутант, психоистория, которая имеет дело с массами, не могла предсказать меня. Вы понимаете?

      — Да, сэр. Но причем здесь я?

      — Скоро поймете. Я хочу объединить Галактику сейчас и завершить селдонский план всего через эти триста лет. Одно Основание — мир инженерных наук — все еще процветает, но уже под моей властью. Объединенные Миры могут выстоять против чего угодно в Галактике, кроме, может быть, Второго Основания. Поэтому я должен знать о нем как можно больше. Генерал Притчер уверен, что его вообще не существует. А я знаю, что оно есть.

      — А откуда вы это знаете, сэр? — осторожно и вежливо спросил Чанис.

      И услышал неожиданно страстный ответ Мула:

      — Потому что в мозги, находящиеся под моим контролем, кто-то вмешивается! Аккуратно! Тонко! Но не настолько тонко, чтобы я этого не заметил. Это затрагивает ценных для меня людей в самое неудобное время.

      Теперь вы не удивляетесь, что я выжидал все эти годы? Вот почему вы так важны для меня. Генерал Притчер лучший из тех, кто у меня остался, но и в его мозг могут вмешаться. Конечно, он этого не знает. Но вы необращенный, следовательно, менее заметны как человек Мула. Вы мажете обманывать Второе Основание дальше, чем мои люди… возможно, достаточно долго для того, чтобы найти его. Теперь понимаете?

      — Гм-м-м, да. Но простате меня, сэр, если я задам вам нетактичный вопрос. Как меняются ваши люди при вмешательстве Второго Основания? Я спрашиваю на тот случаи, если такое произойдет с генералом Прнтчером.

      Они опять становятся необращенными? Перестают повиноваться?

      — Нет. Я же сказал, что вмешательство едва ощутимо. И это мешает мне еще больше, потому что иногда бывает очень трудно распознать вмешательство Второго Основания. Преданность остается, но инициатива и способности исчезают. Мне остается абсолютно нормальный человек… но совершенно бесполезный. За последний год это случилось с шестью моими людьми. С шестью лучшими людьми. — Он поморщился. — Сейчас они командуют учебными базами, и я молюсь, чтобы им никогда не пришлось принимать ответственные решения.

      — Предположим, сэр… предположим, что это не Второе Основание. Что, если это такой же… такой же, как вы? Мутант?

      — Слишком тщательно все продумано, слишком далекий прицел. Один единственный человек старался бы сделать все поскорее. Нет, это целый мир, и вы будете моим оружием против него.

      Чанис сверкнул глазами.

      — Я рад, что мне предоставляется такая возможность.

      Мул уловил внезапный эмоциональный подъем.

      — Наверное, вам пришло в голову, что вы оказываете мне неоценимую услугу, достойную неоценимой награды? Возможно. Но не забывайте, что существуют и кары, которые трудно представить. Я ведь умею не только обращать.

      Его тонкая улыбка стала зловещей, когда Чанис в ужасе подскочил на месте. На какое-то неуловимое мгновение Чанис почувствовал, как все его существо переполнила страшная тоска. Она ударила физически ощутимо, затуманила мозг, затем прошла. Все кончилось, и он больше не чувствовал ничего, кроме сильной злости.

      — Злость не поможет, — сказал Мул. — Не пытайтесь скрыть ее от меня. Я хорошо ее вижу. И помните — то, что я сейчас с вами сделал — пустяки, потому что такие ощущения можно многократно усилить, и закрепить на всю жизнь. Таким образом я убивал людей, и нет смерти ужаснее этой.

       

      Мул снова был один. Яркий свет померк, и стена перед ним вновь стала прозрачной. Небо было черным, из-за горизонта поднималась Галактика.

      Звезд было так много, что они растворялись одна в другой, сливаясь в одно облако света.

      И все это будет принадлежать ему!

      Осталось сделать совсем немного, и тогда можно будет спать спокойно.

    

  
    
      
        
          
            ПЕРВЫЙ АНТРАКТ
          
        

      

      
        Шло совещание Исполнительного Совета Второго Основания. Для нас — они просто голоса. Ни место встречи, ни личности присутствующих нам сейчас не важны.

      Строго говоря, мы не можем воочию представить себе это совещание… если хотим хоть что-то понять.

      Здесь мы встретимся с психологами, но не простыми психодогами. Скажем так: с учеными психологической ориентации. То есть людьми, чьи фундаментальные концепции совершенно и целиком отличаются от всех концепций, которые мы только в силах себе представить. Наша психология, основанная на привычной физической науке, имеет самое смутное отношение к истинной Психологии.

      Как объяснить незрячему, что такое цвет… особенно если сам слеп.

      Все собравшиеся отлично понимали друг друга, досконально знали вклад каждого не только в общую теорию, но и в частные расчеты, касающиеся судеб ключевых индивидуумов. Речь, без которой мы не можем обходиться, была для них совершенно не обязательна. Пара слов заменяла целый доклад. Жест, восклицание, легкое сокращение мимических мускулов, даже пауза в нужное время, давали остальным достаточно информации.

      Попробуем… осмелимся перевести это в обычные слова, внятные для наших умов, с детства ориентированных на физические науки.

      Преобладал один «голос», принадлежавший человеку, которого называли Первым Оратором.

      — Теперь уже не вызывает сомнений, что остановило первый бешеный натиск Мула. Не могу сказать, что мы… достойно проявили себя в этом деле. По-видимому, он уже практически обнаружил нас, стимулируя энергию мозга человека, которого на Первом Основании звали «Психологом».

      Психолог был убит за минуту до того, как чуть не сообщил о своем открытии Мулу. События, приведшие к этому убийству, полностью совпали с вычислениями под Третьей Фазой. Кто продолжит?

      Продолжил Пятый Оратор. Речь его была невеселой.

      — Теперь уже очевидно, что ситуация была неуправляемой. Мы слишком уязвимы перед прямой физической агрессией, особенно, если ею командует такой ментальный феномен, как Мул. Вскоре после того, как он стал знаменит и завоевал Первое Основание, а если быть точным, то ровно через полгода, он был уже на Транторе. Еще через полгода он был бы здесь, и тогда вероятность против нас резко возросла бы до девяноста шести и трех десятых процентов плюс-минус пять сотых. Мы потратили много времени, анализируя силы, которые остановили его. Мы, конечно, знаем, что толкнуло его на это. Следствия его физической деформации и ментальной уникальности очевидны. Однако, только просчитав Третью Фазу, мы смогли определить — уже после — его аномальные действия о присутствии другого человеческого существа, которое ощущало привязанность к нему.

      А так как эти аномальные действия были обусловлены присутствием определенного человека в определенное время, можно считать, что все кончилось благополучно для нас. Наши агенты уверены, что именно девушка убила Психолога. Девушка, которой Мул доверял из сентиментальных побуждений, которую он именно поэтому не контролировал ментально… просто потому что она любила его.

      С того самого дня те, кто интересуется подробностями, найдут подробные расчеты в Центральной Библиотеке — мы были предупреждены, и сдерживали Мула косвенными методами. Пользуясь ими, мы ежедневно рискуем всем Планом. Таков итог.

      Первый Оратор помолчал, давая присутствующим полностью уяснить сказанное.

      — Таким образом, положение крайне нестабильно, — сказал он. — Первоначальный план Селдона находится сейчас на грани краха, и я должен подчеркнуть, что мы показали себя отнюдь не с лучшей стороны в этом деле, хотя обязаны были многое предвидеть… План Селдона может окончательно сорваться. Время против нас. Я считаю, что существует только одно решение, весьма рискованное: мы должны позволить Мулу найти нас… в определенном смысле.

      Он помолчал, прислушиваясь к реакции остальных.

      — Я повторяю — в определенном смысле!

    

  
    
      
        
          2 ДВА ЧЕЛОВЕКА БЕЗ МУЛА
        

      

      
        Звездолет был почти готов. На нем можно было лететь куда угодно, никто пока не знал, куда он полетит. Мул предложил вернуться на Трантор — мир, который был метрополией самой великой Империи, которую когда-либо знало человечество — мертвый ныне мир, который некогда был столицей всех звезд.

      Притчер возражал. Это был старый след, уже тысячу раз отработанный.

      Он обнаружил Била Чаниса в навигационной рубке звездолета. Курчавые волосы молодого человека были причесаны с нарочитой небрежностью, один завиток как бы невзначай упал на лоб, но выглядел там вполне уместна Ослепительная улыбка довершала образ.

      — Притчер, такого совпадения просто не может быть! — возбужденно начал Чанис.

      — Я не осведомлен о содержании вашей беседы — холодно заметил генерал.

      — Хм, ладно, старина, тащите сюда стул, и я вам кое-что покажу. Я просматривал ваши отчеты и считаю, что они превосходны.

      — Это… весьма любезно с вашей стороны.

      — Но мне интересно, сходятся ли наши выводы. Вы пробовали анализировать проблему дедуктивным методом? Я хочу сказать, что можно, конечно, обследовать все звезды подряд, но за пять ваших экспедиций вы просто-напросто проверили множество звезд, и только. Это очевидно. Вы считали, сколько понадобится времени, чтобы проверить все звезды Галактики?

      — Да. И не один раз.

      Притчеру не нравилась эта беседа, но он хотел составить представление, как работает мозг молодого человека — неподконтрольный и инициативный.

      — Давайте сразу определимся: что вообще мы ищем?

      — Второе Основание, — угрюмо ответил Притчер.

      — Основание Психологов, — поправил его Чанис, — которое так же слабо в физических науках, как Первое Основание было слабо в психологии. Ну что ж, вы уроженец Первого Основания, а я — нет. Выводы должны быть очевидны для вас. Мы должки найти мир, который управлялся бы ментальными силами, но в то же время был бы отсталым в области науки и техники.

      — Разве это обязательно? — спокойно спросил Притчер. — Наши Объединенные Миры отнюдь не отстают в науке и технике, хотя наш вождь обладает исключительными ментальными силами.

      — Потому что мы опираемся на ресурсы Первого Основания, — нетерпеливо ответил Чанис, — а это единственный резервуар знаний во всей Галактике. А Второе Основание должно быть где-то среди обломков Галактической Империи. Поблизости нет ничего такого.

      — Значит, вы считаете, что одной ментальной силы достаточно, чтобы управлять несколькими мирами, несмотря на отсталость в других отношениях?

      — Относительную отсталость. Конечно, они в состоянии защитить себя от варварских соседних миров, но против ментальных сил Мула вкупе с атомной техникой Первого Основания им не выстоять. Иначе, зачем бы их прятал Гари Селдон, и зачем им скрываться сейчас? Триста лет тому назад наше Первое Основание не пряталось, было всего лишь беззащитным городком в окружении Четырех Королевств.

      — А теперь, когда вы закончили ваш глубокий анализ, — иронически улыбнулся Притчер, — не хотите ли взглянуть на список всех королевств, республик, олигархий и диктатур самых разных сортов в той части Галактики, где царит полная политическая анархия, но которые вполне отвечают вашим требованиям, да еще и дюжине других.

      — Значит, все это уже обсуждалось? — Чанис несколько поугас.

      — Естественно, вы не найдете всего этого в записях, но мы составили для себя политический обзор планет на противоположной Периферии Галактики. Не думаете же вы, что Мул будет искать наугад?

      — Ну, хорошо. — Голос молодого человека набрал новую силу. — А как насчет олигархии Тазенды?

      Притчер задумчиво пощипал мочку уха.

      — Тазенда? О, кажется, я знаю, где это. Но ведь она не относится к Периферии, верно? Скорее уж, к окрестностям центра Галактики.

      — Да. Ну и что с того?

      — Во всех отчетах, которые у нас есть, говорится, что Второе Основание расположено на противоположном конце Галактики. И это единственное, на что мы можем опереться в своих поисках. Да и причем тут Тазенда? Ее угловое отклонение от радиуса к Первому Основанию от ста десяти до ста двадцати градусов. Отнюдь не сто восемьдесят.

      — У Селдона есть и другое указание. Второе Основание было создано «там, где кончаются звезды».

      — Такой области в галактике не отмечено.

      — Раньше этот мир называли Старзенд. Новое имя, возможно, было дано планете Селдоном и его группой. Скажите, вы когда-нибудь бывали там?

      — Нет.

      — Но она упоминается в вашем судовом журнале.

      — Где? Ах да, но мы просто пополнили там запасы продовольствия и воды. Помнится, в этом мире не было ничего примечательного.

      — Вы опускались на центральную планету? Видели правительственный центр?

      — Право, не помню.

      Чанис задумался, потом произнес:

      — Давайте вместе посмотрим в Линзу.

      — Давайте.

      Линза была последней новинкой, которой в те дни оснащались звездолеты. Это была сложная вычислительная машина, которая могла вычертить на экране изображение звездного неба, как его видно из заданной точки Галактики.

      Чанис ввел координаты и свет в рубке погас. В тусклом красном свете пульта Линзы лицо Чзнисз было словно залито кровью. Притчер сидел в кресле пилота, скрестив руки и положив ногу на ногу. Лицо его было в тени.

      Экран медленно начал светлеть. А затем ярко засветился густыми звездными скоплениями Галактического центра.

      — Это, — объяснял Чанис, — зимнее ночное небо, как его видно с Трантора. Это очень важный пункт, который, насколько я знаю, не учитывался в ваших поисках. Любой сознательный поиск должен начинаться с нулевой точки, в данном случае — с Трантора. Трантор был столицей Галактической Империи. Скорее даже, научной и культурной, чем политической. Следовательно, значение каждого названия в девяти случаях из десяти должно рассматриваться с Трантора. Здесь можно вспомнить, что хотя Селдон был с Геликона, планеты на Периферии, его группа работала на Транторе.

      — Что вы пытаетесь мне показать?

      Ледяной тон Притчера резко контрастировал с воодушевлением молодого человека.

      — Линза все объяснит. Видите это темное скопление? Тень его упала на экран, закрывая собой часть Галактики, — палец Чаниса очутился в небольшом темном пространстве, которое казалось черной дырой в океане света.

      — В стеллографических отчетах ее называют «Туманность Пелот». А теперь смотрите. Я увеличу изображение.

      Притчер часто видел этот феномен — увеличение изображения Линзой, но у него и сейчас перехватило дыхание. Создавалось впечатление, что ты летишь быстрее мысли по ослепительной Галактике, не уходя в гиперпространство. Звезды неслись им навстречу из центра, уходили в стороны и пропадали за краем экрана. Простые звезды становились двойными, затем — огромными слепящими шарами. Скопления распадались на мириады звезд. И все время сохранялась иллюзия движения.

      Чанис тем временем говорил:

      — Заметьте, что мы движемся по прямой линии от Трантора до Туманности Пел от, так что можно считать, что мы ведем наблюдение с самого Трантора. Возможно, существует небольшая ошибка из-за гравитационного отклонения света, которую я не успел просчитать, но я уверен, что это не так важно.

      Темнота распространилась по всему экрану. С замедлением скорости звезды стали лететь медленнее и расположились по краям экрана, как бы медля уходить из поля зрения. По краям самой Туманности вселенная сверкала и сияние это зависело, в основном, от атомов натрия и кальция, которые заполняли кубические парсеки космоса.

      Чанис вновь вытянул руку.

      — Обитатели этого района космоса называют это пространство Ртом. И это очень важно, потому что только со сторону Трантора оно похоже на рот.

      Он указывал сейчас на щель в скопления, выглядевшую как кривой ухмыляющийся рот в профиль, очерченный сверкающим звездным светом.

      — А теперь следите за ртом, — сказал Чанис. — Вот в этом месте, где он сужается в узкую световую полосу.

      И вновь изображение чуть увеличилось, звезды ушли в стороны, и осталась одна только узкая полоска рта, по которой безмолвно следовал палец Чаниса, все вниз и вниз, туда, где одиноко сверкала звезда. Тут его палец остановился, потому что дальше была только пустота.

      — Здесь кончаются звезды, — просто сказал молодой человек. — Туманность здесь рыхлая, и свет этой единственной звезды проникает только в одном направлении — на Трантор.

      — Вы хотите сказать… — генерал не договорил.

      — Разве не ясно? Эго — Тазенда, место, где кончаются звезды.

      Зажегся свет. Линза выключилась. В три шага Притчер подошел к Чанису.

      — Почему вам пришло это в голову?

      Чанис невесело усмехнулся.

      — Это произошло случайно. Я бы хотел, конечно, приписать это своему уму и догадливости, но, к сожалению, это произошло случайно. В любом случае, все совпадает. Согласно вашему списку, Тазенда — это олигархия.

      Она правит двадцатью семью населенными планетами. И что еще важно, этот мир неизменно держит строгий нейтралитет и не агрессивен. Я считаю, что нам следует навестить ее.

      — Вы доложили об этом Мулу?

      — Нет. Й не буду. Мы сейчас в космосе и готовимся к прыжку.

      Притчер в ужасе прыгнул к иллюминатору. Снаружи был холодный космос. Он резко повернулся, рука автоматически легла на рукоятку бластера.

      — Кто приказал?

      — Я, генерал! — это был первый случай, когда Чанис обратился к нему по званию. — Пока я излагал вам здесь мои соображения. Возможно, вы не почувствовали ускорения, потому что в этот момент я как раз дал увеличение на Линзу, и вы, несомненно, вообразили, что это такая же иллюзия.

      — Почему? Что вы задумали? К чему было выдумывать чепуху насчет Тазенды?

      — А вот тут я ничего не выдумывал. Я был абсолютно серьезен, Мы отправляемся именно туда. Мы улетели сегодня, потому что должны были улететь только через три дня. Генерал, вы не верите во Второе Основание, а я верю. Вы просто следуете приказам Мула, а я предчувствую серьезную опасность. У Второго Основания было пять лет на подготовку. Как они подготовились, я не знаю, но представьте себе, что у них есть агенты на Калгане Если в моем мозгу будет определенное знание, они его обнаружат.

      Тоща моя жизнь будет в опасности, а я, как ни странно, ценю свою жизнь.

      Пусть такая возможность мала, практически невероятна, но я предпочитаю перестраховаться. Никто не знает о Тазенде кроме вас, а вы узнали о ней только в космосе. И даже в этом случае остается еще команда звездолета.

      Чанис опять иронически улыбался. Он полностью владел положением.

      Рука Притчера упала с рукоятки бластера, он поморщился. Что удержало его от открытия? Что закрыло глаза ему? Было время, когда упрямый опальный капитан коммерческой империи Первого Основания сам повел бы себя так же смело и решительно, как сейчас Чанис. Значит Мул был прав? Неужели его мозг так привык к послушанию, что утратил всякую инициативу? Он почувствовал смутную грусть.

      — Ловко сработано! — сказал он. — Ну ладно, все хорошо. Только впредь консультируйтесь со мной, прежде чем принимать такого рода решения.

      Его внимание привлекла сигнальная лампочка.

      — Это машинное отделение, — небрежно сказал Чанис. — Им пришлось разогревать двигатели с пятиминутным упреждением, и я просил дать мне знать, если у них возникнут какие-нибудь проблемы. Останьтесь в рубке.

      Генерал Притчер машинально кивнул головой и внезапно почувствовал себя просто одиноким человеком, которому скоро стукнет пятьдесят лет. В иллюминаторе сияли звезды. Центр Галактики затуманился с одного края.

      Что, если он когда-нибудь освободится из-под влияния Мула…

      При одной этой мысли он вздрогнул от смертельного ужаса.

      Главный инженер Хуксллании с неприязнью глянул на МОЛОДОГО хлыща в штатском, который вел себя с уверенностью космического офицера и, кажется, обладал властью на этом звездолете. Хуксланн, летавший в космосе чуть ли не с пеленок, не привык подчиняться штатским.

      Но этого человека назначил Мул, значит, спорить не приходилось. Даже подсознательно инженер не оценивал правильность такого решения. Эмоциональный контроль проникал глубоко. Не говоря ни слова, он протянул Чанису маленький овальный предмет. Чанис взвесил его на руке и довольно улыбнулся.

      — Вы ведь с Первого Основания, да?

      — Да, сэр. Я служил на флоте Основания восемнадцать лет, пока Первый Гражданин не стал править Объединенными Мирами.

      — И образование получили тоже на Основании?

      — Я получил квалификацию специалиста первого класса в Центральной Школе на Анакреоне.

      — Прекрасно. И вы нашли это в блоке связи, там, где я велел посмотреть?

      — Да, сэр.

      — Эта штука относится к блоку связи?

      — Нет, сэр.

      — Что же это такое?

      — Гипертрейсер, сэр.

      — Объясните. Я ведь не с Основания. Для чего он?

      — Этот прибор позволяет следить за звездолетом и в гиперпространстве. Другими словами, за нами могут последовать куда угодно.

      — Да, сэр.

      — Очень хорошо. Это ведь недавно изобрели? Его разработали в одном из исследовательских институтов, основанных Первым Гражданином?

      — По-моему, да, сэр.

      — Это секретный прибор, не так ли?

      — По-моему да, сэр.

      — И все же он оказался здесь. Странно.

      Некоторое время Чанис перебрасывал гипертрейсер из одной руки в другую. Затем он протянул его инженеру.

      — Тоща возьмите его и положите на место, точно туда же, где вы его нашли. Понятно? А потом забудьте этот случай. Совершенно!

       

      Звездолет летел сквозь Галактику и его путь отмечался точками и линиями. Точки означали короткие промежутки от десяти до шестидесяти световых секунд, проведенные в нормальном космосе, а между ними долгие линии показывали межзвездные прыжки на сотни световых лет.

      Сидя у пульта управления Линзой, Бил Чанис вновь почувствовал, что перед таким изобретением можно только преклоняться. Он был не с Основания и еще не привык к тому, что простым поворотом рукоятки можно пустить в ход невиданные силы.

      Но Линза могла поразить и человека с Основания. В электронных контурах этого невероятного компактного аппарата содержались сотни миллионов звезд и их взаимосвязи друг с другом. А еще могли высчитать любой участок Галактики по всем трем осям координат и позволяли взглянуть на него с любой точки.

      Линзы совершили настоящую революцию в космических путешествиях.

      В прежние дни расчеты каждого прыжка через гиперкосмос требовали дней и недель, и больше всего времени уходило на более или менее точный расчет положения звездолета в Галактике. Чаще всего это означало долгие наблюдения за тремя ближайшими звездами, положение которых относительно галактического «тройного нуля» было известно.

      А все дело было в этом словечке «известно». Для каждого, кто хорошо знает звездные карты, ясно, что звезды так же индивидуальны, как и люди. Совершите прыжок хотя бы на десять парсеков, и вы не узнаете своего солнца. Может быть, вы даже его и не увидите.

      Выход, конечно, был: спектроскопический анализ. Веками главным инструментом межзвездных путешествий был анализ «световых автографов» все большего и большего количества звезд, со всеми подробностями. С этими знаниями, и все улучшая точность «прыжка», люди проложили свои маршруты по Галактике, и межзвездные путешествия стали не столько искусством, сколько наукой.

      Но даже с мощными счетными машинами Первого Основания и с новым методом механического сканирования звездного поля в поисках известного «автографа» многие дни уходили на то, чтобы обнаружить основные звезды, а затем рассчитать положение звездолета.

      Линзы изменили все это. Во-первых, для расчетов требовалось всего лишь одна звезда, во-вторых, даже новичок вроде Чаниса вполне справлялся с ними.

      Ближайшей звездой в этот момент, согласно расчетам прыжка, была Винцетори, и на экране Линзы, в центре, горела яркая звезда. Чанис надеялся, что это Винцетори.

      Экран Линзы находился над видеоэкраном, и очень осторожно Чанис набрал координаты Винцетори. Он нажал кнопку, и на экране вспыхнуло звездное поле. В его центре тоже была яркая звезда, этим и исчерпывалось сходство. Он настроил Линзу по оси «Зет» и расширил поле, пока фотометр не показал, что обе звезды имеют одинаковую яркость.

      Чанис поглядел на звезду на видеоэкран и увидел, что звезда на экране Линзы с нею совпадает. Он начал медленно приводить экран в то же угловое положение и сморщился, увидев результат. Он снова начал вращать экран, пока на нем не появилась одна яркая звезда, а потом и третья. Тут он ухмыльнулся. Всё совпадало. Возможно, специалист сделал бы все с первой попытки но и так неплохо.

      Остальное было проще. В конечном итоге изображения должны совпасть. Большинство звезд были двойными. Корректировка не заняла у него много времени. Двойные звезды разошлись и положение звездолета высветилось на приборах. Вся процедура заняла не более получаса.

      Чанис нашел Гана Притчера в его каюте. Генерал явно собирался спать.

      Он поднял голову.

      — Новости?

      — Не совсем. Мы будем на Тазенде через один прыжок.

      — Знаю.

      — Я не хотел беспокоить вас, не знал, что вы собираетесь ложиться, но я хотел спросить — вы смотрели фильм, который мы захватили в Киле?

      Ган Притчер покосился на фильмокнигу, лежавшую на полке. — Да.

      — И что вы думаете по этому поводу?

      — Я думаю, что если история и была когда-то наукой, то в этом районе Галактики об этом давно забыли.

      — Я понимаю, что вы хотите сказать. — Чанис широко улыбнулся. — Довольно скучно, не так ли?

      — Да, если не считать деяний их правителей. Да и это не обязательно правда. Там, где история касается личностей, все рисуют либо в черном свете, либо в розовом, в зависимости от пристрастий историографа. Мне все это кажется практически бесполезным.

      — Но там речь идет о Тазенде. Именно поэтому я и предложил вам этот фильм. Это единственный, который мне удалось найти, во всех остальных Тазенда уже не упоминается.

      — Ну, хорошо. У них были хорошие правительства, были и плохие. Они подчинили себе несколько планет, выиграли несколько битв, проиграли одну или две. Ничего определенного о них здесь не говорится. Я не слишком-то полагаюсь на вашу теорию, Чанис.

      — Но вы обратили внимание на несколько пунктов? Вы заметили, что они никогда не образовывали коалиции, они всегда оставались вне политики. Как вы говорите, они завоевали несколько планет и на этом остановились. При этом не потерпев ни одного поражения! Создается впечатление, что они расширили свои владения вполне достаточно, чтобы защитить себя, но так, чтобы не привлекать излишнее внимание.

      — Ну, хорошо, — пришел бесстрастный ответ. — Я не возражаю против приземления. В худшем случае — просто потеряем время.

      — О нет. В худшем случае — полное поражение. Если это — Второе Основание. Не забывайте, это будет мир, одна Галактика знает, скольких Мулов.

      — И что вы собираетесь делать?

      — Высадиться на какой-нибудь небольшой, окраинной центру, планете. Выяснить о Тазенде все, что только возможно, а затем прикинуть, что делать дальше.

      — Ну, хорошо. Против этого я тоже не возражаю. А теперь, с вашего позволения, я выключу свет.

      Чанис вышел из каюты, махнув на прощание рукой.

      А в темноте своей небольшой каюты, затерянный в необъятном космосе, генерал Ган Притчер обдумывал все с самого начала. Если все, что он услышал, было верным, — а сейчас факты совпадали, — то Тазенда была Вторым Основанием. Другого варианта не было. Но как так?

       

      Могло ли такое быть? Обычный мир. Дыра, затерянная среди осколков Старой Империи. Осколок среди осколков. Он вспомнил, как бы издалека, вытянутое лицо Мула и его тонкий голос, когда он говорил с психологом старого Основания, Эблингом адов Мисом, единственным человеком, который, может быть, знал шеек секрет Второго Основания.

      Притчер вспомнил и слова Мула:

      «Мне показалось, что Мис был изрядно удивлен. Как будто открыл нечто абсолютно отличное от того, что он предполагал. Если бы я мог читать его мысли, а не эмоции! Но эмоции его были ясны — и над всем преобладало огромное удивление от неожиданного открытия».

      Удивление было ключом. Что-то совершенно невероятное! A теперь явился этот мальчишка, этот наглый выскочка, со своей болтовней о Тазенде и ее аномальности. Но он должен быть прав. Должен. В противном случае все теряло смысл.

      Последним сознательным ощущением Притчера было удовлетворение.

      Гипертрейсер лежал на месте. Он проверил это час назад, когда Чанис куда-то вышел.

    

  
    
      
        
          
            ВТОРОЙ АНТРАКТ
          
        

      

      
        Это была обычная встреча в приемной Зала Совета всего несколько минут перед тем, как войти в Зал и заняться повседневной деятельностью, — мгновенный обмен мыслями.

      — Итак, Мул отправился в путь.

      — Слышал. Опасно! Очень опасно!

      — И вовсе нет, если мы все верно рассчитали.

      — Мул — не обычный человек, и с его Обращенными трудно «вбегать так, чтобы он не заметил. Вмешиваться в их умы очень опасно и трудно.

      Похоже, он уже обнаружил несколько случаев.

      — Да, но я не вижу иного пути.

      — С необращенными работать гораздо проще. Но Мул мало кому из них доверяет…

      Они вошли в зал. Остальные последовали за ними.

    

  
    
      
        
          3 ДВА ЧЕЛОВЕКА И КРЕСТЬЯНИН
        

      

      
        Россем был одним из тех пограничных миров, на которые галактическая история обычно не обращает внимания и который сам ничем не привлекал жителей мириадов счастливых планет.

      В последние дни Галактической Империи его населяли ссыльные, а с остальной Галактикой его связывали только обсерватория и небольшая космическая база Флота. Позже, в дни голода, еще до появления Гари Селдона, слабые люди, уставшие от политических передряг, уставшие от перенаселенных планет и быстрой смены императоров, решили пожертвовать комфортом ради спокойной и мирной жизни на отдаленной планете, где они, по крайней мере, знали, что ждет их завтра.

      В холодных пустынях Россема выросли деревеньки. Солнце ого почти не давало тепла, и десять месяцев в году на планете шел снег. Все эти месяцы зерна лежали в почве, а затем, когда температура достигала почти пятьдесят градусов, вырастали и созревали с необъяснимой скоростью.

      Небольшие животные, похожие на козлов, паслись на равнинах, разгребая снег своими копытами.

      Таким образом, у жителей Россема были и хлеб, и молоко, а когда они могли позволить себе заколоть животное, то и мясо.

      Темные раскидистые леса покрывали большую часть экваториальной зоны поставляли крепкое красивое дерево для домов. Это дерево, вместе с мехами и определенными минералами можно было даже экспортировать, и когда прилетали звездолеты Империи, все это меняли на сельскохозяйственные машины, атомные нагреватели и даже на телевизоры, которые помогали крестьянам коротать долгие скучные зимы.

      История Империи шла мимо крестьян Россема. Торговые звездолеты изредка приносили новости, иногда прибывали новые поселенцы, которым надоедал Центр Галактики, однажды прилетела большая группа людей. Они тоже, как правило, рассказывали новости о событиях, происходящих вокруг.

      Именно тогда жители Россема узнали о бесконечных битвах терановимператоров и мятежных наместников. Они вздыхали, кивали головами и плотнее запахивали меховые воротники вокруг бородатых лиц, греясь под слабым солнышком на деревенской площади и философствуя о злобе человеческой.

      Спустя некоторое время торговые звездолеты вообще перестали прилетать, и жить стало тяжелее. Поставки нежной пищи, табака и сельскохозяйственных орудий прекратились. Телевизоры сообщали все более непонятные вещи. И наконец пришла весть, что Трантор не устоял. Великий мир, столица всей Галактики, прекрасный и недоступный мир Императоров был заброшен и разрушен.

      Для многих крестьян Россема, ковыряющихся на полях, это было равносильно концу света или, самое малое, концу Галактики.

      А затем в самый обычный день, похожий на все остальные дни, прилетел еще один звездолет. Старики в каждой деревне многозначительно кивали головами и приподнимали брови, шепча, что так же бывало и во времена их отцов… но на этот раз все было совсем не так.

      Звездолет был не имперским. Сверкающая эмблема Империи — Корабль и Звезда — отсутсвовала на его бортах. Это был неуклюжий звездолет, собранный из деталей старых кораблей, и команда его называла себя солдатами Тазенды.

      Крестьяне были смущены. Они ничего не слышали о Тазенде, но встретили солдат со своим обычным радушием. Пришельцы внимательно расспросили жителей о природе их планеты, о ее населении, о количестве городов (крестьяне подумали, что речь идет о деревнях), об экономике (здесь слова-то такого не знали) и прочем в том же духе.

      Прилетели другие звездолеты, и было объявлено, что Тазенда стала столичной планетой этой области, что налоговые станции будут расположены в жилой зоне экватора и что определенный процент зерна и мехов будет ежегодно забираться согласно каким-то таблицам.

      Жители Россема торжественно моргали глазами, не понимая толком что это за «налоги» такие. Когда пришло время собирать их, многие заплатили или просто не противились, когда солдаты в форме нагружали собранным урожаем и шкурками заранее приготовленные машины.

      То тут, то там несогласные крестьяне объединялись и запасались старинным оружием — но из этого ничего не вышло. Отряды эти быстро распались, когда прилетели новые солдаты с Тазенды, и тяжелая борьба за существование стала еще тяжелее.

      Вскоре все улеглось. Губернатор с Тазенды жил в деревне Джентри, которая стала чем-то вроде столицы. И он, и другие официальные лица редко вмешивались в дела россемитов. Налоги теперь собирали сами россемиты, но теперь они уже были представителями Тазенды, и крестьяне научились прятать свои урожаи и уводить скот в леса, и старались выставить напоказ свою нищету. Затем они надевали тупую личину, и на вопросы налоговых инспекторов, как можно существовать в такой бедности, только возводили глаза и пожимали плечами.

      Налогов поступало все меньше и меньше, как будто сама Тазенда устала выколачивать гроши из этого нищего мира. Вместо этого стала развиваться торговля, и, похоже, Тазенде это показалось более выгодным. Жители Россема не получали больше гладких сверкающих машин Империи, но Тазенда поставляла вполне приличные тракторы, а их пища была лучше, чем могла дать их земля. И женщинам можно было достать модную одежду, а это тоже не последнее дело.

      И вновь галактическая история прошла мимо них, и крестьяне продолжали выковыривать себе пропитание из мерзлой почвы.

      Выходя из дома, Нарови свистел себе в бороду. Первый снег покрыл землю, небо наверху было тускло-розового цвета. Он внимательно посмотрел вверх и решил, что большого снегопада не предвидится. Он сможет довольно легко добраться до Джентри и поменять зерно на консервы, чтобы перебиться зимой.

      Он приоткрыл дверь и прокричал в щелку:

      — Ты заправил машину горючим, Микер?

      Изнутри ему что-то крикнули в ответ, и затем старший Нарови, с небольшой рыжей бородкой, по-юношески редкой, вышел к нему.

      — Машина заправлена, и на ней можно ехать, — угрюмо ответил он. Только вот оси никуда не годятся. Но я тут ничего не моту поделать. Я тебе уже говорил, что тут нужен хороший механик.

      Старик шагнул назад и, нахмурив брови, оглядел сына с ног до головы и выпятил бороду.

      — Так это я виноват, что ли?! Где я тебе достану хорошего механика? Вот уже пять лет, как урожай плохой, и мы еле-еле кормимся. А может быть, в моих стадах не было эпидемии? Или деньги растут сами?…

      — Нарови! — Голос жены заставил его замолчать на полуслове.

      Он проворчал себе под нос:

      — Ну вот, твоя мать обязательно должна вмешаться в мужские дела. Подведи сюда автомобиль и получше закрепи контейнеры с зерном.

      Он похлопал ладонью о ладонь и снова посмотрел в небо. Там собирались красноватые облака, не предвещавшие теплой погоды. Солнца не было видно.

      Он уже собирался отвести свой взгляд, но тут его зоркие глаза что-то увидели, палец автоматически поднялся, засекая направление, а из горла вырвался крик:

      — Жена! Старуха, иди сюда!

      Из окна высунулась голова. Глаза женщины, проследив, куда указывает палец мужа, вспыхнули, и она сдавленно вскрикнула. Быстро сбежав по деревянным ступенькам, она сорвала с гвоздя старый тулуп и платок и выбежала на улицу, даже не надев полушубок в рукава и не завязав платка на шее.

      — Это корабль из космоса, — фыркнула она, встав рядом с мужем.

      — А что это, по-твоему, еще может быть? — ответил нетерпеливо Нарови: — У нас будут гости, старуха, гости!

      Звездолет медленно опускался на голое мерзлое поле Нарови.

      — Что же нам делать? — испуганно вздохнула женщина. — Как предложить этим людям гостеприимство? Неужели им придется спать на грязном полу нашей лачуги и есть черствый позавчерашний пирог?

      — Может, ты считаешь, что им лучше пойти к нашим соседям? — Нарови покраснел уже не от мороза и схватил женщину за плечи.

      — Жена души моей, — вкрадчиво произнес он, — ты возьмешь два кресла из нашей комнаты внизу, ты заколешь и зажаришь в сухарях жирного козленка, ты испечешь свежий пирог. А я пойду приветствовать этих могущественных людей из космоса и… и… — Он замолчал, задумался, неуклюже поправил шапку, надвинул ее на лоб и почесал затылок. — Да, и я принесу кувшин своего хлебного вина. Выпивка не бывает лишней.

      В течение всей этой речи рот женщины то открывался, то закрывался.

      Она не могла произнести ни слова. Когда ее оцепенение прошло, из горла ее вырвался тонкий горестный крик.

      Нарови поднял палец.

      — Старуха, ну-ка вспомни, что сказали Старшины? А? Пошевели мозгами.

      Старшины ходили из деревни в деревню. Сами! Представь, как это важно!

      Они просили нас, если хоть один корабль из космоса приземлится, чтобы мы донесли об этом немедленно — по приказу самого губернатора! А ты, похоже, хочешь, чтобы я потерял единственную возможность выдвинуться и завоевать доверие тех, кто стоит у власти? Посмотри на этот корабль. Ты когда-нибудь раньше видела такие? Эти люди с других планет богаты и могущественны. Сам губернатор разослал указания насчет них, и даже наши Старшины ходили от фермы к ферме в такую-то холодину! Может быть, такие указания даны по всему Россему. Этих людей желают видеть Лорды Тазенды, а они приземлились на моем поле! — Он даже подпрыгнул от волнения. — Только бы их хорошо принял» — пусть они упомянут мое имя губернатору — и тоща мы сможем просить все, чего захотим!

      Его жена почувствовала, что замерзла под накинутым тулупом. Она кинулась к дверям, крикнув через плечо:

      — Тогда иди скорее!

      Но старик и без того уже бежал к полю, куда сел корабль.

      Ни холод, ни безмолвные пустые пространства планеты не беспокоили генерала Притчера. Безразличны ему были и окружающая нищета, и взволнованно хлопочущий крестьянин.

      Беспокоило другое. Они с Чанисом были здесь одни. Стоило ли так рисковать?

      Звездолет, оставленный в космосе, мог сам о себе позаботиться, но всетаки он чувствовал себя неуверенно. В том, что они попали в такое положение, виноват был, конечно, Чанис. Он посмотрел на молодого человека и увидел, как тот подмигивает ему, кивая на отодвинутую меховую штору, из-за которой высовывалась голова любопытной старухи.

      Чанис, казалось, чувствовал себя, как дома. Притчер удовлетворенно хмыкнул про себя. Недолго ему оставалось играть в эту игру так, как он этого хочет. Но пока что их наручные рации были единственным средством связи со звездолетом.

      Хозяин дома широко улыбнулся, покивал головой, а затем сказал голосом, масляным от почтения:

      — Благородные господа, я осмелюсь сказать вам, что мой старший сын — хороший, умный парень, которого моя бедность не позволяет как следует воспитать, — сообщил мне, что Старшины скоро прибудут. И надеюсь, что ваш отдых здесь был так приятен, как только могли позволить мои скудные средства — потому что я совсем нищий, хотя и честно тружусь на полях, как скажет вам здесь каждый… и вы не в обиде.

      — Старшины? — весело переспросил Чанис. — Это управители вашего района?

      — Истинно так, благородный господин, и все они честные, достойные люди, потому-то наша деревня и известна по всему Россему как справедливое и прекрасное место, хотя жить здесь тяжело, а леса и поля с трудом могут прокормить нас. Может быть, вы хоть словечко скажете Старшинам, благородный господин, о моем уважении и почтении к путешественникам, и тоща они, может, согласятся дать нам новую машину, потому что старая уже едва ездит, а от нос зависит вся наша жизнь.

      Сказав то, что едва осмеливался, крестьянин облегченно вздохнул, а Ган Притчер, согласно навязанной ему роли «благородного господина», важно кивнул головой и ответил:

      — Слова о твоем гостеприимстве достигнут ушей твоих Старейшин.

      На несколько минут они остались одни, и Притчер сказал разомлевшему Чанису:

      — Я не в восторге от встречи с этими Старшинами. Что вы об этом думаете?

      — Ничего особенного. — Чанис казался удивленным. — А что вас беспокоит?

      — По-моему, мы выглядим подозрительно.

      Чанис ответил быстро, низким монотонным голосом:

      — А может, это и к лучшему? Иначе мы никогда не обнаружим этих людей, если они то, что мы подразумеваем. Люди, которые управляют силой мысли, не обязательно должны быть номинальными правителями и стоять у власти. Во-первых, психологи Второго Основания, вероятно, очень малочисленны по отношению к общей массе населения, так же, как на вашем Первом Основании техники и ученые были в меньшинстве. Обычные обитатели, скорее всего, просто… обычны. Психологи же должны быть прекрасно замаскированы, а люди, которые стоят у власти, могут при этом совершенно добросовестно думать, что правят именно они. Решение нашей проблемы может быть здесь, на этой ледяной планете.

      — Я что-то не совсем вас понимаю.

      — Ну как же, ведь это очевидно. Тазенда, наверное, огромный мир с многомиллионным населением. Как мы сможем отыскать среди них психологов и однозначно доложить Мулу, что мы открыли Второе Основание? Но здесь, на крохотном крестьянском мире, все правители Россема, как любезно сообщил нам хозяин, живут в центральной деревне — Джентри. Там, наверное, не больше нескольких сотен человек, Притчер, и среди них должны быть психологи из Второго Основания. Рано или поздно мы отправимся туда, но сначала давайте повидаем Старшин — это логичный шаг на нашем пути.

      Они быстро замолчали — чернобородый хозяин, сильно взволнованный, вернулся в комнату.

      — Благородные господа, прибывают Старшины. Я ухожу и еще раз умоляю вас замолвить словечко обо мне…

      Кланяясь, он согнулся почти вдвое.

      — Мы обязательно упомянем о тебе, — сказал Чанис. — Это ваши Старшины?

      Это были они. Трое. Один из них приблизился, с достоинством поклонился и сказал:

      — Это большая честь для нас. Машины поданы, господа, и мы надеемся на удовольствие видеть вас в нашем Зале Приемов.

    

  
    
      
        
          
            ТРЕТИЙ АНТРАКТ
          
        

      

      
        Первый оратор задумчиво смотрел на ночное небо. Сквозь легкие бегущие облака едва пробивался слабый звездный свет. Космос выглядел враждебно. Он всегда был холоден и страшен. Но сейчас в нем обитало странное создание, Мул, и казалось, что от этого космос стал еще темнее и угрознее.

      Заседание кончилось. Оно было недолгим. Много, конечно, было сомнений и вопросов: проблема борьбы с ментальным мутантом с неустойчивой психикой была не из легких. Следовало просчитать все возможные варианты, свести их в одно уравнение и решить его.

      Но даже сейчас уверенности не было. Где-то в этом районе космоса — совсем рядом по космическим масштабам — был Мул. Что он готовит?

      С его людьми было просто. Их реакции были предсказуемы и раньше, и теперь.

      Но сам Мул?

    

  
    
      
        
          4 ДВА ЧЕЛОВЕКА И СТАРШИНЫ
        

      

      
        Местные Старшины были далеко не теми людьми, которых гости ожидали увидеть. Это были вовсе не выходцы из крестьян, пользующиеся авторитетом и поэтому важные.

      Отнюдь нет.

      Достоинство, с которым они вели себя при первой встрече, было явно наследственным.

      Они сидели за овальным столом, как люди, которые привыкли долго думать, прежде чем что-то сделать. Большинство было в расцвете сил или чуть старше. У тех, кто носил бороды, они были коротко пострижены. Некоторым было меньше сорока лет, так что становилось ясно, что термин «Старшины» обозначал скорее уважение, чем возраст.

      Гости из космоса сидели во главе стола, и торжественное молчание сопровождало довольно скромный обед, скорее церемониальный, чем сытный.

      После обеда и нескольких вежливых фраз, слишком коротких, чтобы их можно было назвать речами, — их произнесли те из Старшин, которые, очевидно, пользовались наибольшим авторитетом, — с формальностями было покончено.

      И сразу же атмосфера резко переменилась: почтительная вежливость сменилась дружелюбием и простодушным любопытством.

      Туземцы столпились возле пришельцев и засыпали их вопросами.

      Они спрашивали, трудно ли управлять звездолетом, много ли людей потребно для этой работы, нельзя ли усовершенствовать моторы местных автомобилей, правда ли, что на иных планетах редко идет снег, далеко ли находится их мир, из чего сотканы их одежды и что придает им металлический блеск, почему они не носят мехов, бреются ли они каждый день, какой камень в кольце у Притчера…

      Вопросам не было конца.

      И почти всегда вопросы задавались Притчеру, как будто они сразу же признали за ним первенство, как за старшим. Притчеру приходилось отвечать и вскоре он почувствовал, что этому не будет ни конца ни края. Он попал как бы в толпу детей. А вопросы их были полны искреннего изумления. Их желания были неутомимы, и ему трудно было отказать.

      Притчер объяснил, что звездолетами управлять нетрудно, и что команда корабля бывает разной в зависимости от класса корабля; что он не представляет двигатели в деталях, но их, несомненно, можно улучшить, что климат планет самый разнообразный, что в его мире живут сотни миллионов людей, но что он меньше и не такой значительный, как империя Тазенды, что их одежды изготовлены из силиконового пластика и что металлические нити искусственно вплавлены туда путем определенной ориентации молекулярного слоя, и что их можно нагревать, поэтому они и не нуждаются в мехах; что они бреются каждый день и что камень в его кольце — аметист. Вопросы продолжались. Он почувствовал невольную симпатию к этим наивным людям.

      И после каждого его ответа Старшины перешептывались, обсуждая новую информацию. Трудно было следить за их разговорами, потому что беседа их шла на странном архаичном диалекте универсального галактического языка.

      Гости улавливали контуры этих разговоров, но не более того.

      — Господа, — в конце-концов вмешался Чанис, — теперь и вы должны ответить нам на кое-какие вопросы, потому что мы — чужеземцы и нас очень интересует ваша Тазенда.

      А дальше наступила полная тишина: Старшины, только что такие болтливые, умолки. Их руки, которыми они все время жестикулировали, чтобы лучше понять и незнакомцев, и самих себя, внезапно упали по сторонам.

      Они исподлобья уставились друг на друга, никто не решался ответить.

      Притчер быстро исправил положение.

      — Мой товарищ задал этот вопрос из самых дружеских побуждений: ведь слава Тазенды гремит по всей Галактике, и мы, конечно, доложим губернатору о преданности и любви Старшин Россема.

      Вздохов облегчения не последовало, но лица просветлели. Один из Старшин взялся теребить бороду, старательно выпрямляя один из завитков.

      — Мы — преданные слуги Лордов Тазенды, — сообщил он.

      Притчер разозлился было на Чаниса, но быстро успокоился. По крайней мере, было очевидно, что возраст пока не мешает ему исправлять ошибки других, причем на ходу и мгновенно.

      — В нашем далеком уголке Вселенной мы почти ничего не знаем о славной истории Тазенды, — продолжал он. — Мы просто предположили, что Лорды правили здесь долго и справедливо.

      Ответил ему тот же самый Старшина, который первым заговорил и ранее. Другие с явным облегчением уступили ему это право.

      — Даже дедушка самого старого из нас не мог бы вспомнить того времени, когда Лордов не было.

      — Это было мирное время?

      — Это было мирное время! — Он поколебался. — Губернатор силен и могуществен! Он беспощадно уничтожает предателей. Нас это не коснется, конечно.

      — Но он наказывает поделом, я надеюсь.

      Снова колебание.

      — Никто из нас не был предателем, ни наши отцы, ни наши деды, ни отцы наших дедов. Но на других мирах они бывали и кара последовала быстро. Нам это не по разуму, потому что мы — простые люди, бедные фермеры, и совсем не интересуемся политикой.

      Волнение в его голосе и озабоченность остальных были очевидны.

      — Не могли бы вы сказать, — мягко продолжал Притчер, — как бы мы могли получить аудиенцию у вашего губернатора?

      И тут же почувствовал, как изумились Старшины.

      После длительного молчания Старшина произнес:

      — Как? Разве вы не знаете? Губернатор сам будет здесь завтра. Он ожидал вас. Для нас это большая честь. Мы… мы надеемся, что вы скажете ему о нашей преданности.

      Улыбка Притчера оставалась такой же, разве что самый уголок рта чуть дрогнул.

      — Ожидал нас?

      — Но как же… — Старшины с удивлением поглядели один на другого. — Уже неделя прошла с тех пор, как он предупредил нас, что вы прилетите.

       

      Их апартаменты были роскошными по меркам этого мира. Притчеру приходилось жить и в худших условиях. А Чанису, похоже, все это было безразлично.

      Между ними возникла напряженность, но совсем иного рода, чем раньше. Притчер чувствовал, что приближается время решительных действий, но был не прочь еще немного подождать. Встреча с губернатором была рискованным делом, но и выигрыш в этом случае был бы значительно больше. Он чувствовал раздражение при малейшем движении бровей Чаниса, при той нежной неуверенности, с которой он закусывал губу. Он ненавидел бесполезную игру, и притворство Чаниса бесило его, заставляло торопить развязку.

      — Кажется, нас поджидали, — сказал он.

      — Да, — просто ответил Чанис.

      — И это все, что вы можете сказать? Мы прилетаем сюда и узнаем, что губернатор уже ожидает нас. Может быть, от губернатора мы узнаем, что нас ожидают на самой Тазенде. Какой тоща смысл во всей нашей миссии?

      Чанис поднял голову и ответил с усталостью и досадой:

      — Ожидать нас — одно, знать, кто мы такие и зачем прилетели — совсем другое.

      — А вы что, надеетесь скрыть что-то от людей Второго Основания?

      — Возможно. А почему бы и нет? А вы уже сдаетесь? Скорее всего, наш звездолет засекли в космосе. Что необычного во внешних космических постах? Даже если бы мы были самыми обычными чужаками, мы все равно были бы для них интересны.

      — Настолько, чтобы именно губернатор явился к нам, а не наоборот?

      Чанис пожал плечами.

      — Об этом подумаем позже, когда увидим, что представляет собой этот губернатор.

      Притчер осклабился в недоброй улыбке. Все это становилось нелепым.

      — По крайней мере, одно мы теперь знаем, — с искусственным оживлением продолжал Чанис. — Тазенда — Второе Основание, и сотни мелких фактов подтверждают это. Как иначе объяснить явный страх местных жителей перед Тазендой? Я не ряжу никаких признаков политического управления. Их Старшины, очевидно, распоряжаются здесь вполне свободно, и в их дела никто не вмешивается. Налоги, о которых мне говорили, взимаются неаккуратно или вообще не взимаются. Местные жители громко жалуются на бедность, но на самом деле недурно обеспечены и выглядят сытыми. Дома их примитивны, деревни грубы, но вполне подходят для жилья. Честно говоря, эта планета меня даже восхищает. Никогда еще я не видел менее благоустроенного мира, но я убежден, что население здесь не страдает, и что они счастливы своей простой жизнью вдали от проблем центральных районов.

      — Вы что, поклонник простых радостей деревенской жизни?

      — Упаси меня Галактика! — возмутился Чанис. — Я просто хочу подчеркнуть всю важность этого момента. По-видимому, Тазенда — способный администратор, но не в том смысле, что Старая Империя или Первое Основание или даже наши Объединенные Миры. Тазенда дает им то, что не могло дать ни одно государство: счастье. Разве вы не видите, что сама природа здешней власти иная? Она не физическая, а психологическая.

      — Неужто? — с легкой иронией спросил Притчер. — А как же объяснить ужас, с которым Старшины говорили о карах за предательство? Как это укладывается в вашу теорию?

      — А разве кто-нибудь из них был наказан? Они говорят, что наказывали других. Создается впечатление, что возможность наказания настолько глубоко заложена в их мозги, что никакой надобности в самом наказании просто не возникает. Этого вполне достаточно, и я уверен, что на планете нет ни одного солдата с Тазенды. Неужели вы не понимаете всего этого?

      — Может, и пойму, когда увижу губернатора. — холодно ответил Притчер.

      — А что, между прочим, если и наши умы сейчас контролируются?

      — Вам к этому не привыкать. — с жестоким презрением ответил Чанис.

      Притчер побледнел, как полотно, и через силу отвернулся. В тот день они больше не разговаривали.

       

      Безмолвной и безветренной холодной ночью, прислушиваясь к сонному похрапыванию компаньона, Притчер бесшумно настроил свой наручный передатчик на волну, которой не было в передатчике Чаниса, и, нажав кнопку ногтем, связался со звездолетом.

      Ответ пришел бесшумными, чуть выше сенсорного порога, колебаниями. Дважды Притчер спрашивал:

      — Никаких сообщений?

      И дважды приходил ответ:

      — Никаких. Мы все время настроены на его волну.

      Он встал с постели. В комнате было холодно, он завернулся в меховое одеяло, уселся в кресло и уставился на звездное небо, такое непохожее на небо его родины, где Галактика слабо и туманно освещала Периферию.

      Где-то среди этих звезд лежал ответ на все вопросы, что мучили его, и он почувствовал горячее желание как можно скорее развязаться с этим делом, чем бы оно ни кончилось.

      На мгновение пришла мысль: прав ли Мул, отняло ли у него Обращение ту предприимчивость, которой он всегда гордился. Или здесь играли свою роль возраст и усталость от постоянных скитаний последних лет.

      В конце концов — какая разница?

      Он устал.

       

      Губернатор Россема прибыл без свиты. Его сопровождал только водитель в форме.

      Сама машина была новейшей модели, по стандартам Россема, но для Притчера она выглядела устарелой. Она неуклюже разворачивалась, подскакивала на ухабах. Сразу было ясно видно, что ходила она на химическом горючем, а не на атомных батареях.

      Губернатор Россема ступил на тонкий наст и пошел вперед к дому между Старшин, выстроившихся в две шеренги. Он не посмотрел в их сторону и быстро вошел в двери. Все последовали за ним.

      Два человека Мула наблюдали за этим из окна своего помещения. Губернатор был плотным невысоким человеком и ничего особенного в нем не было.

      Ну и что с того?

      Притчер почувствовал, что нервничает. Он выругался про себя. Лицо его при этом сохраняло ледяное спокойствие. Он не собирался обнаруживать свои чувства перед Чанясом, но он ясно ощутил, что давление у него подскочило, а в горле пересохло.

      Это был не физический страх. Он всегда был выше тех бравых служак, пушечного мяса, которые были слишком глупы даже для того, чтобы бояться, и физический страх мог подавлять.

      Это было нечто другое, иной страх.

      Он быстро взглянул на Чаниса. Молодой человек лениво разглядывал ногти на руке и даже поковырял какой-то едва заметный заусенец.

      Притчер почувствовал, как волной поднимается в нем сильное негодование. Какого черта Чанис не боится ментального контроля?

      Притчер вздохнул про себя и попытался подумать о прошлом. Каким он был, прежде чем Мул обратил его из прежнего твердолобого демократа?

      Трудно было вспомнить. Он никак не мог представить себе свои ощущения в то время, никак не мог обрубить нити, которые эмоционально привязывали его к Мулу. Умом он помнил, что некогда пытался убить Мула, но как ни напрягался, не мог вспомнить и тени своих прежних эмоций.

      Может быть, это была самозащита его собственного мозга, потому что даже мысль об этих эмоциях вызвала холодную испарину. А что было бы, если бы он вспомнил все в деталях?

      Что, если губернатор тоже вмешается в его мозг?

      Что, если невидимые ментальные щупальца человека Второго Основания заберутся в его мозг, разорвут его на части и снова соберут по своей прихоти?

      Когда это произошло в первый раз, он ничего не почувствовал. Не было ни боли, ни особенных ощущений… ни даже неудобства. Он всегда любил Мула. Если давным-давно и было время, когда он думал, что не любит его, что ненавидит его — это было ужасным обманом. Мысль эта смущала его.

      Но боли не было.

      Неужели встреча с губернатором повторит ту же сцену? Неужели все, чем он живет — его служба Мулу, вся его жизнь — уйдет как сон. И Мул станет сном и только Тазенде он будет предан…

      Он резко отвернулся от окна. Захотелось выйти на воздух.

      — Я думаю, пора, генерал, — резанул слух голос Чаниса.

      Притчер снова повернулся к окну.

      Старейшина беззвучно открыл дверь и почтительно поклонился с порога.

      — Его Превосходительство губернатор Россема, — сказал он, — именем Лордов Тазенды разрешает вам аудиенцию и просят, чтобы вы появились перед ним.

      — Ну, конечно. — Чанис одним рывком затянул потуже пояс и накинул на голову россемитский капюшон.

      Притчер непроизвольно стиснул зубы. Начиналась настоящая игра.

      Губернатор Россема не поражал своим внешним видом. Во-первых, он был без головного убора, и его редеющие светлые волосы, наполовину седые, придавали ему добродушный вид. Его глаза, окруженные сеткой морщин, казалось пытливо смотрели на них, но его свежевыбритый подбородок был мягким и маленьким и по универсальной концепции последователей псевдонауки «физиогномистики» должен был считаться «слабым».

      Притчер избегал его глаз и смотрел только на подбородок. Он не знал, окажется ли такая тактика эффективной — и вообще поможет ли ему чтонибудь, если с ним захотят что-то сделать.

      — Приветствую вас на Россеме. — Голос губернатора был высоким и бесстрастным. — Мы рады гостям. Вы ели?

      Его рука — длинные пальцы, выступающие вены — почти королевским жестом пригласила их к столу.

      Они поклонились и сели за V-образный стол. Они расположились на внутренней его стороне, губернатор — напротив них, а на внешних сторонах сидели молчаливые Старшины.

      Губернатор говорил короткими резкими фразами, хвалил пищу, ввозимую с Тазенды — она и в самом деле отличалась от грубой пищи Старшин, хотя и не была особо хорошей — ругал плохую погоду на Россеме, намекал на тяжести космических путешествий.

      Чанис говорил мало. Притчер вообще молчал.

      Обед быстро кончился. Маленькие тушеные фрукты, поданные на десерт, были съедены, салфетки использованы и отброшены в сторону, губернатор откинулся на спинку кресла и сверкнул глазами.

      — Я хочу спросить о вашем звездолете. Естественно, я желаю проследить, чтобы за ним был тщательный присмотр и уход. Мне сказали, что его местоположение неизвестно.

      — Верно, — весело ответил Чанис. — Мы оставили его в космосе. Это большой звездолет, предназначенный для длительных путешествий, зачастую по враждебно настроенным районам, и мы считали, что если приземлимся в нем здесь, то можем дать повод не совсем правильно истолковать наши мирные намерения. Мы предпочли опуститься на вашу планету вдвоем и без оружия.

      — Дружеский акт, — неубедительно прокомментировал губернатор. — Так говорите, у вас большой звездолет? Военный?

      — Не совсем военный, ваше превосходительство.

      — Гм… Откуда, говорите, вы прилетели?

      — С небольшой планеты сектора Сантани, ваше превосходительство.

      Скорее всего, вы даже не слышали о ее существовании, поскольку она слишком незначительна. Мы хотели бы наладить торговые отношения.

      — Торговля, вот как? А что у вас есть на продажу?

      — Машины любого рода, ваше превосходительство. А в обмен примем пищу, дерево, руду…

      — Гм… — Губернатор с сомнением покосился на них. — Я мало что в этом понимаю. Может, нам и удастся наладить взаимовыгодную торговлю.

      Возможно, но после того, как я посмотрю на ваши документы, — потому что мое правительство затребует подробные сведения, прежде чем мы сможем прийти к какому- либо соглашению, — и осмотрю ваш звездолет. Затем вам придется проследовать на Тазенду.

      Гости промолчали, и тон губернатора, соответственно, стал холоднее.

      — Я осмотрю ваш корабль, мне это необходимо.

      Чанис туманно заявил:

      — Наш звездолет, к сожалению, ремонтируется. Если ваше превосходительство даст нам сорок восемь часов, он будет к вашим услугам.

      — Я не привык ждать.

      Впервые Притчер встретил взгляд губернатора, посмотрел ему прямо в глаза, и дыхание у него перехватило. На мгновение возникло такое чувство, как будто он тонул, но затем ему удалось отвести взгляд в сторону.

      Чанис не уступал.

      — Звездолет не сможет приземлиться раньше, чем через сорок восемь часов, ваше превосходительство, — сказал он. — Мы здесь и мы не вооружены. Неужели вы сомневаетесь в наших мирных намерениях?

      Наступило длительное молчание, затем губернатор сурово сказал:

      — Расскажите мне о вашем мире.

      И все. Неприятности на этом кончились. Губернатор, выполнив свою официальную миссию, по-видимому, потерял к беседе всякий интерес, и она быстро сошла на нет.

      После приема Притчер в своей комнате обследовал себя.

      Осторожно, сдерживая дыхание, он «прочувствовал» свои эмоции. Нет, он не казался себе другим, но мог ли он почувствовать разницу? Разве почувствовал он что-нибудь после Обращения Мула? Разве все не казалось ему именно таким, каким должно было быть? Естественным?

      Он экспериментировал.

      С холодным расчетом он мысленно: «Второе Основание надо найти и уничтожить!».

      И эмоция, сопровождавшая эту мысль, была ненавистью. Ни малейшего колебания не было в нем.

      А затем он попытался заменить слова «Второе Основание» на слово «Мул», и у него перехватило дыхание от одной только мысли об этом, а язык присох к гортани.

      Пока все шло хорошо.

      Но может быть в его мозг вмешались по-другому, гораздо тоньше? Может быть, в его мозг все же были внесены какие-то незначительные коррективы? Изменения, которые он не мог проверить, потому что само их существование угнетало его здравый смысл.

      На этот вопрос ответа не было.

      Он все еще чувствовал абсолютную преданность Мулу! И если это в нем не изменили, то остальное, в принципе, не имело значения.

      Он занялся неотложными делами. Чанис был чем-то занят на другом конце комнаты. Ноготь Притчера нажал кнопку передатчика.

      А затем пришел ответ, и волна облегчения прокатилась по всему его существу, а тело почувствовало мгновенную слабость.

      Выражение его лица не изменилось — он ничем не выдал себя, — но внутри все пело от радости, и когда Чанис повернулся к нему, он понял, что фарс идет к концу.

    

  
    
      
        
          
            ЧЕТВЕРТЫЙ АНТРАКТ
          
        

      

      
        Два оратора встретились, и один из них на секунду остановил другого.

      — Я получил весточку от Первого Оратора.

      Свет понимания мелькнул в глазах другого.

      — Пути пересеклись?

      — Да! Пусть доживем мы до светлой зари!

    

  
    
      
        
          5 ОДИН ЧЕЛОВЕК И МУЛ
        

      

      
        В поведении Чаниса не было и намека на то, что он понял перемену в отношении Притчера к нему и в их взаимоотношениях. Он спокойно откинулся на жесткую спинку деревянного стула и вытянул перед собой ноги, скрестив их.

      — Ну, что скажете о губернаторе?

      Притчер пожал плечами.

      — Да ничего. Мне он явно не показался ментальным гением. Довольно слабый образчик человека Второго Основания, если считать, что он к нему принадлежит.

      — Честно говоря, я думаю так же, — ответил Чанис. — Я и сам не уверен, какие сейчас можно сделать выводы. Допустим, вы были бы из Второго Основания… — Лицо Чаниса приняло задумчивое выражение. — Что бы сделали вы? Допустим, вы бы знали о наших целях. Как бы вы поступили с нами?

      — Обратил бы, вне всякого сомнения.

      — Как Мул? — Чанис бросил на него проницательный взгляд. Интересно, а мы бы знали, если бы произошло это? Или… А что, если они просто психологи, обладающие определенными знаниями, но без всяких ментальных способностей?

      — В таком случае, я бы убил нас в ту же секунду.

      — А наш звездолет? Нет. — Чанис помахал в воздухе пальцем. — Мы крупно блефуем, Притчер, старина. И они тоже. Это может быть только блефом. Если бы даже они взяли нас под эмоциональный контроль — вас и меня — это ничего не решило бы, потому что мы лишь разведчики. Это с Мулом они должны сражаться, и они так же осторожны с нами, как и мы с ними. Я допускаю, что они знают, кто мы. Притчер холодно посмотрел на него.

      — И что вы собираетесь делать?

      — Ждать. — Он ответил слишком быстро. — Пусть они первыми раскроют карты. Возможно, они обеспокоены нашим звездолетом, но скорее всего — Мулом. Губернатор — самый настоящий блеф. Теперь они увидели, что он не сработал. Мы удачно выпутались. Следующий, которого они подошлют, будет настоящим человеком Второго Основания и он предложит нам какую-нибудь сделку.

      — А мы?

      — А мы пойдем на эту сделку.

      — Ни за что.

      — Потому что думаете, что это — измена Мулу? Не беспокойтесь, это не будет изменой.

      — Нет. Мул и сам в состоянии справиться с любым изменником, что бы вы не придумали. И все же нет.

      — Потому что вы не надеетесь обмануть людей Второго Основания?

      — Может быть… Но причина в другом.

      Чанис позволил себе бросить взгляд на предмет, который его компаньон держал в руке, и угрюмо спросил:

      — Вы хотите сказать, что причина в этом?

      Притчер крепче стиснул рукоятку бластера.

      — Вот именно. Вы арестованы.

      — За что?

      — За измену Первому Гражданину.

      Губы Чаниса твердо сжались.

      — Что все это значит?

      — Я уже сказал. Предательство! Я его пресекаю.

      — А где ваши доказательства? Какие-нибудь улики, предположения, или что там вам приснилось? Может, вы спятили?

      — Нет. А вы? Неужели вы всерьез подумали, что Мул может послать такого молокососа на серьезнейшее задание, ответственнейшее дело, не имея при этом веских оснований? Еще тогда это показалось мне странным. Почему он послал именно вас? Потому что вы всегда улыбаетесь и хорошо одеты? Потому что вам всего двадцать восемь лет?

      — Может быть, потому, что мне можно доверять. Или логика уже не имеет для вас значения?

      — Или, может быть, потому что вам нельзя доверять. Что, похоже, тоже довольно логично.

      — Мы что, тешимся с вами парадоксами или соревнуемся, кто скажет больше слов о самом незначительном?

      Притчер шагнул к молодому человеку.

      — Встать!

      Чанис не спешно встал и почувствовал, как в живот ему уперлось дуло бластера.

      — Мул хотел только одного, — сказал Притчер, — обнаружить Второе Основание. Ему это не удалось, и мне это не удалось, а тайна, которую не удалось открыть ни ему, ни мне — это и в самом деле тайна. Поэтому нам осталась лишь одна возможность — найти человека, который бы знал это потайное место.

      — И этот человек — я?

      — Похоже, да. Тогда я, конечно, этого не знал, но хотя мозги у меня уже не те, что прежде, они работают в нужном направлении. Как легко мы нашли место, «где кончаются звезды»! Как поразительно точно вы манипулировали Линзой, выбрав этот район из бесконечного множества других!

      И как чудесно показали звездное небо лишь с одного участка пространства! Наивный глупец! Неужели вы так надеялись, что я сочту за простые совпадения все ваши откровения, и проглочу их, как рыба наживку?

      — Вы хотите сказать, что мне слишком везло?

      — Вам везло значительно больше, чем обычному верному подданному.

      — Потому что мне так везти не может?

      Бластер сильно уперся в живот, хотя только холодный блеск глаз выдавал чувства Притчера.

      — Потому что вы подкуплены Вторым Основанием.

      — Подкуплен? — В голосе Чаниса звучало бесконечное презрение. — Докажите это.

      — Или находитесь под их ментальным контролем.

      — И Мул этого не заметил? Смешно.

      — И Мул это заметил. Именно это я и пытаюсь вам втолковать, мой молодой болван. Мул это заметил. Неужели вы считаете, что в противном в случае вам доверили бы звездолет, с которым вы могли играться, как хотели? Вы привели нас ко Второму Основанию, а именно это от вас и требовалось.

      — Я что-то ничего не понимаю в этом пустом наборе слов. Могу Я спросить, зачем мне все это было нужно? Если бы я был предателем, то с какой бы стати мне указывать вам на Второе Основание? Почему бы мне не мотаться по всей Галактике, как раньше делали вы, без всяких результатов?

      — Из-за звездолета. Ведь людям из Второго Основания, конечно, пригодится для самозащиты боевой корабль такого класса.

      — Вам придется придумать что-нибудь поубедительнее. Один звездолет ничего не значит, а если они надеются, изучив его, построить заводы, которые через год начнут выдавать готовую продукцию, то они очень наивны, эти люди из Второго Основания. Я бы сказал, так же наивны, как вы, генерал.

      — Вам предоставится возможность объяснить все это Мулу.

      — Мы улетаем на Калган?

      — Вовсе нет, мы остаемся здесь. А Мул присоединится к нам через пятнадцать минут… а может, чуть раньше… или позже. Неужели вы думаете, что он не следовал за нами, мой прозорливый ягненочек, так восхищающийся собой? Вы были хорошей приманкой, только в обратном смысле.

      Вы не приманили нам ваших жертв, но вы, вне всяких сомнений, привели нас к ним.

      — Могу я сесть, — спросил Чанис, — и объяснить вам, сколько будет дважды два?

      — Вы останетесь стоять.

      — Ну что ж, я могу говорить и стоя. Вы считаете, что Мул следовал за нами только потому, что в блоке связи был спрятан гиперстрейсер?

      Может быть, рука, державшая бластер, чуть дрогнула. Чавис не мог бы поручиться.

      — Что же вы не удивляетесь? Да, я знал об этом с самого начала. А сейчас, доказав вам, что я звал кое-что из того, что вы таили от меня, я скажу вам то, чего не знаете вы.

      — Вы слишком многословны, Чанис. Я думал, вы достаточно изобретательны, и у вас уже наготове очередная ложь.

      — Мне нечего изобретать. Предатели действительно были, и если хотите, можете назвать их вражескими агентами. Но Мул узнал об этом довольно странным образом. Видите ли, оказалось, что в умы некоторых Обращенных вмешивались со стороны.

      На сей раз рука с бластером явно дрогнула.

      — Я подчеркиваю это, Притчер. Вот почему он нуждался во мне. Я не обращен. Разве он не подчеркивал, что ему нужен именно необращенный человек? Говорил он вам, в чем причина такого решения?

      — Попробуйте что-нибудь другое» Чанис, Если бы я был обращён против Мула, я бы знал это.

      Притчер быстро проверил себя. Чувства его оставались прежними. Этот человек явно лгал.

      — Вы имеете в виду, что по-прежнему чувствуете преданность Мулу? Но в вашу лояльность и не вмешивались. Мул говорил, что это было бы легко обнаружить. Но как вы себя чувствуете? Неуверенно? С того самого времени, как мы начали путешествие, вы всегда чувствовали себя нормально? И у вас никогда не возникало странного чувства, будто бы это не вы, а кто-то другой? Что вы сейчас пытаетесь сделать? Провертеть во мне дыру бластером, не спуская курка?

      Притчер ослабил нажим.

      — Что вы пытаетесь мне доказать?

      — Я пытаюсь доказать, что в ваш мозг тоже вмешались. Вами управляли.

      Вы не видели, как Мул поместил в звездолет гипертрейсер. Вы вообще не видели, чтобы кто-нибудь это сделал. Вы просто нашли его там и заключили, что это дело рук Мула. С тех самых пор вы считали, что он следует за нами. Я знаю, что ваш передатчик может контактировать со звездолетом на волне, которой в моем нет. А вы думали, я и этого не знал? — Сейчас он говорил быстро, сердито. Маска безразличия спала, уступив место страстной настойчивости. — Но это не Мул следует за нами оттуда. Нет, не Мул.

      — Кто же тогда, если не он?

      — А вы как думаете? Я обнаружил гипертрейсер в день нашего отлета.

      Но я подумал о том, что его поместили по приказанию Мула. Тогда, у него не было никаких причин не доверять мне. Неужели вы сами не понимаете вашей чудовищной глупости? Если бы я был предателем, и он бы это знал, я мог бы быть обращен так же просто, как и вы, и он мог бы узнать тайну Второго Основания, не посылая меня почти через всю Галактику. Можете ли вы что-то утаить от Мула? А если я не знал, тоща я не мог и указать ему туда дорогу. Тоща зачем посылать меня вообще?

      Гипертрейсер был помещен на звездолет агентом Второго Основания.

      Вот кто будет здесь может быть через пятнадцать минут. Как бы они могли обмануть вас, не вмешиваясь в ваш разум? Разве это нормально — принимать величайшую глупость за мудрость? Будто я привел звездолет на Второе Основание? К чему им наш звездолет?

      Нет, это вы им нужны, Притчер. Вы знаете об Объединенных Мирах больше, чем любой другой, за исключением самого Мула, но вы для них не опасны так, как он. Вот почему они вложили в мой мозг направление поиска. Конечно, я и сам прекрасно понимаю, что не смог бы обнаружить Тазенду просто случайным перебором вариантов на Линзе. Я знал это. Но я знал, что за этим стоит Второе Основание, и я знал, что именно они все это задумали. Почему бы мне было не сыграть в их игру? Это была битва блефов. Им нужны были мы, а мне нужно было знать их место в космосе… и пусть погибнет тот, кому не удастся переблефовать другого.

      Но проиграем именно мы, потому что сейчас вы держите меня под прицелом вашего бластера. И это явно не ваша мысль. Она вложена в вас.

      Отдайте мне бластер, Притчер. Я знаю, что вам это кажется неправильным, но в вас говорит не ваш разум, а веление Второго Основания. Отдайте мне бластер, Притчер, и мы вместе встретим то, что нас ожидает.

      Притчер в ужасе почувствовал, что его одолевают сомнения. Неужели он мог так ошибаться? Почему эта вечная неуверенность в себе? Почему слова Чаниса звучали так убедительно? Или это его собственный мозг боролся со вторжением чужого?

      Не расколется ли он надвое?

      Как в тумане он видел стоящего перед ним Чаниса, протягивающего руку, и внезапно понял, что сейчас отдаст ему бластер.

      И когда мускулы генерала расслабились, собираясь сделать именно это самое движение, дверь позади него медленно отворилась и он обернулся.

      Возможно, в Галактике есть люди, которых можно спутать друг с другом, даже внимательно к ним приглядевшись. Соответственно, могут быть такие состояния ума, когда можно спутать совсем не похожих друг на друга людей. Но Мула нельзя было спутать ни с кем.

      Несмотря на агонию ума, Притчер в ту же секунду почувствовал, как струя холодной бодрости омыла его с головы до ног.

      Физический облик Мула не позволял ему выглядеть хозяином положения. Не выглядел он таковым и сейчас.

      Он был довольно нелеп в своих многочисленных одеждах, из-за которых выглядел значительно полнее, но все равно меньше обычного человека. Лицо его побелело от холода, а огромный нос был иссиня-красным.

      Забавно, но помощь пришла именно от такого человека.

      — Держите бластер у себя, Притчер, — сказал Мул.

      Затем он повернулся к Чанису, а тот пожал плечами и спокойно уселся.

      — Эмоции, которые я здесь читаю, довольно неразборчивы и конфликтны. И что там насчет того, что кто-то другой, кроме меня, мог следовать за вами?

      Притчер быстро вмешался и перебил его.

      — Гипертрейсер был помещен на наш звездолет по вашему приказу, сэр?

      — Конечно. — Мул холодно посмотрел на него. — Разве такие приборы есть у кого-то еще?

      — Он сказал…

      — Но ведь он сам здесь, генерал. И цитировать его не обязательно. Вы что-то говорил, Чанис?

      — Да. Но я, наверное, я ошибался. Я считал, что гипертрейсер был подложен в звездолет агентами Второго Основания и что нас вели сюда с каким-то намерением… против которого я собирался бороться. У меня создалось впечатление, что генерал более или менее в их руках.

      — Вы говорите так, будто сейчас думаете по-другому.

      — Боюсь, что да. Или в дверь вошли бы не вы.

      — Ну что ж, тогда давайте разберемся.

      Мул скинул с себя верхнюю одежду, которая обогревалась электричеством.

      — Вы не возражаете, если я тоже сяду? Сейчас все мы тут в полной безопасности и нам не грозит никакое вторжение. Ни один местный житель не испытает ни малейшего желания приблизиться к этому помещению, смею вас уверить.

      Угрюмая злая воля проскользнула в этих его словах, напоминая о его скрытых силах.

      — К чему такое уединение? — с неудовольствием спросил Чанис. — Или нас будут обслуживать танцовщицы?

      — Едва ли. Так что у вас была за теория, молодой человек? Житель Второго Основания следил за вами с помощью приспособления, которого нет ни у кого, кроме меня, и… что вы там говорили по поводу того, как вам удалось обнаружить это место?

      — Сэр, мне теперь кажется очевидным, что определенные соображения были заложены в мой мозг.

      — Теми же самыми людьми из Второго Основания?

      — Я думаю, что никто другой на это не способен.

      — А вам не пришло в голову, что если человек из Второго Основания смог, ради каких-то своих целей, вложить такую мысль в вашу голову, вы, наверное, считали, что он пользовался методами, схожими с моими, хотя я могу корректировать только эмоции, а не идеи, то с какой стати ему понадобилось следить за вами с помощью гипертрейсера?

      Чанис быстро поднял голову и, вздрогнул, встретившись взглядом с большими глазами Мула. Притчер что-то пробормотал, и все тело его расслабилось.

      — Нет, — сказал Чанис, — это не приходило мне в голову.

      — Hу а если они решили следить за вами, то это означало, что они не были уверены в том, что могут надежно вас контролровать, не могли поручиться, что вы прилетите сюда. Это не приходило вам в голову?

      — Тоже нет.

      — Почему? Неужели ваш интеллектуальный уровень вдруг так сильно упал?

      — Единственное, что я могу ответить, сэр, это вопросом на вопрос. Вы тоже присоединяетесь к генералу Притчеру, обвиняя меня в предательстве?

      — А если да, вы сможете защитить себя?

      — Я могу повторить только то, что уже говорил генералу Притчеру. Если бы я был предателем и знал местонахождение Второго Основания, вы могли бы обратить меня и получить все необходимые сведения. Если вы сочли необходимым следить за мной, значит, я не обладал этим знанием, и следовательно, не мог быть предателем. Поэтому я отвечаю на ваш парадокс другим.

      — И каково же ваше заключение?

      — Что я не предатель.

      — С этим я не могу не согласиться, потому что ваша логика безупречна.

      — Тоща, я могу спросить, почему вы следили за нами?

      — Потому что для всех этих фактов есть третье объяснение. И вы, и Притчер объяснили некоторые факты со своих точек зрения, но не все. Я — если вы уделите мне время — объясню все. И довольно быстро, так что вы не успеете соскучиться. Садитесь, Притчер, и отдайте мне свой бластер.

      Нам больше ничего не грозит. И ниоткуда. Ни снаружи, ни из этой комнаты, ни, если честно говорить, из самого Второго Основания. Спасибо вам, Чанис.

      Комната была освещена так, как и все дома на Россеме. Лампочка на потолке горела тусклым электрическим светом и каждая из трех фигур отбрасывала бледную тень.

      — Так как я считал необходимым следить за Чанисом, — начал Мул, — было ясно, что я ожидал от этого определенных результатов. Так как он направился во Второе Основание с поразительной быстротой и нище не блуждал, мы можем разумно предположить, что именно на это я и рассчитывал. Так как я не стал получать эти знания прямо от него, значит, чтото удержало меня от этого. Это факты. Чанис, конечно, знает ответ, так же, как и я. А вы понимаете, Притчер?

      — Нет, сэр, — недоуменно ответил Притчер.

      — Тогда я объясню. Только один человек мог одновременно знать местонахождение Второго Основания, и помешать мне узнать это. Чанис, боюсь, что вы — человек из Второго Основания.

      Чанис напряженно наклонился вперед и сердито спросил:

      — Какие у вас доказательства? Домыслы уже дважды за сегодняшний день оказывались ложными.

      — Есть и прямые доказательства, Чанис. Не так уж все это и трудно. Я говорил вам, что в умы моих людей вмешивались. Человек, который этим занимался, должен быть, во-первых, необращенным и, во-вторых, находиться близко к центру событий. Это довольно широкие требования для поиска, но не безнадежные. Вы слишком преуспевали, Чанис. Вы слишком нравились людям. Вы слишком хорошо со всеми ладили. Я думал…

      А затем я пригласил вас, предложил возглавить экспедицию, и это вас не ошеломило. Я наблюдал за вашими эмоциями. Вы приняли мое предложение как должное, оно вас даже не обеспокоило. Тут вы переиграли, Чанис. Ни один человек, даже очень компетентный, не смог бы удержаться хотя бы от малейшего чувства неуверенности при таком предложении.

      Так как ваш мозг не отразил этого чувства, то либо вы были крайне глупы, либо могли контролировать его.

      Проверить это мне было довольно просто. В момент вашего расслабления я захватил ваш мозг, заполнил его на мгновение печалью, затем убрал эту эмоцию. Вы обозлились, причем с таким искусством, что я мог бы поклясться, что это — естественная реакция, если бы не то, что произошло вначале: когда я захватил ваши эмоции, какое-то мгновение, сотую долю мгновения, прежде чем вы спохватились, ваш мозг сопротивлялся. Это было все, что мне нужно было знать.

      Никто не может сопротивляться мне, даже на крошечное мгновение, если его ментальные способности уступают моим.

      — Ну хорошо. А что дальше? — в голосе Чаниса чувствовалась горечь.

      — А дальше — вы умрете. Как человек из Второго Основания. Это просто необходимо, и надеюсь, что вы это понимаете.

      И вновь Чанис глядел прямо в дуло бластера. Бластера, который теперь направлялся не Притчером, с которым можно было сделать все, что угодно, а человеком зрелым, способным противостоять любым ментальным атакам так же, как он, или даже лучше, чем он.

      И времени оставалось мало.

      То, что последовало за этим, трудно описать человеку, обладающими нормальными чувствами и не представляющему, что такое эмоциональный контроль.

      Важно то, что Чанис предпринял в тот ничтожно малый отрезок времени, когда палец Мула уже начал нажимать на спуск.

      Эмоция Мула была совершенно определенной, ее не затуманивали никакие колебания. Если бы впоследствии Чанису пришло бы на ум высчитать время, прошедшее с желания Мула стрелять до высвобождения других энергий, то он бы понял, что избежал смерти, успев все сделать за одну пятую секунды.

      И этого едва хватило.

      То, что ощутил Мул за тот же крохотный отрезок времена, было эмоциональным потенциалом мозга Чаниса, который внезапно возрос, рванулся в сторону, в обход его собственного мозга. Одновременно поток страшной, неслыханной ненависти, который обрушился на него с абсолютно неожиданного направления.

      И именно этот новый эмоциональный элемент удержал его палец от окончательного движения. Ничто другое не могло бы помешать ему… но тут пришло полное понимание новой ситуации.

      Это был треугольник, причем выглядел он куда драматичнее, чем это могло бы показаться стороннему наблюдателю.

      Вот стоял Мул с пальцем на спуске, напряженно глядя на Чаниса. Вот стоял Чанис, не менее напряженный, еще не веря в то, что можно свободно дышать. И вот сидел Притчер, конвульсивно дергаясь в своем кресле, напрягая каждый мускул так, что было чуть ли не было слышно, как он трещал, испытывая одно единственное горячее желание — броситься вперед, с перекошенным лицом, наконец-то скинувшим свое деревянное выражение и превратившимся в ужасную, смертельную маску дикой ненависти, а взгляд его был бешенным, и глаза неотрывно смотрели на Мула.

      Чанис и Мул перекинулись всего лишь несколькими словами… Но эти несколько слов раскрыли тот эмоциональный поток, который всегда остается способом взаимопонимания с такими, как они. Для нас необходимо перевести это на более понятный язык.

      — Вы между двух огней, Первый Гражданин, — напряженно сказал Чанис.

      — Вы не можете контролировать два мозга одновременно, когда один из них — мой. Выбирайте. Притчер свободен сейчас от вашего Обращения. Я снял блоки. Он — прежний Притчер, который считает, что вы враг всего, что свободно, свято и справедливо, и кроме того — он сейчас понимает, на что вы обрекали его эти пять лет. Сейчас я сдерживаю его, подавляя волю, но если вы меня убьете, связь нарушится, и прежде, чем вы успеете выстрелить еще раз иди вернуть свой контроль над ним, он убьет вас.

      Было совершенно очевидно, что Мул ясно понимает все это. Он не пошевелился.

      Чанис продолжал:

      — Если же вы попытаетесь взять его под свой контроль сейчас или убить его, или еще что-нибудь в этом роде, вам уже никогда не удастся остановить меня.

      Мул остался недвижим. Только легкий вздох подтвердил слова Чаииса.

      — Итак, — сказал Чанис, — бросьте свой бластер, и сыграем на равных, и тогда можете забирать своего Притчера назад.

      — Я ошибся, сказал Мул в конце концов. — Следовало встретиться с вами один на один. Я приобрел себе второго врага. Что ж, за за ошибки надо платить.

      Он небрежно бросил бластер на пол и отшвырнул его ногой в дальний угол комнаты. И тут же Притчер обмяк в кресле, погрузившись в глубокий сон.

      — С ним будет все в порядке, когда он проснется, — просто сказал Чанис.

      Время, истекшее с того момента, когда Мул начал нажимать на курок, и до того, как бластер был брошен на пол, равнялось полутора секундам ровно.

      Но где-то за порогом подсознания Чанис уловил у Мула приглушенный всплеск эмоций. И это была все та же уверенность в победе и неукротимое торжество.
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        Два человека, внешне расслабленные и спокойные, так не похожие друг на друга физически, напрягали каждый свой нерв, который как бы служил дополнительным эмоциональным излучателем.

      Мул впервые за долгие годы встретился с сопротивлением и не был уверен, какой путь ему следует избрать. Чанис знал, что силы его не безграничны, это было усилием и что если его противник будет так нажимать и дальше, ему долго не выдержать.

      Но даже думать об этом было смертельно опасно. Выдать Мулу свою слабость значило протянуть ему оружие. К тому же, в мозгу Мула все время были торжество и твердая уверенность в победе… Следовало тянуть время!..

      Почему задерживаются другие? Может быть, в этом и кроется источник уверенности Мула? Что такое было известно его противнику, чего он сам не знал? Мозг, который он наблюдал, ничего ему не ответил. Если бы только он умел читать мысли! И все же…

      Чанис резко прервал поток своих мыслей. Сейчас ему надо было только одно — выиграть время.

      Он сказал:

      — После нашей маленькой дуэли над Претчером смешно было бы скрывать, что я из Второго Основания. Мажет быть, теперь вы скажете, для чего мне понадобилось отправляться на Таэвяду?

      — О, нет. — Мул уверено я звонко засмеялся. Я не Притчер. Я не обязан ничего вам объяснять. Вы поступили так, как сочли нужным, и у вас на то были свои причины. В чем бы они не заключались, ваши действия вполне устраивали меня, и я не собираюсь задавать дальнейших вопросов.

      — И все же ваша концепция незакончена. Является ли Тазенда Вторым Основанием? Притчер много рассказывал мне о первой вашей попытке и об этом психологе, Эблинге Мисе. Он все мне выболтал под моим… гм… видя мою заинтересованность. Подумайте об Эблинге Мисе, Первый Гражданин.

      — С какой стати?

      И снова эта уверенность.

      Чанис почувствовал, что уверенность Мула стала крепнуть, будто с течением времени проблемы, которые беспокоили Мула, исчезали одна за другой.

      Он продолжал говорить твердо, едва удерживаясь от отчаяния:

      — Значит, вы совсем не любопытны? Притчер говорил мне, что Мис чему-то страшно удивился. И он ужасно торопился предупредить Второе Основание. Почему? Эблинг Мис умер. Второе Основание так и не было предупреждено. И все же оно существует.

      Мул улыбнулся с неподдельным удовольствием и вдруг с неожиданной жестокостью, — Чанис ощутил почти физическую боль, — пощупал его поле и быстро отступил.

      — Но, очевидно, Второе Основание все же предупредили. Иначе как бы удалось некоему Билу Чанису втереться на Калган, работать с моими людьми и даже принять на себя неблагодарный труд обмануть меня самого. Предупреждение пришло слишком поздно, вот и все.

      — Тогда, — Чанис вызвал в себе чувство жалости, позволяя ему распространиться во все стороны, — вы даже не знаете, чем занято Второе Основание, и что вообще сейчас происходит.

      
        Выиграть время!

      Мул почувствовал эту жалость, и глаза его враждебно сузились. Привычным движением он потер нос и ответил:

      — Ну что ж, развлекитесь. Что вы можете рассказать мне о Втором Основании?

      Чанис намеренно говорил больше словами, чем эмоциональными символами.

      — Из того, что я слышал, — начал он, — я понял, что Миса больше всего удивляла таинственность, которой было окутано Второе Основание. Гари Селдон создал эти два Основания в корне различными. Первое Основание было светом, который на два столетия ослепил половину Галактики. Второй — тьмой, скрытой за семью печатями. Вы никогда не поймете, почему все так произошло, если не почувствуете интеллектуальную атмосферу времен Умирающей Империи. Это было время великих обобщений — время абсолютов, по крайней мере — в мыслях. Это было, конечно, признаком разложения культуры, полнейшим ступором мысли. Селдон восстал против этого, что и сделало его знаменитым. Это была та самая искра созидания, которую он высек на самом закате Первой Империи и из которой должно было загореться зарево Второй.

      — Очень образно. Ну и что?

      — А то, что он создал два Основания согласно законам психоистории, прекрасно понимая, что законы эти весьма относительны. Законченность может удовлетворить только ограниченные умы. Он создал эволюционирующий механизм, а Второе Основание было инструментом этой эволюции. Первый Гражданин временно Объединенных Миров, именно мы обеспечиваем План Селдона. Только мы!

      — Вы что, пытаетесь подбодрить себя? — презрительно спросил Мул. — Или напугать меня? И Второе Основание, и План Селдона, и Вторая Империя мне абсолютно безразличны; они не вызывают у меня ни симпатии, ни уважения, да и вообще никаких чувств, так что не пытайтесь отыскать во мне что-нибудь этакое. Кстати, бедный мой дурачок, пришла пора говорить об Основании в прошедшем времени, потому что оно уничтожено.

      Чанис почувствовал, что эмоциональное давление на его мозг возросло.

      Мул встал с кресла и направился к нему. Он отчаянно боролся, чувствуя, что защита его все слабеет и слабеет. Спиной он почувствовал стену, а Мул уже стоял перед ним, раскинув костлявые руки, страшно и криво улыбаясь из-под огромного носа.

      — С вами кончено, Чанис, — сказал Мул. — И со всеми, кто называл себя Вторым Основанием. Называл! Называл! Для чего, спрашивается, вы сидели здесь все это время и возились с Притчером, когда могли убить его и забрать бластер, даже не пошевельнув пальцем? Вы ожидали меня, не правда ли? Ожидали, как можно правдоподобнее обставив ситуацию, чтобы не вызвать у меня никаких подозрений.

      — Вам не повезло, потому что о подозрениях просто не было и речи. Я уже знал о вас. Я хорошо знал вас, Чанис из Второго Основания. Но чего вы ждете сейчас? Вы все еще отчаянно бросаете в меня слова, как будто один лишь ваш голос может сделать так, что я прирасту к месту и больше не шевельнусь. А пока вы говорите, что-то в вашем мозгу ждет, и ждет, и ждет. Но никто не придет. Никто из тех, кого вы ожидаете — ни один из ваших союзников. Вы здесь один, Чанис, один и останетесь. И знаете почему? Потому что ваше Второе Основание ошибалось во мне с самого начала. Я давно раскусил ваш план. Вы рассчитали, что я прилечу сюда, и тут вы сделаете со мной все, что захотите. Вы были приманкой… приманкой для бедного жалкого дурачка-мутанта, который так загорелся идеей сколотить собственную Империю, что прет напролом, ничего вокруг не видя и ничего не соображая, готовый угодить в любую западню. Но разве я сейчас похож на пленника? Вам не пришло в голову, что я не прилечу сюда без своего флота, а против его атомной артиллерии вы абсолютно беспомощны. Вам не пришло в голову, что я не буду ждать развития событий и не пойду на переговоры.

      — Мои звездолеты были брошены против Тазенды двенадцать часов назад и хорошо справились со своим заданием. От Тазенды остались одни руины, ее городов сейчас практически не существует. Сопротивления не было. Второго Основания больше не существует, Чанис, и я — уродец и слабак — Повелитель всей Галактики.

      Чанис, зажатый как в тисках, ничего не мог сделать и только слабо покачивал головой.

      — Нет… нет…

      — Да… да… — передразнил его Мул. — И если вы — последний оставшийся в живых, что вполне может быть, то и это тоже ненадолго.

      Последовала короткая, но насыщенная пауза, и Чанис чуть не взвыл от резкой боли, которая, казалось, разорвала самые глубокие слои его мозга.

      — Мул ослабил давление и прошептал:

      — Все-таки что-то тут не так. Ваше отчаяние притворно. Ваш страх не похож на страх человека, чьи святые идеалы рушатся, это — лишь жалкая боязнь за свою жизнь. — И слабая рука Мула схватила Чаниса за горло, а тот почему-то не мог ничего сделать. — Вы — моя страховка, Чанис. По вашей реакции я буду судить о моих ошибках, обо всех моих просчетах.

      Глаза Мула надвинулись на него. Настойчивые… Повелевающие…

      — Правильно я рассчитал, Чанис? Перехитрил я ваше Второе Основание? Тазенда разрушена, Чанис, разрушена до основания… что же вы не горюете? Где истина? Я должен знать правду! Говорите, Чанис, говорите.

      Неужели я в чем-то промахнулся? Опасность еще существует? Говорите, Чанис! Где я ошибся?

      Чанис почувствовал, что слова выходят из него помимо воли. Он боролся с этим: сжимал зубы, прикусывал язык, судорожно напрягал каждый мускул своего горла. И ничего не мог поделать, потому что слова все равно находили свой путь, раздвигая и горло, и язык, и зубы.

      — Да, — выдавил он из себя. — Да…

      — Ясно. Что мне нужно сделать?

      — Селдон создал Второе Основание здесь. Здесь, как я уже говорил. Я не врал. Психологи прибыли сюда и взяли под контроль местное население.

      — На Тазенде?

      Мул еще глубже проник р раздираемую страшной пыткой эмоциональную среду Чаниса, еще сильнее надавил.

      — Я уничтожил Тазенду. Вы знаете, что я желаю знать. Говорите!

      — Это не Тазенда. Я уже сказал, что люди Второго Основания не обязательно должны стоять у власти, Тазенда лишь административный центр…

      — Россем…Россем… — Слова были едва различимы; они выходили из человека Второго Основания, преодолевая небывалое сопротивление: — Россем — тот мир…

      Мул ослабил давление и измученный болью Чанис обмяк.

      — И вы думали так обмануть меня? — негромко сказал Мул.

      — Нам это удалось… — Это сказали остатки воли Чаниса.

      — Но не настолько, чтобы спасти вас. У меня прямая связь с моим флотом. И после Тазенды наступит очередь Россема. Но сначала…

      Чанис почувствовал, как на его мозг двинулась темнота, он невольно поднял руку к саднящим глазам, но это не помогло. Тьма засасывала его израненный мозг, и последним, что он увидел, было торжество Мула: уродец хохотал так, что даже его огромный нос трясся от смеха.

      Звуки угасли. Тьма любовно обволокла его.

      И вдруг все кончилось, мгновенно — так молния разрывает темноту. Чанис медленно вернулся к бытию, его измученные слезящиеся глаза начали смутно воспринимать окружающее.

      Голова болела невыносимо, каждое движение причиняло адскую боль.

      Он уцелел. Мягко, словно пух, взметенный легким порывом ветра, его мысли улеглись. Он через силу повернул голову… Облегчение, которое он испытал, стало для него лучшим лекарством.

      Потому что дверь была открыта, а на пороге стоял Первый Оратор. Он попытался крикнуть, предупредить — но язык не слушался, и он понял, что могущественный мозг Мула все еще Держит его под своим контролем, не давая сказать ни слова.

      Он снова медленно повернул голову. Мул все еще был в комнате. Он злился, глаза его сверкали. Он больше не смеялся, губы его искривились в улыбке, не сулящей ничего хорошего.

      Чанис почувствовал, как Первый Оратор мягко и целебно коснулся его мозга, как он дошел до участка, контролируемого Мулом, и отступил после короткой борьбы.

      Мул сказал с яростью, которая выглядела комичной при его щуплом телосложении:

      — Еще один явился… — Его мозг быстро прощупал пространство вокруг дома, все дальше… дальше… — Один…

      Первый Оратор перебил его, согласно кивнув головой.

      — Совершенно один. Я и должен быть один: ведь это именно я неправильно рассчитал ваше будущее пять лет назад. И для меня дело чести исправить эту ошибку без посторонней помощи. К сожалению, я недооценил поле эмоционального сопротивления, которое окружало это место. Пришлось повозиться. Я поздравляю вас: вы хорошо поработали.

      — Спасибо за комплимент, — враждебно ответил Мул. — Но только вы тратите свое время впустую. Вы что, пришли добавить свой мозг к этому обломку ваших владений?

      — Ну что вы, — улыбнулся Первый Оратор. — Человек, которого вы называете Бил Чанис, выполнил свою миссию превосходно, даже более того: ведь он далеко не был равным вам в ментальном отношении. Я, конечно, вижу, что вы сделали с ним, но мы сумеем восстановить его таким, каким он был. Он храбрый человек, сэр. Он добровольно вызвался исполнить эту миссию, хотя мы могли предсказать вероятность разрушения его мозга… а это страшнее, чем любое физическое уродство.

      Мозг Чаниса изо всех сил старался вырваться из оков, чтобы предупредить Первого Оратора… но так и не сумел. Он мог только передавать бесконечный поток страха… страха…

      Мул был спокоен.

      — Вы, конечно, знаете об уничтожении Тазенды?

      — Конечно. Мы это предвидели.

      — Да. Я понимаю. — хмуро ответил Мул: — Но ведь не предотвратили, а?

      — Нет, не предотвратили. — Эмоциональная символика Первого Оратора была ясна. Здесь был и ужас от того, что произошло, и недовольство самим собой. — И моей вины здесь значительно больше, чем вашей. Кто мог вообразить себе ваши силы пять лет тому назад? Мы с самого начала подозревали, — с той самой минуты, как вы захватили Калган, — что вы владеете эмоциональным контролем. Это было не особо удивительно, Первый Гражданин, и я могу легко объяснить это.

      — Эмоциональный контроль, которым мы с вами владеем, довольно древнее явление. Способность эта заложена в любой человеческий мозг.

      Большинство людей могут читать эмоции, но самым примитивным образом, по выражению лица, тону голоса и так далее. Многие животные обладают этим даром в еще большей степени, хотя спектр их эмоций несравненно беднее нашего.

      В действительности же потенция людей неограничена, но способность к прямому эмоциональному контакту атрофировалась у них миллионы лет тому назад. Большим достижением нашего Второго Основания было то, что мы восстановили, до определенных пределов, это позабытое умение.

      Но мы не рождаемся с ним. Миллионы лет эволюции — довольно серьезное препятствие, и мы должны учиться этому чувству, тренировать его, как иные тренируют мускулы. В этом наше основное отличие от вас. Вы были рождены с этим чувством.

      Это мы могли просчитать. Мы могли также высчитать влияние этого чувства на человека в мире остальных людей, которые им не обладают.

      Зрячий среди слепых… Мы высчитали, насколько сильна будет ваша мегаломания, и считали, что мы ко всему готовы. Но мы не учли два фактора.

      Первый фактор — слишком высокая ваша чувствительность. Мы можем входить в эмоциональный контакт, лишь когда видим друг друга, вот почему мы даже более беспомощны против физического оружия, чем вы могли бы предположить. О вас же совершенно определенно известно, что вы держите людей под контролем, и более того, избирательно входите с ними в личный эмоциональный контакт, когда они находятся на большом от вас расстоянии, вне пределов видимости и слышимости. Это мы обнаружили слишком поздно.

      Второй фактор — это ваши физические данные, о которых мы поначалу ничего не знали, но которые показались вам такими важными, что вы даже стали называть себя Мулом. Мы не предвидели, что вы не только просто ментальный мутант, и дополнительная психическая переменная — ваш комплекс неполноценности — не была нами учтена. Мы рассчитали мегаломанию, но не паранойю.

      Ответственность за все эти промахи падает на меня одного, потому что я был предводителем Второго Основания, когда вы покорили Калган. Когда вы заняли Первое Основание, мы обнаружили это, но слишком поздно, а в результате миллионы людей погибли на Тазенде.

      — И вы сейчас все исправите? — Тонкие губы Мула изогнулись в гримасе, мозг его пульсировал ненавистью. — Что вы сможете? Сделаете так, чтобы я исправился и поправился? Вернете мне мое мужское достоинство? Уберете из моего прошлого бесконечно долгое детство, когда все надо мной издевались? Сожалеете ли вы о моих страданиях, о моих несчастьях? Я ничуть не жалею о том, что сделал по необходимости. Пусть Галактика защищает себя, как может, раз уж она отказывалась и защищать меня тогда, когда я в этом нуждался.

      — Ваши эмоции, конечно, всего лишь порождение вашего прошлого, их бесполезно проклинать… их надо всего лишь изменить, — сказал Первый Оратор. — Уничтожение Тазенды было неизбежно. Альтернативой была гибель планет по всей Галактике в течение нескольких столетий. Но мы сделали все, что было в наших слабых силах. Мы увезли с Тазенды столько людей, сколько было возможно. Все остальное население планеты было максимально децентрализовано. К.сожалению, все наши меры оказались лишь частично эффективными, и миллионы людей все равно погибли. Неужели вы не сожалеете о них?

      — Ничуть, не больше, чем о тех сотнях тысяч, которые через шесть часов должны погибнуть на Россеме.

      — На Россеме? — быстро переспросил Первый Оратор.

      Он вернулся к Чанису, который с трудом принял сидячее положение, и излучение его мозга усилилось. Чанис почувствовал дуэль умов над своей головой, а затем путы, сковавшие его мозг, порвались и слова полились из его горла.

      — Сэр, мне ничего не удалось сделать. Он заставил меня сознаться во всем за десять минут до вашего прибытия. Я не мог ему сопротивляться, и мне нет прощения. Он знает, что Тазенда — не Второе Основание. Он знает, что это — Россем.

      И тьма вновь сомкнулась… окончательно.

      — Понимаю. — Первый Оратор нахмурился. — И что вы теперь собираетесь делать?

      — Неужели не догадываетесь? Неужели вам так трудно предсказать очевидное? Все это время, пока вы читали мне лекцию о природе эмоционального контроля, пока вы обзывали меня мегаломаном и параноиком, я работал. Я связался со своим флагом и отдал приказания. Через шесть часов, если я не отменю приказ, они должны будут бомбардировать весь Россем, за исключением этой одинокой деревни и сотни квадратных миль вокруг. Они должны будут уничтожить все, а затем приземлиться здесь.

      — В вашем распоряжении всего шесть часов, а за шесть часов вам не удастся сломить сопротивление моего мозга, не удастся и принять меры, чтобы спасти Россем.

      Мул раскинул руки и вновь рассмеялся, а Первый Оратор, казалось, задумался о проблемах новой ситуации.

      — Какая альтернатива? — спросил он.

      — С какой стати быть какой-то альтернативе? Разве я могу получить больше того, что имею? Или мне следует пожалеть людей, которые погибнут на Россеме? Возможно, если бы вы позволили моим звездолетам спокойно приземлиться и сдались бы все до единого, все люди Второго Основания, и подчинились бы моему ментальному контролю, я отменил бы приказ. Может быть, это и имело бы смысл — подчинить себе столько высокоинтеллектуальных людей. Но опять же, на это пришлось бы затратить слишком много усилий, так что я не особо расстроюсь, если вы не примете моих условий. Что скажете, предводитель Второго Основания?

      Какое оружие выберете против моего мозга, который не слабее вашего, и против моих звездолетов, которые сильнее всего, что вы можете себе представить?

      — Какое оружие? — медленно переспросил Первый Оратор. — Да никакого, разве что крохотное зернышко знания, настолько крохотное, что вы его игнорируете.

      — Говорите быстрее, — засмеялся Мул. — Врите изобретательнее. Но как бы вы ни были умны, вам не выкрутиться из этого положения.

      — Бедный мутант, — сказал Первый Оратор. — Мне ведь нет нужды выкручиваться. Спросите себя сами, почему на Калган послали Била Чаниса, который молод и храбр, но в ментальном отношении лишь чуть сильнее вашего Гана Притчера. Почему не отправился я или другой из наших лидеров, которые были бы вам ровней?

      — Возможно, потому, — раздался холодный ответ, — что вы сообразили — ни один из вас мне не ровня.

      — Истина куда проще и логичнее. Вы знали, что Чанис из Второго Основания. Он не сумел скрыть это от вас. Вы также знали, что вы значительно сильнее его, потому не побоялись предоставить ему свободу действий с тем, чтобы последовать за ним и раскрыть все карты. Если бы на Калган отправился я, вы убили меня в ту же секунду, потому что я представлял бы собой настоящую опасность, а если бы я избежал смерти, скрыв свою истинную сущность, вы бы не последовали за мной в космос. Только слабость Чаниса побудила вас к дальнейшим действиям. А если бы вы остались на Калгане, никакие усилия всего Второго Основания не смогли бы причинить вам вреда в окружении ваших людей, вашей техники и вашей ментальной силы.

      — Моя ментальная сила все еще при мне, — сказал Мул, — и моя техника, мои люди тоже недалеко.

      — Это все верно, но вы больше не на Калгане. Вы здесь в олигархии Тазенды, логично представленной вам, как Второе Основание — очень логично представленной. Ее необходимо было представить вам именно таким образом, потому что вы умны, Первый Гражданин, и руководствуетесь только логикой.

      — Согласен, вам это удалось, но ненадолго: я вырвал правду из вашего Чаниса, когда понял, что истина лежит глубже.

      — А по нашим меркам не такой уж вы и тонкий человек. Мы подготовились к тому, что вы сделаете это, и подготовили к нему Чаниса.

      — А вот это уже ложь, потому что я обнажил его мозг и положил к себе на ладошку. Он был весь раскрыт передо мной, и когда он сказал мне, что Россем — это Второе Основание, это была голая истина, потому что в его мозгу не оставалось и тени других ощущений, потому что он просто не мог меня обмануть.

      — Верно. Тем более нужно отдать должное нашему предвидению. Разве я не говорил вам, что Бил Чанис был добровольцем? Прежде чем он оставил наше Основание и полетел на Калган, ему пришлось пройти через весьма кардинальную эмоциональную хирургию. Неужели вы думаете, что Бил Чанис сам по себе смог бы обмануть вас? Нет, Бил Чанис был сам обманут, потому что в этом была необходимость, и потому что он пошел на это добровольно. Бил Чаше всем своим существом верит, что Россем — Второе Основание.

      — Вот уже три года, как мы, жители Второго Основания, создаем это впечатление в олигархии Тазенды, подготавливаясь и ожидая вас. И ведь мы преуспели, правда? Сначала вы решили, что мы — это Тазенда, потом-то Россем… но дальше этого вы пойти не смогли.

      Мул вскочил на ноги.

      — Вы что, хотите сказать, что и Россем не Второе Основание?

      Чанис, все еще лежавший на полу, почувствовал, как ментальный поток Первого Оратора размыл дамбы в его мозгу, и выпрямился.

      — Значит, Россем не Второе Основание? — вскричал он.

      Все, что он помнил и знал, промелькнуло перед его взором… и оставило в полном недоумении.

      Первый Оратор улыбнулся.

      — Вот видите, Первый Гражданин, Чанис поражен не меньше, чем вы.

      Естественно, Россем — не Второе Основание. Неужели мы похожи на сумасшедших, которые могут привести вас, самого великого, самого могущественного, самого опасного нашего врага в наш мир? О, нет!

      Пусть ваш флот бомбардирует Россем, Первый Гражданин, если вам так хочется. Пусть уничтожает все, что только возможно. В самом лучшем случае им удастся убить Чаниса и меня… а ваше положение от этого не улучшится ни на йоту.

      Потому что экспедиция Второго Основания на Россем, которая прилетела три года назад и работала под видом Старшин этой деревни, отправляется теперь на Калган. Они, конечно, не попадутся на глаза вашему флоту, они прибудут на Калган по крайней мере за день до того, как вы успеете туда примчаться. Поэтому я так спокойно и говорю вам об этом. И если я не отменю своих приказов, то вы вернетесь к восставшим Объединенным Мирам. Верными вам останутся лишь экипажи ваших звездолетов, но они будут в безнадежном меньшинстве. И более того: люди со Второго Основания будут с тем флотом звездолетов, который остался там, и они проследят за тем, чтобы вы никого больше не обратили. С вашей Империей покончено, мутант.

      Мул медленно набычился, и мозг его был переполнен злобой и отчаянием.

      — Да. Слишком поздно… Слишком поздно… Теперь я понимаю…

      — Теперь вы понимаете, — согласился Первый Оратор. — …А теперь уже нет.

      И в тот единственный момент, когда отчаявшийся разум Мула открылся, Первый Оратор, давно готовый к этому, быстро проник в его мозг. Ему потребовалось всего доля секунды, чтобы совершить изменение.

      Затем Мул поднял голову и сказал:

      — Значит, мне нужно вернуться на Калган?

      — Конечно. Как вы себя чувствуете?

      — Прекрасно. — Он нахмурился. — А кто вы такой?

      — Разве это имеет значение?

      — Конечно, нет. — Он пожал плечами и дотронулся до руки Притчера. — Проснитесь, Притчер, мы летим домой.

      Прошло два часа, прежде чем Бил Чанис почувствовал в себе достаточно сил и смог идти самостоятельно.

      — И он никогда не вспомнит? — спросил он.

      — Никогда. У него остались ментальные силы и его Империя, но помыслы абсолютно переменились. Ему теперь безразлично Второе Основание, он стал мирным человеком. А следовательно, и куда более счастливым… на те несколько лет жизни, которые ему остались. А затем, после его смерти, План Селдона будет продолжаться — как-нибудь.

      — А это правда? — настойчиво спросил Чанис. — Это правда, что Россем — не Второе Основание? Я мог бы поклясться… Я ведь знал это. Я же не сумасшедший.

      — Вы не сумасшедший, Чанис, просто, как я уже сказал, вас несколько изменили. Россем — не Второе Основание. Пойдемте. Нам тоже пора возвращаться домой.
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        Бил Чанис обитал в небольшой комнатке с белым кафельным полом и ни о чем не думал. Ему было достаточно того, что он сейчас просто живет.

      Перед ним были стены, и окно, и трава снаружи. Они пока не имели названий. Они были просто предметами. У него были кровать, кресло, фильмокниги, которыми он лениво любовался, когда они проскальзывали по экрану в ногах его кровати. У него была няня, она приносила ему еду.

      Сначала он силился сложить вместе обрывки воспоминаний или случайно подслушанных разговоров.

      Такой, например:

      «А сейчас — полная афазия. Произведена полная очистка, и, похоже, безо всякого вреда. Теперь необходимо только дернуть запись первоначальных колебаний волн».

      Он вспомнил эти слова, точнее — просто звуки? и по какой-то причине они показались ему забавными… как будто они что-то означали. Но зачем вообще думать?

      Лучше смотреть, как на экране в ногах предмета, на котором он лежал, меняются красивые цвета.

      А затем кто-то вошел и долго что-то с ним делал… и после этого он спал долго-долго.

      Когда он проснулся, кровать стала кроватью, и неожиданно он понял, что находится в больнице, — а слова, которые он вспомнил, обрели смысл.

      Он сел на кровати.

      — Что со мной?

      Рядом с ним был Первый Оратор.

      — Вы на Втором Основании, и ваша память, ваша прежняя память полностью к вам вернулась.

      — Да-да! Да!

      Чанис внезапно почувствовал себя самим собой, и в этом ощущении была почти невыносимая радость и несказанное удовольствие.

      — А теперь скажите мне, — продолжал Первый Оратор, — вы знаете, где находится Второе Основание?

      Истина переполнила все существо Чаниса, нахлынула на него исполинским валом, и он не сразу ответил. Как и Эблинг Мис, он почувствовал безграничное изумление.

      А когда оно прошло, он кивнул головой и ответил:

      — Клянусь всеми звездами Галактики… теперь я знаю!
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          7 АРКАДИЯ
        

      

      
        ДАРЕЛЛ, АРКАДИЯ, писательница, родилась 11.5.362 б.э., скончалась 1.7.443 б.э. Известна в начале своей карьеры как писательница романов. Славу ей принес роман-биография о Бейтс Дарелл, ее бабушке. Много веков она служила единственным достоверным источником информации о Муле и его времени… В романе «Горячие воспоминания» и в следующем — «Время, время» она вписывает блестящее калганское общество, каким оно ей представилось при первом посещении планеты… в молодости…

        
          
            Галактическая Энциклопедия
          

        

      

       

      
        Аркадия Дарелл четко продиктовала в микрофон своего транскрайбсра:

      — Будущее Плана Селдона, А. Дарелл., - а затем с мрачной уверенностью пообещала себе, что когда-нибудь станет великой писательницей, и тогда все свои произведения будет подписывать псевдонимом Аркадия.

      Просто Аркадия. Без фамилии.

      — «А. Дарелл», которое ей приходилось ставить в классных сочинениях по риторике, выглядело безвкусно. Всем остальным ребятам тоже приходилось так подписываться, кроме, разве что, Улонтуса Дава, да и то потому что весь класс полег от хохота, когда он впервые подписался обычным образом. А «Аркадия» — это было имя маленькой девочки, которое ей навязали родители, потому что так звали ее прабабку. Нет, они были напрочь лишены фантазии!

      Прошло уже два дня, как ей исполнилось четырнадцать, и папа мог бы признать в ней взрослую и называть хотя бы «Аркади». Губы ее сжались — она представила, как ее папа отрывает глаза от фильмокниги и произносит:

      — Но если ты собираешься делать вид, что тебе исполнилось девятнадцать, Аркадия, что же будет, когда тебе исполнится двадцать пять, а все молодые люди будут считать, что тебе тридцать?

      С кресла, где она развалилась, удобно раскинув руки, она видела зеркало на туалетном столике. Разглядеть в нем что-то ей мешала ее же собственная нога, на большом пальце которой качалась взад и вперед домашняя тапочка, поэтому она выпрямилась и уселась, стараясь вытянуться вверх, чтобы прибавить своей худенькой фигурке еще дюйма два.

      Какое-то мгновение она задумчиво изучала свое лицо… слишком пухлое. Не разжимая губ, она на полдюйма опустила подбородок, втянула щеки и поняла, что так тоже не годится. Она быстро облизнула губы и какое-то мгновение смаковала их влажную мягкость. Затем она позволила своим ресницам упасть так, как это сделала бы уставшая от всего мира похитительница сердец… о боже, если бы не этот проклятый румянец!

      Она попыталась приподнять пальцами уголки глаз, чтобы добиться загадочного выражения, как у экзотических женщин внутренних звездных систем, по ей мешали руки и она снова не могла хорошо разглядеть себя в зеркало.

      Затем она чуть приподняла подбородок, повернулась к зеркалу профилем и, слегка скосив глаза и напрягая мускулы шеи, сказала голосом на октаву ниже своего обычного:

      — Отец, если ты думаешь, что мне хоть чуть не безразлично, что обо мне будут думать всякие там сопляки…

      А затем она вспомнила, что микрофон все еще в ее руке, сказала своим обычным голосом «О боже» и выключила его.

      На фиолетовой бумаге с толстой чертой полей слева появились следующие фразы:

      
        
          БУДУЩЕЕ ПЛАНА СЕЛДОНА. А. ДАРЕЛЛ.
        
      

      — Отец, если ты думаешь, что мне хоть чуть не безразлично, что обо мне будут думать всякие там сопляки… О боже!

      Она с раздражением вытащила лист из машинки, и на его место тут же скользнул другой.

      Впрочем, она тут же просияла, а широкий рот расцвел довольной улыбкой. Она осторожно понюхала бумагу. Здорово! Как раз хватало элегантности и шарма. Все-таки она добилась своего.

      Машинку эту купили ей два дня тому назад, на первый ее взрослый день рождения.

      «Папа, — долго убеждала она, — у всех в нашем классе, кто хоть на что-то годен, есть транскрайберы. Сейчас только старые чудаки стучат на пишущих машинках».

      Продавец сказал им:

      — Эта исключительная модель: с одной стороны, она весьма компактна, с другой — доступна. Она грамотно печатает и расставляет знаки препинания согласно смыслу предложения. Естественно, она сильно помогает в образовании, потому что тот, кто ею пользуется, должен прежде всего правильно произносить слова, не говоря уже о нужных интонациях, чтобы знаки препинания ставились правильно.

      И даже тогда отец попытался отделаться обычной машинкой, как будто она была какой-то глупенькой ученицей.

      Но когда транскрайбер все же купили, причем именно ту модель, которую она хотела, она даже взвизгнула от восторга, словно маленькая: до того здорово выглядели напечатанные буквы. Ей даже виделся в них какой-то тайный смысл.

      Даже фраза «О боже» выглядела, когда ее напечатал транскрайбер.

      Но дело следовало доделать. Она уселась в кресло прямо, деловито положила лист со своим первым опусом перед собой, и начала сначала, ясно и точно, втянув живот и выпятив грудь, тщательно контролируя дыхание.

      Трагическим голосом она произнесла:

      — Будущее Плана Селдона.

      История Основания хорошо известна всем, кому повезло получить образование на нашей планете с ее продуманной системой обучения и прекрасными педагогами.

      (Недурно! Это понравится мисс Эрлкинг, старой дурынде…)

      Это история, в основном, великого Плана Гари Селдона. Собственно, история и План — одно и то же. Но главный вопрос, который стоит сегодня перед большинством из нас: будет ли наше развитие соответствовать Плану во всей его мудрости, или пойдет своим путем? Возможно, оно уже сошло с рельсов Плана.

      Для понимания этого, вероятно, лучше всего вкратце повторить некоторые известные аспекты Плана.

      (Ну, это легко: Современную Историю она проходила в прошлом семестре.)

      В те дни, примерно четыре столетия назад, когда Первая Галактическая Империя разлагалась перед окончательной гибелью, лишь один человек — Великий Гари Селдон — предвидел приближающийся конец. Пользуясь наукой психоистории, все математические примудрости которой давно позабыты…

      Тут она на минуту остановилась в сомнении: она была уверена, что слово «премудрости» пишется с буквой «и», но машина написала по-своему.

      Ну ладно, транскрайбер не мог слишком сильно ошибаться, — …он и его группа смогли предсказать направление великих социальных и экономических течений, несущих Галактику в ее будущее. Они поняли, что предоставленная сама себе Империя рухнет и что потом настанет по меньшей мере тридцать тысяч лет хаоса до создания Второй Империи.

      Было уже слишком поздно предотвращать это великое падение, но можно было значительно сократить период анархии. Таким образом и был создан План, согласно которому Вторая Империя должна появиться всего лишь через тысячу лет после падения Первой. Мы живем в четвертом столетии этого тысячелетия, и уже много поколений людей прожило и умерло, в то время как План неумолимо шел к своему завершению.

      Гари Селдон заложил два Основания на противоположных концах Галактики таким образом и при таких обстоятельствах, которые обеспечивали наилучшее, с точки зрения психоистории, решение проблемы. На одном из них, на нашем Основании, заложенном на Терминусе, была сконцентрирована физическая наука Империи, и обладая монопольным знанием этой науки, Основание смогло сдержать натиск варварских королевств Периферии Галактики, которые стали независимы от Империй.

      Пришло время, и основание победило эти недолговечные королевства под предводительством мудрых и героических людей, таких, как Сальвор Хардин и Хобер Мзллоу, которые смогли дать разумное объяснение Плану и помочь нашему Основанию справиться со всеми, — она с удовольствием написала бы здесь «примудростями», но решила больше не искушать судьбу, — осложнениями. Все планеты свято чтут их память, хотя минули уже века.

      Основание организовало коммерческую систему, которая контролировала большую часть секторов Сивенны и Анакреона, и даже победило флот старой Империи, которым командовал их последний великий генерал Бель Риоз. Казалось, ничто больше не может остановить продвижение Плана Селдона. Каждый кризис, который запланировал Селдон, происходил в определенное время, и разрешался благополучно, и с каждым правильным решением Основание делало новый гигантский шаг ко Второй Империи и к миру.

      А затем… — На этом месте у нее не хватило дыхания и она быстро выпалила слова сквозь зубы, но транскрайбер все равно записал их на бумаге, — когда ушла Первая Империя, и лишь алчные наместники правили обломками этого павшего колосса, — эту фразу она почерпнула из детектива, который на прошлойнеделе показывали по видео, но старая мисс Эрлкинг никогда и ничего не слушала, кроме симфоний и лекций, поэтому она никогда ничего не узнает, — появился Мул.

      Этот странный человек не был предусмотрен Планом. Он был мутантом, его рождение невозможно было предсказать. Он обладал странной и загадочной властью контролировать человеческие эмоции, и таким образом мог подчинять всех людей своей воле. С захватывающей воображение быстротой он стал завоевателем и основателем своей Империи и победил даже само Основание.

      И все же он так и не добился мирового господства, потому что при первой же своей попытке был остановлен мудрой и смелой великой женщиной…

      Тут перед ней встала старая проблема: отец настаивал, чтобы она никогда не упоминала о том, что Бейта Дарелл приходится ей Бабушкой. Все, правда, и так знали это, а Бейта действительно была самой величайшей женщиной из всех: она одна остановила Мула, — хотя целиком эта история известна лишь немногим.

      Вот так-то! Если она будет читать это сочинение классу, то последнюю фразу она скажет угрюмым загадочным голосом и кто-нибудь обязательно спросит ее, что же это за полная история, а тоща… нельзя же скрывать правду, В уме она уже составила красноречивое и обиженное объяснение для своего сурового родителя.

      После пяти лет правления Мула произошло еще одно изменение, причина которого пока неизвестна, и он оставил дальнейшие завоевания.

      Свои последние пять лет он правил как обычный просвещенный деспот.

      Некоторые говорят, что такая перемена в Муле произошла из-за вмешательства Второго Основания. Однако до сих пор никто еще не открыл расположение этого другого Основания, и даже точное предназначение его остается неизвестным. Таким образом, эта теория остается недоказанной.

      Целое поколение минуло после смерти Мула. Что же теперь, после Мула, готовит нам будущее? Он прервал План Селдона и, казалось, полностью уничтожил его, но как только он умер, Основание вновь возродилось, как сверхновая из пепла умирающей звезды. — Эту фразу она придумала сама. — И вновь планета Термину с стала центром коммерческой федерации, почти таким же великим и богатым, как и перед поражением, и даже еще более мирным и демократичным.

      Запланировано ли и это тоже? Жива ли еще великая мечта Селдона и будет ли Вторая Галактическая Империя создана через пятьсот лет? Я верю в то, что так будет, потому что… — Это было очень важно. Мисс Эрлкинг завела гадкую привычку корябать красным столом замечания вроде: «Но это всего лишь описательно», «А что ты сама думаешь?», «Думай!», «Выражайся яснее!», «Излей свою душу». Как будто она что-то знала о душах, эта рухлядь с лимонно-желтым лицом, которое за всю жизнь ни разочка не улыбнулось… — никогда еще политическая ситуация не была так благоприятна. Старая Империя исчезла полностью, а правление Мула положило конец эре наместников, которая была до него. Большая часть окружающих районов Галактики цивилизованна и миролюбива.

      Более того, внутренняя атмосфера Основания более здорова, чем когда-либо до сих пор. Тс времена до Завоевания, когда появились наследные мэры, ушли в прошлое, а на смену им пришли демократические выборы прежних времен. Нет больше и диссидентских миров Независимых Торговцев, потому что исчезла несправедливость, которая отдавала власть и богатство в руки немногим.

      Из всего этого следует, что нет никаких причин опасаться неудачи, если, конечно, не верить слухам, будто Второе Основание само по себе представляет для нас опасность. Те, кто так думают, не имеют никаких доказательств, чтобы подтвердить свои предположения, а опираются лишь на смутные страхи и суеверия. Я считаю, что наша уверенность в самих себе, в нашей нации и в Великом Плане Селдона должна изгнать из наших умов всякие колебания и…

      Все это ужасно скучно, но концовка должна быть именно такой.

      Таким образом…

      На этом ее «Будущее Плана Селдона» закончилось, по крайней мере на настоящий момент, потому что в ее окно почти неслышно постучали, и когда Аркадия подскочила в кресле, она увидела за стеклом улыбающееся лицо, симметрия которого была подчеркнута вертикально прижатым к губам пальцем.

      Выждав положенные несколько секунд, чтобы придать своему лицу выражение уязвленной гордости, Аркадия подошла к дивану, который стоял перед широким окном, и, встав на него коленями, задумчиво уставилась на лицо в окне.

      Улыбка быстро сошла с лица, пальцы одной руки побелели на подоконнике, а другой рукой этот человек сделал быстрый знак. Аркадия спокойно последовала этому знаку, надавила на кнопку, и нижняя треть сдвинулась, впустив в комнату теплый ночной воздух, тут же смешавшийся с кондиционированным воздухом дома.

      — Вы можете войти, — расположившись на диване поудобнее, сказала она, — но все окна защищены полем, настроенным только на тех, кто здесь живет. Если вы войдете, вся сигнализация сойдет с ума. — Она помолчала, затем добавила: — Вы выглядите довольно глупо, балансируя на карнизе.

      Одно неосторожное движение, и вы упадете, сломаете шею и кучу очень ценных цветов.

      — В таком случае, — ответил человек у окна, который думал так же, только с других позиций, — может быть, вы отключите поле и разрешите мне войти?

      — Не вижу в этом никакой нужды, — сказала Аркадия. — Вы, вероятно, попали не по адресу, потому что я не из тех девушек, которые пускают незнакомых людей к себе… в спальню в такое время.

      Ее глаза, когда она говорила это, приняли томное выражение, а веки тяжело опустились — ее собственное изобретение.

      Теперь уже и остатки улыбки исчезли с лица неизвестного молодого человека.

      — Это ведь дом доктора Дарелла, да? — побормотал он.

      — С какой стати я буду вам отвечать?

      — Ох, великая Галактика… До свидания…

      — Если вы спрыгнете, молодой человек, я лично нажму сигнал тревоги.

      Она намеревалась сказать это тоном веским и умудренным, потому что в глазах Аркадии этому мужчине было лет тридцать, другими словами, он был уже просто старик.

      Молчание. Затем он напряженно произнес:

      — Ну хорошо, девочка, если ты не хочешь меня впустить и не желаешь, чтобы я здесь стоял, то чего же ты хочешь?

      — Я думаю, ты можешь войти. Доктор Дарелл и в самом деле живет здесь. Я убираю поле.

      Осторожно, вопросительно поглядывая на нее, молодой человек просунул руку в окно, затем подтянулся на подоконнике и пролез в него. Сердитыми, резкими хлопками он отряхнул колени и поднял покрасневшее лицо.

      — Ты вполне уверена, что твоя скромность и репутация не пострадают, если меня найдут здесь?

      — Не больше, чем твоя, потому что как только я услышу чьи-нибудь шаги, я начну плакать и кричать, что ты ворвался сюда силой.

      — Да? — спросил он с тяжелой иронией. — А как же ты объяснишь отключенное силовое поле?

      — Ха! Это как раз легче всего. Никакого силового поля здесь никогда не было.

      — Значит, ты соврала? Сколько тебе лет, девочка?

      — Разве дамам задают такие вопросы? И я не привыкла, чтобы ко мне обращались «девочка».

      — Ничего удивительного. Ты, наверное, переодетая бабушка. Не возражаешь, если я уйду сейчас, до того, как ты устроишь самосуд?

      — Тебе лучше остаться… потому что мой отец давно тебя ожидает.

      Взгляд молодого человека опять сделался настороженным. Бровь его слегка приподнялась и он сказал небрежным легким тоном:

      — Да? У него кто-нибудь есть?

      — Нет.

      — Кто-нибудь навещал его в последнее время?

      — Только коммивояжеры и ты.

      — А было что-нибудь необычное?

      — Нет, если не считать тебя.

      — Забудь обо мне, ладно? Хотя нет, лучше не забывай. Скажи мне, откуда ты знаешь, что твой отец ждет меня?

      — Ну, это совсем легко. На прошлой неделе он получил личную капсулу, с этой самоуничтожающейся бумагой после прочтения. Он выбросил футляр капсулы в дезинтегратор, вчера предоставил Поли — это наша служанка — месяц отпуска, чтобы она могла навестить свою сестру в Терминуссити, а сегодня утром сам застлал кровать в пустой комнате. Поэтому я знала, что он ожидает кого-то, о ком мне знать не положено. Обычно он мне все рассказывает.

      — Вот как? А зачем, если ты все знаешь до того, как он тебе скажет.

      — Да, как правило.

      Потом она рассмеялась и почувствовала себя намного легче. Правда, посетитель был староват, но курчавые темные волосы и голубые глаза смотрелись неплохо. Может быть, она встретит такого, еще раз, когда будет постарше.

      — А откуда же, — спросил он, — ты узнала, что он ждет именно меня?

      — Кого же еще? Он так скрытничал, и вдруг появляешься ты, пытаясь влезть в окно, вместо того, чтобы подойти к входной двери, как любой нормальный человек. — Тут она вспомнила свое любимое выражение и не преминула его использовать: — Мужчины так глупы!

      — Ты очень умная, а, детка? То есть я хочу сказать мисс. А тебе не приходило в голову, что ты можешь ошибаться? А что, если я скажу тебе, что все это выдумки и что твой отец ожидает кого-то другого, а не меня?

      — О нет, не думаю. Я бы никогда не пригласила тебя войти, если бы не увидела, как ты бросил вниз свой чемодан.

      — Что-что?

      — Чемодан, молодой человек. Я же не слепая. Ты не уронил его случайно, потому что сначала посмотрел вниз, чтобы удостовериться, что он упадет туда, куда нужно. Затем ты наверняка понял, что он упадет как раз в кусты, и его никто не увидит, поэтому ты бросил его вниз и даже не посмотрел, куда он упал. Далее, ты вошел в окно, вместо того, чтобы позвонить в дверь, а это означает, что ты немножко боишься этого дома и хочешь сперва удостовериться, что здесь все в порядке. И ты позаботился о своем чемодане уже после того, как поругался со мной и до того, как позаботиться о себе самом, а это означает, что чемодан для тебя важнее, чем собственная безопасность. А это означает, что пока ты здесь, а чемодан там, и оба мы знаем, что он там, ты, вероятно, совершенно беспомощен.

      Она остановилась, чтобы перевести дыхание, а молодой человек угрюмо ответил:

      — Если не учитывать того, что я могу просто придушить тебя, а потом уйти вместе с чемоданом.

      — Если не учитывать того, молодой человек, что под моей кроватью случайно завалялась бейсбольная бита, которую я могу достать ровно за две секунды с того места, где сижу… а говорят, что для девочки я довольно сильная.

      Туше. Наконец «молодой человек» сказал с вымученной улыбкой:

      — Не лучше ли мне представиться, раз уж мы так здорово подружились? Я — Пеллеас Антор. А тебя как зовут?

      — Я — Арка… Аркади Дарелл. Очень рада познакомиться.

      — А сейчас, Аркади, не будешь ли ты хорошей девочкой и не позовешь ли своего отца?

      Аркадия вспыхнула.

      — Я тебе не девочка. Разве так просят об одолжении?

      — Ну хорошо. — Пеллеас Антор вздохнул. — Не будешь ли ты хорошей маленькой доброй старушкой, от которой просто несет лавандовым маслом, и не позовешь ли своего отца?

      — Это не совсем то, чего я хотела, но я позову его. Но только не думай, что я хоть на секунду отведу от тебя взгляд, молодой человек.

      Она постучала ногой в пол.

      В зале послышались торопливые шаги, дверь распахнулась настежь.

      — Аркадия… Кто вы, сэр?

      Пеллеас вскочил на ноги в явном облегчении.

      — Доктор Торан Дарелл? Я — Пеллеас Антор. Вы получили капсулу? По крайней мере, ваша дочь говорит, что получили.

      — Моя дочь?

      Он хмуро посмотрел на нее, и взгляд его разбился о широко открытые изумленные глаза.

      Помолчав, доктор Дарелл сказал:

      — Я ждал вас. Вас не затруднит пройти со мной вниз?

      Вдруг он остановился: его взгляд неожиданно уловил какоето движение, которое в ту же секунду уловила и Аркадия.

      Она кинулась к своему транскрайберу, но отец успел раньше.

      — Ты забила выключить его, Аркадия, — мягко сказал он.

      — Отец! — взвизгнула она уже без притворства. — Это не поджентельменски — читать чужие бумаги!

      — Ах, — ответил отец, — но эти бумаги передают твой разговор с незнакомым мужчиной в твоей спальне! Как отец, Аркадия, я должен наставлять тебя на путь истинный.

      — О боже, да причем здесь это!

      Внезапно Пеллеас рассмеялся.

      — Да, доктор Дарелл. Так все и было. Молодая леди собиралась обвинить меня во всех смертных грехах, и я должен настоять, чтобы вы все прочитали, хотя бы для того, чтобы не пострадала моя репутация.

      — Ох!

      Аркадия с трудом сдержалась, чтобы не расплакаться. Даже ее собственный отец ей не доверяет. И этот проклятый транс- крайбер…

      Если бы этот тип не появился в окне, как чертик из коробочки, она не забыла бы выключить аппарат! А теперь отец будет долго и нудно наставлять ее в том, чего не должна делать прилично воспитанная молодая девушка из хорошей семьи. Кажется, им позволялось только задохнуться и умереть.

      — Аркадия, — мягко сказал отец, — меня поражает, что молодая девушка из хорошей семьи…

      Так она и знала! Так и знала!

      — …так непочтительно разговаривала с человеком старше ее.

      — А с какой стати он подглядывал ко мне в окно? Молодая девушка из хорошей семьи имеет право на уединение по ночам. А теперь мне придется переделывать сочинение заново.

      — Ты еще слишком мала, чтобы задумываться о причинах, по которым тебе стучатся в окна. Ты просто не должна была его впускать. Ты должна была позвать меня в ту же секунду… в особенности, если считала, что я его ожидаю.

      Она кокетливо ответила:

      — Скажи спасибо, что ты не видел в окне его глупую физиономию. Он выдаст все ваши тайны, если будет лазить в окна, а не стучаться, как все люди, в двери.

      — Аркадия, никого не интересует твое мнение о предмете, о котором ты и понятия не имеешь.

      — Еще как имею. Это все Второе Основание, вот что это такое.

      Наступила мертвая тишина. Даже Аркадия почувствовала, как внутри нее что-то сжалось от нервного ожидания.

      — Где ты все это слышала? — тихо спросил доктор Даррелл.

      — Нигде, но какие еще у вас могут быть секреты? Можете не волноваться, я никому не скажу.

      — Мистер Антор, — сказал доктор Дарелл, — я должен извиниться перед вами за все это.

      — Какая ерунда, — раздался в ответ чуть иронический угрюмый голос Антора. — Вы не виноваты, если она продала душу дьяволу. Но прежде чем уйти, я бы хотел задать ей вопрос, если вы не возражаете. Мисс Аркадия…

      — Что вам угодно?

      — Почему вы сказали, что глупо входить в окна, а не пользоваться дверьми?

      — Потому что выставляешь напоказ то, что хочешь скрыть, глупышка! Если у меня есть тайна, я не заклеиваю себе рот пластырем, чтобы все видели, как я ее храню. Я продолжаю говорить так же, как и обычно, только совсем о другом. Неужели вы никогда не читали книгу поговорок Сальвора Хардина? Он был нашим первым мэром, слыхали?

      — Да.

      — Ну так вот, он обычно говорил, что только ложь, которая сама себя не стыдится, кажется другим правдой. Он также говорил, что никогда не надо говорить правду, но всегда надо говорить правдиво. Ну вот, а когда вы залезли ко мне в окно, это была та самая ложь, которая сама себя стыдится, да еще звучит неправдой.

      — А что бы сделала ты?

      — Если бы я захотела повидать отца по какому-нибудь сверхсекретному делу, я бы открыто с ним познакомилась и стала бы встречаться по самым разнообразным законным делам. А затем, когда все привыкнут к этому, можно секретничать, сколько влезет, и никому бы в голову не пришло вас подозревать.

      Антор посмотрел сначала на девушку, потом на ее отца. Выражение его лица было странным.

      — Пойдемте, — сказал он. — Я должен поднять чемодан в вашем саду.

      Подождите! Один последний вопрос… Аркадия, скажи честно: ведь у тебя нет под кроватью бейсбольной биты?

      — Конечно нет!

      — Ха! Я так и думал.

      Доктор Дарелл шагнул к двери.

      — Аркадия, — сказал он, — когда будешь переписывать свое сочинение, не обязательно так загадочно писать о бабушке. Это вообще не стоит упоминать.

      Вместе с Пеллеасом они спустились по лестнице. Затем гость спросил несколько сдавленным голосом:

      — Извините, сэр… Сколько ей лет?

      — Позавчера исполнилось четырнадцать.

      — Четырнадцать?! Великая Галактика… Скажите, она когда-нибудь говорила, что собирается в один прекрасный день выйти замуж?

      — Нет. По крайней мере мне не говорила.

      — Так вот, если она когда-нибудь соберется, будьте человеком, пристрелите этого беднягу. Я имею в виду жениха. — Он говорил совершенно серьезно. — Я не шучу. Нет в Галактике большего ужаса, чем жить с ней, когда ей исполнится двадцать. Извините, сэр, при всем уважении к вам…

      А в комнате наверху объект их анализа воинственно посмотрел на транскрайбер и, вздохнув, произнес:

      — Будущее Плана Селдона.
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        МАТЕМАТИКА… синтез исчисления п-переменных и п-мерной геометрии был основой того, что Селдон однажды назвал «моя маленькая алгебра человечества»…
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        Представьте себе комнату.

      Где эта комната, в настоящий момент нас не интересует. Достаточно сказать, что в этой комнате, более, чем где бы то ни было, присутствовало Второе Основание.

      Эта комната на протяжении многих столетий была храмом чистой науки — и тем не менее в ней не было ни одного из приборов, которые на протяжении многих миллионов лет люди привыкли отождествлять с наукой. Это была другая наука, имеющая дело только с математическими концепциями, определенным образом напоминающая философию древних рас в те примитивные доисторические времена, когда технологии не было вообще, когда человек еще не покинул свою единственную, теперь уже неизвестную прародину.

      Впрочем, один прибор здесь всё же был, защищенный ментальной наукой, которой не могла противостоять вся физическая мощь остальной Галактики. Его называли Главная Радианта, и он заключал в себе План Селдона. Целиком.

      В комнате находился человек — Первый Оратор.

      Он был двенадцатым в линии главных хранителей Плана н его титул не имел иного значения кроме того, что на собраниях лидеров Второго Основания он говорил первым.

      Его предшественник победил Мула, но последствия ужасного катаклизма все еще сказывались на Плане… Вот уже двадцать пять лет он и его соратники пытались вернуть Галактику упрямых и глупых людей на истинную дорогу… Это было непредставимо трудно.

      Услышав, как открывается дверь, Первый Оратор поднял голову. Пока он был один, он думал о двадцати пяти годах усилий, которые сейчас медленно и неизбежно приближались к своему завершению; параллельно с этими важными мыслями он одновременно думал о вошедшем, от которого он многого ожидал. Юноша, студент… один из тех, кто неизбежно заменит одного из лидеров.

      Молодой человек нерешительно остановился у двери, и Первому Оратору пришлось подойти к нему и провести в комнату, дружески положив руку на плечо.

      Студент смущенно улыбнулся и Первый Оратор ответил:

      — Во-первых, я должен рассказать тебе, почему ты сейчас находишься здесь.

      Теперь они глядели друг на друга через стол. Разговор их не смог бы понять ни один человек в Галактике, если, конечно, он не был членом Второго Основания.

      Человек с самого начала применял речь далеко не лучшим образом и не мог передать ни мысли, ни эмоции. Подбирая отдельные звуки и их комбинации, он научился кое-как выражать свои мысли, но этот неуклюжий и неадекватный способ окончательно притупил его мозг.

      Дальше-больше, этот путь можно было легко проследить; и все страдания человечества проистекали только от того, что ни один человек за всю историю Галактики — кроме Гари Селдона и нескольких человек после него — не мог по-настоящему понять другого. Каждое человеческое существо обособлялось в своей непроницаемой пещере одно-одинешенько. Изредка из глубины других пещер, в которых были заключены другие люди, поступали неясные сигналы, и один мог потянуться к другому. Но они толком не знали друг друга, не могли и не смели доверять один другому — ведь изоляция эта пестовалась с раннего детства — потому и существовал постоянный страх человека перед человеком, свирепое неверие одного человека другому.

      Десятки тысяч лет ноги месили грязь, втаптывая в нее умы, которые за это время вполне могли бы познать все звезды.

      Инстинктивно пытаясь выбраться из тупика устной и письменной речи, человек перепробовал семантику, символическую логику, психоанализ — все, что помогало либо избежать его, либо обойти его стороной.

      Психоистория была развитием ментальной науки, чье конечное математическое обобщение было в конце концов успешно завершено. С развитием математики, необходимой для точного понимания нейрофизиологии и электрохимии нервной системы, которые, в свою очередь, вышли на уровень межатомных взаимодействий, появилась и настоящая, практическая психология, А когда психология перешла от индивидуума к группе, социология тоже была переведена на язык математики. Большие группы — миллиарды, которые населяли планеты, триллионы, населявшие сектора, квадриллионы, жившие по всей Галактике — перестали быть просто человеческими существами и стали гигантскими общностями, операндами статистического анализа. Поэтому для Гари Селдона будущее стало ясным и неизбежным, и поэтому он создал свой План.

      Те же принципы ментальной науки, которые позволили Селдону создать свой План, давали сейчас возможность Первому Оратору не произносить ни слова, обращаясь к Студенту.

      Каждая внешняя реакция, даже самая легкая, однозначно указывала на определенное изменение направления потока мысли. Первый Оратор не мог чувствовать эмоциональный настрой Студента, как это мог бы сделать Мул: возможности Мула вряд ли могли постичь до конца даже лидеры Второго Основания. Скорее, он догадывался о нем, и это было результатом постоянных и интенсивных тренировок.

      Но поскольку в обществе, построенном на применении человеческой речи, полностью невозможно передать способ общения между собой членов Второго Основания, постольку нам придется не обращать внимание на все, о чем мы только что говорили. Первый Оратор будет у нас говорить самыми обычными словами. Пусть мы не передадим всех нюансов, но честно попытаемся сделать все, что в наших силах при данных обстоятельствах.

      Поэтому мы допустим, что Первый Оратор сказал: «Во-первых, я должен рассказать тебе, почему ты сейчас находишься здесь», а не просто улыбнулся определенным образом и поднял свой палец в определенное положение.

      Первый Оратор продолжал:

      — Почти всю свою жизнь ты прилежно и трудолюбиво изучал ментальную науку. Ты воспринял всё, что могли дать тебе учителя. Теперь тебе и нескольким другим настала пора начать другое ученичество — подготовку к деятельности Оратора.

      Возбуждение с другой стороны стола.

      — Нет — сейчас ты должен воспринять это спокойно. Ты надеялся на то, что тебя выберут. Ты боялся, что этого не произойдет. В действительности, и надежда, и страх — это побочное. Ты знал, что тебя выберут, и колеблешься признать этот факт лишь потому, что такое знание может сделать тебя стишком самоуверенным, а, следовательно, непригодным. Чушь! Безнадежно глуп тот, кто не знает, что он умен! Затем тебя и учили, чтобы ты знал, что подойдешь!

      Облегчение с другой стороны стола.

      — Вот именно. Теперь ты чувствуешь себя лучше, ты перестал бояться. Сейчас тебе легче сконцентрироваться и легче понять. Помни: чтобы быть понастоящему эффективным, не обязательно все время держать свой мозг под жестким контролем, потому что выше стоящему человеку разобраться в нем еще легче, чем в открытой ментальности. Скорее, надо культивировать в себе невинность, уверенность в своих силах, доброту — тоща нечего будет скрывать.

      Мой мозг открыт перед тобой, пусть так будет с нами обоими.

      Быть Оратором нелегко, — продолжал он. — Если уж на то пошло, то прежде всего нелегко быть психоисториком. Но не все из психоисториков, даже лучшие, могут быть выбраны для подготовки к Ораторству. Тут имеется одно явное различие. Оратор обязан знать не только математические тонкости Плана Селдона, он должен с доброжелательностью относиться к нему и его целям. Он должен любить План, для него План должен стать его жизнью и его дыханием. Более того, он должен стать живым и единственным другом.

      Знаешь ли ты, что это такое?

      Рука Первого Оратора мягко погладила блестящий черный куб, что стоял посередине стола.

      — Нет, Оратор, не знаю.

      — Ты слышал о Главной Радианте?

      — Это… — Студент захлебнулся изумлением.

      — Ты ожидал увидеть что-то более впечатляющее? Ну что ж, это естественно. Аппарат был создан людьми Селдона еще во времена Империи.

      Уже почти четыреста лет он безотказно служит нашим целям, не требуя ни починок, ни доделок. И это наше счастье, потому что ни один человек Второго Основания не смог бы разобраться в технической стороне дела. — Он мягко улыбнулся. — Люди с Первого Основания смогли бы, конечно, продублировать его, но им ничего нельзя об этом знать.

      Он нажал клавишу на столешнице, и комната погрузилась в темноту. Но только на мгновение, потому что две стены комнаты тут же ожили, постепенно разгораясь. Сначала они были абсолютно белыми и чистыми, потом слабые линии появились то туг, то там, и наконец на них отчетливо стали видны аккуратно напечатанные черным шрифтом уравнения, из частого леса которых лишь изредка выскакивала красная ниточка.

      — Подойди сюда, мой мальчик, встань перед стеной. Ты не будешь отбрасывать тени. Свет Радианты идет не обычным способом. Честно говоря, я даже отдаленно не догадываюсь, чем вызван такой эффект, но тени не будет. Это я знаю.

      Они стояли рядом. Каждая стена была тридцати футов в длину и десять в высоту. Шрифт был мелким и покрывал каждый дюйм стены.

      — Это не весь План, — сказал Первый Оратор. — Чтобы поместить его целиком на эти стены, начальные уравнения пришлось бы уменьшить до микроскопических размеров, но это и не обязательно. То, что ты видишь, представляет собой основные разделы Плана на сегодняшний день. Ты ведь проходил это, верно?

      — Да, Оратор.

      — Узнаешь какой-нибудь раздел? Укажи на тот, который ты считаешь самым важным.

      После недолгого колебания Студент указал пальцем, и при этом его движении уравнения двинулись по стене, и ряд функций, о которых он подумал, оказался на уровне глаз.

      Первый Оратор рассмеялся.

      — Главная Радианта настроена на твой мозг. И это не последний сюрприз этого аппарата. Что ты хотел сказать об этих уравнениях?

      — Это, — чуть поколебавшись ответил Студент, — Ригелловский интеграл, определяющий влияние планетарного распределения, указывающего на наличие двух основных экономических классов на планете, а может быть, секторе, с поправкой на нестабильность эмоциональной модели.

      — И что здесь важно?

      — Уравнения определяют предел напряжения, так как здесь, — он указал пальцем, я уравнения вновь сместились, — обратные ряды.

      — Хорошо, — сказал Первый Оратор. — А теперь скажи что ты думаешь обо всем этом. Совершенное произведение искусства, не правда ли?

      — Конечно!

      — А вот и нет! Отнюдь не совершенное. — Голос его стал Резче: — Это первая из тех истин, которые следует позабыть. План Селдона не является ни полным, ни точным. Это просто лучшее, что могло быть создано в то время. Около двенадцати I поколений людей бились над этими уравнениями, разбирали их на отдельные члены и вновь собирали вместе. Они сделали даже больше. Почти четыре столетия они сверяли все предсказания в догадки с реальностью я учились на этом. Они узнали больше, чем когдалибо знал Седдон, и за эти четыреста лет не только продублировали работу Селдона, но и улучшили ее. Это тебе ясно?

      Студент ошеломленно кивнул.

      — Прежде чем ты станешь Оратором, — продолжал Первый Оратор, — тебе придется внести в План твое собственное дополнение. Не такое уж это великое кощунство. Все уравнения красным шрифтом — это дополнения и изменения каждого из нас, живших после Селдона. Да вот… вот… — Он посмотрел наверх.

      — Взгляни! — Стена, казалось, поплыла в воздухе. — Это мое.

      Тонкая красная линия окружала две расходящие стрелы и охватывала шесть квадратных футов. Между двумя стрелами краснели ряды уравнений.

      — Кажется, что это не так уж много, — сказал Первый Оратор. — Это случится не ранее, чем пройдет столько же времени, сколько уже минуло с начала Плана. Это произойдет накануне объединения, когда Вторая Империя будет раздираться соперничающими сторонами и сможет развалиться, если борьба эта будет слишком равной, или застыть в неподвижности, если кто-то начнет побеждать. Здесь рассчитаны все вероятности и указано, как можно избежать крайних положений.

      И тем не менее все это — лишь вероятности, и всегда может существовать третий путь. Его вероятность довольно низка, всего двенадцать и шестьдесят четыре сотых процента, если быть точным, но даже меньшие вероятности, бывало, играли определяющую роль, а ведь План завершен всего лишь на сорок процентов. Этот третий вероятностный путь состоит в возможности компромисса между двумя и более сторонами, вовлеченными в конфликт. Я показал, что это вначале невыгодно застопорит развитие Второй Империи, а затем принесет больше вреда из-за гражданских войн, чем если компромисс вообще не будет достигнут. К счастью, и это тоже можно предотвратить. Это и было моим вкладом в План.

      — Извините, что перебиваю, Оратор, — но скажите, как вносятся изменения в План?

      — Через Радианту. Твои математические выкладки будут тщательно проверены пятью группами, и тебе придется защищать их от безжалостной критики. Затем должно будет пройти два года, и тоща твои уравнения будут проверяться вновь. Не раз уже оказывалось, что идеально выполненная, на первый взгляд, работа оказывалась неубедительной по прошествии нескольких месяцев или лет. Иногда ошибку обнаруживал сам автор. f Если через два года второе исследование, не менее тщательное, чем первое, не обнаружит ошибок, или — еще лучше — если за этот промежуток времени молодой ученый дополнит свою работу новыми доказательствами, его дополнения будут внесены в План. Это было кульминацией моей карьеры… то же будет и с тобой.

      Главная Радианта уже настроена на твой мозг и все исправления и дополнения будут сделаны ментально. Ничто не будет указывать на то, что это добавление или исправление — твое. За всю историю Плана ни один из нас не выделял себя лично. Это наше совокупное создание. Тебе понятно?

      — Да, Оратор.

      — Тогда довольно об этом. — Он шагнул к Главной Радианте и стены вновь стали обычными стенами, в комнате зажегся обычный свет. — А теперь присядь сюда, за мой стол, и давай поговорим. Для обычного психоисторика достаточно знать биостатисгику и нейрохимическую энергоматематику. Некоторые не знают ничего больше и остаются простыми техниками. Но Оратор должен уметь оценивать План без помощи математики.

      Если уж не сам План, то по меньшей мере, его философию и его цели.

      Прежде всего, в чем цель Плана? Пожалуйста, ответь мне своими словами, но избегай высокого слога. О твоих способностях будут судить не по твоему красноречию, смею тебя уверить.

      Впервые за все это время Студенту предоставилась возможность говорить, если не считать тех нескольких фраз, которые он вставил в речь Первого Оратора, и он чуть поколебался, прежде, чем начать.

      — Из того, чему меня учили, — произнес он не совсем уверено, — я понял, что в намерения Плана входит создание по-новому ориентированной человеческой цивилизации, в корне отличающейся от тех, которые когдалибо существовали. Такая ориентация, согласно исследованиям психоистории, никогда бы не могла возникнуть сама по себе…

      — Постой! — перебил его Первый Оратор. — Ты не должен говорить «никогда». Это слово указывает на уже установленный факт. А психоистория предсказывает только вероятности. Определенное событие может быть бесконечно маловероятным, но его вероятность всегда больше нуля.

      — Да, Оратор. Тогда я поправлюсь: эта ориентация практически не могла возникнуть сама по себе.

      — Уже лучше. Что это за цивилизация?

      — Цивилизация, основанная на ментальной науке. За всю историю человечества открытия делались, в основном, в области физики и технологам, в приспособлении внешнего мира для человека. Контроль над собой и над обществом был предоставлен случаю и неопределенным, чаще всего интуитивным этическим системам, основанным на темпераменте и эмоциях. В результате ни одна ранее существовавшая культура не достигла стабильности большей, чем пятьдесят пять процентов, и все это в результате человеческой духовной нищеты.

      — А почему эта ориентация, о которой мы столько говорим, не может возникнуть сама?

      — Потому что большинство человеческих существ могут принимать участие только в развитии физической науки, получая от нее грубые и видимые выгоды. И только ничтожное меньшинство способно к ментальной науке, а выгоды, полученные в результате, хотя и сохраняются навсегда, более тонки и менее заметны. Более того, поскольку такая ориентация приведет к появлению диктаторства ментально лучших, — то есть в принципе людей более высокоразвитых, — ей будут сопротивляться, и она не сможет обрести стабильность без применения силы, что откинет остальное человечество до звериного уровня. Такое развитие неприемлемо для нас, и его должно избегать всеми силами.

      — В чем же решение проблемы?

      — Решением ее является План Селдона. Условия были выработаны таким образом, что через тысячу лет после его начала — через шестьсот лет, если считать с сегодняшнего дня, — будет создана Вторая Галактическая Империя, в которой человечество будет готово принять главенство ментальной науки. За это же самое время Второе Основание в своем развитии выделит группу психологов, готовых к руководству. Как я понимаю, Первое Основание завершит свою работу созданием единого политического союза с развитой физической наукой, а Второе Основание предоставит выращенный им правящий класс.

      — Понятно. Ну что ж, неплохо. Но любая ли Вторая Империя подойдет для этого, пусть даже она будет создана точно в срок, определенный Планом?

      — Нет, Оратор, ни в коем случае. Существует вероятность возникновения нескольких Вторых Империй, которые могут быть созданы за период от девятисот до тысячи семисот лет после начала Плана, но только одна из них — нужная нам Вторая Империя.

      — Почему же необходимо так тщательно скрывать Второе Основание, и прежде всего от Первого Основания?

      Студент на мгновение задумался, предполагая подвох в этом вопросе.

      Отвечая, он несколько волновался.

      — По тем же самым принципам, по которым детали Плана должны бьть скрыты от остального человечества. Законы психоистории статичны по своей природе, но перестают быть таковыми, если дейсгвия индивидуумов предопределяются знанием будущего. Если какая-то значительная группа узнала о ключевых моментах Плана, их действиями руководило бы это знание. Следовательно, они перестали бы подчиняться законам психоистории. Другими словами, их поведение будет невозможно предсказать. Извините, Оратор, но я чувствую, что мой ответ вас не удовлетворяет.

      — Хорошо, что ты это чувствуешь. Твой ответ весьма поверхностен. Само Второе Основание должно быть спрятано, а не План. Вторая Империя ещё не создана. Современное нам общество будет изо всех сил отвергать правление психологов, бояться его развития и бороться с ним. Это понятно?

      — Да, Оратор, понятно. Просто это никогда не подчеркивалось…

      — Не юли. Об этом тебе просто никогда не говорили, хотя ты мог бы сделать такое заключение сам. Это и многое другое мы обсудим сейчас и в ближайшем будущем, в течение твоего ученичества. Ты увидишь меня через неделю. Я бы хотел, чтобы к этому времени ты обдумал и сделал определенные выводы по проблеме, которую я сейчас перед тобой поставлю. Мне не требуется от тебя полный и тщательный математический анализ. Это займет год у Оратора, а не неделю у тебя. Но я хочу, чтобы ты подумал об общей тенденции…

      Вот в этом месте Плана есть «вилка». Она образовалась примерно пятьдесят лет тому назад. Необходимые подробности я тебе дам. Ты заметишь, что существующая реальность довольно сильно отличается от предсказанной, хотя ее вероятность составляет менее одного процента. Ты должен определить, как долго может продолжаться такое отклонение, прежде чем станет необратимым. Вычисли также возможный итог, если исправление уже поздно делать, и предложи разумный метод исправления, если оно еще возможно.

      Студент покрутил верньер, глядя на формулы, возникающие на небольшом экране.

      — Почему именно эта проблема, Оратор? — спросил он. — Она явно не просто академическая.

      — Спасибо, мой мальчик. Ты сообразителен, как я и ожидал. Проблема действительно очень важна. Примерно полвека назад Мул ворвался в галактическую историю, и в течение десяти лет был единственным определяющим фактором развития вселенной… Его появление не было рассчитано, не было предусмотрело. Он сильно повредил Плану, но не фатально.

      Однако, чтобы остановить Мула и спасти План, нам пришлось предпринять против него активные действия. Мы раскрыли наше существо- ванне и, что значительно хуже, наши силы и возможности. Первое Основание теперь знает о нас и их действия базируются на этом знании. Посмотри эту проблему. Вот здесь. И здесь. Естественно, ты никому не должен об этом говорить.

      Наступила недоуменная пауза, до Студента не сразу дошло, что из этого следует.

      — Значит, План Селдона все-таки провалился? — спросил он.

      — Еще нет. Он просто может провалиться. Согласно нашим последним вычислениям, вероятность его успеха все еще составляет двадцать один и четыре десятых процента.

    

  
    
      
        
          9 ЗАГОВОРЩИКИ
        

      

      
        Для доктора Дарелла и Пеллеаса Антора вечера проходили в дружеском общении, дни — в приятном бездействии. Это походило на самый обычный визит. Доктор Дарелл представлял молодого человека, как далекого родственника с одной из планет, и интерес знакомых к нему быстро угасал. Однако в их немногословных беседах, с первого взгляда ничего не значащих, никогда не назывались чьи-либо имена. Даже представляя своего гостя, доктор Дарелл обычно произносил бесцветным тоном: «Познакомьтесь, это мой кузен».

       

      А Аркадия тем временем занималась своими собственными приготовлениями, причем весьма успешно. Строго говоря, ее действия нельзя было назвать честными.

      Например, она уговорила Улонтуса Дава, своего школьного приятеля, одолжить ей домашний портативный звукоприемник, пользуясь при этом методами, которые указывали, что в будущем она станет грозой всех мужчин, которые попадутся на ее пути. Короче, она проявила такой интерес к хобби Улонтуса — у него дома была своя мастерская — в сочетании с недвусмысленным интересом к некрасивым чертам самого Улонтуса, что несчастный юноша, во-первых, бесконечно долго излагал принципы гипервидения, во-вторых, не мог оторвать взгляда от больших глаз, которые так восторженно на него глядели, и в третьих, чуть не насильно всунул в ее руки свое самое великое изобретение — вышеуказанный приемник.

      После этого Аркадия продолжала заниматься Улонтусом, чтобы не возникло подозрений, будто интерес ее вспыхнул только из-за звукоприемника, но все меньше и меньше. Долгие месяцы потом бедняга Улонтус размышлял над этими волшебными событиями, ничего так и не понял, плюнул и вернулся к своим делам.

      Когда наступил седьмой вечер и в гостиной доктора Дарелла собрались пять человек, отужинавших и закуривших, на столе Аркадии в комнате наверху стоял измененный до неузнаваемости продукт гения Улонтуса.

      Пять человек. Доктор Дарелл, седеющий, одетый самым тщательным образом и выглядевший чуть старше своих пятидесяти двух. Пеллеас Антор, серьезный, с быстрыми глазами, выглядевший моложе своих лет. И три новых человека: Джоль Турбор — репортер, тучный и с толстыми губами, доктор Эльветт Семик — профессор физики в университете, с морщинистым лицом, и такой худой, что костюм висел на нем, как на вешалке, и Хомир Муни — библиотекарь, долговязый и ужасно стеснительный.

      Доктор Дарелл говорил легко и спокойно, обычным тоном.

      — Мы собрались здесь, господа, не просто провести приятный вечер, а с определенной целью. Об этом вы, конечно, и сами догадались. Поскольку приглашены именно вы, легко можно догадаться и о существе дела. Я не хочу скрывать опасность и должен подчеркнуть, что вы; по меньшей мере, люди обреченные.

      Заметьте еще, что все вы были приглашены без всякой таинственности.

      Ни одного из вас не попросили явиться незаметно. Окна не закрыты ставнями, комната не защищена силовыми полями. Нам стоит только раз привлечь внимание врага, чтобы нас тут же уничтожили, а лучший способ привлечь его внимание — это бестолковая конспирация.

      «Ха», — подумала Аркадия, напряженно прислушиваясь к слегка приглушенным голосам, доносящимся из небольшой коробки.

      — Вы это понимаете?

      Эльветт Семик выпятил нижнюю губу, так что все его лицо сморщилось; так он делал каждый раз перед тем, как произнести какую-нибудь фразу.

      — Ох, хватит предисловий. Расскажите нам о молодом человеке.

      — Его зовут Пеллеас Антор. — ответил доктор Дарелл: — Он был студентом моего старого коллеги, Клейзе, который умер в прошлом году. Клейзе послал мне модель его мозга, до пятого суб-уровня, как раз перед смертью, и эта запись была сверена с мозгом человека, которого вы видите перед собой. Вы, конечно, знаете, что модель мозга не может быть продублирована до такого уровня даже лучшими психологами. Если вы этого не знаете, вам придется поверить мне на слово.

      Турбор произнес, почти не разжимая губ;

      — Может быть, мы все-таки начнем? Мы верим вам на слово, в особенности потому, что сейчас, когда Клейзе умер, вы являетесь самым великим электронейрологом в Галактике. По крайней мере, именно так я говорил о вас в своем репортаже, и даже сам в это верю. Сколько вам лет, Антор?

      — Двадцать девять, мистер Турбор.

      — Гм-м-м-м. И вы тоже электронейролог? И тоже великий?

      — Я просто Студент. Но я много работаю, и мне повезло: я изучал эту науку под началом самого Клейзе.

      В разговор вмешался Муни. Когда он особо волновался, он начинал заикаться.

      — Я… я бы хотел, чтобы вы начали. Я думаю, все мы слишком много говорим.

      Доктор Дарелл поднял бровь и посмотрел на Муни.

      — Ты прав, Хомир. Говорите, Пеллеас.

      — Подождите, — медленно ответил Пеллеас. — Прежде чем я начну, я должен затребовать ваши данные о волновой деятельности мозга.

      Дарелл нахмурился.

      — В чем дело, Антор? Какие еще данные?

      — О моделях мозга каждого из вас. Вы взяли мою, мистер Дарелл. Я должен взять вашу, а также всех остальных. И я сам проведу измерения.

      — У него нет причин доверять нам, Дарелл, — вмешался Турбор. — Молодой человек по-своему прав.

      — Благодарю вас, — ответил Антор. — Тоща, если вы проведете нас в свою лабораторию; доктор Дарелл, мы продолжим. Сегодня утром я взял на себя смелость проверить ваш аппарат.

      Энцефалография была наукой одновременно и новой, и старой. Она была старой в том смысле, что микроимпульсы, генерируемые нервными клетками живых существ, научились фиксировать еще в незапамятной древности. Но она была также и новой. Факт существования микроимпульсов считался бесполезным знанием все десятки тысяч лет существования Первой Галактической Империи. Некоторые пытались классифицировать волновые излучения спящего и бодрствующего мозга, в норме и в стрессе, у здорового и бального человека, но даже самые широкие концепции обрастали тысячами исключений.

      Некоторые пытались доказать существование волновых групп, вроде хорошо известных групп крови, и говорили, что номер группы может определить личность человека. Это были, в основном, расисты, которые заявили, что человечество можно разделить по сортам. Но такая философия не могла получить развития ни в колоссальной Галактической Империи, политическом объединении, включающем в себя двадцать миллионов звездных систем, ни на Транторе, куда стекалась научная мысль со всех уголков Галактики.

      И опять-таки, в том обществе, которое представляла собой Первая Империя, где в основу были положены технические науки и физика, неявный, но могущественный социологический механизм отодвигал в сторону всякое изучение мозга. Оно было не в почете, потому что не приносило немедленной пользы, и плохо финансировалось, потому что не сулило выгод.

      После того, как Первая Империя развалилась, вместе с ней стала исчезать и наука, и человечество было отброшено далеко назад, к химическому топливу и углю. Единственным исключением, конечно, было Первое Основание, где искорка науки бережно сохранялась и постепенно разгоралась в пламя. Но и там господствовали технические науки, и на мозг совсем не обращали внимания, разве что при хирургических операциях.

      Гари Селдон первым выразил то, что вскоре стало непреложной истиной.

      — Микроимпульсы мозга, — однажды сказал он, — несут в себе искру каждой реакции, сознательной или бессознательной. Волны мозга, запечатленные на бумаге дрожащими пиками, являются зеркальным отражением импульсов миллиардов клеток. Теоретически, энцелографический анализ раскроет мысли и эмоции испытуемого до самой последней. Могут быть обнаружены различия, наступающие не только благодаря заметным физическим дефектам, но также при простой перемене настроения, вплоть до изменений, происходящих в философии человека.

      Но даже Селдон не пошел дальше этого высказывания.

      А теперь уже в течение пятидесяти лет люди Основания — Первого Основания — вплотную занимались этой невообразимо сложной наукой, которая вдруг обрела столько применений. Научный подход, естественно, тоже требовал нового оборудования: например, электродов, которые способны были входить в контакт с клетками коры и подкорки мозга прямо через череп, чтобы не приходилось его сверлить. Был изобретен и регистрирующий аппарат, который записывал волны мозга как отдельные функции шести независимых переменных.

      Но куда важнее было растущее уважение к ученым, занимающимся энцефалографией. Клейзе, самый великий из них, на Равных сидел на заседаниях рядом с физиками. Доктор Дарелл, хотя давно уже не принимал участия в научной деятельности, был известен своими блестящими исследованиями в области энцефалографического анализа почти так же хорошо, как и тем, что он был сыном Бейты Дарелл, великой героини прошлого поколения.

      А сейчас доктор Дарелл сидел в своем собственном кресле и ощущал прикосновение легчайших электродов к голове, а иглы самописца двигались в вакууме взад и вперед. Он сидел спиной к регистрационному аппарату, потому что было хорошо известно, что сам вид линий вызывал желание регулировать их, и это подсознательное желание ощутимо влияло на результат измерений — но он и так знал, что центральный диск рисует сильную ритмичную и слегка варьируемую Сигма-кривую, чего и следовало ожидать от его мощного и дисциплинированного мозга.

      Эта линия будет очищена и усилена на вспомогательном диске, регистрирующем волну мозжечка. Резкие, почти прерывающиеся скачки можно ожидать от фронтальной доли, а дрожащие волны от поверхностных районов мозга с узким диапазоном частот…

      Он знал волновую модель своего мозга так же, как художник не сомневается в цвете своих глаз.

      Пеллеас Антор не сказал ни слова, когда Дарелл поднялся с кресла. Молодой человек вынул из аппарата семь лент, быстро просмотрел их натренированным взглядом человека, который знает, что ищет.

      — Если не возражаете, теперь вы, доктор Семик.

      Пожелтевшее от возраста лицо Семика было серьезным, он знал, что уже очень стар, й что волновая модель его мозга покажет это. Об этом говорили и морщинки на его лице, и сутулая походка, и дрожащие руки — но они говорили только о старости тела. Волновая модель может показать, что и мозг его тоже состарился. Это смущение могло исказить его волновую модель.

      Электроды были подсоединены. Никаких неприятных ощущений он не испытывал от начала и до самого конца. Только легкое покалывание, которое становилось заметным, только если обращать на него пристальное внимание.

      За ним пришла очередь Турбора, который спокойно и неподвижно просидел в кресле все пятнадцать минут, и Муни, который вздрогнул при первом прикосновении электродов, а затем сидел, закатывая глаза, как будто хотел посмотреть сквозь затылок, что такое с ним делают.

      — А теперь… — сказал Дарелл, когда все было закончено.

      — А теперь, — извиняющимся тоном сказал Антор, — очередь еще одной персоны, которая живет в этом доме.

      — Моя дочь? — нахмурился Дарелл.

      — Да, я предложил, чтобы сегодня вечером она осталась дома, если вы помните.

      — Для энцефалографического анализа? Великая Галактика, с какой стати?!

      — Я ничего не могу сказать, пока не получу модель ее мозга.

      Дарелл пожал плечами и пошел к дочери. Аркадия, обо всем предупрежденная, выключила звукоприемник, а затем с покорностью последовала за отцом. Впервые в жизни — если не считать той энцефалограммы, которую снимали в раннем детстве — она сидела под электродами.

      — Можно посмотреть? — спросила она, протягивая руку, когда все было закончено.

      — Ты все равно не поймешь, Аркадия, — сказал доктор Дарелл. — И вообще, не пора ли тебе спать?

      — Да, отец, — послушно ответила она. — Спокойной ночи всем. Она взбежала вверх по лестнице и кинулась в постель с минимумом приготовлений. Со звукоприемником Улонтуса под подушкой она чувствовала себя героиней детективного фильма и наслаждалась этим, как только могла.

      Первыми словами, которые она услышала, были слова Ангора:

      — Все анализы, джентельмены, удовлетворительны. И у девочки тоже.

      «Девочки» — с отвращением подумала она и заочно показала Антору язык.

      Антор открыл свой чемодан и достал из него несколько дюжин пленок с записями моделей мозга.

      Это были не оригиналы. Да и чемодан был заперт не на обычный замок. Если бы ключ держала любая другая рука, кроме его собственной, то содержимое чемодана бесшумно и мгновенно превратилось бы в кучку пепла. Вынутые из чемодана, пленки в любом случае превращались в пепел через полчаса…

      Но в течении этого короткого промежутка Антор быстро заговорил:

      — Здесь у меня записи некоторых правительственных чиновников с Анакреона. Вот эта — психолога из университета Лориса, эта — промышленника с Сивенны. Остальные вы сами увидите.

      Все придвинулись поближе. Для всех, кроме доктора Дарелла, эти записи были всего лишь тонкими линиями на желтой бумаге. Для Дарелла они кричали на тысяче разных языков.

      Антор указал пальцем.

      — Я хочу привлечь ваше внимание, доктор Дарелл, к этому плато среди вторичных волн во фронтальной доле, что является общим для всех этих записей. Просчитайте-ка это на аналитической линейке, сэр.

      Аналитическая линейка была отдаленной родственницей — как небоскреб хижине — той детской игрушке, которая звалась логарифмической линейкой. Дарелл провел анализ и видно было, что это не составило для него особого труда. Быстрыми уверенными движениями он вычертил графики — ровное плато было на том месте, где можно было ожидать сильные всплески кривых.

      — Как вы объясните это, доктор Дарелл? — спросил Антор.

      — Никак. Неофициально могу заявить, что просто не понимаю, как это может быть. Даже в случаях амнезии этот участок дает лишь меньше пщюв, но не полное же их отсутствие. Может быть, какая-нибудь радикальная операция на мозге?

      — О да, что-то было удалено! — нетерпеливо вскричал Антор. — Да! Но не физическим способом. Вы ведь знаете, Мул мог делать такое. Он мог полностью подавлять определенные эмоции, и на энцефалограмме не было ничего, кроме ровных прямых. Или…

      — Или это могло сделать Второе Основание, это вы хотели сказать? — криво улыбаясь, спросил Турбор.

      Не было нужды отвечать на этот чисто риторический вопрос.

      — Что заставило вас заподозрить все это, мистер Антор? — спросил Муни.

      — Заподозрил не я, а Клейзе. Он собирал волновые модели мозга, так же, как это делает Межпланетная Полиция, но с другими целями. Его интересовали люди интеллигентные, члены правительств и бизнесмены. Видите ли, вполне очевидно, что Второе Основание направляет исторический курс всей Галактики — всех нас — и они должны делать это настолько незаметно, насколько это вообще возможно. Если они имеют дело с мозгом, а это неизбежно, то их должны интересовать влиятельные люди: интеллигенты, промышленники и политические деятели. Именно такими людьми занимался и доктор Клейзе.

      — Да, — запротестовал Муни, — но есть у вас какие-нибудь доказательства? Как эти люди ведут себя… я имею в виду, с этим вашим плато. Может быть, это довольно обычный феномен?

      Он беспомощно посмотрел на остальных своим голубыми детскими глазами, но не встретил ни в ком поддержки.

      — Это я предоставлю доктору Дареллу, — сказал Антор. — Спросите его, часто ли он видел такое в своих обширных исследованиях или читал о таких случаях в литературе за последние пятьдесят лет. А затем спросите его, насколько вероятно открытие такого феномена примерно в одном из тысячи случаев, изученных доктором Дареллом и Клейзе?

      — Я думаю, тут двух мнений быть не может, — задумчиво сказал Дарелл.

      — Это искусственное вмешательство. Определенным образом я это подозревал…

      — Я знаю, что вы хотите сказать, доктор Дарелл, — сказал Антор. — Я также знаю, что вы когда-то работали с доктором Клейзе. Я бы хотел знать, почему вы расстались.

      В этом вопросе не было враждебности. Скорее, он был задан несколько осторожным тоном, но последующая пауза получилась очень длинной.

      Дарелл оглядел гостей и резко ответил:

      — Потому что в борьбе Клейзе не было смысла. Он соревновался с противником, который был ему явно не по зубам. Он вплотную подошел к заключению, что мы не хозяева сами себе. А я не хотел этого знать! Я желал сохранить уважение к самому себе. Я привык считать, что наше Основание — средоточие общей души, что наши отцы боролись и умирали не впустую.

      Я решил, что лучше просто взять и уйти, пока я еще ни в чем не уверен. Я не нуждался в своей должности, потому что правительственная пенсия перешла ко мне от моей матери, и деньгами я был обеспечен. Моя домашняя лаборатория помогла мне не скучать, а жизнь все равно должна когда-нибудь кончиться… Потом Клейзе умер…

      — Этот Клейзе… — перебил его Семик. — Я его не знал. Как он умер?

      Вмешался Антор.

      — Просто умер. Он знал, что умрет. За полгода до этого он сказал мне, что находится совсем близко…

      — А теперь мы слишком близко, — перебил Муни, сглотнув пересохшим ртом.

      — Да, — холодно ответил Антор. — но мы в любом случае были достаточно близко, все мы. Поэтому вы и были выбраны. Я — студент Клейзе. Доктор Дарелл был его коллегой. Джоль Турбор слишком часто объявлял по видео о нашей слепой вере во Второе Основание, пока его не остановило правительство — через посредство, должен заметить, могущественного магната, в мозгу которого было обнаружено то, что Клейзе назвал Плато Вмешательства. У Хомира Муни самая большая домашняя коллекция Мулианы, — если мне будет позволено назвать так данные, касающиеся Мула — и кроме всего прочего он опубликовал несколько статей о природе и возможностях Второго Основания. Доктор Семик внес огромный вклад в математику энцефалографического анализа, хотя я и не уверен, что он представлял себе, что его математику можно применить к этой науке.

      Глаза Семика широко открылись, он усмехнулся.

      — Никак нет, молодой человек, я анализировал внутриядерные перемещения — проблема n-тела. С энцефалографией я сталкиваюсь едва ли не в первый раз.

      — Итак, все мы прекрасно представляем себе, на что пошли. Правительство, естественно, ничего тут не может поделать. Знает ли мэр или ктонибудь из его управления о серьезности создавшегося положения, я судить не берусь. Но я твердо знаю одно: нам пятерым нечего терять, а добиться мы можем многого. Расширяя наши познания, мы можем двигаться в более или менее безопасном направлении. Мы только начинаем действовать, если вам понятно, что я хочу сказать.

      — Насколько широко, — спросил Турбор, — распространяется это влияние Второго Основания?

      — Не знаю. Это, по крайней мере, честный ответ. Все изменения, которые мы до сих пор обнаруживали, затрагивают пока что только Периферию. До столичных миров они вроде бы еще не добрались, хотя и это не наверняка… иначе я не стал бы проверять вас. Более всего были подозрительны именно вы, доктор Дарелл, потому что забросили работу у Клейзе.

      Знаете, Клейзе так и не простил вас. Я лично думал, что это Второе Основание испортило вас, но Клейзе всегда считал, что вы просто струсили. Вы только простите меня, доктор Дарелл, за эти слова, но я хочу, чтобы все было ясно до конца. Лично мне понятно ваше отношение, и если и можно назвать его трусостью, то я только уважаю ее.

      Прежде чем ответить, Дарелл глубоко вздохнул.

      — Я просто сбежал! Называйте это, как хотите. Я пытался сохранить нашу дружбу, но он ни разу не позвонил и не написал мне до самого того дня, как послал волновую модель вашего мозга, а это случилось за неделю до его смерти…

      — Если вы не возражаете… — прервал его Муни в припадке нервного красноречия, — я хочу сказать, что н-никак в толк не возьму, чего вы все хотите. Мы ж-жалкая кучка заговорщиков, и мы все время болтаем и болтаем. И я не понимаю, что мы можем сделать. М-мозговые волны и прочая белиберда. Скажите, что вы собираетесь делать?

      Глаза Пеллеаса Актора засверкали и он ответил:

      — Да, дело у нас есть. Но только нам нужно собрать больше информации о Втором Основании. Это наше первое дело. Первые пять лет своего правления Мул провел в поисках именно такой информации, но не преуспел… по крайней мере нам всем так говорили. Но потом он перестал интересоваться Вторым Основанием вообще. Почему? Потому что у него ничего не получилось? Или потому, что он все узнал?

      — Опять б-болтовня, — с горечью сказал Муни. — Как мы сможем это узнать?

      — Да нет, вы послушайте… Столица Мула была на Калгане. Калган не входил в сферу коммерческого влияния Основания до Мула, не входит он туда и сейчас. В настоящее время Калганом правит один человек, Стеттин, если, конечно, завтра не произойдет очередной дворцовый переворот.

      Стеттин называется Первым Гражданином и считает себя преемником Мула. Если в этом мире и существуют какие-то традиции, то все они являются результатом десятилетнего правления Мула, и эти традиции сделались теперь почти суевериями. В результате старый дворец Мула рассматривается как храм, святыня. Ни один человек не может войти туда без специального разрешения, ни один предмет внутри никто не трогал с тех самых пор.

      — Ну и что?

      — Почему? В наше время ничего не происходит без причины. Что, если это не только суеверие, из-за которого дворец Мула запрещено посещать?

      Что, если все так устроило Второе Основание? Короче говоря, что, если результаты пятилетнего поиска Мула находятся в…

      — А, г-глупосги!

      — Почему? — требовательно произнес Антор. — За всю историю Второе Основание минимально вмешивалось в дела Галактики и старалось скрыться от всех. Я понимаю, что нам может показаться более логичным уничтожить дворец, или, по крайней мере, если не дворец, так данные. Но надо принять во внимание психологию самих этих великих психологов.

      Все они Селдоны. Все они Мулы. И все работают методом контролирования мозга. Они никогда не будут разрушать или удалять, если можно достичь той же цели, просто поменяв что-то в человеческом мозге. Ну? — Ответа не последовало и Антор продолжал: — И вы, Муни, как раз тот человек, который может добыть нам эту информацию.

      — Я… я! — Это был удивленный вопль. Муни быстро переводил взгляд с одного человека на другого. — Я ничего такого не моту! Я вам не герой телефильма. Я — библиотекарь. Если я могу чем-нибудь помочь вам, даже рискуя попасть в лапы Второго Основания, то — пожалуйста, но если вы считаете, что я отправлюсь в космос дон- к-кихотствовать, то вы глубоко заблуждаетесь.

      — Но послушайте, — терпеливо сказал Антор, — мы с доктором Дареллом уверены, что вы — самый подходящий для этой цели человек. Это единственный способ, чтобы все выглядело естественно. Вы говорите, что вы — библиотекарь. Прекрасно! В чем заключаются ваши главные интересы?

      Мулиана! У вас уже собрана богатейшая коллекция по Мулу во всей Галактике. Вполне естественно, что вы хотите собрать еще больше — для вас это куда более естественно, чем для кого-то другого. Вы можете попросить разрешения посетить дворец на Калгане, не вызывая никаких подозрений. Вам могут отказать, но ни в чем не заподозрят. Кроме того, у вас есть маленький одноместный корабль. Всем известно, что во время отпуска вы обычно посещаете другие планеты. Вы уже были на Калгане однажды. Понимаете, теперь вам надо вести себя так, как обычно, и мы добьемся: нужных результатов.

      — Но ведь я не могу же просто придти и сказать: «Не б-буде- те ли так любезны, что пустите меня в вашу святая святых, м-мистер Первый Гражданин».

      — А почему бы и нет?

      — Потому что, клянусь Галактикой, он никуда меня не пустит!

      — Ну и прекрасно. Не пустит, так не пустит. Тогда вы вернетесь домой, а мы постараемся придумать что-нибудь еще.

      Муни оглядел присутствующих безнадежным взглядом. Он почувствовал, что его уговорили сделать то, чего он явно не хотел, и более того, боялся. Никто из присутствующих не протянул ему руку помощи.

      Итак, в результате разговора в доме доктора Дарелла было принято два решения. Первое — неохотное согласие со стороны Муни отправиться в космос, как только начнутся летние каникулы.

      Второе — неофициальное — решение было принято негласным участником этого собрания, после чего она выключила звукоприемник и сладко заснула.

      Это второе решение нас пока не касается.

    

  
    
      
        
          10 В ОЖИДАНИИ КРИЗИСА
        

      

      
        Прошла неделя. На Втором Основании Первый Оратор вновь с улыбкой смотрел на Студента.

      — Должно быть, ты получил нетривиальный результат, иначе бы так не дулся.

      Студент положил руку на кипу бумаг с вычислениями, которую принес с собой, и сказал:

      — Вы уверены, что проблема именно в этом?

      — Исходные данные верны. Я ничего в них не менял.

      — Тогда мне придется признать результат, однако не хотелось бы.

      — Да, придется, но при чем тут твое желание и нежелание? И что тебя так волнует? Нет-нет, отложи свои вычисления, я проанализирую их потом. Ответь мне своими словами, а я послушаю.

      — Ну что ж, Оратор, в таком случае… Очевидно, что в основах психологии Первого Основания произошли фундаментальные изменения. Пока они знали о существовании Плана Селдона, хотя и не во всех деталях, они были уверены в себе, но колебались. Они знали, что так или иначе преуспеют, но не знали, когда и как. Таким образом создавалась атмосфера постоянного напряжения и готовности — а именно этого желал Селдон. Другими словами, Первое Основание постоянно подталкивали в спину.

      — Сомнительная метафора, — сказал Первый Оратор, — но я понимаю, что ты хочешь сказать.

      — Но сейчас, Оратор, они узнали о Втором Основании, как говорится, в деталях, чего Селдон совсем не хотел: ведь он неспроста лишь смутно упоминал о нем. Они представляют себе его назначение: сохранение и корректировка Плана Селдона. Они знают также, что существуют агенты, которые следят за каждым их шагом и не позволят сойти с истинного пути.

      Поэтому они опустили руки и ждут, когда будущее преподнесут им готовеньким и с хрустящей корочкой. Гм… еще один сомнительный образ.

      — Продолжай.

      — Все это: то, что они стали пассивны, и то, что на Первом Основании сейчас царит застой и сохраняется упадочная гедонистская культура — означает крах Плана. Их необходимо подхлестнуть.

      — Это все?

      — Нет. Помимо описанной реакции большинства, следует принять во внимание и реакцию меньшинства. Зная, что мы контролируем их и руководим ими, они начнут враждебно относиться к нам. Как следует из теоремы Корилова…

      — Давай дальше. Я знаю теорему.

      — Простите, Оратор. Очень трудно обходиться без математики. Короче говоря, Основание стало вести себя пассивно, а часть его обратилась против нас, причем активно.

      — И это все?

      — Остается еще одна вероятность, хотя и относительно небольшая…

      — Какая?

      — Пока энергия Первого Основания была направлена только против Империи, пока врагами их были лишь громоздкие и безнадежно устаревшие реликты, они занимались только физическими науками. Когда все большее и большее место в их мыслях стали занимать мы, они вполне могут переориентироваться. Они могут попытаться сами стать психологами…

      — Это уже произошло. — холодно заметил Первый Оратор.

      Губы Студента побелели.

      — Значит, все кончено. Это — основное отклонение от Плана. Оратор, скажите мне, а я знал бы об этом, если бы… меня не приняли в ученичество?

      — Ты чувствуешь себя оскорбленным, сынок, потому что думал, будто понимаешь все хорошо и полностью. — Первый Оратор говорил очень серьезно. — Но вдруг ты обнаружил, что на самом деле почти ничего не знаешь. Считая себя одним из властелинов Галактики, ты внезапно увидел, что стоишь на грани краха. Естественно, теперь тебя потянет критиковать башню из слоновой кости, в которой ты жил, методику твоего образования, теорию, на которую ты опирался.

      — У меня бывало такое чувство. Оно вполне естественно. Было совершенно необходимо, чтобы до сей поры ты не имел никакого контакта с Галактикой, чтобы ты оставался здесь, где всякое знание отфильтровывалось для тебя, а твой ум превращался в острый инструмент. Мы могли бы показать тебе это… эту небольшую прореху в Плане раньше и оберечь тебя от шока сейчас, но тогда бы ты не понял всей важности проблемы. Так значит, ты не видишь никакого решения этой проблемы?

      — Нет! — Студент безнадежно покачал головой.

      — Ну что ж, это не удивительно. Линия нашего поведения давно выбрана, и мы следуем ей уже более десяти лет. Это не совсем обычная линия, но мы вынуждены следовать ей, пусть даже с неохотой. Она предполагает работу с низкими вероятностями, а это опасно… Нам приходилось рассчитывать даже индивидуальные реакции, ничего не поделаешь, а ты сам знаешь, что психостатистика по своей природе непригодна для малых групп.

      — И у вас получается? — изумленно выдохнул Студент.

      — Пока еще трудно судить. До сих пор нам удавалось сохранять стабильность, но впервые за всю историю Плана появилась опасность его уничтожения одним индивидом. Мы изменили направление мысли у минимального числа людей Первого Основания, у нас есть там свои агенты… но их действия запланированы. Они не могут импровизировать. Это должно быть очевидным для тебя. Я не хочу скрывать самого худшего — если нас раскроют, здесь, на этой планете, то будет уничтожен не только План, но и мы сами… физически. Так что сам видишь, что наше решение не такое уж хорошее.

      — Но то, что вы мне рассказали, не выглядит решением — скорее, это отчаянная догадка.

      — Нет. Скажем так — мудрая догадка.

      — Когда наступит кризис, Оратор? Когда мы узнаем, удалось нам чтонибудь или нет?

      — В течение ближайшего года, вне всяких сомнений.

      Студент задумался, затем кивнул головой и пожал руку Первому Оратору.

      — Хорошо, что я теперь знаю.

      Он повернулся и вышел из комнаты.

      Первый Оратор молча смотрел, как окно становится прозрачным.

      Сквозь гигантские строения проглядывали спокойные звезды.

      Год пройдет быстро. Останется ли наследство Селдона, останется ли кто-нибудь из них в живых?
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        Оставался еще примерно месяц до того, как можно будет сказать, что началось лето. Началось в том смысле, что Хомир Муни написал свой последний финансовый отчет за истекший год, ввел в курс дела временно замещающего его библиотекаря, назначенного Правительством — прошлогодний библиотекарь оказался просто неучем — и позвонил, чтобы к полету приготовили его маленький космический скутер «Унимара», названный так в честь одного романтического эпизода двадцатилетней давности.

      Он вылетел с Терминуса в самом плохом настроении. Никто даже не пришел на космодром проводить его. Он очень хорошо понимал, что этот рейс ни в чем не должен был отличаться от предыдущих, и все таки он чувствовал смутное разочарование. Он, Хомир Муни, рисковал головой ради дела самым неприятным для него образом, а его даже никто не проводил! Все его бросили!

      По крайней мере, так он думал.

      Он ошибался; весь следующий день был полон недоумения, как на «Унимаре», так и в загородном доме доктора Дарелла.

      Началось все в доме доктора Дарелла, и открытие сделала служанка Пали, чей месячный отпуск давно уже канул в прошлое. Она сбежала вниз по ступенькам, вся красная и заикающаяся.

      Доктор встретил ее внизу, и она тщетно пыталась выразить свои эмоции и чувства словами, а кода из этого так ничего и не вышло, сунула Дареллу листок бумага и какой-то кубический предмет.

      Он неохотно принял их и спросил:

      — Что случилось, Пали?

      — Она ушла, доктор!

      — Кто ушел?

      — Аркадия!

      — Что ты хочешь сказать? Куда ушла? О чем вообще ты Говоришь?

      Она изо всей силы топнула ногой.

      — Я не знаю. Она ушла, и вместе с ней исчез чемодан и платья… а вот её письмо. Почему бы вам не прочесть его, вместо того, чтобы стоять столбом? Ох, мужчины!

      Доктор Дарелл пожал плечами и вскрыл конверт. Письмо было коротким, и за исключением витиеватой надписи «Аркадия», было написано красивым шрифтом транскрайбера.

       

      
        
          Дорогой ОТЕЦ!

        
          Мое сердечко просто бы не выдержало, если бы я прощалась с тобой лично. Я могла бы заплакать, как маленькая девочка, и тебе было бы стыдно за меня. Поэтому я пишу тебе письмо, чтобы сказать, как мне будет не хватать тебя во время этих изумительных каникул с дядей Хомиром. Я сумею о себе позаботиться и скоро вернусь домой. А пока что оставляю тебе то, что принадлежит лично мне. Теперь можешь считать, что мне он больше не нужен и оставить его себе.
        

        
          Любящая тебя дочь Аркадия.
        

      

       

      Он перечитал письмо несколько раз, и с каждым разом лицо его все больше мрачнело.

      — Ты прочла письмо, Поли? — спросил он.

      В ту же секунду Поли принялась энергично и агрессивно защищаться:

      — Меня за это нельзя упрекнуть, доктор. На конверте было написано «Поли», и откуда мне было знать, что внутри вложено письмо к вам. Я в чужие дела не лезу, доктор, и за все эти годы…

      Дарелл успокаивающим жестом поднял руку.

      — Хорошо, хорошо, Поли, это неважно. Я просто хотел быть уверен, что вы поняли, в чем дело.

      Он лихорадочно думал. Не было никакого смысла говорить ей, чтобы она все забыла. По отношению к врагу «забыть» было ничего не значащим словом, и такой совет, выставлявший для нее происшествие в новом свете, имел бы противоположный эффект.

      Вместо этого он сказал:

      — Ты ведь знаешь, она странная малышка. Очень романтичная. С тех самых пор, как мы договорились отправить ее в космическое путешествие на летние каникулы, она была как на иголках.

      — А почему же вы оба ни слова мне не сказали ни о каком космическом путешествии?

      — Оно было организовано, пока ты была в отпуске, а потом у нас просто вылетело из головы.

      Теперь Поли сконцентрировалась на несколько ином предмете обсуждения.

      — Как это все просто, правда? Бедная девочка уехала всего с одним чемоданом, без приличной одежды, да к тому же одна. Это надолго?

      — Но, Поли, я вовсе не хочу, чтобы ты беспокоилась об этом. На звездолете у нее масса всякой одежды. Все было приготовлено заранее. Не передашь ли ты мистеру Антору, что я хочу его видеть? Ах, да… что это за предмет, который Аркадия передала мне?

      Он повертел куб в руках.

      Поли гордо задрала голову.

      — Вот этого уж я точно не знаю. Письмо лежало на нем, и это все, что я могу сказать. Забыла рассказать мне, надо же! Если бы ее мать была жива…

      Дарелл замахал руками.

      — Пожалуйста, позови ко мне мистера Антора.

      Взгляд Антора на события радикально отличался от взгляда отца Аркадии. Первая его реакция была выражена сжатыми кулаками и стиснутыми губами, но потом он стал говорить с горечью.

      — Великий космос, чего мы ждем? Чего мы оба ждем? Вызовите космопорт и попросите соединить нас с «Унимарой».

      — Спокойно, Пеллеас, она — моя дочь.

      — Но это не ваша Галактика.

      — Ну-ну, подождите. Она умная девочка, Пеллеас, и тщательно все обдумала. Нам лучше попытаться проследить за ходом ее мысли. Вы знаете, что это за штуковина?

      — Нет. Какое имеет значение, что это такое?

      — Это — звукоприемник.

      — Вот это вот?

      — Он изготовлен кустарным способом, но хорошо действует. Я его испытал. Неужели вы не понимаете? Это ее способ известить нас, что она слышала нашу беседу. Она знает, куда летит Хомир и зачем. Она решила, что будет очень здорово, если она примет участие во всех наших делах.

      — О, Великий Космос! — простонал молодой человек. — Еще один мозг, в который может вмешаться Второе Основание.

      — За исключением того факта, что у Второго Основания нет никаких причин опасаться четырнадцатилетней девочки, если мы сами не станем привлекать к ней внимание, отозвав звездолет из космоса только для того, чтобы снять ее оттуда. Вы не забыли, с кем имеете дело? Много ли нужно, чтобы раскрыть нас? И чего мы потом будем стоить?

      — Но нельзя же допустить, чтобы все зависело от глупой Девчонки!

      — Она не глупая, и у нас нет выбора. Ей не следовало писать это письмо, но она поступила так, чтобы мы не обращались в полицию с просьбой отыскать потерявшегося ребенка. Ее письмо предлагает представить все так, будто Муни пригласил дочку старого друга провести с ним каникулы.

      А почему бы и нет? Мы дружим больше двадцати лет. Он знает ее с трех лет, когда я привез ее сюда с Трантора. Это вышло вполне естественно, и честно говоря, должно только уменьшить подозрения. Шпион не будет путешествовать с четырнадцатилетней племянницей.

      — Так. А что сделает Муни, когда обнаружит ее?

      Доктор Дарелл слегка приподнял брови и тут же опустил их.

      — Не могу сказать, но думаю, что с ним-то она справится.

      Но дом неожиданно сделался очень одиноким, и доктор Дареллпонял, что судьба Галактики становится совсем неинтересной, когда маленькая жизнь его сумасбродной дочери находится в опасности.

      — Возбуждение на «Унимаре», хотя и не столь массовое, было куда интенсивнее.

      Сидя в багажной камере, Аркадия обнаружила, что опытна в одном, но совсем неопытна в другом.

      Стартовое ускорение она встретила с хладнокровием, а еще более неприятное тошнотворное чувство, которое сопровождало первый прыжок через гиперкосмос — со стоицизмом.

      Оба этих чувства она испытывала в космосе и раньше — тут ей помог опыт. Она также знала, что багажная камера включена в общую систему вентиляции звездолета, и что здесь можно даже зажечь свет. Последнее она отринула как слишком уж неромантичное. Она сидела в темноте, как и должен сидеть конспиратор, дышала очень тихо, и вслушивалась в разнообразные звуки, производимые Хомиром Муни.

      Это были невнятные звуки, какие обычно производит мужчина, предоставленный самому себе. Шлепанье домашних туфель, шорох одежды о металл, вздох кресла под тяжестью тела, резкий щелчок контрольного переключателя или шлепок ладони по фотоэлектрической ячейке.

      Но в результате именно отсутствие опыта подвело Аркадию. В видеофильмах и книгах, зайцы, казалось, могли скрываться сколько угодно. Конечно, всегда была опасность того, что где-нибудь что-нибудь грохнется и тем самым выдаст его присутствие, или он сам чихнет — в видео они почти всегда чихали — и все это Аркадия учла. Она все звала и была осторожна. Она учла также то, что у нее могут возникнуть голод и жажда. К этому она приготовилась, стянув консервы из своей домашней кладовой — столовой. Но оставались еще вещи, которые почему-то никогда не упоминались в фильмах, и шокированная Аркадия, несмотря на самые героические свои намерения, не могла оставаться в багажной камере долгое время.

      На спортивном одноместном скуттере, таком, как «Унимара», все жилое пространство состоит из одной единственной комнаты, так что нельзя было рискнуть выбежать из камеры, когда Муни был занят в другом месте.

      Все с большим и большим нетерпением она ждала хоть каких-нибудь звуков, указывающих на то, заснул он или нет. По крайней мере, постель уже заскрипела. Раздался глубокий вздох и зевок. Она ждала в наступившей тишине, в очень неудобной позе, со скрещенными ногами.

      Дверь багажной камеры чуть отворилась под легким нажимом пальца, и ее вытянутая шея…

      Раздался какой-то резкий звук.

      Аркадия застыла. Тишина! Все еще тишина!

      Она попыталась скосить глаза, чтобы посмотреть в щелку, не двигаясь при этом с места, но у нее ничего не получилось. Голова повернулась вслед за глазами.

      Хомир Муни, конечно, не спал — он читал в постели при мягком свете настольной лампы, а сейчас — глядел круглыми глазами в темноту и шарил рукой под подушкой.

      Голова Аркадии непроизвольно отдернулась назад. Затем свет погас, и дрожащий голос Муни сделал слабую попытку твердо произнести:

      — У меня бластер, и клянусь Галактикой, я выстрелю…

      — Это же я! Не стреляй! — взвизгнула Аркадия.

      Это было просто удивительно, что вся романтика может оказаться такой гнусной. Первый же человек с бластером в руке может все испортить.

      Свет загорелся вновь — теперь уже по всему звездолету — и Муни уселся в постели. Чуть кучерявые волосы на его груди и редкая щетина на подбородке придавала ему странный и далеко не респектабельный вид.

      Аркадия вышла, запахиваясь в свою металленовую кофту, которая считалась немнущейся.

      Муни чуть не выскочил из кровати, но вовремя сообразил, что не может этого сделать, и натянул простыню до самой шеи.

      — Н… чт… что… — кое-как он выдавил из себя.

      Толком он не мог выговорить ни единого слова.

      Слабым голосом Аркадия произнесла:

      — Прости, я исчезну на минуточку? Мне надо помыть руки.

      Она прекрасно знала географию космического скутера и быстро улизнула. Вернувшись, она почувствовала себя гораздо увереннее. Хомир Муни стоял перед ней в полинялом халате снаружи, и с яростью внутри.

      — Клянусь всеми черными дырами Космоса, что ты д-делаешь на борту моего звездолета? К… как ты сюда попала? Что ты п-прикажешь с тобой делать? Что вообще здесь происходит?

      Он мог бы задавать вопросы до бесконечности, но Аркадия нежным голоском перебила его:

      — Я просто хотела участвовать в этом деле вместе с тобой, дядя Хомир.

      — Почему? То есть я хочу сказать, что никакого дела у меня нет.

      — Ты летишь на Калган, чтобы найти информацию о Втором Основании.

      Муни издал дикий вопль и рухнул на пол. На какое-то ужасное мгновение Аркадия подумала, что с ним сейчас начнется истерика и он начнет биться головой о стену. Он все еще держал бластер и внутри у нее все похолодело, когда она посмотрела на его дуло.

      — Э… э-э-э… успокойся… не волнуйся… — это было все, что пришло ей в голову.

      Но он довольно быстро пришел в себя и швырнул бластер на постель с такой силой, что тот вполне мог сработать и прожечь дыру в обшивке звездолета.

      — Как ты сюда попала? — спросил он медленно, как бы придерживая каждое слово зубами, чтобы они выходили изо рта без дрожи.

      — Проще простого. Я прошла с чемоданом прямо в ангар, сказала: «Багаж мистера Муни», и служитель указал мне дорогу, даже не посмотрев на меня.

      — Мне ведь придется вернуть тебя домой, знаешь ли, — сказал Хомир и лицо его просияло при этой мысли. Великий космос, теперь от него ничего не зависело!

      — Нельзя, — спокойно ответила Аркадия. — Это привлечет внимание.

      — Что?

      — Сам знаешь. У тебя естественный мотив — прилететь на Калган и попросить разрешения просмотреть записи Мула. Если ты вернешься назад, да еще с девушкой, то об этом могут даже передать в теленовостях. А ты должен вести себя естественно, чтобы не привлечь ничьего внимания.

      — С чего ты в-взяла, что я лечу на Калган? Какие-то… гм… детские…

      Он был слишком наивен для того, чтобы слова его могли кого-нибудь убедить, тем более Аркадию, которая все знала.

      — Я слышала! — Она не могла не похвастаться. — Через звукоприемник.

      Теперь я знаю все, так что тебе придется взять меня с собой.

      — А как же твой отец? — Он выложил своего козырного туза. — Ведь он может подумать, что ты умерла, что тебя похитили.

      — Я оставила письмо, — и тут переиграла его Аркадия, — он, конечно, поймет, что не стоит поднимать шум. Ты, наверное, скоро получишь от него космограмму.

      Единственное объяснение, которое потом пришло в голову Муни — это колдовство, потому что сигнал телетайпа прозвучал ровно через две секунды после того, как она это сказала.

      — Могу поспорить, что это от папы, — сказала она и оказалась права.

      Короткая космограмма была адресована Аркадии. В ней говорилось:

      «Благодарю за чудесный подарок, который, я уверен, ты хорошо использовала. Отдыхай».

      — Вот видишь, — сказала она, — это инструкция.

      Хомир постепенно привыкал к ней. Спустя некоторое время он уже был рад, что она летела с ним. Еще позже он с удивлением думал, как он вообще справлялся бы без нее. Она по-детски лепетала! Она вся была возбуждение и порыв! И самое главное — она совершенно ни о чем не задумывалась. Она знала, что Второе Основание было врагом, и это ее нисколько не пугало. Она знала, что на Калгане придется иметь дело с враждебно настроенными официальными лицами, но с нетерпением ждала, когда же, наконец, они там окажутся.

      Может быть, сказывались ее четырнадцать лет.

      Как бы то ни было, недельное путешествие теперь было заполнено живыми разговорами, а не угрюмым уединением и самосозерцанием. Эти живые разговоры вообще-то были не особенно приятны, потому что почти всегда девушка сводила их к тому, как лучше обращаться с Лордом Калгана. Ее идеи были забавны и неглупы, но приходились не совсем по душе Хомиру Муни.

      Но зато Хомир с удивлением понял, что способен еще улыбаться, прикидывая, из какой сокровищницы детективов и фантастики почерпнула она свои знания.

      Наступил вечер перед последним прыжком. Калган виднелся яркой звездой перед звездными скоплениями центра Галактики. В телескопе звездолета он выглядел расплывчатым сверкающим пятном.

      Аркадия сидела в кресле, скрестив ноги. На ней были слаксы и не слишком просторная рубашка, принадлежавшая раньше худому Хомиру. Весь ее дамский гардероб был выстиран и выутюжен для того, чтобы нарядиться после посадки.

      — Знаешь, дядя Хомир, я собираюсь писать исторические романы, — сказала она.

      Она была вполне довольна путешествием. Дядя Хомир совсем не возражал против ее болтовни, и беседа делается куда приятнее, когда ведешь ее с человеком интеллигентным, который серьезно относится ко всему, что ты говоришь.

      — Я прочла кучу всяких книг, — продолжала она, — о великих людях Основания. Знаешь — о Селдоне, Хардине, Мэллоу, Деверсе и всех остальных. Я прочитала почти все, что ты написал о Муле, только мне было грустно читать те места, где Основание проигрывает. Разве ты сам не предпочел бы читать историю без всяких там трагических случаев?

      — Ну, конечно, — храбро заверил ее Муни. — Только, видишь ли, это была бы не совсем честная история, как ты считаешь, Аркади? Тебе не поверят и перестанут уважать, если ты что-нибудь скроешь.

      — Ерунда. Кому нужно это уважение? — Она находила дядю восхитительным. Он все эти дни называл ее только Аркади. — Мои романы будут интересными, они будут хорошо распродаваться и станут знаменитыми.

      Какая польза писать книги, если их нельзя продать и сделаться знаменитым? Я вовсе не хочу, чтобы меня знали только какие-нибудь профессорастарикашки. Пусть все знают! — Ее глаза потемнели от удовольствия при этой мысли, и она поудобнее устроилась в кресле. — Честно говоря, как только отец мне позволит, я собираюсь слетать на Трантор, чтобы собрать там материал по истории Первой Империи. Я ведь родилась на Транторе, ты знаешь?

      Он это знал, но нарочно удивился: — Вот как? — И придал своему тону нужную толику изумления.

      В награду он получил нечто среднее между улыбкой и удов- летвореным мычанием.

      — Угу. Моя бабушка… ты ведь знаешь, Бейта Дарелл, о ней-то ты слышал?… была когда-то на Транторе с дедушкой. Если откровенно, то именно они остановили Мула, когда вся Галактика уже подчинялась ему, а папа с мамой тоже отправились туда, как только поженились. Я там родилась. Я даже жила там, пока мама не умерла. Но мне тоща было всего три года, и я почти ничего не помню. Ты когда-нибудь был на Транторе, дядя Хомир?

      — Нет, не был.

      Он откинулся на жесткую спинку стула и нехотя слушал. Калган был совсем близко, и он чувствовал, что ему опять становится не по себе.

      — Разве это не самый романтичный мир? Мой отец говорит, что при Станнеле Пятом на нем жило столько народа, сколько сейчас на пяти планетах. Он говорит, что в те дни это была огромная металлическая планета, состоящая всего из одного города, и что она была столицей всей Галактики. Он показывал мне фотографии, которые сделал на Транторе. Там сейчас сплошные руины. Я просто жажду попасть туда еще раз. Честно говоря… дядя Хомир!

      — Да?

      — Почему бы нам с тобой не слетать туда, когда мы покончим с нашими делами на Калгане?

      Деловое выражение до какой-то степени вернулось на его лицо.

      — Что? Пожалуйста, не начинай. Мы летим по делу, а не ради удовольствия, запомни это.

      — Но это и есть дело, — взвизгнула она. — На Транторе наверняка огромнейшие запасы всевозможной информации. Разве нет?

      — Нет, не думаю. — Он поднялся на ноги. — А теперь отойди от пульта.

      Нам осталось сделать последний прыжок, а потом ты сможешь сесть обратно.

      По крайней мере, в одном ему повезет, когда они приземлятся: не придется больше спать на холодном металлическом полу.

      Вычисления были несложными.

      «Карманный справочник космических маршрутов» давал совершенно точные данные трассы Основание — Калган. Мгновений проход сквозь гиперкосмос — и еще один световой год был остался позади.

      Солнце Калгана было сейчас настоящим солнцем — большим, ярким, желто-белым. Иллюминаторы автоматически закрылись с солнечной стороны.

      Калган был всего в одной ночи пути.
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        Из всех населенных планет Галактики, у Калгана, пожалуй, была самая причудливая история. Планета Терминус, к примеру, на всем протяжении своей истории демонстрировала почти непрерывный подъем. Трантор, бывшая столица Галактики — почти непрерывный спад. А Калган…

      Впервые Калган стал известен Галактике, как планета комфорта и наслаждений, за двести лет до рождения Гари Селдона. Это была планета наслаждений в том смысле, что на ней торговали удовольствиями, причем с колоссальной прибылью.

      Этой торговле неведомы были спады, она была самой стабильной во всей Галактике. Когда погибала цивилизация Первой Империи, это практически не затронуло Калган. Какие бы экономические и социальные бури не потрясали Галактику, всегда оставалась элита, которая позволяла себе роскошествовать сообразно своим средствам.

      Калган продавал удовольствия сперва надушенным денди Императорского Двора и их сияющим драгоценностями женам, а потом грубым воинственным наместникам, которые мечом правили планетами, завоеванными в кровопролитных боях, и их вульгарно одетым и нахальным девкам, а еще одетым с иголочки бизнесменам Основания и их ярким и опасным любовницам.

      Дискриминации никакой не могло произойти, потому что у всех у них были деньги. А поскольку Калган обслуживал всех и не отказывал никому, на его товар был непрекращающийся спрос. Его правители были достаточно мудры, чтобы не вмешиваться ни в какие политические страсти и распри других миров, ничего ни от кого не требовали, и Калган процветал даже тогда, когда все остальные миры приходили в упадок, и тучнел, когда все остальные тощали.

      Так было до Мула. При Муле и Калган пал перед завоевателем, которому чужды были другие радости, кроме самого завоевания. Для него все планеты были одинаковы, даже Калган.

      При нем Калган в течение десяти лет исполнял странную и непривычную роль галактической метрополии, хозяина Великой Империи — самого мощного образования со времени Первой Галактической Империи.

      А затем, со смертью Мула, так же быстро пришло и падение. Первым от Великой Империи или, если угодно, Объединенных Миров, откололось Основание. С ним и после него — большинство остальных доминионов Мула. Через пятьдесят лет на Калгане остались лишь воспоминания о былой мощи, похожие на мечты курильщика опиума. Калган так никогда и не стал прежним. Он уже не мог снова сделаться беззаботным миром наслаждений: загадочная магия власти оживляет воспоминания лихорадит кровь. Он стал управляться людьми, которых Основание называло Лордами Калгана, но которые сами себя величали Первыми Гражданами Галактики, имитируя единственный титул Мула, делая вид, будто они также велики.

      Нынешний Лорд Калгана занимал свое место недавно. Пять месяцев назад командующий космическим флотом Калгана Решительно воспользовался беспечностью тогдашнего Лорда. На калгане не нашлось идиотов, которые сомневались бы в законности такого наследования. Когда приходят такие правители, их лучше принимать без комментариев; Лорд Стеттин был как раз из таких и направлять его было нелегко.

      Нелегко было для его светлости Первого Министра, который служил предыдущему Лорду так же преданно, как и нынешнему, и который с неменьшим усердием будет служить и следующему, если только доживет до этого времени.

      Нелегко для Леди Каллии, которая была Стеттину чуть больше, чем подруга и чуть меньше, чем жена.

      В личных покоях Лорда Стеттина в этот вечер они сидели втроем. Первый Гражданин, тучный и сияющий адмиральским мундиром — адмиралом назначил себя сам — ворчливо бросал слова, сидя в позе еще более жесткой, чем пластик сиденья. Его Первый Министр, Лев Мейрус, с подобострастием смотрел на Первого Гражданина, а его длинные, нервные пальцы механически поглаживали седую бороду. Леди Каллия грациозно, но величественно расположилась на мягкой меховой кушетке, ее полные губы временами подрагивали: она едва сдерживала зевоту.

      — Сэр, — сказал Мейрус, (это был единственный титул, с которым позволено было обращаться к Лорду, называвшему себя Первым Гражданином,) вы недостаточно хорошо знаете законы истории. Вся наша героическая жизнь заставляет вас думать, что цивилизацию изменить так же просто, как и сменить власть. Но это не так.

      — Мул доказал обратное.

      — Но кто же может повторить это? Вспомните: он был более, чем просто человек. Но даже он не добился полного успеха.

      — Котик, — вдруг подала голос Леди Каллия и осеклась под гневным взглядом Первого Гражданина.

      — Не перебивай, Каллия. — резко сказал Лорд Стетган. — Мейрус, я устал от бездействия. Мой предшественник всю жизнь укреплял наш космический флот, и теперь ему нет равных во всей Галактике. При его жизни этот великолепный механизм так и не был пущен. Неужели я, Адмирал Флота, допущу, чтобы мои армады ржавели в портах, истощали казну, не принося ни малейшей пользы? Офицеры мечтают о сражениях, солдаты — о добыче. Весь Калган мечтает о былой славе и величии. Вы в состоянии понять это?

      — Я понимаю, что вы хотите сказать, сэр. Завоевания, богатство — это хорошо, но добываются они с трудом и риском. Когда имеешь дело с Основанием — простой военный успех не так уж много значит. Даже Мулу не стоило с ним связываться.

      В голубых глазах Леди Каллии стояли слезы. В последнее время она так редко виделась с Котиком, а сейчас, когда он обещал провести с ней вечер, ворвался этот ужасный тощий старик, который всегда смотрел сквозь нее, ворвался И все испортил. И Котик позволил. Она не осмелилась ничего сказать, хотя рыдания так и рвались из нее…

      А Стеттин говорил сейчас пугающим голосом, жестким и нетерпеливым:

      — Вы живете позавчерашним днем. У Основания больше планет, больше населения, но связи между его мирами слабы и разорвутся от одного мощного удара. Сейчас они держатся вместе только по инерции, а я достаточно силен, чтобы изменить положение. Вы мыслите категориями тех времен, когда только у Основания была атомная энергия. Они смогли отразить последние мощные удары умирающей Империи, а потом против них остались только бездарные наместники, а они могли противопоставить атомной энергии лишь мечи и щиты.

      Но Мул все это изменил, мой дорогой Мейрус. Он распространил знание, которое Основание держало в строгой тайне для самое себя по всей Галактике, и теперь монопатии на науку нет. Мы можем бороться с ними.

      — А Второе Основание? — холодно спросил Мейрус.

      — Второе Основание? — так же холодно повторил Стеттин. — А что вы о нем знаете? Они десять лет раскачивались, прежде чем остановили Мула, да и то неясно, они ли это сделали. Разве вы не знаете, что большинство психологов и социологов самого Основания считают, что План Селдона окончился с появлением Мула? А если Плана больше нет, значит, образуется пустота, которую я могу заполнить не хуже любого другого.

      — Мы не настолько в этом уверены, чтобы затевать такую крупную игру.

      — Мы — возможно, но сейчас на Калгане находится гость с Основания.

      Хоть это-то вы знаете? Хомир Муни, он написал целую кучу статей о Муле и совершенно четко установил, что План Селдона приказал долго жить.

      — Я слышал о нем, — кивнул Первый Министр, — по крайней мере, о его работах. Чего он хочет?

      — Он просит разрешения посетить дворец Мула.

      — Вот как? Разумнее будет отказать. Не стоит развеивать суеверный страх ваших подданных.

      — Я подумаю — и мы поговорим об этом позже.

      Мейрус откланялся.

      — Ты сердишься на меня, Котик? — слезливо сказала Леди Каллия.

      — Сколько раз я просил тебя не называть меня этой дурацкой кличкой при посторонних!? — свирепо спросил Стеттин.

      — Когда-то она тебе нравилась.

      — А сейчас она мне не нравится, и впредь не смей меня так называть.

      Стеттин мрачно уставился на нее. Он сам себе удивлялся: Как у него хватало терпения на все эти ее дурацкие вопросы и Разговоры. Безхарактерная, глупая баба, преданная как собачонка; правда у нее есть за что подержаться. Но такая преданность надоедает. Она мечтает о замужестве, хочет стать Первой Леди. Смешно!

      Все это было вполне сносно, пока он был всего лишь адмиралом, но Первому Гражданину и будущему великому завоевателю нужно кое-что другое. Он нуждался в наследниках, которые смогут удержать его будущие доминионы. Мул был бездетен, вот его Империя и развалилась. Чтобы основать законную династию, ему, Стеттину, нужна жена из какойнибудь славной исторической семьи с Основания.

      Он вдруг подумал: что мешает ему прогнать Каллию прямо сейчас. Это же просто. Ну, поплачет немножко… Но эта мысль быстро ушла из головы.

      Нет, в Каллии все же есть что-то такое…

      Леди Каллия чуть ожила. Противный старик ушел и гранитное лицо Котика смягчилось. Одним легким движением она поднялась с кушетки и буквально подплыла к нему.

      — Ты ведь не будешь меня ругать, правда?

      — Не буду.

      Он машинально огладил ее пышные формы.

      — А сейчас посиди молча. Мне надо подумать.

      — Об этом человеке с Основания?

      — Да.

      — Котик?.. — она примолкла.

      — Что?

      — Котик, ты говорил, что он привез сюда маленькую девочку. Помнишь?

      Могу я увидеть ее, когда она придет? Я никогда…

      — Слушай, на кой черт мне здесь нужна эта соплюха? Мой дворец не какая-то там гимназия. Хватит с меня твоих глупостей, Каллия.

      — Но я сама позабочусь о ней, Котик; тебе совсем ничего не придется делать. Я так редко вижу детей, а ты ведь знаешь, как я их люблю.

      Он иронически глянул на нее. Как только ей не надоест твердить одно и то же? Она, видите ли, любит детей, а еще больше любила бы его детей, его законных детей… словом женитьба. Он засмеялся.

      — Этой твоей крошке четырнадцать или пятнадцать лет, — сказал он. — Она, наверное, с тебя ростом, если не выше.

      Каллия выглядела совершенно убитой.

      — Ну все равно, можно? Она расскажет мне об Основании. Ты ведь знаешь, я всегда мечтала попасть туда. Мой дедушка был родом с Основания.

      Ты ведь возьмешь меня когда-нибудь туда, Котик?

      При этой мысли Стеттин улыбнулся. Возможно, он и возьмет ее, когда победит. К нему вернулось хорошее настроение.

      Ладно, возьму, возьму, — смягчился он. — Забирай эту девчонку и болтай с ней об Основании хоть до упаду. Но без меня, понятно?

      — Мы не будем тебя беспокоить. Я приглашу ее в свои покои.

      Она обрадовалась. Не так уж часто выпадали дни, когда ей дозволяли делать то, чего она хотела. Она обняла Котика и почувствовала, как после легкого сопротивления его мускулы расслабились, а голова мирно легла ей на плечо.
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        Аркадия была в восторге. Как переменилась ее жизнь с тех вор, как глупая физиономия Пеллеаса Ангора появилась в окне… и все потому, что у нее хватило храбрости и ума действовать по-своему.

      И вот она на Калгане. Она уже побивала на представлении в Центральном Театре — самом большом то всей Галактике, он славился даже на Основании. Она совершенно самостоятельно делала покупки в «Цветущем Мути» — в самом модном магазине самой изысканной планеты. Она все выбирала сама: ведь Хомир ровным счетом ничего в этом не смыслил.

      Продавец и не подумал возражать против длинных переливающихся платьев с глубокими разрезами, в которых она выглядела старше и стройнее, а деньги Основания здесь принимали охотно. Хомир дал ей бумажку я десять кредиток, и когда она поменяла ее на калганиды, в руках у нее оказалась толстенная пачка денег.

      Она даже переделала себе прическу — приподняла волосы на затылке и приспустила два локона спереди и по бокам. А еще парикмахер сделал нечто такое, от чего они стили еще золотистее… ну просто сняли.

      И вот — самое упоительное из всех ее приключений. Конечно, дворец Лорда Стеттика не был таким большим и нарядным, как театр, или таким загадочным и знаменитым, как старый Дворец Мула — его башни она мельком видела при облете планеты — но только вообразите себе: настоящий Лорд! Аркадия буквально захлёбывалась от восторга.

      Но главное не это. Она сидела лицом к лицу с его Любовницей! Про себя Аркадия произносила это слово с большой буквы: она хорошо знала, какую роль в истории играла такие женщины, знала, какой властью обладает красота… Если честно — она сама частенько задумывалась, гак здорово быть всемогущим и ослепительным созданием, но люди Основания не афишировали своих любовниц… да и папа, наверное, ее согласился бы…

      Конечно, Леди Каллия не совсем отвечала идеальному образу любовницы, который нарисовала себе Аркадия. Она была слишком полной и вовсе не выглядела коварной и опасной. Она была чуть близорука, и голос у нее был не хриплый, горловой, а обычный, высокий, и…

      — Хочешь чаю, девочка? — спросила Каллия.

      — С удовольствием… Благодарю вас, ваша светлость — Может, следовало сказать «ваше высочество»?

      С небрежной уверенностью многоопытной девицы Аркадия продолжала:

      — Какой у вас прекрасный жемчуг, миледи — вообще-то, «миледи» звучало лучше всего.

      — О-о? Ты так считаешь?

      Каллия улыбнулась. Она сняла ожерелье и покачала его на пальце.

      — Ты хотела бы такое? Бери, если нравится.

      — Ой!.. Вы действительно…

      Она увидела, что ожерелье уже у нее в руках, посмотрела на него, потом с сожалением вернула его.

      — Отцу это не понравится.

      — Ему не понравится жемчуг? Но это же отборные жемчужины.

      — Я хочу сказать, что ему не понравится, если я возьму их. Он говорит, что принимать дорогие подарки неприлично.

      — Вот как? Но… ведь это ожерелье мне подарил Ко… Первый Гражданин. Я поступила… неприлично?

      — Я имела в виду… — Аркадия покраснела.

      Но Каллия уже устала обсуждать это предмет. Она разжала пальцы — ожерелье упало на пол — и сказала:

      — Ты собиралась рассказать мне об Основании. Рассказывай сейчас.

      И тут Аркадия растерялась. Что можно было рассказать о мире, скучном до слез? Для нее Основание было загородным домом, школой, надоевшими развлечениями.

      — Я думаю, там все, как в фильмокнигах, — промямлила она.

      — О, у вас тоже есть фильмокниги? У меня всегда так болит голова, когда я пробую их смотреть. Но знаешь, я всегда любила смотреть видео о ваших Торговцах — таких больших свирепых мужчинах. Это так увлекательно. Скажи, твой друг мистер Муни тоже из них? Почти все торговцы носили бороды, говорили грубыми голосами и властвовали над женщинами… а ты как считаешь?

      — Это все давно уже в истории, миледи. — Аркадия вымученно улыбнулась. — Я хочу сказать, что когда Основание было молодым, Торговцы были пионерами, они раздвигали границы и несли цивилизацию в остальную часть Галактики. Мы учили об этом в школе. Но те времена давно прошли.

      У нас больше нет Торговцев, только корпорации и тому подобное.

      — Вот как? Какая жалость! Но что же делает мистер Муни? Ведь если он не Торговец…

      — Дядя Хомир — библиотекарь.

      Каллия поднесла руку к губам и причмокнула.

      — Ты хочешь сказать, что он возится с этими фильмокнигами? О господи! Какое глупое занятие для взрослого человека.

      — Он очень хороший библиотекарь, миледи. Это занятие высоко ценится на Основании.

      Она поставила маленькую перламутровую чашку на молочно-белую столешницу.

      Принимающая ее хозяйка всполошилась.

      — Но мое дорогое дитя, я совсем не хотела тебя обидеть. Он, наверное, очень умный человек. Я сразу это заметила по его глазам, как только посмотрела на него. У него глаза такие… умные. И наверное, он очень храбрый, если собирается осмотреть дворец Мула.

      — Храбрый?

      Аркадия напряглась. Именно этого она и ждала. Интрига! Интрига!! С полным безразличием она спросила, окидывая отсутствующим взглядом комнату:

      — Почему надо быть каким-то особенно храбрым, чтобы пойти во дворец Мула?

      — Разве ты не знаешь? — Глаза Каллии расширились, а голос стал тише. — На нем лежит проклятие. Когда Мул умирал, он приказал, чтобы никто не входил во дворец до тех пор, пока не будет создана Вторая Галактическая Империя. Ни один человек на Калгане не осмелится войти во дворец.

      Аркадия обдумывала услышанное.

      — Но ведь это суеверие…

      — Не говори так… — Каллия даже испугалась. — Котик тоже так говорит.

      Он говорит, правда, что об этом никто не должен знать, чтобы ему легче было держать народ Калгана в повиновении. Но я заметила, что он сам никогда не ходит туда. Не ходил туда и Таллон, который был Первым Гражданином до Котика. — Какая-то новая мысль пришла ей в голову, и она вновь засветилась любопытством. — А зачем мистеру Муни понадобилось во дворец?

      Тут Аркадия поняла, что пора действовать. Она хорошо знала из книг, что именно любовницы, а не сами правители, обладали настоящей властью и влиянием. Следовательно, если у дяди Хомира ничего не получится с Лордом Стеттином, — а она была в этом уверена — можно будет добиться разрешения через Леда Каллию. Вообще-то, Леди Каллия была для нее загадкой. Она вовсе не казалось умной. Ну да ладно, если в истории говорится, что именно любовницы…

      — На это есть причина, миледи, — ответила она, — Но… вы ведь сумеете сохранить все в тайне?

      — Клянусь, — сказала Каллия, положив ладонь на белую пышную грудь.

      Мысли Аркадии были на предложение впереди ее слов.

      — Понимаете, дядя Хомир — общепризнанный авторитет по Мулу. Он написал о нем кучу книг и он считает, что вся галактическая история кардинально изменилась после того, как Мул завоевал Основание.

      — О боже!

      — Он думает, что План Селдона…

      — Я знаю о Плане Селдона. — Каллия даже захлопала в ладоши. — Торговцы в видео всегда говорят об этом Плане. Селдон сделал так, чтобы Основание никогда не могло проиграть. Он применил какую-то хитрую науку, хотя я так и не смогла понять, как это можно сделать. Мне всегда делается не по себе, когда мне пытаются это объяснить. Но ты говори, говори, дорогая. Это совсем другое дело, когда ты объясняешь. Все становится так понятно!

      — Ну вот, — продолжала Аркадия, — когда Основание было побеждено Мулом, это означало, что План Селдона не сработал, и история пошла сама по себе. Кто же создаст Вторую Империю?

      — Вторую Империю?

      — Ну да, ту, которую когда-то придется создать. Но как? А ведь есть еще Второе Основание.

      — Второе Основание??

      Казалось, она полностью потеряла нить мысли.

      — Да, они корректируют события, подгоняя их под План Селдона. Они остановили Мула, потому что он появился раньше времени, но сейчас они, может быть, поддерживают Калган.

      — Почему?

      — Потому что у Калгана сейчас есть шанс стать ядром Второй Империи.

      Как в тумане, Леди Каллия пыталась переварить все услышанное.

      — Ты хочешь сказать, что Котик может создать Вторую Империю?

      — Трудно сказать. Дядя Хомир почтя уверен в этом, но ему надо посмотреть записи Мула, прежде чем он сможет ответить точно.

      — Все это так сложно… — с сомнением сказала Леди Каллия.

      Аркадия сдалась. Она сделала все, что могла.

      Лорд Стеттин был в состоянии средней свирепости. Свидание с этой мямлей с Основания прошло совершенно безрезультатно. Хуже того, было просто неприятно. Он, абсолютный повелитель двадцати семи планет, обуреваемый грандиозными планами, хозяин величайшей военной мощи во всей Галактике, опустился до тупейших споров с какой-то архивной крысой!

      Проклятье!

      Он должен нарушить обычаи и законы Калгана, видите ли! Позволить перевернуть вверх дном все во дворце Мула, чтобы этот дурак написал еще одну книгу? Ради чистой науки! Великая Галактика! И он слушал все это. А заклятье, что лежит на дворце? Сам он, конечно, в него не верит…

      Он же не невежда какой-нибудь. Но если он и даст когда-нибудь разрешение, то по веским причинам, а не по тем, которые привел этот дурак.

      — Чего ты хочешь? — раздраженно крикнул он, и Леди Каллия застыла на пороге.

      — Ты занят?

      — Да, я занят.

      — Но ведь здесь никого нет, Котик. Разве я не могу хотя бы минутку поговорить с тобой?

      — О, Галактика! Ну, чего тебе? Только говори скорее.

      Она проговорила, запинаясь на каждом слове:

      — Эта маленькая девочка сказала, что они собираются посетить Дворец Мула. Я думала, мы можем сходить вместе с ними. Наверное, там, внутри, так красиво.

      — Она тебе это сказала, вот как? Так вот, она туда не пойдет, и мы тоже.

      А сейчас иди и займись своими делами. Ты мне надоела.

      — Но, Котик, почему? Девочка сказала, что ты создашь Империю.

      — Мне совершенно наплевать, что она сказала… Что-что?! — Он подскочил к Каллии и схватил ее за плечо так, что пальцы его глубоко впились в теплую нежную кожу. — Что она тебе сказала?!

      — Ты мне делаешь больно! Я не смогу вспомнить, что она Говорила, если ты будешь на меня так смотреть.

      Он отпустил ее, и она некоторое время стояла перед ним, потирая красные следы на руке.

      — Маленькая девочка взяла с меня слово, что я никому не скажу, — прошептала она.

      — Ай-яй-яй! Ну-ка, говори, быстро!

      — Ну вот, она сказала, что План Селдона изменился и что где-то есть какое-то другое Основание, которое организовало все так, чтобы ты создал Империю. Вот и все. Да, еще она сказала, что мистер Муни очень важный ученый и что во дворце Мула есть доказательства всему этому. Вот и все.

      Ты на меня не сердишься?

      Но Стеттин не ответил. Он быстро вышел из комнаты, и коровьи с поволокой глаза, Каллии скорбно посмотрели ему вслед.

      Два приказа с личной печатью Первого Гражданина были отосланы к концу следующего часа. Один из них отправлял пятьсот звездолетов в космос, на так называемые маневры. Второй привел одного человека в полное недоумение.

      Хомир Муни совсем уже собрался восвояси, когда ему вручили этот второй приказ. Это было официальное разрешение на посещение дворца Мула. Он читал и перечитывал скупые строчки без всякой радости.

      Но Аркадия была в восхищении. Она-то знала, в чем дело.

      Или она думала, будто знает.
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        Поли расставляла на столе завтрак, следя одним глазом за выпуском новостей. Это никак ей не мешало, поскольку вся пища доставлялась в посуде с подогревом, и ей оставалось лишь составить меню, сервировать стол и убрать после еды.

      Она прищелкнула языком и даже тихо застонала от этих новостей.

      — О, люди такие злые, — сказала она, и Дарелл что-то пробурчал в ответ.

      Голос ее автоматически повысился на октаву, что случалось всегда, когда она рассуждала о зле, которым переполнен мир.

      — И почему эти ужасные калганиане, — последнее «а» у нее походило на «я», — все это делают? И чего им спокойно не сидится? Нет, обязательно надо устроить какую-нибудь гадость. Только посмотрите на этот заголовок: «Беспорядки перед консульством Основания». О, я сказала бы о них все, что я думаю, если б только меня все слышали. В этом беда всех людей: не помнят. Они ничего не помнят, доктор Дарелл, у них отшибло память. Вспомните последнюю войну, когда Мул умер. Конечно, я была тоща маленькой девочкой — но сколько было всяких неприятностей. Моего дядю убили, а ему было всего двадцать лет, от оставил жену и маленькую дочку. Я его хорошо помню — такой красивый блондин с родинкой на подбородке. Где-то у меня даже сохранилось его стереофото. А сейчас у его дочки взрослый сын, он служит в космофлоте, и если что-нибудь произойдет… А у нас уже создали ополчение, и все старики по очереди дежурят — представляете, что будет, если калганиане зайдут далеко. Моя мама часто рассказывала нам, детям, о карточках на продовольствие, о высоких ценах и налогах. Едва сводили концы с концами…

      Ведь можно было думать, что если у людей осталась хоть доля здравого смысла, они никогда не начнут все сначала. Наверное, люди здесь не причем, калганиане тоже лучше бы сидели по домам со своими семьями, а не отправлялись бы бог знает куда, на верную смерть. Во всем виноват этот ужасный человек, Стеттин. Просто удивительно, что такие люди живут еще на свете. Он убил этого старика — как его там… — Таллона, а сейчас считает будто ему вообще все позволено. И зачем ему с нами драться, ума не приложу. Он ведь непременно проиграет, как и все они. Может быть, это все есть в Плане, но я не уверена, это плохой план, если в нем столько драк и убийств, хотя я ничего дурного не хочу сказать про Гари Селдона; я уверена, он знал куда больше меня по этому поводу, а может быть, я просто дура, что так говорю о нем. И другое Основание тоже виновато. Уж они-то могли бы остановить Калган прямо сейчас, и все было бы прекрасно. В конце концов, они все равно это сделают, так почему бы не взяться за дело до того, как прольется кровь.

      — Ты что-то сказала, Поли? — Доктор Дарелл поднял голову.

      Глаза Поли широко открылись, потом сердито сузились.

      — Ничего, доктор, вообще ничего. Мне абсолютно нечего сказать вам.

      Ни словечка. Когда надо убрать там или подмести здесь, я гожусь, но если я пытаюсь сказать хоть одно слово…

      И она ушла, бормоча себе под нос.

      Ее уход так же мало побеспокоил доктора Дарелла, как и ее слова.

      Калган! Ерунда, обычный физический враг! Таких Основание всегда побеждало.

      И все же он никак не мог отвлечься от тяжелых дум. Семь дней назад мэр обратился к нему с просьбой возглавить научно-исследовательский институт Поиска и Развития. Он обещал дать ответ через неделю.

      Ну что ж…

      Он поерзал в кресле. Почему именно он? И мог ли он отказаться? Это покажется странным. В конце концов, какое ему дело до Калгана? Для него существовал только один враг, вечный и неизбывный!

      Пока была жива его жена, он был только рад отложить эту задачу в сторону, спрятаться. Он вспомнил спокойные дни на Транторе, среди руин.

      Тишина погибшего мира и прощение всему!

      Но жена умерла. Всего одиннадцать лет прошло с тех пор, но с самого начала он знал, что теперь будет жить только для борьбы с этим смутным и страшным противником, который отнял унего свободу воли, произвольно меняя его судьбу, и жизнь от этого становилась жалкой суетой перед неотвратимым концом, и вся Вселенная сводилась к бесконечной шахматной доске, к партии, которую невозможно было выиграть.

      Назовите это сублимацией — он сам так называл ее — но борьба придавала его жизни хоть какой-то смысл.

      Сначала — Университет на Сантани, он работал у доктора Клейзе. Это были хорошие пять лет.

      И все-таки Клейзе был просто собирателем данных. Он не мог преуспеть в настоящем деле, и когда Дарелл окончательно в этом удостоверился, он понял, что настала пора уходить.

      Клейзе, хоть и работал в тайне, но все же не мог обойтись без помощников. У него были подопытные, чей мозг он проверял. Он работал в Университете, с группой. Все это — липшие глаза.

      Клейзе не мог этого понять, а Дарелл не в состоянии был это объяснить.

      Они расстались врагами, это было даже к лучшему. Так было надо. Ему надо было жить в одиночестве и бездействии на случай, если за ним следили.

      Там, где Клейзе вычерчивал графики, Дарелл работал с математическими концепциями, нище их не записывал, храня все формулы в голове. У Клейзе была группа. Дарелл обходился сам. Клейзе работал в Университете, Дарелл — в тихом загородном доме.

      И почти преуспел.

      Человек Второго Основания уже и не человек, если говорить о его мозге. Самый умный психолог, самый тонкий нейрохимик ничего не обнаружит, но разница есть. А поскольку это различие таится в мозгу, значит, его все-таки можно обнаружить.

      Исследовать бы такого человека, как Мул — а не было ни малейшего сомнения, что люди Второго Основания обладали такими же способностями, врожденными или приобретенными, — который мог контролировать человеческие эмоции, пусть даже не исследовать, а лишь понять, какой нейронный контур обеспечивает эти способности, и тогда энцефалограмма однозначно выявит такого человека, вернее — он сам себя выдаст.

      И вот Клейзе явился в облике своего молодого способного студента — Ангора.

      Какая чепуха — эти глупые графики и энцефалограммы людей, которые находились под контролем! Он научился выявлять их годы назад, а что толку? Ему нужна была сама рука, а не орудие, которое она держала. И все же пришлось работать с Антором, потому что так было спокойнее.

      А сейчас он согласится заведовать научно-исследовательским институтом. Так спокойнее! Так он сохранит свою тайну.

      Мысль об Аркадии некоторое время беспокоила его, но он быстро прогнал ее прочь. Бели бы он был предоставлен сам себе, «гою никогда бы не произошло. Тогда бы опасность угрожала только ему одному. Предоставлен самому себе…

      Он почувствовал, как в нем нарастает злость — нм мертвого Клейзе, на живого Антора, всех этих болванов, которые творят глупости из лучших побуждений.

      Ладно, она сама сумеет о себе позаботиться. Она вполне взрослая девочка.

      «Она сумеет о себе позаботиться!» — убеждал он себя…

      Но могла ли она на самом деле?

      В ту самую минуту, когда доктор Дарелл успокаивал себя, она сидела в холодной приемной Первого Гражданина.

      Уже полчаса она сидела здесь и рассматривала стены. У дверей неподвижно стояли стражники, проводившие ее и Хомира Муни в эту комнату.

      Раньше их здесь не было.

      Сейчас она осталась одна, и тем не менее чувствовала, что сама атмосфера комнаты была враждебной. И чувствовала это в первый раз.

      Но почему?

      Хомир был у Лорда Степина. Ну и что?

      Эти мысли привели ее в бешенство. В таких ситуациях любой герой видеофильмов и книг всегда мог предвидеть последствия, был готов к ним, а она — она просто сидела. Могло произойти все, что угодно. Все! А она просто сидела!

      «Вернись назад. Подумай. Может быть, что-нибудь придет в голову».

      Уже две недели Хомир практически жил во дворце Мула. Он взял ее однажды с собой… с разрешения Стеттина. Это было огромное мрачное помещение, в нем жили только воспоминания — отвечающие гулким эхом на шаги незванных гостей. Дворец ей не понравился. Куда лучше были веселые людные улицы столицы, театры и зрелища мира, тратящего все свое богатство на развлечения.

      Хомир возвращался по вечерам измученный, усталый…

      — О таком я и мечтать не мог, — шептал он. — Если бы у меня была власть, я бы приказал разобрать дворец по камешку, до самого фундамента, и перенес бы его на Термииус…Какой бы музей у меня получился!

      Тягостное чувство, с которым он впервые вошел во дворец, начисто пропало. Вместо него пришло нетерпение, жажда позвания. Аркадия поняла это по одному верному признаку: он практически не говорил с ней о тех днях.

      Однажды он сказал:

      — Я нашел свод отчетов генерала Притчера…

      — Я о нем слышала. Он был ренегатом Основания, прочесал! всю Галактику в поисках Второго Основания, да?

      — Не совсем ренегатом, Аркади. Мул обратил его.

      — А не все ли равно?

      — Великая Галактика, то прочесывание, о котором ты говоришь, было сущим безумием: оригиналы отчетов Конвента Селдона, который создал оба Основания пятьсот лет тому назад, только один раз ссылаются на Второе Основание. В них говорится, что оно расположено на другом конце Галактики, там, где кончаются звезды. Это все, что знали о нем Мул и Притчер. Они не смогли бы опознать Второе Основание, даже если бы нашли. Безумие! Там есть отчеты, — он говорил уже для себя, но Аркадия внимательно слушала, — и в них говорится по меньшей мере о тысяче планет, но ведь исследовать пришлось бы не менее миллиона. И Мул не лучше…

      — Ш-ш-ш, — тихим шепотом прервала его Аркадия.

      Хомир вздрогнул, потом пришел в себя.

      — Давай помолчим, — наконец промямлил он.

      Сейчас Хомир был с Лордом Стеттином, а Аркадия ждала его в приемной, чувствуя, как сердце ее колотится без всякой видимой причины. И это было страшнее всего-то, что не было видимой причины.

      По другую сторону двери Хомир тоже чувствовал себя не лучше. Он изо всех сил боролся со своим заиканием, но не мог толком произнести и двух слов.

      Лорд Стеттин в парадной форме стоял, возвышаясь во весь свой рост в шесть футов шесть дюймов, широкоскулый, с твердо сжатыми губами.

      Стиснутые кулаки придавали вескость каждой его фразе.

      — В вашем распоряжении было целых две недели, а вы рассказываете мне сказки, будто так ничего и не обнаружили. Бросьте, сэр, говорите все прямо. Меня разобьют? Или мне придется воевать с фантомами Второго Основания, а не только людьми Первого?

      — Я… я повторяю, милорд, я не п-пред-предсказатель. И я н-н-не понимаю.

      — Или вы, может быть, хотите вернуться домой и предупредить своих соотечественников? Кончайте валять дурака! Я желаю знать правду и я ее узнаю, даже если мне придется выпустить из вас все кишки.

      — Я г-говорю только правду, и я н-на-напоминаю вам, мил-милорд, что я — гражданин Основания. В-вы не можете т-тро- тронуть меня б-без ппоследствий.

      Лорд Калгана расхохотался.

      — Ну и угроза! Годится, но только для дураков и маленьких детей. Бросьте, мистер Муни. Согласитесь, я был терпелив с вами все это время. Я слушаю вас вот уже двадцать минут, а вы говорите какуюто ересь. Вы долго придумывали? Напрасно старались: я знаю, что вы здесь не для того, чтобы спасти крохи знания из пепла минувших лет и кудахтать над каждой из них. Выделите дальше, хоть и скрываете это. Разве это не так?

      Хомир Муни больше не мог скрывать спой ужас: он загорелся у него во взгляде, дыхание перехватило. Увидев это, Лорд Стеттин хлопнул человека с Основания по плечу, да так, что тот покачнулся вместе с креслом от такого проявления чувств.

      — Прекрасно. А теперь поговорим откровенно. Вы исследуете План Селдона. Вы знаете, что он больше не действует. Вы, возможно, знаете, что теперь единственный возможный победитель — я. Я и мои наследники.

      Да какая разница в конце концов, кто создаст Вторую Империю, лишь бы она была создана. Или у истории не бывает любимчиков, а? Или вы просто боитесь мне сказать? Вот видите, я знаю вашу миссию.

      — Что в-вы х-хотите? — спросил Муни, тяжело переводя дыхание.

      — Чтобы вы были со мной. Я не хочу испортить все дело излишней самоуверенностью. Вы понимаете в этих вещах куда больше, чем я, и можете уловить разные тонкости, которые я пропущу. А награжу я вас покоролевски. Чего вам ждать от Основания? Попытаетесь избавить его от неизбежного поражения? Продлите войну? Или вы горите патриотическим желанием умереть за свою родину?

      — Я… я… я… — он замолчал. Ему так и не удалось выдавить из себя связную фразу.

      — Вы остаетесь со мной, — уверено заявил Лорд Калгана. — У вас нет выбора. Подождите-ка…

      Он высказал почти забытую в разговоре свою мысль.

      — …Ко мне поступила информация, что ваша племянница ведет род от Бейты Дарелл.

      — Да, сэр, — от удивления Хомир даже не заикался.

      Сейчас он не мог говорить ничего, кроме правды… он просто не смог бы ничего придумать.

      — Это известная семья на Основании?

      — Да. — Хомир кивнул головой. — И Основание не позволит…

      — Бред! Не будьте дураком! Я думаю как раз об обратном. Сколько ей лет?

      — Четырнадцать.

      — Ну вот! Даже Основание и Гари Селдон вместе взятые не смогут помешать девушке превратиться в женщину.

      С этими словами он резко повернулся на каблуках, подошел к закрытой двери и резко отдернул драпировку.

      — А ты какого дьявола сюда притащилась?! — Голос гремел.

      Леди Каллия захлопала на него глазами и сказала дрожащим голосом:

      — Я думала, что ты один.

      — А я не один. Я поговорю с тобой об этом позже, а сейчас убирайся, да поживей!

      Ее каблуки торопливо застучали по коридору, а Стеттин вернулся в комнату.

      — Она — давнее романтическое приключение, которое слишком затянулось. Скоро этому конец. Так вы говорите, ей четырнадцать?

      Хомир в ужасе уставился на него.

      Аркадия уголком глаза заметила, как открывается дверь, и вздрогнула.

      Она долго смотрела на палец, который манил ее, а потом встала и, осторожно, на цыпочках пошла через приемную. Жест Леди Каллии, а это была она — достаточно красноречиво говорил, что шуметь не стоит.

      Леди Каллия крепко взяла ее за руку, и Аркадия почему-то покорно пошла за ней. Странно, но она совсем не боялась.

      Да, но почему?

      Они пришли в желтый с розовым будуар и Леди Каллия прижалась спиной к двери.

      — Это наш тайный ход, — сказала она, — из его кабинета в мои комнаты.

      Ты, конечно, понимаешь о ком я.

      И она помаячила в воздухе пальцем, как-будто одна мысль о Нем вызывала в ней священный ужас.

      — Так повезло… нам так повезло…

      Зрачки ее расширились и потемнели.

      — Вы не могли бы мне сказать… — напряженно начала Аркадия, но Каллия суетилась и ничего не желала слушать.

      — Нет, дитя мое, нет. У нас совсем нет времени. Снимай свое платье.

      Скорее, пожалуйста. Я дам тебе лучше, и тебя в нем не узнают.

      Она лихорадочно рылась в шкафу, выбрасывая кучи платьев прямо на пол, разыскивая такое, в которое могла бы переодеть девочку, чтобы ее не узнали и сна не вызывала никаких подозрений.

      — Вот, бери, это подойдет. Должно быть впору. У тебя есть деньги? На, держи все… и вот это тоже… — Она сияла кольца с пальцев, вынула серьги из ушей. — И лети домой, домой, на Основание!

      — Но Хомир… мой дядя, — тщетно протестовала она, путаясь в ароматных складках роскошного металленового платья, которое ей натягивали через голову.

      — Он не полетит. Котик задержит его навсегда, но ты не должна оставаться. Ох, дорогая, неужели ты не понимаешь?

      — Нет. — Аркадии удалось выпростаться из ее крепких объятий. — Нет, не понимаю.

      Леди Каллия крепко-крепко сжала ее руки.

      — Ты должна вернуться и предупредить своих, что будет война. Разве не ясно? — Казалось, страх необычайно прояснил мысли Леди Каллии. — А сейчас — идем!

      Они поспешили по другому коридору, мимо стражников, которые глядели им вслед, но не видели причин останавливать ту, которую мог остановить только Лорд Калгана. Когда они вышли за ворота, охранники щелкнули сапогами и козырнули.

      Аркадии показалось, что они бежали целые годы, и что она за все это время вдохнула раз или два. А на самом деле с тех пор, как белый палец поманил ее, и до того, как она очутилась у внешних ворот дворца, среди людей и машин, прошло всего двадцать минут.

      Она оглянулась и с внезапной жалостью поглядела на женщину.

      — Я… я не знаю, почему вы все это делаете, миледи, но все равно спасибо… Что будет с дядей Хомиром?

      — Не знаю, — прозвучало в ответ. — Что же ты не уходишь? Беги прямо в космопорт. Не медли! Он может искать тебя уже вот в эту самую минуту.

      Аркадия никак не могла решиться. Бросить Хомира! К тому же на свежем воздухе к ней вернулась ясность мысли и кое-какие сомнения.

      — А почему все это так волнует вас?

      Леди Каллия покусала губу и прошептала:

      — Я не могу объяснить это такой юной девочке. Это некрасиво. Но… ты почти взрослая, а я… я встретила Котика, когда мне исполнилось шестнадцать. Понимаешь, я не хочу, чтобы ты оставалась.

      Стыдливая враждебность засветилась в ее глазах.

      Аркадия постепенно начала прозревать.

      — Что он сделает с вами, когда узнает? — прошептала она.

      — Сама не знаю, — прошептала в ответ Каллия.

      Она подняла руки к голове, повернулась и почти бегом вернулась во дворец Лорда Калгана.

      Секунду или две Аркадия стояла как вкопанная: в самый последний момент, прежде чем Леди Каллия повернулась, она кое-что заметила. Эти коровьи с поволокой глаза, испуганные и большие, на какое-то мгновение — почти неуловимое — зажглись холодным изумлением.

      Холодным, нечеловеческим изумлением.

      Все произошло очень быстро, но Аркадия ни на минуту не усомнилась в том, что увидела.

      И теперь она побежала, побежала изо всех сил в поисках свободной кабинки вызова аэротакси.

      Она бежала не от Лорда Стеттина, не от тысяч двуногих ищеек, которых он мог пустить по ее следу, и даже не от всех ею двадцати семи миров, если бы они вдруг бросились за ней в погоню.

      Она бежала от необычной женщины, которая помогла ей бежать. От создания, которое завалило ее деньгами, драгоценностями и рисковало собственной жизнью ради ее спасения.

      От существа, которое, теперь она точно это знала — было женщиной Второго Основания.

      К кабинке подлетело аэротакси.

      Поднявшийся от машины ветерок овеял лицо Аркадии, надул мягкий меховой капюшон, который дала ей Каллия.

      — Куда вам угодно, леди?

      Она изо всех сил старалась говорить низким голосом, чтобы ее не приняли за девочку.

      — Сколько космопортов в городе?

      — Два. Вам который?

      — Какой из них ближе?

      Водитель удивленно уставился на нее.

      — Калган Центральный, леди.

      — Тогда мне в другой, пожалуйста. Вот деньги.

      В руке она держала бумажку — двадцать калганидов. Аркадия понятия не имела, чего она стоит, но водитель радостно улыбнулся и сказал:

      — Как вам будет угодно, леди. Аэротакси отвезет вас, куда пожелаете.

      Она прислонилась пылающей щекой к холодной обивке кресла. Огни города лениво плыли внизу.

      Что ей теперь делать? Что делать?

      Именно теперь она почувствовала, что была глупой, глупой маленькой девочкой, а отец был далеко, и ей было страшно. В глазах стояли слезы, к горлу подкатил комок, словом, хотелось зареветь во весь голос.

      Она не боялась, что Лорд Стеттин поймает ее. Леди Каллия прикроет ее.

      Леди Каллия! Старая, толстая, глупая… но каким-то чудом она оставалась со своим Лордом. О, теперь это было ясно. Все было ясно. Все!

      Чаепитие у Каллии, на котором она казалась себе такой умной. Умная маленькая Аркадия! Что-то внутри Аркадии зашевелилось от ненависти к самой себе. Эго чаепитие было подстроено, а затем все было сделано так, что Стеттин все-таки разрешил посетить дворец Мула. Этого захотела глупая Каллия и устроила все так, что умная маленькая Аркадия сама придумала сверхуважительную причину, и это не вызовет подозрений в уме ее жертв, а с другой стороны — дочтя не заставит ее вмешиваться в это дело.

      Да, но почему же тогда она на свободе, а Хомир в плену?

      Разве что…

      Разве что ее отпустили, чтобы она отправилась на Основание, чтобы привести их к другим!

      Значит, на Основание нельзя.

      — Космопорт, леди.

      Воздушное такси остановилось, а она даже не заметила этого.

      — Благодарю.

      Она сунула деньги в руку водителю, открыла дверцу и побежала по пружинящей дорожке неведомо куда.

      Огни. Озабоченные мужчины и женщины. Огромные сверкающие табло, на которых бежали какие-то слова, когда звездолеты отлетали или приземлялись.

      Куда идти? Куда лететь? Ей было все равно. Она знала только, что ни за что не полетит на Основание! Куда угодно, только не домой!

      Ох, благодарение богу и Селдону за эту оплошность, за эту последнюю долю секунды, когда Каллия устала от своей игры — ведь она имела дело всего лишь с ребенком — и позволила своему удивлению пробиться наружу.

      А затем еще одна мысль пришла Аркадии в голову — то, что мучило ее все это время, пока она ехала в такси, и что она никак не могла выразить словами, то, после чего она уже навсегда перестала быть четырнадцатилетней девочкой и стала взрослой.

      Она поняла, что должна скрыться.

      Это — в первую очередь. Пусть они выявят всех заговорщиков на Основании, пусть они поймают ее собственного отца, она не могла… не осмеливалась предупредить их. Она не могла рисковать своей жизнью по мелочам. На карте стояло спасение всего Терминуса. Она I была сейчас самым важным человеком во всей Галактике. Она была I единственным важным человеком во всей Галактике.

      Она поняла это прежде, чем остановилась у билетной кассы-автомата, еще не зная, куда ей лететь.

      Потому что во всей Галактике она, и только она, за исключением их самих, знала где находится Второе Основание.
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        ТРАНТОР — …через пятьсот лет после образования Основания Трантор стал призраком. Среди его колоссальных руин жили лишь небольшие общины фермеров…

        
          
                    Галактическая Энциклопедия.
          

        

      

       

      
        Ничто и никогда не сможет сравниться с космопортом на окраине столичного города населенной планеты. Огромные звездолеты величественно стоят на своих местах, а если придти туда в нужное время, то можно увидеть величественное зрелище медленно опускающейся или взлетающей стальной махины. Все происходит почти бесшумно. Используется энергия нуклонов…

      Девяносто пять процентов космопорта отведено под звездолеты, техническое обслуживание и вычислительные машины, которые обслуживают и тех, и других.

      И только пять процентов площади отводится пассажирам, которые улетают отсюда во все уголки Галактики. Мало кто из них останавливается и задумывается о технологических чудесах, которые дают им такую возможность. Может быть, некоторых и пробирает холодок при виде огромных кораблей, хотя издали они выглядят не такими уж и большими. Каждый из этих исполинов может, по теории вероятности, сбиться с направляющего луча и рухнуть в самом неожиданном месте… даже на массированную крышу пассажирского зала, и тоща от тысяч людей останется лишь серый порошок.

      Но системы надежности полностью исключают такое, и только очень впечатлительные люди задумываются над этой возможностью более, чем на секунду.

      Тогда о чем же они думают? Это ведь не просто толпа, эти люди подчинены одной цели. Эта цель создает особую атмосферу как на взлетном поле, так и в зале ожидания. Выстраиваются очереди, родители ищут детей, багаж сдается, багаж выдается — словом люди куда-то летят.

      Подумайте теперь о полной психической обособленности этих людей, этой толпы, которая не знает куда ей идти, и одновременно чувствует настоятельную потребность идти куда-то. Куда угодно!

      Даже не будучи телепатом, можно почувствовать это всеобщее желание, эту напряженную атмосферу.

      Аркадия Дарелл, в одежде с чужого плеча, на чужой планете и явно не в своей тарелке, совершенно откровенно затосковала по тем временам, когда она обитала в безопасности материнского чрева. Она не знала, что ей теперь делать. Она знала одно: любая планета опасна для нее. Она хотела забраться куда-нибудь подальше, в какую-нибудь глухую область Вселенной, где ее никогда не отыщут.

      И вот она стояла, девушка четырнадцати лет с хвостиком… усталая настолько, будто ей было восемьдесят с хвостиком, и испуганная до такой степени, словно ей было пять лет без всякого хвостика.

      Кто из сотен людей, которые проходили мимо нее, задевая ее на ходу, был со Второго Основания?

      Сзади раздался голос, он прозвучал громовым раскатом и плутал ее до полусмерти.

      — Послушайте, мисс, — раздраженно спросили ее, — вы добираетесь воспользоваться кассой или просто стоите рядом?

      Только тут она поняла, что стоит перед автоматической кассой. Ладо было сунуть в щель купюру, нажать на кнопку под табличкой с местом назначения и получить билет и сдачу, безошибочно отсчитанную алектронно-сканирующим устройством. Эго было проще простого и никто не стоял перед автоматом по пять минут.

      Аркадия сунула в щель двухсоткредитовую бумажку и внезапно увидела табличку «Трантор». Трантор — мертвая планета, мертвая столица мертвой Империи, планета, где она родилась. Как во сне, она нажала на кнопку. Ничего не произошло, только красные цифры замелькали в окошечке, то угасая, то вспыхивая; 178.18… 178.18… 178.18 — сумма денег, которой не хватало на билет.

      Еще одна двухсоткредитовая бумажка. Билет выполз из другой щели.

      Он оторвался, стоило ей дотронуться до него, и сразу же посыпалась мелочь сдачи.

      Она схватила деньги и бросилась бежать. Все вокруг были ее врагами.

      Плохо соображая, она смотрела на огромные сверкающие буквы наверху: СТЕФАНИ, АНАКРЕОН, ФЕРМУС, появилась даже надпись ТЕРМИНУС, и она кинулась было к ней, но быстро опомнилась…

      За небольшую сумму она могла бы купить нотифайер — прибор, указывающий нужное направления, его можно положить в кошелек, и он бы подал сигнал за пятнадцать минут до отлета. Но она даже не вспомнила о такой возможности.

      Она шла, пытаясь смотреть во все стороны одновременно, и: неожиданно уткнулась головой в чей-то мягкий живот. Она почувствовала, что у человека резко перехватило дыхание, и он вскрикнул, а потом большая рука схватила ее за плечо.

      Она попыталась извиниться, но у нее не хватило дыхания даже на несколько слов.

      Ее похититель крепко держал ее и ждал. Она чуть успокоилась и взглянула на него. Это был полный человек невысокого Роста. У него были седые волосы, зачесанные назад в стиле помпадур, такая прическа совершенно не подходила к его круглому красному лицу, явно выдающему деревенское происхождение.

      — Что случилось? — спросил он в конце концов с явным и Местным любопытством. — Тебя кто-то напугал?

      — Извините, — прошептала Аркадия в отчаянии. Мне идти. Простите меня, пожалуйста.

      Но он не обратил на ее слова никакого внимания, и сказал:

      — Осторожнее, девочка. Так ты потеряешь свой билет.

      Он вытащил билет из ее безвольных пальцев, и тут его лицо озарилось неподдельной радостью.

      — Я так и думал, — сказал он, а затем взревел как бык! — Ма-а-ама!

      В ту же секунду рядом с ним появилась женщина, еще меньше ростом, чем он, еще более полная и краснолицая. Она пыталась засунуть седой локон под старомодную шляпку.

      — Папочка, — с упреком сказала она, — чего это ты так кричишь? На тебя все смотрят, как будто ты с ума сошел. Ты не у себя на ферме!

      Она лучезарно улыбнулась безответной Аркадии и добавила: — У него манеры, как у медведя. Папочка, отпусти девочку. Что это ты делаешь?

      Но папочка помахал перед ее лицом билетом Аркадии.

      — Смотри-ка, — сказал он. — Она летит на Трантор.

      Лицо Мамочки мгновенно просияло.

      — Ты с Трантора? Папочка, я кому говорю, отпусти ее руку!

      Она поставила на пол огромный чемодан, и мягко, но настойчиво заставила Аркадию усесться на него.

      — Садись, — сказала она, — и пусть твои маленькие ножки отдохнут. Звездолета надо ждать еще целый час, а на всех скамейках сидят какие-то бродяги. Ты с Трантора?

      Аркадия глубоко вздохнула и сдалась.

      — Я там родилась, — хрипло ответила она.

      Мамочка даже захлопала в ладоши.

      — Мы уже Целый месяц здесь, и не встретили никого из родных мест.

      Приятно увидеть землячку. Твои родители…

      — Я здесь без родителей, — осторожно ответила Аркадия.

      — Одна? Такая малышка? — На лице Мамочки немедленно отразилась заботливость и симпатия.

      — Как же это получилось?

      — Мамочка, — Папочка дергал ее за рукав. — Дай мне сказать. Тут что-то не так. Я думаю, ее кто-то напугал. — Он явно хотел сказать это шепотом, но Аркадия хорошо его слышала. — Она бежала и даже не смотрела куда бежит. Я даже не успел посторониться, как она на меня налетела. И знаешь, что я тебе скажу? По-моему, она попала в беду.

      — Помолчи, Папочка. На такого, как ты, грех не налететь.

      Она присела рядом с Аркадией на чемодан — тот протестующее заскрипел под ее тяжестью — и обняла дрожащие плечи девушки.

      — Ты от кого-то убежала, моя девочка? Не бойся, скажи мне. Я тебе помогу.

      Аркадия посмотрела в добрые серые глаза Мамочки, и губы се задрожали. В ней сейчас были как бы два человека. Один говорил ей, что это были люди с Трантора, с которыми она могла лететь, которые помогут ей жить на этой планете, пока она решит, что делать дальше и куда идти. А другой человек напоминал громко и путанно о том, что она не помнила свою мать, что она до смерти устала от борьбы со всей Вселенной, что она хочет одного — свернуться клубком в этих теплых сильных руках, что если бы была жива ее мать, она могла бы… могла…

      И впервые за всю свою жизнь она заплакала, словно маленькая девочка, и была этому рада, она изо всех сил вцепилась в старомодное платье и мигом промочила его насквозь, а мягкие руки Мамочки крепко прижимали ее и ласковые пальцы перебирали ее волосы.

      Папочка стоял, беспомощно глядя на двух женщин, роясь по всем карманам в поисках платка, который был выхвачен из его рук, едва он выпростал его. Вокруг них текли толпы людей, с полным безразличием смотря на эту сцену.

      Наконец, рыдания стихли, и Аркадия слабо улыбнулась, вытирая покрасневшие глаза чужим платком.

      — Господи, — прошептала она. — Я…

      — Ш-ш-ш… не разговаривай, — захлопотала Мамочка. — Просто посиди и отдохни. Дыши ровнее. А потом расскажешь нам, что случилось, и вот увидишь — мы все исправим и все будет в порядке.

      Аркадия собрала остатки своих сил. Она не могла сказать им правду… А сейчас она была не в состоянии сочинить правдоподобную ложь.

      — Мне уже лучше, — прошептала она.

      — Вот и хорошо, — сказала Мамочка, — а теперь скажи мне, в чем твоя беда? Ты не сделала ничего плохого? Конечно, что бы ты ни сделала, мы тебе поможем, но все же скажи нам правду.

      — Для девчонки с Трантора я в лепешку расшибусь, — решительно заявил Папочка. — Правда, Мамочка?

      — Заткнись, Папочка, — последовал мгновенный ответ.

      Аркадия порылась в своем кошельке. Он чудом сохранился у нее, несмотря на лихорадочное переодевание в покоях Леди Каллии. Она нашла бумаги и протянула их Мамочке.

      — Вот мои документы, — робко сказала она.

      Это был сверкающий синтетический пергамент, выданный ей послом Основания в день ее прибытия и подписанный важным калганским чиновником. Бумага была большой, пышной и впечатляющей. Мамочка беспомощно посмотрела на нее и протянула Папочке, а тот, наморщив лоб, медленно прочитал ее.

      — Так ты с Основания? — спросил он.

      — Да, но родилась я на Транторе. Видите, тут все сказано…

      — Ага. Тут все в порядке. Тебя зовут Аркадия, да? Хорошее ранторианское имя. Но где же твой дядя? Тут сказано, что ты прилетела с Хомиром Муни, твоим дядей.

      — Его арестовали, — еле слышно сказала Аркадия.

      — Арестовали?! — в один голос воскликнули они.

      — Но за что? — спросила Мамочка. — Он что-нибудь такое сделал?

      — Я не знаю. — Аркадия покачала головой. — Мы просто нанесли визит.

      Дядя Хомир говорил с Лордом Стеттином, но…

      На Папочку это произвело впечатление.

      — С Лордом Стеттином? М-м-м, твой дядя, должно быть большой человек.

      — Я не знаю, в чем там было дело, но Лорд Стеттин хотел, чтобы я осталась, — она вспомнила последние слова Леди Каллии и ту сцену, которую Леди разыграла ради нее. Так как Каллия, как она теперь знала, была более, чем умна, эта история вполне могла сойти и во второй раз.

      Она замолкла, и Мамочка с интересом спросила:

      — Ну и что?

      — Я не уверена. Он… он хотел, чтобы я пообедала с ним, наедине, но я отказалась, потому что я хотела, чтобы с нами был и дядя Хомир. Он так странно на меня смотрел и взял за плечо…

      Папочка слегка разинул рот, а Мамочка вдруг вся покраснела и явно рассердилась.

      — Сколько тебе лет, Аркадия?

      — Почти четырнадцать с половиной.

      Мамочка с силой выдохнула воздух и произнесла:

      — Как только таким людям разрешают жить? Уличные собаки и те лучше. Так ты бежишь от него, моя дорогая?

      Аркадия кивнула.

      Мамочка распорядилась:

      — Папочка, немедленно ступай в справочное бюро и точно узнай, когда посадка на наш звездолет. Поторопись.

      Но Папочка успел сделать лишь один шаг. Громкий металлический голос загремел сверху, и пять тысяч пар глаз недоуменно устремились к потолку.

      — Леди и джентльмены! — резко произнес голос. — Космопорт окружен, разыскивается опасный преступник. Оставайтесь все на своих местах. Поиски будут проведены с максимальной скоростью, и ни один звездолет не сядет и не улетит за это время, так что вы не пропустите свои рейсы. Мы опускаем поисковую сеть. Ни один из вас не должен выходить из своего квадрата, пока сеть не будет поднята, к нарушителям будут применены нейрохлысты. Пока звучал этот голос, Аркадия стояла столбом. Она не смогла бы сдвинуться с места, даже если бы все зло Галактики свернулось в один клубок и бросилось на нее.

      Они разыскивали ее. Это совершенно ясно. Но почему?

      Каллия сделала все, чтобы она могла скрыться. А Каллия была со Второго Основания. Тогда почему же се сейчас ищут? Неужели у Каллии ничего не вышло? Или это было частью хитрого плана, все тонкости которого Аркадия не могла постичь?

      На какое-то мгновение ей захотелось вскочить и крикнуть, что она сдается, что она пойдет с ними куда угодно, что она… что…

      Но рука Мамочки схватила ее за запястье.

      — Быстро! Быстро! Мы должны успеть в женскую комнату, пока они не начали.

      Аркадия, ничего не понимая, покорно пошла за ней. Они проталкивались через окаменевшую толпу, зачарованную голосом с потолка.

      Энергетическая сетка уже опускалась, и Папочка с открытым ртом смотрел на нее. Он слышал и читал об этом приспособлении, но никогда не видел его. Сеть сверкала как простое пересечение лучей, но воздух опасно потрескивал разноцветными искрами.

      Она всегда опускалась сверху медленно, чтобы создавалось впечатление падающей сети, которая непременно изловит жертву. Это действовало. Теперь эта сеть была уже в метре от пола — сверкающие линии образовывали квадраты со стороной десять футов. Папочка, оставшись в своем квадрате один, почувствовал себя ужасно одиноким. Он бы с удовольствием перешел в другой квадрат, где были люди, но это вызвало бы сигнал тревоги, а следовательно — нейронный кнут.

      Он ждал.

      Сквозь головы молчаливо ждущей толпы он увидел линию полисменов, которые проверяли квадрат за квадратом.

      Прошло довольно много времени, прежде чем человек в форме вступил в его квадрат и тщательно отметил его координаты в своей записной книжке.

      — Документы!

      Папочка протянул документы, и полицейский быстро проверил их.

      — Вы Прим Палвер, уроженец Трантора, на Калгане месяц, возвращаетесь на Трантор. Отвечайте: да или нет.

      — Да-да.

      — Какое у вас дело на Калгане?

      — Я — торговый представитель аграрного кооператива. Я обсуждал условия сотрудничества с Сельскохозяйственным Департаментом Калгана.

      — Гм-м-м, ваша жена с вами? Где она? Она записана в ваших бумагах.

      — Видите-ли, моя жена в…

      Он указал рукой.

      — Ханто! — проревел полицейский.

      Еще один человек в форме присоединился к нему.

      Первый сухо сказал:

      — Великая Галактика, еще одна мадам сидит в уборной. Похоже, у всех у них что-то не в порядке. Запиши ее имя.

      — С вами есть кто-нибудь еще?

      — Моя племянница.

      — Она не указана в документах.

      — Она прилетела отдельно.

      — Где она? Впрочем, неважно, я знаю. Запиши и племянницу тоже, Ханто. Как ее зовут? Запиши: Аркадия Палвер. Оставайтесь на месте, Палвер.

      Мы проверим ваших женщин, прежде чем уйдем.

      Папочка ждал, казалось, целую вечность и наконец Мамочка гордо промаршировала к нему, крепко держа Аркадии за руку. Сзади шли двое полицейских.

      Они вошли в папочкин квадрат, и один из полицейских спросил:

      — Эта шумная старуха — ваша жена?

      — Да, сэр, — покорно ответил Папочка.

      — Тогда лучше скажите ей, что она договорится до крупных неприятностей, если будет разговаривать в таком тоне с полицией Первого Гражданина. — Он сердито передернул плечами. — Это — ваша племянница?

      — Да, сэр.

      — Попрошу ее документы.

      Взглянув прямо в глаза своему мужу, Мамочка слегка, но Достаточно твердо покачала головой.

      — Боюсь, что не смогу тут ничем помочь, — со слабой улыбкой сказал Папочка после короткой паузы.

      — Что вы хотите сказать этим «не могу помочь»?

      Полицейский протянул руку.

      — Давайте их сюда.

      — Дипломатическая неприкосновенность, — мягко пояснил Папочка.

      — Что еще такое?

      — Я уже говорил, что я — торговый представитель аграрного кооператива. Я аккредитован в официальном калганском департаменте как иностранный представитель, и мои документы это Доказывают. Я предъявил их вам и больше не желаю, чтобы меня беспокоили.

      Полицейский на мгновение растерялся.

      — Я должен увидеть ее документы. У меня приказ.

      — Катитесь отсюда! — неожиданно вмешалась Мамочка. — Когда вы понадобитесь, вас позовут… ищейки!

      — Присмотри за ними, Ханто. — полицейский недобро усмехнулся. — Я пойду за лейтенантом.

      — Чтоб ты ноги сломал по дороге! — крикнула ему вслед Мамочка.

      Кто-то засмеялся, но смех этот резко оборвался.

      Облава подходила к концу. Толпа начала волноваться и беспокоиться.

      Сорок пять минут прошло с тех пор, как опустилась есть, а психологические эффекты так долго не держатся. Лейтенант Диридж торопливо пробрался сквозь недовольную толпу в самый ее центр.

      — Вот эта девочка? — Он оглядел ее с головы до ног — она подходила под описание. Ведь вся эта кутерьма была затеяна из-за ребенка. — Попрошу ее документы, пожалуйста.

      — Я уже объяснил… начал было Папочка.

      — Я знаю, что вы объяснили, и мне очень жаль, но я ничем не могу вам помочь. Если позже вы захотите заявить протест, воля ваша. Но сейчас я могу применить силу, если будет необходимо.

      Наступило молчание: лейтенант терпеливо ждал.

      — Дай мне свои документы, Аркадия, — хрипло сказал Папочка.

      Аркадия в ужасе замотала головой, но Папочка покивал, успокаивая ее.

      — Не бойся. Давай их сюда.

      Она беспомощно протянула свои бумаги. Папочка повозился, разворачивая их, потом тщательно просмотрел сам и только тогда протянул лейтенанту. Лейтенант, в свою очередь, просмотрел их еще более внимательно. Потом он долго изучал лицо Аркадии и наконец сложил бумаги и шлепнул по ним ладонью.

      — Все в порядке, — сказал он. — Пошли отсюда.

      Он ушел, и через две минуты, не больше, сеть погасла, а голос сверху объявил, что все в порядке. Толпа зашумела сильнее обычного в несколько раз.

      — Как… как… — произнесла Аркадия.

      — Ш-ш-ш, — ответил Папочка. — Не говори ни слова. Давай-ка лучше пойдем на корабль. Скоро отлет.

      Они были в звездолете. У них была отдельная каюта и столик в столовой. Два световых года отделяли их от Калгана, и Аркадия осмелилась, наконец, вернуться к событиям в порту.

      — Но ведь им нужна была именно я, мистер Палвер, — сказала она, — и у них наверняка было мое подробное описание. Почему же они позволили мне уйти?

      Папочка широко улыбнулся, разделывая ростбиф.

      — Ну, Аркадия, дитя мое, это же так просто. Когда имеешь дело е агентами, покупателями и конкурентами, то быстро усваиваешь кое-какие приемы. Я работаю так уже двадцать лет. Видишь ли, девочка, когда лейтенант открыл твои документы, он обнаружил внутри пятисотенную бумажку, сложенную в несколько раз. Вот и все.

      — Я отдам вам… Нет, честно, у меня куча денег.

      — Вот еще!.. — отмахнулся Папочка, смущенно улыбаясь. — От землячки я…

      — А если бы он взял деньги и все равно выдал бы меня? Да еще обвинил бы вас в подкупе?

      — И отдал бы пять сотен? Я знаю этих людей куда лучше, чем ты, дитя мое.

      Но Аркадия точно знала, что все не так просто. Эти люди не так просты.

      Ночью она тщательно все обдумала, и теперь знала, что никакие деньги не остановили бы офицера полиции, если бы все не было так задумаю. Они не хотели ее ловить, только делали вид.

      Зачем? Чтобы убедиться в том, что она улетает? И на Трактор? Может, эта мягкосердечная пара, только орудие в руках Второго Основания, может они так же беспомощны, как и она сама?

      Да, именно так!

      А может быть, нет?

      Гадать было бесполезно. Как она могла бороться с ними? Что бы она ни сделала, будет оставаться подозрение, что она сделала это не сама. И все же она должна перехитрить их.

      Должна!

      Должна!

      
        Должна!

       

    

  
    
      
        
          16 НАЧАЛО ВОЙНЫ
        

      

       

      
        Никто во всей Галлактике не знает, почему Всегалактическое Стандартное время базируется на секунде-времени, за которое свет пролетает 299776 километров.

      86400 секунд равняются одному Всегалактическому Стандартному Дню, а 365 таких дней составляют Всегалактический Стандартный Год.

      Почему 299776? Почему 86400? Почему 365?

      Традиция, говорят историки и закрывают этот вопрос. Непознанная взаимозависимость чисел, говорят мистики, оккультисты и метафизики. И лишь немногие считали, что планета, на которой возникло человечество, имела определенные периоды вращения и обращения вокруг светила, которые и легли в основу исчисления времени.

      И тем не менее дата, когда крейсер основания «Хобер Мэллоу» встретил эскадру калганских звездолетов под предводительством «Бесстрашного» и, после отказа допустить на свой борт группу досмотра, был разнесен в дымящиеся обломки, выглядела так: 185.11692 Г.Э. Другими словами, 185 день 11692-го года Галактической Эры, которая началась с воцарения первого Императора древней династии Кэмбл. Это была также дата 185.419 С.Э. - если считать от рождения Селдона; или 185.348 О.Э. - если вести отсчет от организации Основания. На Калгане это было 185.56 Э.П.Г. - то есть Эры Первого Гражданина.

      Во всех этих датах совпадал только день: если бы новые эры начинались не с нового года, в них бы черт ногу сломал.

      И кроме того, на миллионах миров Галактики существовал, соответственно, добрый миллион всевозможных исчислений времени, основанных на чем угодно.

      Но какую дату не взять — 185. 11692, 419, 348, 56 или любую другую — именно этот день войдет в историю как начало Стеттинианской войны.

      Но для доктора Дарелла это было отнюдь не все равно. Это был тридцать второй день после того, как Аркадия оставила Терминус.

      И никто никогда не узнает, чего стоило Дареллу его внешнее спокойствие.

      Но Эльветт Семик, похоже, догадывался. Он был очень стар и часто говаривал, будто его нервные клетки закальцинировались настолько, что мышление стало твердокаменным. Он всегда первым смеялся над своей старческой немощью. Но глаза его видели все по-прежнему зорко, а ум еще больше обострился, когда начало сдавать тело.

      — Почему вы ничего не делаете? — спросил он с легкой гримасой.

      Дарелл поморщился, словно его ущипнули.

      — На чем мы остановились? — напряженно спросил он.

      Семик внимательно посмотрел на него.

      — Вы намерены что-нибудь предпринять насчет своей девочки?

      — Весь вопрос в том, сможет ли резонатор Саймс-Мольфа работать в этих пределах, — сказал Дарелл вместо ответа.

      — Я уже ответил, что может, но вы же не слушаете…

      — Извините меня, Эльветт. То, что мы делаем сейчас, куда как важнее для всей Галактики, чем вопрос, куда делась Аркадия, что с нею. Важнее для всех, кроме Аркадии и меня, так что и приходится присоединяться к большинству. Насколько велик будет резонатор?

      Семик с сомнением покачал головой.

      — Не знаю. Взгляните в каком-нибудь каталоге.

      — Ну хоть примерно. Тонна? Фунт? Кубическая миля?

      — О, я думал, что вам нужны точные данные. Размер примерно с фалангу маленького пальца. — Он согнул палец и показал. — Вот этакий.

      — Ясно. Вы сможете сделать мне вот такую штуку?

      Он торопливо нарисовал что-то в блокноте и протянул чертеж старому физику. Тот в сомнении на него уставился, затем ухмыльнулся.

      — Вы же знаете, у таких стариков, как я, сосуды мозга забиваются кальцием. Что вы задумали?

      Дарелл помялся. Ему хотелось бы сделать все самому, чтобы сохранить тайну, но без старого физика было не обойтись, и он объяснил.

      Семик покачал головой.

      — Вам потребуется гипер-реле. Это единственное, что сработает достаточно быстро. Причем не одно, а множество.

      — А это возможно?

      — Что же тут сложного? Конечно.

      — А как насчет деталей? Можно будет достать их тихо, не вызывая никаких толков? Якобы для вашей работы.

      Семик выпятил губу.

      — Пятьдесят гипер-реле я не использовал за всю свою Жизнь.

      — Сейчас мы заняты оборонным проектом. Разве вы не можете придумать благовидный предлог? Деньги у нас есть.

      — Гм-м-м. Может быть, я что-нибудь и придумаю.

      — Скажите, а какой минимальный размер может быть у этого прибора?

      — Так. Гипер-реле — микроразъемы… соединения… трубки… Великий Космос, у вас тут несколько сотен контуров!

      — Знаю. Меня интересует размер.

      Семик показал руками.

      — Слишком велик, — сказал Дарелл. — Мне нужно, чтобы вмещался в кармане.

      Очень медленно он скатал чертеж в маленький шарик и бросил ого в пепельницу. Вспышка белого света — и шарик исчез.

      — Кто к вам пришел? — спросил он.

      Семик наклонился к экрану на своем столе.

      — Это юный Антор, — сказал он. — И еще кто-то с ним.

      — Ничего не говорите об этом, Семик. Никому, даже нашим. Это — смертельное знание, и если они проведают… Достаточно того, что мы рискуем двумя жизнями.

      Пеллеас Антор буквально горел жаждой деятельности. В спокойной тихой комнате его руки подняли настоящий вихрь.

      — Доктор Дарелл, доктор Семик, это — Орум Диридж, — представил он своего спутника.

      Человек был высокого роста. Длинный худой нос на прямом лице придавал ему несколько демоническое выражение. Доктор Дарелл протянул руку.

      — Лейтенант полиции Диридж, — добавил он с легкой улыбкой. И многозначительно пояснил: — С Калгана.

      Дарелл повернулся и уставился на молодого человека.

      — Лейтенант полиции Диридж с Калгана, — отчетливо повторил он. — И вы привели его сюда. Почему?

      — Потому что он был последним человеком на Калгане, который видел вашу дочь. Эй, что вы делаете?

      Победный вид Антора внезапно сменился озабоченным выражением лица и он кинулся к Дареллу. Совладать с ним было довольно трудно, но все же он медленно, хотя и не совсем деликатно, принудил доктора сесть в кресло.

      — Что это вы? Антор поправил прядь волос, упавшую ему на лоб, присел на самый край стола и покачал ногой. — Я-то думал, что принес вам добрые вести.

      Бледный от волнения Дарелл обратился прямо к полицейскому:

      — Что он имеет в виду, когда говорит, что вы последний, кто видел мою дочь. Она мертва? Ради всего святого, говорите все без утайки.

      — Было сказано: «последним человеком на Калгане», — бесстрастно ответил лейтенант Диридж. — Сейчас ее на Калгане нет. Больше я ничего не знаю.

      — Послушайте, — перебил Антор, — дайте я расскажу, как все было. Вы всегда были так спокойны, доктор, вот я и забыл, что у вас тоже могут быть человеческие чувства. Во-первых, лейтенант Диридж — один из нас.

      Он родился на Калгане, но его отца Мул взял на свою службу с Основания.

      Я отвечаю за лояльность лейтенанта. Мы с ним встретились на следующий день после того, как перестали получать ежедневные рапорты от Муни…

      — Почему? — свирепо перебил его Дарелл. — Я считал, что между нами было решено окончательно и бесповоротно, что мы ничем и никак не вмешиваемся в события. Вы рисковали многими жизнями.

      — Потому, — последовал не менее яростный ответ, — что я занимаюсь этими делами значительно дольше, чем вы. Потому у меня есть связи на Калгане, о которых вы ничего не знаете. Потому что я лучше знаю, что надо делать, понятно вам?

      — Я думаю, вы просто сошли с ума.

      — Вы будете слушать?

      Наступило молчание. Дарелл потупился, а Антор ухмыльнулся.

      — Ну хорошо, док. Дайте мне всего несколько минут. Расскажите ему, Диридж.

      — Насколько я знаю, доктор Дарелл, — спокойно заговорил Диридж, — | ваша дочь на Транторе. По крайней мере, у нее на руках был билет до Трантора. Она была в компании транторианского аграрника, и тот утверждал, что она — его племянница. У вашей дочери слишком много родственников, доктор. Это уже второй дядя, которого она поменяла за две недели. Транториец пытался подкупить меня и, конечно, решил, что именно поэтому им и удалось ускользнуть.

      Диридж хмуро улыбнулся при этой мысли.

      — Как она?

      — Насколько я могу судить, все было в порядке. Перепугана, правда, но это и понятно — ведь всю полицию бросили искать ее. Я до сих пор не знаю, почему.

      Дарелл судорожно перевел дух. Он почувствовал, что у него сильно дрожат руки, и с трудом овладел собой.

      — Значит, с ней все в порядке? А транторианин… кто он такой? Он-то здесь причем?

      — Сам не знаю. Вы что-нибудь знаете о Транторе?

      — Когда-то я там жил.

      — Сейчас это сельскохозяйственный мир. Экспортирует, в основном высококачественные продукты. Они продают пищу по всей Галактике. На всей планете примерно две дюжины аграрных кооперативов, и каждый имеет своего представителя на других планетах. Умнейшие люди — всегда добиваются своего и с немалой выгодой. Я знаю этого. Он часто бывал на Калгане, обычно со своей женой. Идеально честен. Идеально безвреден.

      — Гм-м-м, — сказал Антор. — Аркадия ведь родилась на Транторе, не так ли, доктор?

      Дарелл кивнул.

      — Тогда все сходится. Она хотела улететь, как можно быстрее и как можно дальше, и Трантор первым пришел ей в голову.

      А вы как думаете?

      — А почему не домой?

      — Может, она считала, что ее преследуют, и хотела запутать следы. Кто знает?

      У доктора Дарелла не хватило духа спрашивать дальше. Пусть она остается в безопасности на Транторе, если в этой ужасной Галактике вообще можно хоть где-нибудь быть в безопасности, Он встал и пошел к двери.

      Антор тронул его за руку.

      — Не возражаете, если я провожу вас, доктор?

      — Конечно, — машинально ответил он.

      К вечеру все волнения доктора Дарслла улеглись, и он снова завернулся в свою непроницаемую броню. Он отказался от ужина и весь вечер провел в дебрях энцефалографического анализа.

      Была почти полночь, когда он вновь появился в гостиной.

      Пеллеас Антор все еще сидел там, вертя ручки настройки видео и пытаясь услышать что-нибудь, кроме обычных бюллетеней.

      — Привет. Вы еще не спите? Передают, что прекратилась связь с крейсером «Хобер Меллоу».

      — Вот как? И что они предполагают?

      — Головорезы с Калгана, что же еще? Передают, что военные звездолеты Калгана были как раз в том секторе, из которого последний раз передавал «Хобер Мэллоу».

      Дарелл только пожал плечами.

      — Послушайте, док, — сказал Антор, — почему бы вам не отправиться на Трантор?

      — С какой стати?

      — Потому что здесь от вас мало толку. Вы же сам не свой, это и естественно. А на Транторе вы смогли бы выполнить одно важное дело. Старая Имперская библиотека с полными отчетами селдонского конвента…

      — Нет! Библиотеку просматривали тысячу раз, и ничего не нашли.

      — Но она помогла когда-то Эблингу Мису.

      — Откуда вы знаете? Да, говорят, что он обнаружил Второе Основание, и что моя мать убила его за пять секунд до того, как он невольно выболтал бы это Мулу. Но этим самым она также уничтожила всякую возможность выяснить, вправду ли Мис нашел что-то. По-крайней мере никто больше не смог ничего выудить из этих отчетов.

      — Если вы помните, Эблинг Мис работал под сильнейшим нажимом Мула.

      — Это я тоже знаю, но мозг Миса, таким образом, находился в абнормальном состоянии. Ни вы, ни я ничего не знаем о том, как работает мозг при такой стимуляции. Как бы то ни было, я не полечу на Трантор.

      Антор нахмурился.

      — Почему вы так раздражаетесь? Я просто хотел… клянусь Космосом, я вас не понимаю! Вы же выглядите на десять лет старше, все видят каково вам достается вся эта история. Здесь вас вполне можно заменить. Будь я на вашем месте, я не задумываясь полетел бы за девочкой.

      — Вот именно! И я очень хотел бы полететь. И поэтому-то я не полечу.

      Подумайте, Антор, и попытайтесь понять. Вы играете… оба мы играем с силами, о которых не имеем ни малейшего представления, с которыми не можем бороться. Если поразмыслите хладнокровно, вы это поймете, несмотря на всю вашу пылкость.

      Уже пятьдесят лет как мы знаем, что Второе Основание — реальные наследники и ученики математика Селдона. А это означает — и вы это прекрасно знаете — что в Галактике ничего не делается без их вмешательства.

      Для нас вся жизнь — цепь случайностей, которые надо преодолевать, импровизируя. Для них — ясная цель, к которой они идут, предварительно все рассчитав.

      Но у них есть свои слабости. Они — статистики, и оперируют только действиями масс. Далее: какую роль я, индивидуум, играю в предсказанном ходе истории? Не знаю. Возможно, у меня нет определенной роли потому, что План оставляет индивидуумам свободу воли. Но я что-то значу, и они вполне могли рассчитать мои вероятные реакции. Поэтому-то я не доверяю моим импульсам, желаниям, вероятным реакциям.

      Пусть-ка они встретятся с невероятными реакциями. Я останусь, несмотря на то, что отчаянно хочу лететь. Точнее, именно потому.

      Молодой человек хмуро улыбнулся.

      — Вы сами не знаете собственный мозг так хорошо, как знают его они.

      Предположите, что они рассчитали вашу невероятную реакцию, наперед зная, какова будет ваша логика в данном случае.

      — В этом случае ничего не поделаешь. Потому что если я буду следовать вашей логике и отправлюсь на Трантор, то и это, в свою очередь, могло быть предвидено. Это — бесконечный цикл обманов в обмане. Сколько бы я в этом не ковырялся, выбор невелик: я могу либо остаться, либо улететь.

      Все те ухищрения, на которые они пошли, чтобы моя дочь оказалась чуть ли не на другом конце Галактики, означают одно — я мешаю им здесь.

      Ведь если бы ничего не произошло, я бы в любом случае остался. Здесь очевидно намерение заставить меня улететь, и поэтому я остаюсь.

      И кроме того, Антор, не на всем же лежит печать Второго Основания, не все события являются результатом их расчетов. Они могут быть и не причем в этом деле с Аркадией, и она, Может быть, останется в безопасности на Транторе, в то время как все мы погибнем.

      — Нет, — резко сказал Антор, — тут вы ошибаетесь.

      — У вас есть другое объяснение?

      — Да, если вы согласны меня выслушать.

      — Ну конечно. Терпения у меня хватает.

      — Ну что ж… Вы хорошо знаете собственную дочь?

      — Насколько один человек может знать другого? Естественно, знаю, но не до конца.

      — Конечно, но я, например, могу посмотреть на нее свежим взглядом постороннего человека. И вот вам пункт первый: она до безумия романтична, что вполне понятно: единственная дочь ученого, живет в изолированном доме, увлекается видеофильмами и приключенческими книгами.

      Она живет в иллюзорном мире шпионажа и интриг. Пункт второй: она умна — достаточно умна, по крайней мере, чтобы обмануть нас. Она решила подслушать наше первое заседание, тщательно спланировала, и преуспела в этом. Она надумала улететь на Калган с Муни и тоже преуспела. Пункт третий: она с пиететом относится к своей бабушке — вашей матери — которая победила Мула. Вы согласны? Далее, я получил полный отчет лейтенанта Дириджа, кроме того, на Калгане у меня есть и другие источники информации. Все совпадает. Мы знаем, что Хомир Муни в беседе с Лордом Калгана получил отказ на просьбу посетить дворец Мула, и что все вдруг переменилось, когда Аркадия поболтала с Леди Каллией, очень хорошей подругой Первого Гражданина.

      — Откуда вы все это знаете? — прервал его Дарелл.

      — Муни был допрошен Дириджем перед самым началом полицейской облавы на Аркадию. Естественно, у нас есть полный протокол допроса.

      А теперь возьмите саму Леди Каллию. Ходят слухи, что Стеттин к ней охладел, но эти слухи не подтверждаются фактами. Она держится прочно, она способна заменить отказ на согласие, она открыто помогает Аркадии бежать. Дюжина солдат в доме Стеттина утверждают, что видели их вдвоем в тот вечер, когда Аркадия исчезла. И ее даже не наказали. А ведь Аркадию искала вся полиция Калгана.

      — И что же следует из всего этого набора фактов?

      — Что побег Аркадии был организован.

      — Как я и сказал.

       

      — Да, но с одним маленьким добавлением. Аркадия должна была знать, что он был организован, Аркадия, умная маленькая девочка, должна была рассуждать так же, как и вы. Они хотели, чтобы она вернулась на Основание, и поэтому вместо этого она улетела на Трантор. Но почему именно на Трантор?

      — Ну?

      — Потому что именно туда Бейта, идеализируемая ею бабушка, улетела, когда гнались за ней. Аркадия просто подражала ей, вольно или невольно. Может Аркадия убегала от того же врага?

      — От Мула? — спросил Дарелл с нарочитым сарказмом.

      Ну конечно, нет. Я хочу сказать — от врага, с ментальностью которого она не могла бороться; она убегала от Второго Основания или от того его влияния, которое есть на Калгане.

      — О каком влиянии вы говорите?

      — А вы считаете, что Калган свободен от нашей общей угрозы? Оба мы пришли к выводу, что побег Аркадии был организован. Так? Ее искали, нашли, но намеренно дали ускользнуть с помощью Дириджа. Через Дириджа, понимаете вы это? Но почему? Потому что он был нашим человеком. Но откуда они это знали? Может быть, он уже был под их контролем, а, док?

      — Теперь по-вашему выходит, что они и не пытались поймать ее. По правде говоря, я немного устал от вас, Антор. Кончайте вашу лекцию, и я пошел спать.

      — Я почти кончил.

      Антор сунул руку в карман и достал несколько фотозаписей. На бумаге виднелись знакомые линии энцефалограмм.

      — Мозговые волны Дириджа, — небрежно сказал Антор, — взятые по его возвращении.

      Дареллу увидел все даже невооруженным глазом, и когда он вновь взглянул на Антора, лицо его было серым.

      — Он под контролем.

      — Вот именно. Он позволил Аркадии бежать не потому, что был нашим человеком, а потому, что действовал по указке Второго Основания.

      — Даже после того, как узнал, что она летит на Трантор, а не на Терминус?

      Антор пожал плечами.

      — Ему было велено всего-навсего отпустить ее. Ведь он был всего лишь орудием. Просто Аркадия последовала наименее вероятным курсом, и, скорее всего, она сейчас в безопасности. До тех пор, пока Второе Основание не просчитает и этот наименее вероятный вариант…

      Он замолчал. Сигнальная лампочка над видео внезапно замигала — специальный выпуск новостей. Они включили видео и узнали, что найдены обломки «Хобера Мэллоу» и что впервые за пятьдесят лет Основание втянуто в войну.

      Антор скрипнул зубами.

      — Ну вот, док, вы сами все слышали. Калган нападает, а Калган находится под контролем Второго Основания. Полетите теперь на Трантор?

      — Нет. Я рискну. Я должен быть здесь.

      — Вы не так умны, как ваша дочь, доктор Дарелл. Хотел бы знать, насколько вам можно доверять.

      Несколько секунд он пристально смотрел Дареллу в глаза, потом повернулся и вышел.

      А Дарелл все сидел, не зная, что делать.

      По видео передавали сводку первого часа войны между Калганом и Основанием.

    

  
    
      
        
          17 ВОЙНА
        

      

      
        Мэр Основания ожесточенно поскреб затылок. Потом вздохнул.

      — Мы впустую потратили годы, упустили кучу шансов. Я не жалуюсь, доктор Дарелл, но мы заслуживаем поражения.

      — Я не вижу причин для такого отчаяния, сэр, — спокойно ответил Дарелл.

      — Не видите причин? Не видите причин! Клянусь Галактикой, доктор Дарелл, ничего нельзя сделать. Подойдите сюда… — Он подтащил Дарслла к небольшому кубу на силовой подставке. От прикосновения руки в кубе высветилась объемная модель галактической двойной спирали. — Желтый цвет, — возбужденно объяснил мэр, — это районы, контролируемые Основанием, красный — Калганом.

      Дарелл увидел красную сферу; другая, желтая сфера окружала ее со всех сторон, кроме одного направления — к центру Галактики.

      — Галактог рафия против нас, — сказал мэр. — Наши адмиралы убеждены в безнадежности нашей стратегической позиции. Посмотрите: враг блокирует наши внутренние коммуникации, он сконцентрирован, он одинаково легко может встретить нас, откуда бы мы не ударили. Он может защищаться минимальными силами. А наши силы разбросаны. Среднее расстояние между населенными системами Основания примерно в три раза больше, чем у Калгана. Чтобы попасть, например, на Санта ни или Лорис, нам надо преодолеть двести восемьдесят парсеков, а им — только восемьдесят.

      — Это я понимаю, — сказал Дарелл.

      — Но вы не понимаете, что это означает наше поражение.

      — В войне выигрывает не расстояние. Говорю вам, мы не можем проиграть. Это невозможно.

      — А почему вы так говорите?

      — Потому что я правильно интерпретирую План Селдона.

      — О! — Мэр криво усмехнулся и сложил руки за спиной. — Значит, вы тоже надеетесь на мифическую помощь Второго Основания?

      — Нет. Просто на неизбежное, а еще на отвагу и бесстрашие.

      И все же, несмотря на всю его уверенность, он думал…

      А что, если… Что, если Антор был прав, и Калган — орудие дентальных волшебников? Что, если их цель — победить и уничтожитъ Основание? Нет!

      В этом нет ни малейшего смысла!

      И все же…

      Он горько улыбнулся. Всегда одно и то же. Всегда перед ним стена, глухая для него и прозрачная для врага.

      Галактографический смысл ситуации был открыт и Лорду Стеттину.

      Он стоял рядом с галактической моделью, близнецом той, которую рассматривали Дарелл и мэр. Но мэр хмурился, а Стеттин улыбался.

      В расшитом золотом адмиральском мундире он выглядел весьма импозантно. Алая лента Ордена Мула, врученная ему предыдущим Первым Гражданином, которого он через шесть месяцев без особых усилий сместил, наискось пересекала его грудь. Серебряная звезда с Двойными Кометами и Мечами переливалась бриллиантами на левом плече.

      Вокруг стояли генералы его ставки, их мундиры сверкали всего лишь чуть слабее, чем мундир Лорда, и его Первый Министр, худой и седобородый, чей штатский костюм терялся среди всего этого блеска.

      — Я думаю, наши расчеты верны, — сказал Стеттин. — Мы можем позволить себе роскошь подождать. Каждый день неизвестности деморализует противника. Если они попытаются защищать все свои планеты, им придется здорово рассредоточить силы, а мы сможем ударить одновременно по двум направлениям — вот здесь и здесь.

      Он указал направления на галактической модели — две белые стрелы из красной сферы пронзали желтую и охватывали Терминус.

      — Таким образом, мы расчленяем их флот на три части, которые легко разбить по отдельности. Если же они сконцентрируют силы, то отдадут нам две трети своих планет без боя, рискуя при этом вызвать волнения на остальных.

      Слабый голос Первого Министра еле-еле пробился сквозь Одобрительные возгласы:

      — Через шесть месяцев, Основание станет в шесть раз сильнее. Ресурсов у них больше, чем у нас, и мы это прекрасно знаем; звездолетов у них численно больше, не говоря уже о живой силе. Возможно быстрый удар будет эффективнее.

      Но к нему явно не прислушивались в этом собрания.

      Лорд Стеттин с улыбкой отмахнулся.

      — Шесть месяцев, а если понадобится, то и год. Люди Основания не смогут подготовиться — они идеологически неспособны на это. Вся их философия сводится к вере, что Второе Основание в любом случае спасет их.

      Но не на этот раз!

      Люди в комнате неуверено зашевелились.

      — У вас не хватает твердости, мне кажется, — строго сказал Стсттии, — значит, вам необходимо еще раз просмотреть отчеты наших агентов на Основании, или прочитать исследования Хомира Муни, агента Основания, который сейчас… гм-м-м… у нас на службе. Вот и все, господа.

      Когда Стеттин вернулся в свои покои, на лице его все еще играла улыбка. Иногда он с удивлением думал об этом самом Хомире Муни. Странный хлипкий человечек, он, естественно, не мог принести особой пользы. И все же он разыскал интересные сведения, которые выглядят убедительно… — в особенности в присутствии Каллии.

      Его улыбка стала еще шире. Эта толстуха, в конце концов, была полезна.

      По крайней мере, она вытягивала из Муни ценные сведения, и без особого труда. Почему бы не подарить ей Муни? Он нахмурился. Каллия. Ее глупая ревность. Великий космос! Если бы эта девчонка Дарелл все еще была у него в руках… Почему, интересно, он не разбил о стену глупую башку Каллии, когда она это сделала?

      Он и сам не мог понять, в чем тут дело. Может быть в том, что у нее все так хорошо получилось с Муни. Ведь именно Муни откопал сведения, будто сам Мул не верил в существование Второго Основания. Следовало убедить в этом генералов.

      Он бы с удовольствием опубликовал эти данные, но пусть лучше Основание продолжает верить в мифическую помощь. Или это Каллия ему подсказала? Ну конечно. Она сказала… А, ерунда! Что умного она может сказать?

      И все же…

      Он потряс головой, пытаясь прояснить мысли, и пошел дальше.
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        Трантор был миром, где сквозь обломки старого пробивались свежие ростки. Как потускневшая драгоценность среди сверкающей россыпи звезд центра Галактики — он грезил о своем прошлом, стараясь не думать о настоящем.

      Было время, когда невидимые нити власти тянулись от его металлической рубашки до каждой звезды Галактики. Тогда он представлял собой огромный город, в котором жили сорок миллиардов администраторов, самую могущественную столицу, которая когда-либо существовала.

      Когда столетие назад, во времена великого Сака, зашивание Империи неизбежно достигло и его, все его величие пошло прахом. Под мощными ударами металлическая скорлупа раскололась и обрушилась, погреби под собой остатки прошлого.

      Люди, выжившие после всех катастроф и войн, сорвали с планеты металлическую кожуру и продали ее на другие планеты, обменяли на зерно и скот. Почва вновь была обнажена и планета вернулась к тому, с чего начала. За сельскими заботами она начала забывать о своем грандиозном прошлом.

      И совсем позабыла бы, если бы не огромные металлические конструкции, которые все еще возвышались местами, похожие на руки, воздетые в жесте отчаяния.

      Аркадия смотрела на металлический горизонт с болью в сердце. Деревня, в которой жили Палверы, была для нее ничтожным скопищем маленьких и примитивных домов, затерянным среди колышущихся полей золотой пшеницы.

      Но там, дальше, у горизонта, все еще было то, что можно было назвать реликтом прошлого, и металлические небоскребы пылали, отражая солнечный свет. Она побывала там всего один раз за три месяца, что прожила на Транторе. Она забралась на гладкий сплошной тротуар и проникла в молчаливые, запыленные помещения, куда свет проникал сквозь пробоины в стенах и разбитые окна.

      От одного вида такого разрушения щемило сердце. Это было похоже на святотатство.

      Она убежала и ни разу не обернулась, пока ее ноги вновь не коснулись земли.

      Потом она лишь смотрела на металлических колоссов издали. Она не смела нарушить их уединение еще раз.

      Где-то на этой планете она родилась — рядом со старой Имперской Библиотекой, которая считалась воплощением Траитора. Это была святая святых, наисвященнейшее место Вселенной. На всей планете это здание единственное пережило времена великого Сака, и в течение веков оставалось величайшим хранилищем знания Галактики.

      Там Гари Селдон и его группа соткали свою немыслимую, невообразимую сеть. Там Эблинг Мис раскрыл секрет Второго Основания и долго сидел в немом удивлении, а потом был убит, чтобы секрет этот не вышел из его уст.

      Там, в Имперской Библиотеке, ее бабушка с дедушкой жили Десять лет, а потом Мул умер, и они смогли вернуться на возрожденное Основание.

      Сюда, в Имперскую Библиотеку, вернулся и ее отец со своей молодой женой, чтобы найти Второе Основание, но у него ничего не получилось. Здесь она родилась, и здесь умерла мать.

      Она хотела навестить библиотеку, но Прим Палвер покачал своей круглой головой.

      — Она в тысячах миль отсюда, Аркади, а нам еще много надо сделать здесь. Кроме того, не надо там ничего тревожить. Ты же знаешь, это вроде святыни…

      Но Аркадия знала, что он не хочет посещать библиотеку по той же причине, по которой жители Калгана избегали посещать дворец Мула. Суеверный страх сковывал пигмеев настоящего перед реликвиями гигантов прошлого.

      Но невозможно было обижаться за это на смешного маленького человечка. Она жила на Транторе уже почти три месяца, и все это время они — и Папочка, и Мамочка — просто на диво хорошо к ней относились…

      А что она могла дать им взамен? Зачем ей было вовлекать их в общую катастрофу? Может быть, она предупредила их, что она — человек меченый, что ее могут уничтожить? Нет! Она позволила принять им смертельно опасную роль ее защитников.

      Она ругала себя в душе за это, но, с другой стороны, был ли у нее выбор?

      Неохотно она пошла вниз к завтраку. И услышала голоса.

      Прим Палвер заткнул салфетку за воротник рубашки, повертел толстой шеей, устраивая ее поудобнее, и с неописуемым удовольствием принялся за яйца всмятку.

      — Вчера я был в городе, Мамочка, — сказал он с набитым ртом, так что понять его можно было с трудом.

      — И что там нового, Папочка? — безразличным тоном спросила Мамочка.

      Она уселась, окинула стол острым взглядом и вновь поднялась, увидев, что не хватает соли.

      — Ничего хорошего. С Калгана прилетел звездолет с газетами. Там идет война.

      — Война! Ишь ты! Ну и пусть ломают себе черепа, если внутри там ничего нет. Скажи-ка, ты уже получил свой чек? Ты предупреди этого старика Коскера, что это — не единственный кооператив в мире. Смотри, Папочка, мне и так стыдно говорить нашим друзьям, сколько тебе платят, но, по крайней мере, тебе могли бы платить вовремя.

      — Вовремя, не вовремя! — раздраженно сказал Папочка. — Послушай, перестань меня пилить хоть за завтраком, а то мне кусок в горло не лезет.

      И с этими словами он набил себе полный рот хлеба с сыром. Что-то вспомнив, он добавил уже более миролюбивым тоном:

      — Война — между Калганом и Основанием, и они дерутся уже два месяца.

      Он сцепил руки, насмешливо изображая космическую битву.

      — Гм-м-м, и как там дела?

      — Плохо для Основания. Ну ты же сама видела Калган… там де солдаты.

      Они хорошо подготовились. А Основание — нет, и вот вам… ба-бах!

      — Дурак! — зашипела Мамочка и с грохотом швырнула вилку.

      — А?

      — Тупица! Твой болтливый язык вечно молотит, что не следует!

      Она быстро мотнула головой, Папочка обе ржу лея, и увидел в дверях застывшую Аркадию.

      — Основание воюет? — спросила она.

      Папочка безнадежно посмотрел на Мамочку, потом кивнул.

      — И проигрывает?

      Вновь кивок.

      Аркадия почувствовала, как что-то сдавило ее горло. Она медленно подошла к столу.

      — Значит, все кончено? — прошептала она.

      — Кончено? — повторил Папочка с наигранной сердечностью. — Кто сказал, что все кончено? В войне всякое может случиться, и…

      — Садись, дорогая моя, — ласково сказала Мамочка. — не следует говорить о таком перед завтраком. Пока ты голодна, можно считать, ты нездорова.

      Но Аркадия не обратила на нее никакого внимания.

      — Враги уже на Терминусе?

      — Нет, — серьезно ответил Папочка, — новости недельной давности, значит Терминус еще держится. Это честно. Правда- правда! И Основание все еще сильна хочешь, я принесу газеты?

      — Да!

      Она прочла их прямо за завтраком, если то, что она съела, можно было назвать завтраком, и глаза ее во время чтения то и дело застилали слезы.

      Сантанм и Корели были захвачены без боя. Эскадра звездолетов Основания была окружена в секторе Ифни и почти вся уничтожена.

      Сейчас Основание вернулось к тому, с чего начинало- Четырем Королевствам, сложившимся при Сальворе Хардине, первом мэре. Но оно все еще сопротивлялось, и у него все еще были шансы… и что бы не случилось, она должна была предупредить своего отца.

      Она как-то должна передать ему.

      
        Должна!
      

      Но как?

      Да еще эта война!

      После завтрака она спросила Папочку:

      — Скоро вам поручат следующую миссию, мистер Палвер?

      Папочка сидел в большом кресле на лужайке, принимая солнечную ванну. Большая сигара дымилась между его толстыми пальцами, и он выглядел, как довольный жизнью бульдог.

      — Миссию? — расслаблено повторил он. — Кто знает? Здесь приятно отдыхать, а мой отпуск еще не кончился. Зачем говорить о новых миссиях? Тебе не сидится на месте, да, Аркадия?

      — Мне? Нет, мне здесь нравится. Вы очень добры ко мне, и вы, и миссис Палвер.

      Он только отмахнулся.

      — Я думала о войне, — сказала Аркадия.

      — Не надо о ней думать. Что ты можешь сделать? Если ей ничем нельзя помочь, то нечего и мучиться по этому поводу.

      — Но я подумала, что теперь Основание потеряло большую часть своих сельскохозяйственных миров. Наверное, там теперь голодно и продукты выдают строго по норме.

      Папочка заерзал в кресле.

      — Не беспокойся, — сказал он. — Все будет в порядке.

      Она пропустила его утешение мимо ушей.

      — Хотела бы я им отвезти продукты, вот что. Вы знаете, после того, как Мул умер и Основание восстало, Терминус некоторое время был полностью изолирован, так как генерал Ган Притчер, который наследовал Мулу, осадил его. Продуктов почти не было, и мой отец говорил, что дедушка рассказывал, как они питались сухими аминокислотными концентратами, которые на вкус были ужасны. Одно яйцо тогда стоило двести кредиток. А затем они осаду прорвали, и прилетели продуктовые звездолеты с Сантани. И сейчас там такой же ужас.

      Наступила пауза, а затем Аркадия добавила:

      — А знаете, я могу поспорить, что Основание заплатит сейчас колоссальные деньги за продукты. Вдвое, втрое против обычного, а то и больше. Если бы какой-нибудь кооператив, например здесь, на Транторе, взялся бы за это дело, он, может, и потерял бы несколько звездолетов, но зато заработал бы огромные деньги. Торговцы Основания в старые времена так и делали. Когда была война, они рисковали и продавали воюющим сторонам все, в чем те нуждались. Они зарабатывали по два миллиона кредиток за один только рейс — причем это была чистая прибыль. И это только с одного корабля.

      Папочка оживился. Сигара его продолжала тлеть, но он не обращал на нее никакого внимания.

      — Продуктовая сделка, а? Гм-м-м. Но ведь Основание так далеко…

      — О, я знаю. Думаю, что отсюда у вас ничего и не получится. Но на рейсовом звездолете можно добраться до Массены или Снишека, а там всегда можно нанять маленький скуттер, который легко проскочит сквозь боевые порядки.

      Рука Папочки задумчиво перебирала его редкие волосы: он Подсчитывал. Двумя неделями позже все приготовления к экспедиции были закончены. Мамочка здорово ругалась — сначала она кричала, что это просто самоубийство, а потом ей загорелось лететь вместе с мужем.

      — Мамочка, ты ведешь себя, как сварливая карга, — отвечал Папочка, — Я не могу тебя взять. Это — мужское дело. А ты, похоже, считаешь, что война — это развлечение? Детские игрушки?

      — Тогда почему ты летишь? Неужели ты считаешь себя мужчиной, старый дурошлеп, одной ногой стоящий в могиле? Пусть этим делом занимаются молодые люди, а не толстые лысые старики, вроде тебя.

      — Я не лысый, — с достоинством отвечал Папочка. — У меня еще достаточно волос. И почему это я должен упускать комиссионные? Почему их должен получить какой-нибудь сопляк? Послушай, тут пахнет миллионами.

      Этот аргумент неизменно действовал и Мамочка умолкала. Перед отлетом Аркадия решилась поговорить с Папочкой.

      — Вы летите прямо на Терминус? — спросила она.

      — А что в этом такого? Ты сама говорила, что им нужны и хлеб, и рис, и картошка. Вот я и продам им все это.

      — Тогда… у меня к вам просьба. Если вы будете на Терминусе, не сможете ли вы… не навестите ли вы моего отца?

      Папочка сочувственно улыбнулся. — Ох, мне бы, старому дурню, самому догадаться. Ну конечно, я увижу его. Я скажу ему, что ты в безопасности, что с тобой все в порядке, и что когда война кончится, я привезу тебя к нему.

      — Спасибо. Я скажу вам, как его найти. Его зовут доктор Торан Дарелл, и у него дом в Стенмарке. Это совсем рядом с Терминус-Сити и туда регулярно ходит аэрокар. Наш адрес — Дом пятьдесят пять по Чаннел-Драйв.

      — Подожди, я запишу.

      — Нет-нет! — Аркадия схватила его за руку. — Вы не должны ничего записывать. Вы должны запомнить и найти его без посторонней помощи.

      Папочка удивленно пожал плечами.

      — Ну, хорошо. Значит, пятьдесят пять по Чаннел- Драйв в Стенмарке, рядом с Терминус-Сити, и туда можно попасть аэрокаром. Правильно?

      — И еще одно…

      — Да?

      — Вы передадите ему то, о чем я вас попрошу?

      — Обязательно.

      — Я хочу сказать вам это на ухо.

      Он наклонился к ней, и тихий шепот достиг его ушей.

      Глаза Папочки округлились.

      — Это то, что я должен передать? А что это значит?

      — Он поймет, что это значит. Просто передайте, что это сказала я, и он поймет, в чем тут дело. И передайте именно теми словами, которыми я вам сказала. Не спутайте. Вы не забудете?

      — Как я могу забыть? Всего-то четыре слова. Вот послушай…

      — Нет-нет, — она даже подпрыгнула на месте от избытка чувств. — Не повторяйте. Никогда никому не повторяйте этих слов. Забудьте о них, пока не встретите моего отца. Обещайте!

      — Ладно, обещаю… — снова пожал плечами Папочка.

      — Ладно… — повторила она и глядела ему вслед, пока он шел к аэротакси, которое должно было отвезти его в космопорт.

      Она думала, не подписала ли она только что своими словами смертный приговор Папочке, увидит ли она его снова.

      Она едва осмелилась войти в дом, едва отважилась поднять глаза на Мамочку. Может, когда все кончится, стоит убить себя за то, что она сделала с ними.
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        КВОРИСТОН, битва при… Произошла 9.17377 Б.Э. между? силами Основания и Лорда Калгана Стеттина… это была последняя битва с Основанием на протяжении запланированной тысячи лет…

        
          
                   Галактическая Энциклопедия
          

        

      

       

      
        Джоль Турбор, военный корреспондент, носил военную форму, в которой сам себе очень нравился. Он наслаждался, вновь очутившись в космосе и предвкушая настоящую битву, а не ту призрачную, которая велась со Вторым Основанием.

      Правда, эта война еще не ознаменовалась победами Основания, но он относился к этому философски. После шести месяцев войны само Основание держалось крепко и флот был цел. С новыми пополнениями он был почти таким же сильным в численном отношении, и даже сильнее в техническом, чем перед поражением при Ифни.

      А тем временем рубежи планеты укреплялись, солдат хорошо обучали, администраторы перестали быть такими бюрократами как ранее. Большая же часть флота Калгана вынуждена была оставаться на захваченных планетах в качестве оккупационных сил.

      Сейчас Турбор находился с Третьим Флотом на границе сектора Анакреона. Следуя своей теории, что войны выигрываются «маленькими людьми», он брал интервью у Феннела Димура, инженера третьего класса, добровольца.

      — Расскажите нам немного о себе, инженер, — попросил Турбор.

      — Что я могу сказать? — Димур переступил с ноги на ногу, и на его лице появилась смущенная улыбка, как будто он мог видеть миллионы зрителей, которые смотрели на него в эту минуту. — Я локрианин. Работал на заводе аэрокаров, был начальником сектора с хорошей зарплатой. Я женат, у меня двое детей, обе девочки. Кстати, можно поздороваться с ними, на тот случай, если они меня увидят?

      — Валяйте, инженер. Все видео сейчас ваше.

      — Ну спасибо, — сказал он. — Хэлло, Мила, если ты меня сейчас слушаешь.

      Со мной все в порядке. Как Сунни и Томми? Я думаю о тебе все время, и может, мне удастся вырваться на часок, когда мы прибудем в порт. Я получил твою посылку с продуктами, но посылаю ее обратно. Нас кормят регулярно, а Ч говорят, что гражданским не хватает их пайка. Ну вот и все.

      — Я навещу вашу семью в следующий раз, когда буду на Локрисе, инженер, и позабочусь, чтобы продуктов у нее хватало. О’кей?

      Молодой человек широко улыбнулся и кивнул головой.

      — Благодарю вас, мистер Турбор. Буду очень вам благодарен.

      — Прекрасно. А теперь скажите нам… вы ведь доброволец, правда?

      — Ну конечно, доброволец. Если бьют своих, то я не жду когда меня позовут. Я поступил на службу в тот же день, когда услышал о «Хобере Мэллоу».

      — Вот это истинный боевой дух! Вы уже участвовали во многих сражениях? Я вижу на вашей груди два ордена.

      — Ха! — инженер сплюнул. — Это были не сражения, а погони. Калганцы дерутся, если только их в пять раз больше, чем наших. И даже тогда они сворой кидаются на каждый наш звездолёт, чтобы уничтожить их по отдельности. Мой брат был в битве при Ифни на звездолете, которому удалось спастись — на старом «Эблинге Мисе». Он говорил, что и там было то же самое. Весь свой флот они бросили против одного нашего дивизиона, и пока у нас не осталось всего пять звездолетов, они не бились, а больше маневрировали. Они тогда потеряли в два раза больше звездолетов, чем мы.

      — Значит, вы считаете, что мы выиграем войну?

      — Ну конечно, мы же уже не отступаем. А если все обернется плохо, я думаю, вмешается Второе Основание. Мы все еще следуем Плану Селдона, и они это знают.

      Турбор криво усмехнулся.

      — Значит, вы рассчитываете на Второе Основание?

      — Так ведь все на него рассчитывают. — с некоторым удивлением ответил инженер.

      Младший офицер Типпелум вошел в каюту Турбора вскоре после репортажа. Он предложил корреспонденту сигарету и лихо заломил свою фуражку на затылок.

      — Мы захватили пленного, — сказал он.

      — Ну?

      — Какой-то сумасшедший коротышка. Кричит, что он — нейтрал, что у него, видите ли, дипломатическая нсприкосновенность. Мне кажется, наши не знают, что с ним делать. Его имя Палмер или Палвер, что-то в этом роде, и он говорит, будто он с Трантора. Понятия не имею, какого дьявола его занесло в зону боевых действий.

      Турбор тут же вскочил со своей койки, сонливость как рукой сняло. Он вспомнил свой последний разговор с Да роллом на следующий день после объявления войны, когда он собирался в путь.

      — Прим Палвер, — уверенно сказал он.

      Типпелум медленно выпустил дым из носа.

      — Да, — сказал он. — А вы-то его откуда знаете?

      — Неважно. Могу я его видеть?

      — Великий космос, откуда я знаю? Шеф забрал его в рубку для допроса.

      Все считают, что он шпион.

      — Вы лучше скажите шефу, что я его знаю, если он действительно тот, за кого себя выдает. Я беру на себя всю ответственность.

      Адмирал Диксайл, на флагманском звездолете Третьего Флота, не мигая смотрел на Главный Детектор. Каждый звездолет неизбежно излучал субатомную энергию — даже если он был неподвижен — и каждое такое излучение маленькой искоркой отражалось на трехмерном экране.

      Все звездолеты Основания были зафиксированы здесь, не было ни одной лишней метки с тех пор, как захватили корабль маленького шпиона, который утверждал, будто он — нейтрал. О нем быстро забыли в суете неотложных насущных дел, командование было поглощено решением текущих оперативных задач.

      — Вы уверены в расчетах? — спросил Диксайл.

      Командор Кенн кивнул.

      — Я проведу свою эскадру через гиперкосмос: радиус 1000 парсеков, тэта = 268.52 градусов, фи = 84.15 градусов. Возвращение в 13.30. Время отсутствия — 11.83 часа.

      — Хорошо. Только учтите — нам нужна абсолютная и точность как в пространстве, так и во времени. Ясно?

      — Так точно, адмирал. — Кенн посмотрел на часы, Мои звездолеты будут готовы в 01.40.

      — Хорошо, — ответил Диксайл.

      Калганский флот был еще за пределами Детектора, но скор» должен был показаться на экранах. Разведка доставила точные данные. Без эскадр Кенна силы Основания будут в явном меншинстве, но капитан был уверен в успехе. Совершенно уверен.

      Прим Палвер печально огляделся. Сначала он осмотрел высокого худого адмирала, затем остальных в форме, и наконец — непохожего на остальных большого плотного человека с расстегнутым воротничком и без галстука, который сказал, что хочет поговорить с ним.

      Джоль Турбор тем временем внушал адмиралу:

      — Я вполне отдаю себе отчет, адмирал, в серьезности положения, но если бы вы разрешили мне поговорить с ним несколько минут, то я, возможно, смог бы прояснить создавшуюся ситуацию.

      — Но почему вы не хотите допрашивать его при мне? Должна же быть какая-то причина?

      Турбор упрямо поджал губы.

      — Адмирал, — сказал он, — пока я находился с вами и вашими звездолетами, о Третьем Флоте говорилось только хорошее. Вы можете поставить охрану у двери. Если хотите, можете вернуться через пять минут. А пока что пойдите мне навстречу и, уверяю вас, от этого отношение широких масс к вам не пострадает. Вы меня понимаете?

      Тот понял.

      Оставшись наедине с Палвером, Турбор вплотную подошел к нему и тихо спросил:

      — Быстро… как зовут девочку, которую вы похитили?

      Палвер только потряс головой и выпучил глаза.

      — Я не шучу, — сказал Турбор. — Если вы не ответите, то будете считаться шпионом, а шпионов в военное время расстреливают без суда и следствия.

      — Аркадия Дарелл, — выдохнул Палвер.

      — Прекрасно! Она в безопасности?

      Палвер кивнул.

      — Лучше вам быть в этом уверенным, если не хотите больших неприятностей.

      — Но она совершенно здорова и в полной безопасности, — Сказал Палвер дрожащим голосом.

      Адмирал вернулся.

      — Ну?

      — Этот человек не шпион, сэр. Вы можете верить всему, что он вам говорит. Я ручаюсь за него.

      — Вот как? — Адмирал нахмурился. — Значит, он представитель аграрного кооператива с Трантора, который хотел бы заключить торговый договор с Термину сом о поставке зерна и картофеля. Ну что ж, прекрасно. Но сейчас он не может никуда лететь.

      — Почему? — быстро спросил Палвер.

      — Потому что сейчас самый разгар сражения. Когда оно закончится, мы — если, конечно, останемся в живых — проводим вас на Терминус.

      Калганский флот обнаружил звездолеты Основания с невообразимого расстояния, но и сам был обнаружен. Звездолеты обеих сторон огненными мошками зароились на Больших Детекторах.

      Адмирал Основания нахмурился и сказал:

      — Они никогда бы не напали, будь с нами эскадра Кенна. Они, должно быть, хотят дать нам генеральное сражение. Взгляните-ка, сколько у них звездолетов.

      Но командор Кенн улетел уже давно. Теперь не было никакой возможности изменить первоначальный план. Либо он сработает, либо нет, но адмирал был спокоен. Так же, как и офицеры. Так же, как и солдаты.

      Снова они смотрели на огненных мошек.

      Те сверкали ровными рядами, готовясь к смертельному танцу.

      Флот Основания медленно отступал. Проходили часы, а они все продолжали медленно отступать, уводя звездолеты противника с прежнего курса, сперва немного, потом чуть больше.

      Планом предусматривался определенный участок космического пространства, в который необходимо было завлечь калганский флот. Из этого пространства сейчас уходили звездолеты Основания и оно заполнялось звездолетами Калгана. Корабли, которые оказывались вне этой области, подвергались молниеносной и жестокой атаке. Тех, кто оставался внутри, не трогали.

      А звездолеты Лорда Стеттина предпочитали оставаться там, где их не атаковали.

      Адмирал Диксайл напряженно смотрел на свои часы. 13.10.

      — У нас еще двадцать минут, — сказал он.

      Лейтенант, что стоял рядом, кивнул головой.

      — До сих пор все идет по плану, адмирал. Уже более девяноста процентов их флота втянулись в нужный район. Если они так и останутся в этом мешке…

      — Да! Если…

      Корабли Основания неспешно двинулись вперед. Не так быстро, чтобы заставить калганцев отступать, но достаточно уверенно, чтобы они не кинулись в атаку, а предпочли ждать.

      Минуты шли.

      В 13.25 на семидесяти пяти кораблях Основания прозвучал адмиральский сигнал, и они с максимальным ускорением ринулись к переднему краю калганского флота, состоящего из трехсот звездолетов. Немедленно включились калганские защитные поля и энергетические лучи пронзили пространство. Каждый из трехсот звездолетов стрелял в одном направлении — в этих сумасшедших, смертников, которые очертя голову кинулись в атаку…

      В 13.30 пятьдесят звездолетов командора Кенна компактным строем вынырнули из гиперкосмоса в точно рассчитанное время и место, и яростно ударили в тыл калганского флота.

      Ловушка сработала безотказно.

      Калганцы все еще превосходили их численно, но у них теперь не было настроения считать. Первым их порывом было убежать, их ровный строй сломался, делая их еще более уязвимыми: теперь их звездолеты мешали друг другу. Через некоторое время битва превратилась в охоту за крысами.

      Из трехсот калгайских звездолетов, красы и гордости их вооруженных сил, лишь шестьдесят или даже менее достигли Калгана, причем многие из них уже невозможно было восстановить. Основание потеряло лишь восемь кораблей из ста двадцати пяти.

      Прим Палвер приземлился на Терминусе в разгар празднования победы. В этой суете он чувствовал себя неважно, но прежде, чем покинуть планету, завершил свои дела и выполнил одно поручение.

      Ему удалось заключить выгодный договор, по которому кооператив Палвера обязался ежемесячно отправлять на Терминус двадцать звездолетов с определенными пищевыми продуктами в течение всего последующего года по военным ценам. Благодаря недавней победе риска практически не было.

      Доктору Дареллу он передал четыре коротких слова от Аркадии.

      Сначала Дарелл был в шоке, а, придя в себя, передал Аркадии свои несколько слов:

      «Возвращайся. Опасности больше нет».

      Палверу этот ответ понравился: он был прост и в нем был смысл.

      Лорд Стеттин был в бешенстве. Смотреть, как собственное оружие ломается у него в руке, чувствовать, как плотная ткань 11 военной мощи рвется, словно гнилые нитки, такое даже флегматичного человека привело бы в бешенство. И все же он был беспомощен, и хорошо знал это.

      Уже много недель он не мог по-настоящему выспаться. Он не брился уже три дня. Он отменил все аудиенции. Его генералы были предоставлены самим себе, и никто лучше Лорда Калгана не знал, как мало нужно, чтобы начался мятеж.

      Лев Мейрус, Первый Министр, ничем не мог ему помочь. Он стоял перед ним, спокойный и неприлично старый, продолжая по привычке поглаживать седую бороду.

      — Ну, закричал Стеттин, — придумайте же что-нибудь! Мы потерпели поражение, вы понимаете? Поражение! А почему? Я не знаю, почему. Да, не знаю! А вы знаете?

      — Думаю, что да, — спокойно ответил Мейрус.

      — Измена! — Слово это было сказано Стеттином мягким тоном, как и все последующие слова. — Ты знал о предательстве, и молчал. Ты служил этому дураку, которого я скинул с поста Первого Гражданина, и думаешь, что после меня будешь служить кому-нибудь другому. Если это действительно так, я вырву твои кишки и повешу тебя на них.

      Мейрус остался таким же бесстрастным.

      — Я пытался высказать вам свои сомнения, и не один раз. Я прожужжал вам все уши, но вы предпочитали следовать советам других, потому что они тешили ваше самолюбие. Дела обернулись не так, как я предполагал, а еще хуже. Если вы не желаете выслушать меня и сейчас, скажите мне, сэр, и я уйду, а через некоторое время, безусловно, заключу сделку с вашим преемником, чьим первым актом, вне всякого сомнения, будет заключение и подписание мирного договора.

      Стеттин уставился на него красными от бессонницы глазами. Кулаки его то сжимались, то разжимались.

      — Говори же, старый пень. Говори!

      — Я часто говорил вам, сэр, что вы не Мул. Вы можете командовать звездолетами и пушками, но не можете командовать умами. Вы хоть понимаете, сэр, с кем вы воюете? Вы воюете с Основанием, которое защищено Планом Селдона, — оно никогда не было побеждено — с Основанием, которое должно стать основой будущей Империи.

      — Плана нет. Больше нет. Муни так говорит.

      — Значит, Муни ошибается. А если он и прав, что из этого? Вы и я, сэр, не те люди, которые могли бы справиться с Основанием. Калган и другие наши миры свято верят в селдонский План, как и все прочие обитатели нашей Галактики. Почти четыреста лет истории учат нас, что Основание победить невозможно. Ни Королевства, ни генералы старой Галактической Империи не смогли сделать этого.

      — Но Мул-то сделал.

      — Вот именно. Но он был Мулом и не поддавался никаким иллюзиям, а вы — другое дело. И что еще хуже, люди знают, что вы — не Мул. Поэтому ваши звездолеты вступают в битву, боясь поражения каким-то неизвестным оружием. Этот План засел у них в головах, и они атакуют осторожно, с оглядкой, и слишком думают. С другой стороны, тот же самый План наполняет наших противников уверенностью в своих силах, изгоняет страх. А почему бы и нет? Основание всегда проигрывало поначалу и выигрывало в конце.

      А ваше собственное отношение ко всему этому, сэр? Вы заняли обширные вражеские территории. Ваши собственные доминионы не оккупированы, нет даже такой опасности, и все-таки вы говорите, что потерпели поражение. Вы сами не верите в победу, потому что понимаете, что она невозможна.

      Остановитесь, или вас поставят на колени. Остановитесь по собственной воле, и тогда вы еще сможете спасти Калган. Вы зависели от звездолетов и военной мощи, и они поддерживали вас, пока могли. Вы забыли о настроениях и боевом духе — и они подвели вас. А сейчас примите мой совет.

      У вас есть человек с Основания, Муни. Освободите его. Пошлите на Терминус и передайте с ним ваше предложение о мире.

      Стеттин скрипнул зубами, губы его побелели от ярости. Но выбора у него не было.

      В первый день нового года Хомир Муни покидал Калган. Более шести месяцев прошло с тех пор, как он улетел с Терминуса, и за это время война началась и закончилась.

      Он прилетел скромно, а улетал с экспортом. Прилетел простым человеком, а улетал, если не формальным, то фактическим послом мира.

      И что переменилось в нем более всего, так это его отношение ко Второму Основанию. Он засмеялся при одной мысли о том, что скажет доктору Дареллу, молодому Антору, всем им…

      Он знал. Он, Хомир Муни, наконец-то знал правду.
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        Последние два месяца стеттинианской войны не были в тягость Хомиру.

      Благодаря своей необычной роли примирителя он оказался в центре межзвездных событий, и нашел эту роль довольно приятной.

      Больше не было никаких решительных сражений — лишь несколько случайных стычек, на которые можно было не обращать внимания — и условия договора были выработаны быстро.

      Стеттин остался у власти, но не более того. Его флот был разоружен, все его владения в других звездных системах либо становились автономными, либо возвращались к своему прежнему статусу, либо вливались в федерацию Основания — по их желанию.

      Формально война была закончена подписанием мирного договора на астероиде в звездной системе Терминуса, старейшей базе Основания. Лев Мейрус подписал его от имени Калгана, а Хомир был при этом в качестве одного из представителей Основания.

      За все это время он так и не видел ни доктора Дарелла, ни других. Но вряд ли это имело какое-то значение. Его новости могли подождать… и как всегда, он улыбнулся при этой мысли.

      Доктор Дарелл вернулся на Терминус через несколько недель после подписания договора, и в тот же вечер в его доме собрались все те, кто десятью месяцами ранее строил здесь свои первые планы.

      Они пообедали, а потом долго сидели, медленно потягивая вино, как бы боясь вернуться к старому разговору.

      Джоль Турбор, исследуя взглядом кроваво-красные глубины бокала, скорее пробормотал, чем сказал:

      — Ну, Хомир, я вижу, вы стали теперь человеком дела. У вас все прекрасно получилось.

      — У меня? — Муни рассмеялся громко и радостно. Он уже много месяцев не заикался. — Я тут совершенно не при чем. Это все Аркадия. Кстати, Дарелл, как она? Я слышал, она возвращается с Трантора?

      — Все верно, — спокойно ответил Дарелл. — Прилетит к концу недели.

      Полуприкрыв глаза, он посмотрел на всех остальных, но в ответ услышал лишь смущенные поздравления и ничего больше.

      — Значит, все действительно кончилось, — сказал Турбор. — кто бы мог предсказать это десять месяцев назад? Муни слетал на Калган и вернулся обратно. Аркадия побывала на Калгане и Транторе, и тоже возвращается.

      Мы ввязались в войну и выиграли ее, клянусь космосом! Говорят, будто вся наша история была предсказана, но я очень сомневаюсь, что можно как-то рассчитать весь этот балаган.

      — Чушь, — холодно ответил Антор. — Что это вы так радуетесь, собственно говоря? Вы говорите так, будто мы и впрямь победили, хотя на самом деле ничего мы не выиграли, а только отвлеклись от нашего настоящего врага.

      Наступило неловкое молчание, и только слабая улыбка Хомира Муни диссонировала с общим настроением.

      Антор яростно ударил кулаком по подлокотнику.

      — Да, я говорю о Втором Основании. Мы о нем даже не вспоминаем, и если я правильно понимаю, вообще не прочь забыть о его существовании.

      Неужели эта эйфория победы, которой наслаждаются тупицы, так заразна, что вас тоже тянет праздновать? Тогда включайте музыку, хлопайте друг друга по спине, откройте окна и бросайте туда конфетти, делайте, что хотите, только перебеситесь наконец, а когда перебеситесь, возвращайтесь.

      И давайте обсудим проблему, которая стояла перед нами десять месяцев тому назад и стоит сейчас точно так же. Как и тогда, когда вы сидели вот за этим столом и тряслись от страха, сами не зная перед чем. Или вы считаете себя сильнее Второго Основания оттого, что нам удалось уничтожить несколько жалких звездолетов?

      Он замолчал, тяжело отдуваясь.

      — Не послушаете ли теперь меня Антор? — спокойно сказал Муни. — Или вы уже совершенно вжились в роль бесноватого заговорщика?

      — Говори, Хомир, — сказал Дарелл, — но только избавь всех нас от ораторских красот. Вообще-то у тебя неплохая литературная речь, но сейчас не тот случай.

      Хомир Муни откинулся в кресле и не спеша наполнил свой бокал.

      — Меня послали на Калган, — сказал он, — выяснить все, что можно, из записей, хранящихся во дворце Мула. Я провел там несколько месяцев. Я не жду похвал и поздравлений по поводу завершения моей работы. Как я уже сказал, только благодаря находчивости Аркадии мне удалось попасть во дворец. И все же факт остается фактом: именно мое знание жизни Мула и тех времен, хотя, должен признаться, не такое уж и значительное, помогли мне соотнести плоды моих трудов с теми доказательствами, которые для кого-нибудь другого остались бы непонятными.

      Следовательно, я нахожусь в особом положении среди вас и могу оценить истинную опасность Второго Основания куда вернее, чем наш вспыльчивый друг.

      — И как же вы оцениваете эту опасность? — вызывающе спросил Антор.

      — Как нулевую.

      Последовало короткое молчание.

      — Вы хотите сказать, что опасности вообще нет? — удивленно и недоверчиво спросил Эльветт Семик.

      — Конечно. Друзья мои, второго Основания вообще не существует!

      Антор медленно опустил веки и откинулся в кресле с бледным и ничего не выражающим лицом.

      Муни, оказавшись в центре внимания, явно наслаждался этим.

      — Более того, — продолжал он, — его никогда и не было.

      — Каким образом, — спросил Дарелл, — ты пришел к столь удивительному заключению?

      — Вовсе не удивительному, — ответил Муни. — вы знаете, как Мул искал Второе Основание. Вы знаете, что искал он интенсивно, можно даже сказать, фанатично. В его распоряжении были грандиозные возможности, и он все их использовал до конца. Он перетряс всю Галактику, но ничего не добился. Второе Основание так и не было найдено.

      — Смешно было бы, если бы его нашли, — нервно сказал Турбор. — У них хватало возможностей оградить себя от любопытных.

      — Даже когда любопытствует ментальный человек вроде Мула? Не думаю. Но подождите, не могу же я пересказать вам пятьдесят томов за пять минут? Все эти материалы по условиям мирного договора перейдут в фонды исторического Музея имени Селдона, и у вас будет время на досуге проверить мои выводы. Вы придете к тому же: Второго Основания нет и никогда не было.

      — Что же тогда остановило Мула? — вмешался Семик.

      — Великая Галактика, а как вы сами думаете? Что его остановило?

      Смерть, так же как она остановит всех нас. Самое великое суеверие века — будто Мул был остановлен какими-то загадочными личностями, превосходящими его самого. Это все из-за того, что на факты смотрели лишь с одной единственной точки зрения.

      — По-моему, нет такого человека в Галактике, который не знал бы, что Мул был мутантом как в физическом отношении, так и в ментальном. Он умер, когда ему не исполнилось еще и сорока лет, подвело физическое состояние. За несколько лет до смерти он уже был полным инвалидом.

      Даже когда он был здоров, это состояние скорее сравнимо со слабостью нормального человека. Ну вот. Он подчинил себе всю Галактику, и умер, когда пришел его час. Еще удивительно, что он жил так долго и активно.

      Друзья мои, это же ясно как день, стоит лишь взглянуть на факты с моей точки зрения.

      — Ну что ж, — задумчиво сказал Дарелл, — давайте попробуем. Это будет интересно, и если даже не принесет результатов, то поможет расшевелить наши мозги. Эти люди, в чей мозг вмешивались, записи моделей мозга, которые Антор принес нам в прошлом году… помоги нам увидеть это под другим углом.

      — Все очень просто. Сколько лет энцефалографическому анализу? Или, говоря другими словами, насколько развито изучение нейронных связей?

      — Согласен, мы в самом начале пути, — сказал Дарелл.

      — Вот именно. Так можем ли мы быть полностью уверены в интерпретации того, что вы с Антором называете Плато Вмешательства? Вы создали свою теорию, но насколько вы в ней уверены? Достаточно ли, чтобы утверждать, будто существует некая могущественная сила, которую, впрочем, отрицают все другие свидетельства? Всегда легче всего объяснить неизвестное каким-нибудь сверхъестественным вмешательством.

      Это очень человеческий феномен. В истории Галактики были случаи, когда изолированные планетные системы возвращалась к дикости. И что же мы видели? Дикари неизменно отождествляли стихийные силы — ураганы, штормы, эпидемии — с божествами, существами более могущественными, чем человек.

      Насколько я помню, это называется антропоморфизмом, и в каком-то смысле мы такие же дикари. Мало что зная о ментальной науке, мы сваливаем все наши несчастья, в которых не можем сами разобраться, на сверхлюдей, в данном случае — на Второе Основание, на которое Селдон всего лишь намекнул.

      — О, вы все-таки вспомнили Селдона, — прервал его Антор, — Селдон однозначно говорил, что Второе Основание существует. Посмотрите на это с другой точки зрения.

      — А вы знаете, какую цель преследовал Селдон? Вы знаете, что он там навычислял? Он мог выдумать Второе Основание для вполне определенных целей. Как, например, мы победили Калган? Что вы там писали в последней серии ваших статей, Турбор?

      Турбор пошевелился в кресле.

      — Да, я вижу, к чему вы клоните. Я был на Калгане до самого конца, Дарелл, и было вполне очевидно, что настроение на планете — хуже некуда. Я просмотрел все их газеты, и… они едва ли не с самого начала считали, что проиграют. Их постоянно точила мысль, что Второе Основание рано или поздно протянет руку Первому.

      — Вот именно, — сказал Муни. — Я был там в течении всей войны. Я сказал Стеттину, что Второго Основания не существует, и он мне поверил. Он чуствовал себя в безопасности. Но невозможно было вдруг разуверить целый народ в том, во что они верили всю свою жизнь, так что этот миф сыграл свою роль во вселенской шахматной партии Гари Селдона.

      Тут Антор поднял глаза и уставился на разглагольствующего Муни.

      — А я утверждаю, что вы лжете!

      Хомир побледнел, как полотно.

      — А я не хочу отвечать на подобное обвинение.

      — Я говорю это, не желая обидеть вас лично. Вы не можете не лгать, вы сами не понимаете, что лжете. Но как бы то ни было, вы лжете.

      — Передохни-ка, паренек. — Семик положил свою иссохшую руку на плечо молодого человека.

      Антор стряхнул его руку далеко не учтивым движением и сказал:

      — Я потерял терпение с вами со всеми. Я видел этого человека всего несколько раз в своей жизни, но хорошо вижу, что он невероятно изменился. Вы все знаете его многие годы, но почему-то не обращаете на это никакого внимания. Вы что, ослепли? Вы считаете, что этот человек, которого вы так внимательно слушаете, Хомир Муни? Нет! По крайней мере, он не тот Хомир Муни, которого я знал.

      Все остолбенели, а затем Муни воскликнул:

      — Вы хотите сказать, что я самозванец?

      — Может быть, хотя и не в обычном смысле этого слова, — вскричал Антор, перекрикивая поднявшийся гомон. — И все-таки вы, конечно, самозванец. Замолчите же, вы все! Я требую, чтобы меня выслушали! — Он свирепо нахмурился и шум постепенно утих. — Помнит ли кто-нибудь из вас Хомира Муни таким, как я его помню — неуклюжим библиотекарем, который если и заговаривал, то непременно заикался, человека нервного, неувереного.

      Скажите, этот человек хоть чем-то похож на него? Он говорит свободно, он уверен в себе, он напичкан теориями и, клянусь Космосом, он ни разу не заикнулся. И это, по-вашему тот же самый человек?

      Даже Муни смутился, а Пеллеас Антор продолжал:

      — Ну что, проверим его?

      — Как? — спросил Дарелл.

      — Это вы спрашиваете, как? Есть только один надежный способ. У вас ведь сохранилась его энцефалограмма десятимесячной давности? Сделайте еще одну и сравните. — Он ткнул пальцем в сторону библиотекаря и с нажимом произнес: — Пусть только осмелится отказаться!

      — Я не возражаю, — произнес Муни. — Я такой же человек, каким был и раньше.

      — Откуда вам это знать? — с презрением проговорил Антор. — Я пойду дальше. Я хочу чтобы каждый из нас прошел новый анализ. Шла война.

      Муни был на Калгане. Турбор находился на звездолетах и путешествовал по всему театру военных действий. Дарелл и Семик тоже отсутствовали… я понятия не имею, где. Только я один оставался здесь, в уединении и безопасности, и я больше не доверяю ни одному из вас. Но чтобы быть последовательным, я тоже согласен подвергнуться анализу. Ну как, согласны?

      Или мне следует прямо сейчас уйти и продолжать одному заниматься нашим делом?

      — Я не возражаю, — погнал плечами Турбор.

      — Я уже сказал, что согласен, — откликнулся Муни.

      Семик махнул рукой, молчаливо соглашаясь, и Антор повернулся к Дареллу.

      В конце концов и Дарелл кивнул головой.

      — Начните с меня, — сказал Антор.

      Пока иглы вычерчивали кривые, молодой нейролог лежал в кресле с закрытыми глазами. Из картотеки Дарелл достал папку со старыми энцефалограммами Антора и показал их ему.

      — Это ваша собственная запись, не так ли?

      — Да-да. Это моя запись. Сравните.

      Сканер совместил энцефалограммы на экране. Все шесть кривых в каждой записи наложились одна на другую, и в полной темноте прозвучал взволнованный голос Муни:

      — Посмотрите-ка: вот здесь не совпадает.

      — Это — первичные волны фронтального полушария. Они ничего не значат, Хомир. Эти добавочные пики, на которые ты указываешь, означают всего лишь злость. Важны другие кривые, а вовсе не эти.

      Он тронул какую-то кнопку, и кривые совпали полностью. Только легкая пульсация указывала на то, что линии двойные.

      — Удовлетворены?

      Дарелл кивнул головой и сам занял место в кресле. За ним последовал Семик, а следом Турбор. В полном молчании делались записи, в полном молчании сравнивались с предыдущими.

      Муни последним сел в кресло. Одно мгновение он поколебался, затем с отчаянием в голосе произнес:

      — Но только учтите, что я — последний и очень волнуюсь. Я ожидаю, что вы сделаете мне скидку.

      — Сделаем, сделаем, — уверил его Дарелл. — Твои эмоции затронут только первичные зоны, а они не важны.

      Казалось, в полном молчании прошли часы.

      Затем Антор сравнил записи и хрипло произнес:

      — Ну конечно, это все из-за недостатков нашей науки. Не так ли он нам говорил? Нет никакого вмешательства в мозг, все это первобытный антропоморфизм… Нет, вы только посмотрите! Простое совпадение, не иначе!

      — В чем дело?! — взвизгнул Муни.

      Рука Дарелла крепко держала библиотекаря за плечо.

      — Спокойно, Муни, в твой мозг вмешались, они использовали тебя.

      — Затем зажегся свет, и Муни поглядел вокруг невидящими глазами, жалко пытаясь улыбнуться.

      — Но ведь вы это не серьезно, а? Зачем? Вы меня просто испытываете?

      — Нет, Хомир. — Дарелл только покачал головой. — Это правда.

      Глаза библиотекаря вдруг наполнились слезами.

      — Но ведь я не чувствую никакой разницы! Я вам не верю. Вы все сговорились! Это заговор!

      Дарелл попытался было положить руку ему на плечо, но она была свирепо отброшена в сторону.

      — Вы все хотите меня убить! — закричал Муни. — Клянусь Космосом, вы решили меня убить!

      Одним прыжком Антор кинулся на него. Раздался резкий звук удара и Хомир обмяк в кресле. На лице его застыл ужас.

      — Нам лучше пока связать его и сунуть кляп в рот, — сказал Антор, весь дрожа. — Позже решим, что с ним делать.

      Он нервно пригладил волосы.

      — Как вы догадались, что с ним не в порядке? — спросил Турбор.

      Антор повернулся к нему.

      — Это было не трудно. Видите ли, я знаю, где на самом деле находится Второе Основание.

      Если сенсации следуют одна за другой, они теряют свою остроту.

      — Вы в этом уверены? — очень мягко спросил Семик. — Я хочу сказать, что мы уже только что выслушали на эту тему Муни…

      — Это не совсем то же самое, — ответил Антор. — Дарелл, в тот же день, когда началась война, я говорил с вами куда как серьезно. Я пытался заставить вас покинуть Терминус. Я бы сказал вам то, что собираюсь сказать сейчас, уже тоща, если бы мог полностью доверять вам.

      — Вы хотите сказать, что знаете ответ уже полгода? — улыбнулся Дарелл.

      — Я знал его с того самого момента, как Аркадия улетела на Трантор.

      — При чем здесь Аркадия? — Дарелл сосредоточенно уставился на свои туфли. — На что вы намекаете?

      — Абсолютно ни на что. Все было и так мне ясно из хода событий. Аркадия направляется на Калган и убегает аж в центр Галактики вместо того, чтобы вернуться домой. В мозг лейтенанта Дириджа, нашего лучшего агента на Калгане, вмешиваются люди Второго Основания. Хомир Муни отправляется на Калган и там же попадает под контроль. Мул завоевывает всю Галактику, но, как ни странно, делает своей столицей Калган. Это заставляет усомниться, был ли он действительно завоевателем. Может он был орудием в чужих руках? Куда ни посмотри, всюду мы натыкаемся на Калган и только Калган, который за последние сто лет нетронутым пережил все войны, всех генералов и наместников.

      — Каковы же ваши выводы?

      — Они, по-моему, очевидны. — Глаза Аитора пылали. — Второе Основание гнездится на Калгане.

      — Я был на Калгане, Антор, — прервал его Турбор. — я был там на прошлой неделе. Если Второе Основание там, то и — ненормальный. Хотя я лично думаю, что ненормальный тут — вы.

      Молодой человек свирепо накинулся на него.

      — Тогда вы просто наивный дурак! Как вы думаете, что такое Второе Основание? Средняя школа? Вы что, хотели, чтобы слова «Второе Основание» гигантскими буквами, пурпурными и зелеными, были написаны на всех космических картах? Слушайте меня, Турбор. Кто бы они ни были, они образуют тесную олигархию. Они, должно быть, так же хорошо спрятаны на планете, на которой живут, как и сама планета на звездной карте Галактики.

      — Мне не нравится, как вы разговариваете, Антор. — сказал Турбор сквозь зубы.

      — О, как меня это печалит! — прозвучал саркастический ответ. — Оглянитесь-ка вокруг здесь, на Терминусс. Мы здесь — в самом центре Первого Основания, со всем его знанием физических наук. А теперь скажите, много ли здесь ученых? Можете ли вы управлять энергостанцией? Что вы знаете о гиператомном двигателе, а? А? Настоящих ученых на Терминусс не более одного процента от всего населения.

      А что же тогда говорить о Втором Основании, где тайна — основа всего?

      У них должно быть еще меньше ученых, и они должны быть скрыты от всех остальных.

      — Скажите, — осторожно спросил его Семик. — Мы только что победили Калган…

      — Конечно, мы победили. Победили, — в прежнем ироническом тоне продолжал Антор, — и празднуем эту победу. Города все еще сверкают иллюминацией, палят фейерверки, дикторы громогласно вещают по видео.

      Но сейчас, сейчас, когда вновь начались поиски Второго Основания, где мы будем искать в последнюю очередь? Правильно, на Калгане.

      Мы ведь, в принципе, не причинили им большого вреда, не нанесли непоправимого урона. Уничтожили какое-то количество звездолетов, убили несколько тысяч человек, раскололи их Империю, получили кое-какие экономические выгоды, но в долгосрочном плане все это ничего не значит. Могу поспорить, что правящий класс Калгана не почувствовал никаких неудобств. Наоборот, теперь они обезопасились от излишнего любопытства. Что вы на это скажете, доктор Дарелл?

      — Интересно. — Дарелл пожал плечами. — Я пытаюсь подогнать ваши слова к тому сообщению, которое я получил от Аркадии вот уже несколько месяцев назад.

      — Сообщение?! — воскликнул Антор. — Какое?

      — Я не совсем в нем уверен. Всего четыре слова, но очень интересных.

      — Послушайте, — вмешался Семик, обеспокоенный, но заинтересованный. — Я кое-чего не понимаю.

      — Чего именно?

      Семик подбирал слова осторожно, словно пробуя каждое на вкус, прежде чем произнести.

      — Хомир Муни только что говорил нам, будто Гари Селдон блефовал, говоря о существовании Второго Основания. Сейчас вы говорите, что это не так, что Селдон говорил правду, верно?

      — Он не блефовал. Селдон сказал, что создал Второе Основание, и так оно и было.

      — Прекрасно. Но ведь он сказал и кое-что еще. Он сказал, что два Основания расположены на противоположных концах Галактики. Вот это, молодой человек, может быть блефом, потому что мы все прекрасно знаем, что Калган вовсе не на противоположном конце Галактики.

      — Это все мелочи. — раздраженно возразил Антор. — Как раз в этой части он мог нафантазировать, чтобы получше замаскировать их. Да подумайте сами — какой смысл держать повелителей умов на другом конце — Галактики? Какова их задача? Поддержка Плана? Кто основные носители этого Плана? Мы, Первое Основание. Где им легче всего наблюдать за нами и добиваться своих собственных целей? На противоположном конце Галактики? Смешно! Они в пятидесяти парсеках отсюда, и это куда как разумнее.

      — Мне нравится этот аргумент, — сказал Дарелл. — В нем виден смысл.

      Послушайте, Муни уже давно пришел в себя. Давайте развяжем его. Он не причинит нам особого вреда.

      Антор с сомнением поморщился, а Хомир отчаянно закивал головой.

      Вскоре он уже растирал запястья.

      — Как ты себя чувствуешь? — спросил Дарелл.

      — Ужасно, — ответил Муни, — но это же просто невозможно. Я хочу задать один вопрос этому блестящему молодому человеку. Я слышал, что он говорил, и мне просто интересно, что же он думает делать со всем этим?

      Все молчали. Муни горько улыбнулся.

      — Ну, допустим, Калган — и в самом деле Второе Основание. Кто именно на Калгане является его людьми? Как вы собираетесь схватить их, если даже найдете?

      — Гм, — сказал Дарелл, — как ни странно, но на этот вопрос ногу ответить я. Сказать вам, что мы с Семиком делали эти полгода? Это может объяснить вам, Антор, еще одну причину, по которой я торчал на Основании все это время. Во-первых, я работал над энцефалографическим анализом куда настойчивее, чем вы могли бы предположить. Засечь мозг человека Второго Основания — задача потруднее, чем просто обнаружить Плато Вмешательства… и я до сих пор не могу сказать, что полностью преуспел. Но кое-чего мне удалось добиться. Знаете ли вы, хоть кто-нибудь из вас, механику эмоционального контроля? Он популярен у писателей-фантастов со времен Мула, и на эту тему было написано много всякой чепухи. Большинство считало эти способности просто сверхъестественными. И, конечно же, это неверно. То, что мозг является источником миллиардов крошечных электромагнитных импульсов, знает каждый. Любая, малейшая эмоция более или менее изменяет эти поля, и это тоже все знают.

      Представим, что в мозгу развился орган регистрирующий эти почта незаметные изменения. Кстати эти процессы локализуются в области мозжечка. Я понятия не имею, как именно это происходит, но это не имеет особого значения. Бели бы я был слепым, я все же мог бы понять идею фотонов или квантов, и мне были бы вполне ясны физические основы зрения. Правда, это знание не помогло бы мне увидеть свет. Вы следите за ходом моей мысли?

      Последовал резкий кивок Антора и неуверенные кивки остальных.

      — Такой гипотетический резонирующий орган, улавливая поля другого мозга, может выполнять функцию, которую мы называем «чтением эмоций» или даже «чтением мыслей», что еще более точно. А здесь всего один шаг до того, чтобы вообразить другой схожий орган, который может изменять другой мозг, причем вполне определенным, заданным образом.

      Так сильный магнит ориентирует атомарные диполи в куске железа, и тот надолго остается намагниченным.

      Я попытался математически определить параметры такого органа, но система уравнений, которая при этом получается, слишком сложна для сегодняшнего математического аппарата. Это означает, что нам не удастся выявлять менталистов, используя только энцефалографический анализ.

      Плохо, но ничего не поделаешь.

      Но я смог сделать кое-что иное. Нам с Семиком удалось создать то, что я назвал ментальным статическим устройством. Современная технология помогла создать прибор, имитирующий работу мозга как излучателя электромагнитных колебаний. Более того, его можно настроить таким образом, чтобы, когда речь идет об этом органе — индикаторе мыслей — он создавал определенный «информационный шум», защищающий обычный мозг от влияния этого органа. Вам понятно?

      Семик усмехнулся. Он помогал Дареллу вслепую, но все же кое о чем догадался, и его догадка оказалась верной. У старика были в запасе еще трюк или два…

      — Кажется, я понимаю, — сказал Антор.

      — Устройство это, — продолжал Дарелл, — очень просто. В моем распоряжении были все ресурсы Основания, поскольку я возглавлял оборонный научно-исследовательский институт. И сейчас дом мэра и правительственные здания защищены ментальной статикой, равно как и большинство наших заводов. Этот дом тоже. Мы теперь можем защитить от Второго Основания или будущего Мула любое место, которое захотим. Собственно это я и хотел вам сказать.

      — Значит все в порядке? — спросил пораженный Турбор. — Великий Селдон, все в порядке!

      — Ну, не совсем — сказал Дарелл, — не совсем.

      — То есть как это не совсем? Что же еще?

      — Но ведь мы так и не обнаружили Второе Основание!

      — Что?! — проревел Антор. — Вы хотите сказать…

      — Да. Калган — вовсе не Второе Основание.

      — Откуда вы знаете?

      — Ну, это-то совсем просто, — спокойно сказал Дарелл, — Видите ли, я точно знаю, где находится Второе Основание.
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        Турбор внезапно расхохотался, он смеялся долго, до слез.

      — Великая Галактика, — сказал он, помотав головой, — похоже это будет продолжаться всю ночь. Один за другим наши соломенные чучела падают. Это, конечно, весело, но так мы никуда не придем. Великий Космос!

      Может быть, все планеты — Второе Основание? Может быть они вообще не живут на какой-то одной планете, и все Второе Основание — лишь горстка людей, каждый на своей планете? Но какое это имеет значение, если Дарелл говорит, что теперь у нас есть непробиваемая защита от них?

      Дарелл печально улыбнулся.

      — Непробиваемой защиты недостаточно, Турбор. Даже мое ментальное статическое устройство охраняет нас, лишь пока мы находимся под его защитой. Мы не можем все время жить со сжатыми кулаками, испуганно озираясь в поисках реального или мнимого врага. Мы должны знать не только как победить, но я кого побеждать. И есть мир, где угнездился наш враг.

      — Переходите к делу, — перебил его Антор. — Что вы хотите сказать? — Аркадия, — сказал Дарелл, — послала мне некое сообщение, и у меня открылись глаза. Это было очень простое сообщение, всего четыре слова: «У кольца нет конца. Вы понимаете?

      — Нет, — упрямо ответил Антор, явно выражая мнение всех остальных.

      — У кольца нет конца… — задумчиво повторил Муни и нахмурился.

      — Ну же, — нетерпеливо продолжал Дарелл. — Мне это теперь совершенно ясно… Что мы наверняка знаем о Втором Основании, а? Я вам напомню! Мы знаем, что Гари Селдон заложил его на другом конце Галактики.

      Хомир Муни предполагал, что Селдон лгал о существовании Второго Основания, Пеллеас Антор предполагал, что, Селдон солгал лишь о месте Второго Основания. А я говорю вам, что Гари Селдон вообще не лгал, что он говорил чистую правду.

      Но что такое «другой конец»? Галактика похожа формой на линзу. Ее проекция на плоскость напоминает крут, а у круга нет конца, как сообразила Аркадия. Мы, Первое Основание на Терминусе, расположены на краю этого круга, то есть мы, по определению, находимся на конце Галактики. А теперь проведите пальцем по этому кругу и попробуйте найти его конец. Вы просто вернетесь к исходной точке…

      Там вы и найдете второе Основание.

      — Там? — переспросил Антор. — Вы имеете в виду здесь?

      — Да, здесь, — энергично ответил Дарелл. — Да где же ему еще быть? Вы сами сказали, что если Второе Основание призвано охранять План Селдона, то вряд ли стоило располагать его на так называемом другом конце Галактики, где оно было бы совершенно изолировано от остального мира.

      Вы считали, что расстояние в пятьдесят парсеков более вероятно. А я говорю вам, что и это тоже далеко. Куда удобнее находиться здесь. И где они могут быть в большей безопасности? Кому придет в голову искать их здесь? Старый принцип; прятаться под боком, вне поля зрения. Почему бедный Эблинг Мис так удивился своему открытию о местонахождении Второго Основания? Он сутками не спал, чтобы разыскать Второе Основание и предупредить его об опасности грозящей со стороны Мула, и вдруг узнал, что Мул разом завоевал оба Основания, одним ударом. А почему сам Мул не преуспел в своих поисках? Почему? Если искать угрожающую ему силу, то вряд ли среди тех планет, которые уже были им завоеваны.

      Потому менталисты и смогли хорошо подготовиться и остановить Мула.

      Все настолько просто, что может свести с ума! А мы-то конспирировались, секретничали… находясь при этом в самом логове врага. Это смешно.

      Антор слушал его со скептической гримасой.

      — И вы серьезно верите в эту вашу теорию, доктор Дарелл?

      — Совершенно серьезно.

      — Тогда любой из моих соседей, любой человек, мимо которого я прохожу на улице, может быть сверхчеловеком из Второго Основания, способным в любой момент изменить мой мозг!

      — Совершенно верно.

      — Значит, они позволяли нам искать их, и не вмешивались?

      — Не вмешивались? С чего это вы решили, что они не вмешивались? Вы же сами видели, что мозг Муни изменен. А откуда вы знаете, что мы послали его на Калган по нашему собственному желанию? Ха! В наши действия, вероятно, вмешивались непрестанно. И в конце концов, чего ради им было особенно напрягаться? Зачем было нас останавливать, если можно пустить по ложному следу?

      Антор глубоко задумался, потом поморщился.

      — Скажу честно, все это мне не нравится. Ваше ментальное статическое поле немного стоит. Мы ведь не можем вечно оставаться в этом доме, а как только мы отсюда выйдем — мы пропали, если, конечно, вы правы.

      Нам не удастся снабдить портативным аппаратом каждого человека во Вселенной.

      — Да, но мы не совсем беспомощны, Антор. У людей из Второго Основания есть специфическое чувство, которого у нас нет. Оно — их сила и одновременно слабость. Какое оружие эффективно против зрячего человека и бесполезно против слепца?

      — Свет в глаза, конечно, — отозвался Муни.

      — Вот именно, — сказал Дарелл. — Сильный, ослепляющий свет.

      — Причем здесь это? — спросил Турбор.

      — Для простоты. У меня есть ментальное статическое устройство. Оно создает электромагнитное поле, которое для мозга человека Второго Основания будет все равно как луч света для нас. Это своего рода калейдоскоп. Оно меняет поле так быстро и непрерывно, что принимающий мозг не успевает обрабатывать такого рода информацию. Гм… а теперь представьте себе метающий свет, такой, от которого у вас может разболеться голова, если смотреть достаточно долго. А теперь усильте этот свет до такой степени, чтобы он ослеплял, и тогда вам станет больно, невыносимо больно. Так и здесь, но больно будет только тем, у кого есть это специфическое чувство.

      — Вот как? — сказал Антор с растущим энтузиазмом. — И вы его опробовали?

      — На ком? Конечно, я его еще не испытывал. Но оно будет работать.

      — Скажите, а как вы управляете полем, которое защищает дом? Я хотел бы посмотреть на этот прибор.

      — Вот он. — Дарелл полез в карман своей куртки.

      Это был маленький приборчик, он даже не оттопыривал карман. Антор внимательно осмотрел черный, с несколькими переключателями, цилиндрик и пожал плечами.

      — Я ничего не понимаю. Послушайте, Дарелл, чего я тут не должен трогать? Я не хотел бы по ошибке отключить защиту дома.

      — Не бойтесь — спокойно ответил Дарелл. — Выключатель заблокирован намертво.

      И он щелкнул пальцем по неподвижному рычажку.

      — А это что за рукоятка?

      — Она варьирует скорость пульсации поля. А вот эта — его интенсивность.

      Это как раз то, о чем я говорил.

      — Можно мне… — спросил Антор, и взялся за регулятор интенсивности.

      Все остальные столпились вокруг его.

      — Почему бы нет? пожал плечами Дарелл. — На вас это не должно подействовать.

      Медленно, сморщившись от ожидания, Антор повернул рукоятку сначала в одну сторону, потом в другую. Турбор стиснул зубы, Муни быстро моргал; оба они пытались уловить неощутимое.

      Наконец Пеллеас Антор пожал плечами и швырнул приборчик на колени Дареллу.

      — Ну что ж, раз проверить нельзя, то придется поверить вам на слово.

      Но честно говоря, мне трудно вообразить, будто что-то происходит, когда я включаю это ваше устройство.

      — Это естественно, Пеллеас Антор, — сказал Дарелл с улыбкой. — Ведь то, что я вам дал, всего лишь макет. Но у меня есть и настоящий.

      Он широко распахнул куртку и вытащил другой цилиндрик.

      — Вот смотрите, — сказал Дарелл и одним движением повернул регулятор интенсивности до максимума.

      И Пеллеас Антор с нечеловеческим криком рухнул на пол. Он катался по полу с белым как мел лицом, рвал на себе волосы, судорожно хватал ртом воздух, задыхаясь от боли.

      Муни в ужасе вскочил на ноги, чтобы бьющееся в конвульсиях тело не коснулось его. Семик и Турбор застыли с побелевшими напряженными лицами, словно мраморные изваяния.

      Дарелл, спокойно увернул регулятор, и Антор, дернувшись еще раз или два, застыл без движения. Он был жив, но дышал очень тяжело.

      — Положим его на диван, — сказал Дарелл, взяв молодого человека за плечи. — Помогите мне.

      Турбор взялся за ноги. Антор провис, словно куль с мукой. Они перенесли его на диван. Вскоре дыхание Антора выровнялось, веки затрепетали и поднялись. Его лицо было неестественно желтым, тело и волосы взмокли от пота, а голос его, когда он заговорил, был неузнаваем.

      — Не надо! — прохрипел он. — Не надо! Не надо больше! Вы не знаете… вы не знаете… О-о-о! — застонал он.

      Это был долгий протяжный стон.

      — Мы больше не будем, — сказал Дарелл, — если вы скажете нам правду.

      Вы ведь из Второго Основания?

      — Дайте мне воды, — взмолился Антор.

      — Принесите воды, Турбор, — сказал Дарелл, — и захватите бутылку виски.

      Он повторил свой вопрос, когда влил в Антора полбутылки виски и два стакана воды. Молодой человек обмяк.

      — Да, — слабым голосом произнес он, — я из Второго Основания.

      — Которое, — продолжал Дарелл, — расположено здесь, на Терминусе?

      — Да, да. Вы были правы, доктор Дарелл.

      — Хорошо! А теперь расскажите нам, что происходило в последние полгода. Говорите!

      — Я бы хотел уснуть, — слабо прошептал Антор.

      — Позже! Когда расскажете!

      Антор глубоко вздохнул и заговорил. Все склонились к нему, чтобы слышать.

      — Ситуация становилась опасной. Мы знали, что ученые — физики Терминуса заинтересовались волновой моделью мозга и что близко время, когда будет изобретено что-то вроде вашего статического устройства. И все время росла неприязнь ко Второму Основанию. Мы должны были както остановить это, не нарушая Плана Селдона.

      — Мы… мы пытались контролировать процесс, мы пытались присоединиться к нему. Это отвело бы все подозрения от нас. Мы спровоцировали войну, чтобы наверняка отвести от нас подозрения. Вот почему я послал Муни на Калган. Любовница Стеттина — одна из нас. Она проследила за тем, чтобы Муни говорил и делал только то, что нужно нам…

      — Каллия!.. — вскричал Муни, но Дарелл нетерпеливо махнул на него рукой.

      Антор продолжал, даже не заметив, что его прерывали.

      — Аркадия убежала вместе с ним. На это мы не рассчитывали… нельзя предвидеть все… поэтому Каллия сделала так, чтобы она улетела на Трантор, где не могла нам помешать. Вот и все. Кроме того, что мы все-таки проиграли.

      — Вы пытались и меня отослать на Трантор, так? — спросил Дарелл.

      Антор кивнул.

      — Мне надо было убрать вас с дороги. Успех легко читался в вашем мозгу. Вы решили проблему ментастатического устройства.

      — Почему вы не взяли меня под контроль?

      — Не мог… не мог… У меня был приказ. Мы работали по плану. Если бы я начал импровизировать, то мог бы все испортить. План предсказывает вероятности… вы это знаете… только как План Селдона.

      Теперь он говорил отрывисто, тяжело дыша, почти неразборчиво. Голова его моталась из стороны в сторону, как в лихорадке.

      — Мы работали с индивидуумами, не группами… очень низкие вероятности… проиграли. К тому же… если брать вас под контроль… кто-нибудь другой… изобрел бы устройство… бессмысленно… должен контролировать все время… более тонкое воздействие… личный план Первого Оратора… не просчитал все возможности… кроме… план не сработал, А-а-а!!!

      Он замолчал.

      — Погодите спать. — Дарелл грубо потряс его. — Сколько вас?

      — А? Что вы сказали?… О… немного… удивитесь сами… пятьдесят… больше и не требуется.

      — И все на Терминусе?

      — Пять… шесть в космосе… как Каллия… я должен поспать…

      Внезапно он дернулся, как бы в последнем отчаянном усилии, и лицо его прояснилось. Это была последняя судорога его мозга перед признанием полного поражения.

      — …почти что победил вас в самом конце. Убрал бы защиту и взял бы вас под контроль. Тогда увидели бы, кто из нас хозяин положения. Но вы подсунули мне макет… подозревали меня с самого начала…

      Он заснул.

      — И давно вы подозревали его, Дарелл? — спросил Турбор.

      — С тех самых пор, как он здесь появился, — последовал спокойный ответ. — Он сказал мне, что пришел от Клейзе. Но я хорошо знал Клейзе и помнил, как мы с ним расстались. По отношению ко Второму Основанию он был фанатиком, и я бросил его, считая, что лучше и безопаснее работать одному. Но я не мог сказать этого Клейзе, а он в любом случае не стал бы меня слушать. Для него я был трусом и предателем, возможно, даже агентом Второго Основания. Клейзе был из тех, кто никогда не прощают. С тех самых пор и почти до самой своей смерти он не имел со мной никаких отношений. И вдруг накануне смерти он пишет мне — как старому другу — и просит принять его лучшего ученика и возобновить исследования.

      Это было на него не похоже. Он не мог сделать такое, не испытывая постороннего влияния. Вот тут я и начал задумываться, не было ли его единственной целью приставить ко мне агента Второго Основания. Ну вот, так оно и оказалось…

      Он вздохнул и на мгновение закрыл глаза.

      — А что мы сделаем с ними со всеми…с этими людьми из Второго Основания? — нерешительно спросил Семик.

      — Не знаю, — печально ответил Дарелл. — Думаю, мы можем их выслать на отдаленный мир, например, на Зоранель, и окружить планету статическим полем. Мужчин и женщин нужно будет отделить друг от друга, а еще лучше — стерилизовать, и через пятьдесят лет Второе Основание будет лишь воспоминанием. А может, спокойная смерть была бы для них лучше.

      — А как вы полагаете, — спросил Турбор, — сможем ли мы научиться этому их чувству? Или они рождаются с ним, как Мул?

      — Не знаю. Я думаю, они развивают его тренировкой, так как в энцефалограммах есть намеки на то, что эти возможности лишь недавно появились в человеческом мозгу. Но для чего вам нужно это чувство? Им оно не помогло.

      Он нахмурился.

      Больше он ничего не сказал, но мысли его были невеселыми.

      Все удалось легко… слишком легко, как в романе. Непобедимые злодеи проиграли, и это наводило на новые подозрения.

      О Великая Галактика! Когда же человек будет уверен, что он не марионетка? И возможно ли это вообще?

      Аркадия возвращалась домой и он содрогнулся, представив, что ему еще предстоит.

      Прошла неделя, потом другая, а он все еще не мог решиться. Да и стоит ли? За это время Аркадия из ребенка чудесным образом превратилась в юную женщину. Только она связывала Дарелла с прошлым, с женой… ведь они прожили вместе совсем недолго.

      Однажды вечером он спросил как можно непринужденнее:

      — Аркадия, а почему ты решила, что оба Основания находятся на Терминусе?

      Они сидели в театральной ложе с трехмерным монитором, и на Аркадии по такому случаю было новое платье.

      — Не знаю, папа, — чуть помедлив ответила она. — Это просто пришло мне в голову.

      Дарелл похолодел.

      — Вспомни, — напряженно сказал он. — Это очень важно. С чего ты взяла, что Второе Основание здесь, на Терминусе?

      Аркадия наморщила лоб.

      — Я думаю… из-за Леди Каллии. Я знала, что она из Второго Основания.

      Антор ведь тоже Сказал о ней.

      — Причем тут Каллия? Я спрашиваю: почему ты решила, что Второе Основание на Терминусе?

      Аркадия ответила не сразу. Что же заставило ее так решить? Ей казалось, будто что-то ускользает от нее.

      — Леди Каллия знала обо всем… и я решила, что она связана с Терминусом. Может поэтому?

      В ответ Дарелл только покачал головой.

      — Папа! — воскликнула Аркадия. — Я просто знала. Да, конечно! Это же было очевидно.

      — Это плохо, Аркадия, — убитым голосом сказал отец. — Очень плохо. Такие озарения подозрительны, когда дело касается Второго Основания.

      Понимаешь? Это могла быть интуиция… но мог быть и контроль.

      — Контроль?! Ты думаешь они изменили меня? Нет! Не может быть! — Она даже отодвинулась от отца. — Но ведь Антор подтвердил, что я была права. Вы же выловили их всех на Терминусе. Ведь правда? Правда? — Она едва не захлебывалась словами.

      — Правда, но… Аркадия, позволь мне снять энцефалограмму твоего мозга.

      — Нет! — Она отчаянно замотала головой. — Нет! Я боюсь.

      — Меня? Тебе нечего бояться, дочка. Но мы должны знать наверняка. Ты же сама все понимаешь, правда?

      Когда Дарелл включал последний тумблер, Аркадия схватила его за руку.

      — А что если меня изменили, папа? Что ты сделаешь?

      — Ничего, Аркадия. Если тебя изменили, мы просто улетим отсюда.

      Вернемся на Трантор, будем там жить вдвоем… и наплевать на всю Галактику.

      Никогда Дарелл не делал анализ так тщательно, так мучительно долго.

      Когда он закончил, Аркадия сидела съежившись, боясь поднять взгляд на отца. Он облегченно рассмеялся, и она бросилась ему на шею.

      — Наш дом защищен статическим полем, твой мозг в полном порядке.

      Мы и вправду их победили. Теперь мы можем жить, как захотим.

      — Папа, — выпалила она, — теперь ты не будешь возражать против наград?

      — Как ты проведала, что я просил обойтись без этого? — Он с подозрением посмотрел на нее, потом рассмеялся. — Впрочем, ты всегда все знаешь. Ладно, получай свою награду… с цветами и речами, как положено.

      — И еще, папа…

      — Что?

      — Ты можешь с этой минуты называть меня Аркади?

      — Но… ладно, Аркади так Аркади.

      Тут и его охватила гордость победителя. Основание… Первое Основание, а теперь и единственное, осталось полным хозяином Галактики. Теперь между ним и Второй Империей, конечной целью плана Селдона, не было никаких преград.

      Теперь нужно просто идти вперед.

      Если только…
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        Неизвестная комната на неизвестной планете.

      И человек, чей план сработал.

      Первый Оратор посмотрел на Студента.

      — Пятьдесят мужчин и женщин, — сказал он. — Пятьдесят мучеников! Они знали, что их ждет либо смерть, либо вечное заключение, и их нельзя было даже сориентировать, чтобы поддержать, потому что такую ориентацию могли заметить. И тем не менее их даже не пришлось поддерживать.

      Они провели этот план в жизнь, потому что великий План был для них дороже всего.

      — Могло их быть меньше? — спросил Студент.

      Первый Оратор медленно покачал головой.

      — Это был минимум. Меньшее число было бы неубедительно. Честно говоря, если подходить к проблеме объективно, нужно было семьдесят пять человек, чтобы подстраховаться. Но не важно. Ты изучал курс событий, разработанный Советом Ораторов пятнадцать лет назад?

      — Да, Оратор.

      — И сравнил его с тем, что произошло на самом деле?

      — Да, Оратор. — Он немного помолчал. — Я очень удивлен, Оратор.

      — Я знаю. Всегда приходит удивление. Если бы ты знал, сколько человек работает и работали не покладая рук месяцы… годы, чтобы довести этот план до совершенства, ты был бы не так удивлен. А сейчас объясни мне, что случилось… своими словами. Я хочу посмотреть, как ты интерпретируешь уравнения.

      — Да, Оратор. — Молодой человек привел свои мысли в порядок, — Для людей Первого Основания было необходимо увериться в том, что они обнаружили и уничтожили Второе Основание. Таким обозом мы добились возврата к исконному положению вещей. Сейчас Терминус вновь ничего не будет вмять о нас, исключит нас из своих планов. Мы вновь спрятаны и вновь в безопасности… ценой пятидесяти человек.

      — А цель кал ганской войны?

      — Показать Основанию, что они могут победить и физического врага тоже — чтобы искоренить тот вред, который нанес Мул их уверенности в себе.

      — Тут твой анализ не совсем верен. Вспомни, население Терминуса смутно на нас надеялось. Они недолюбливали нас и завидовали нашему предполагаемому превосходству, и тем не менее полагались на нас, надеялись, что мы их защитим. Если бы нас «уничтожили» перед калганской войной, на Основании началась бы паника. У них никогда не хватило бы мужества выстоять против Стеттина, если бы он атаковал, а тогда он атаковал бы вне всякого сомнения. Только в полном блеске их победы «уничтожение» могло принести максимальный эффект. Даже год ожидания, мог принести значительное охлаждение народа Основания к нам, и все бы кончилось не так успешно.

      — Я понимаю, — кивнул Студент. — История теперь будет идти без отклонений от Плана.

      — Если не произойдут, — добавил Первый Оратор, — другие такие же случайности, непредвиденные и своеобразные.

      — Что ж, — ответил Студент, — для того мы и существуем. Кстати… меня волнует одна деталь, Оратор. У Первого Основания появилось теперь ментальное статическое устройство — могучее оружие против нас. С этим придется считаться.

      — Хорошо подмечено. Но им теперь оно не нужно — нет врага, против которого можно его использовать. Оно стало музейным экспонатом, так же как после того, как угроза с нашей стороны перестала подхлестывать их, энцефалографический анализ стал мертвой наукой. Они обратят свое внимание на более насущные науки. Поэтому первое поколение ментальных ученых Первого Основания станет и последним, а к концу столетия ментальное статическое устройство будет позабыто.

      — Гм… — Студент мысленно анализировал сказанное. — Да, вы правы.

      — Но на что я хочу обратить твое внимание, сынок, во имя твоего будущего в Совете, так это на мелкие поправки, которые мы вынуждены были ввести в План за последние годы, рассчитывая отдельные действия индивидуумов. Например, та манера, в которой Антор должен был создать подозрение вокруг себя, чтобы оно проявилось в нужное время… но это как раз было просто.

      Или обрати внимание на то, как ловко создалась именно та атмосфера, что ни одному человеку на Терминусс не пришло до времени в голову, что сам Терминус является предметом их поиска. Это знание должно было возникнуть у молодой девушки Аркадии, которая не сказала бы об этом никому, кроме своего отца. Потом ее следовало послать на Трантор, чтобы предупредить преждевременный контакт с отцом. Они были как два полюса гиператомного мотора — один не работал без другого. Надо было только замкнуть контакт в нужный момент. Я сам проследил за этим.

      А с последней битвой следовало быть особо осторожным. Звездолеты Основания должны были почувствовать полную уверенность в себе, а флот Калгана нужно было предрасположить к бегству. Я проследил и за этим.

      — Мне кажется, Оратор, — сказал Студент, — что вы… Я хочу сказать, все мы… рассчитывали, что доктор Дарелл никогда не заподозрит, будто Аркадия — наше орудие. По моим расчетам существовала примерно тридцатипроцентная вероятность, что он это заподозрит. Что бы тогда произошло?

      — Об этом мы тоже позаботились. Тебе говорили о Плато Вмешательства? Что это такое? Это не изменение эмоциональной основы, а определенное замещении. А согласно Теореме Лефферта, регистрируется только полное удаление предыдущей эмоциональной основы.

      — И конечно, Антор постарался, чтобы Дарелл знал все о Плато Вмешательства?

      — Да. Однако… как можно вмешаться в мозг, чтобы это не было заметно? Когда нет предыдущей эмоциональной основы, которую следовало бы удалить. Другими словами, когда индивидуум — новорожденный младенец с совершенно чистым мозгом. Аркадия Дарелл и была таким младенцем здесь, на Транторе, пятнадцать лет назад, когда просчитывались самые первые уравнения нашего плана. Она никогда не узнает, что находилась под контролем, и так для нее гораздо лучше, потому что контроль помог развитию умной и интеллигентной девушки. — Первый Оратор весело рассмеялся. — В определенном смысле, самое удивительное во всем этом — ирония судьбы. Уже четыреста лет столько людей обманывались словами Селдона «на другом конце Галактики». Они бросили на разрешение этой проблемы свою старую физическую науку, определяя другой конец линейками или вычислителями, и попадали либо на Периферию на сто восемьдесят градусов от Основания, либо к исходной точке.

      Но самая большая опасность заключалась в том, что существовало возможное решение, основанное на физическом образе мыслей. Галактика, как им зияете, не просто плоский элипсоид, и периферия не замкнутая кривая. Это двойная спираль, где, примерно, восемьдесят процентов населенных планет находятся в Главной ветви. Термииус — самый удаленный внешний конец этой ветви, а мы… Что такое противоположный конец спирали? Конечно же, центр!

      Но это тонко. Это случайное решение. Но это решение можно было бы получить немедленно, если вспомнить что Гари Селдон был социальным ученым, а не физиком, и мыслил соответственно. Что может значить «противоположные концы» для социального ученого? Противоположные концы карты? Но это всего лишь механическая интерпретация.

      Первое Основание находилось на Периферии, где Первая Империя была слабее всего, где ее цивилизующее влияние было меньше всего, где роскошь и культура отсутствовали. А где находился другой социальный полюс Галактики? Естественно, там, где влияние цивилизации было самым большим, где культура и богатство били через край, то есть здесь, в центре! На Транторе, в столице Империи времен Селдона!

      И это так очевидно! Гари Селдон оставил после себя Второе Основание, чтобы продолжать, совершенствовать и улучшать его работу. Это было известно, или об этом догадывались уже на протяжении пятидесяти лет. Но где это можно было сделать лучше всего? На Транторе, где работала группа Селдона, и где было собрано колоссальное количество данных. И целью Второго Основания было защищать План против врагов. Это тоже было известно! А где был источник самой большой опасности для Терминуса и для Плана? Здесь! Здесь, на Транторе, где Империя, хоть и умирающая, за три века спокойно могла уничтожить Основание, если бы захотела.

      А затем, когда сто лет назад Трантор пал, был разграблен и полностью разрушен, мы, естественно, смогли оборонить свое убежище и на всей планете осталась нетронутой одна лишь Имперская Библиотека. Это было хорошо известно всей Галактике, но даже и этот более чем явный намек остался незамеченным. Эблинг Мис именно здесь, на Транторе, обнаружил нас, и именно здесь мы позаботились о том, чтобы он не пережил своего открытия.

      Для этого понадобилось, чтобы простая девушка с Основания была в состоянии победить ментальную силу мутанта Мула. Естественно, такой феномен мот привлечь подозрение к планете, на которой это произошло… Но именно здесь мы изучили Мула и составили план его уничтожения.

      И именно здесь родилась Аркадия Дарелл, и с этого начались события, которые возродили Великий План Селдона.

      И все наши промахи, все ошибки, которые могли бы выдать вашу тайну, оставались незамеченными, потому что Селдон говорил о «противоположном конце Галактики» имея в виду свое, а они интерпретировали это по-своему.

      Первый Оратор давно ухе перестал говорить для Студента. Он говорил сам для себя, как бы переживая все заново, стоя у окна и глядя на далекие звезды той части огромной Галактики, которая теперь навсегда была в безопасности.

      — Гари Селдон сказал про Трантор — «там, где кончаются звезды», — прошептал он, — и каким поэтическим воображением надо было обладать, чтобы сказать так. Всей вселенной когда-то управляли с этой планеты, все пути со звезд вели сюда. «Все дороги ведут на Трантор» — говорит старинная пословица. И здесь же кончаются звезды!

      Всего десятью месяцами раньше Первый Оратор смотрел на те же самые звезды, которые нигде так ярко не сияют, как в центре Галактики, с тревогой.

      Но сейчас уже не волнение, а торжество отражалось на круглом красном лице Прима Пал вера — Первого Оратора.
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